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280. Чувствовать Иорданская Л.Н. 
281. ˹Шахматная доска˺ Санников В.З. 
282 – 283. Эксперимент, экспериментировать Иорданская Л.Н., Никитина С.Е. 
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БЛАГОДАРНОСТИ (первое издание) 

Авторы выражают сердечную благодарность Канадской Федерации гуманитарных 

наук и Канадскому Совету по общественным и гуманитарным наукам за щедрую финан-

совую помощь, благодаря которой стало возможным опубликование настоящего фрагмен-

та Толково-комбинаторного словаря современного русского языка. С особым удовольстви-

ем мы отмечаем важную роль, которую сыграл в проведении всей необходимой работы г-н 

Питер Б. Блeйни, сотрудник Отдела публикаций Канадской Федерации гуманитарных наук. 

Мы признательны, далее, всем тем лицам, которые так или иначе – в качестве коллег 

или читателей – помогли нам устранить многочисленные ошибки и неточности в первых 

вариантах ныне публикуемого фрагмента ТКС. Особенно много в этом отношении сделали 

Л.А. Гончар и А.К. Поливанова, чей кропотливый труд по сравнению лексикографических 

описаний всех семантически родственных лексем в нашем словаре и высказанные в связи 

с этим ценные предложения значительно способствовали его унификации. Тонкие замеча-

ния покойного А.А. Холодовича, а также С.Е. Яхонтова, прочитавших часть материала, 

позволили нам избавиться от ряда непоследовательностей. И, наконец, Т. Ройтер ещё раз 

внимательно просмотрел всю рукопись, в результате чего мы смогли внести целый ряд 

исправлений и небольших, но важных уточнений. 

Английские тексты были проверены Р. Киттреджем и отредактированы И. Маккензи. 

Что касается технической стороны нашего предприятия, то мы не в состоянии 

перечислить здесь всех машинисток и секретарш (так их было много!), которые потратили 

значительную часть своей жизни на отчаянные попытки придать нашим чудовищным 

текстам презентабельный вид. Однако Н.М. Волкова заслуживает особого упоминания: 

подлинный виртуоз машинописи, она не щадила ни сил, ни времени в работе над ТКС. 

Бо́льшую часть статей и всю рукопись в целом Н.М. Волковой приходилось печатать и 

перепечатывать по нескольку раз. 
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Наконец, на последних – и самых мучительных – этапах работы решающим фактором 

явилось участие Л.Л. Ельницкого и Л.Н. Иорданской, которые самоотверженно взяли на 

себя труднейшую задачу подготовки нашей рукописи к печати с помощью компьютерной 

системы обработки текста «COSTUM». 

Нашу благодарность заслуживает, далее, кафедра лингвистики Монреальского универ-

ситета, обеспечившая все необходимые условия для успешной работы над рукописью 

словаря, и вычислительный центр того же университета, предоставивший в наше распоря-

жение систему «COSTUM» (отдел Section de services professionnels, возглавляемый М. 

Ванье); здесь следует особо упомянуть К. Шнееганса, начавшего активное сотрудничество 

с нами, и Ж.-П. Понно, посвятившего нас в тонкости системы и помогавшего нам на всех 

этапах. 

Издательство Wiener Slawistischer Almanach приняло наш ТКС к публикации – невзи-

рая на многочисленные трудности, связанные с таким необычным словарем. Отметив, в 

данной связи, существенный вклад Т. Ройтера, мы всего лишь заплатим долг дружбы и 

признательности. 

Но больше всего мы обязаны Виктору Юльевичу Розенцвейгу, чьё постоянное внима-

ние, дружеская поддержка и разносторонняя помощь помогли нашему начинанию пере-

жить самые трудные моменты. Без него ТКС русского языка, безусловно, не мог бы быть 

подготовлен в его настоящем объёме. 

 



 

 

 

 

 

 

THE FOREWORD 
TO THE SECOND EDITION OF THE RUSSIAN ECD [= ECD-2] 

The history of ECD-2 begins more than a quarter of a century after the publication of ECD-1. 

As indicated in the Foreword to ECD-1, it was typeset using the computer text-editing system of 

the University of Montreal: COSTUM. A few years after ECD-1 appeared, this system was 

scrapped because of the advent of the personal computer and modern text editors. However, the 

computer typesetting of the ECD-1 did not perish: Professor Slava Paperno, of Cornell University, 

managed to migrate the megameters of our mid-twentieth-century mainframe tapes into hundreds 

of megabytes of data housed on a late-twentieth-century CD-ROM. Now that we are well into the 

twenty-first century, you are reading the next incarnation of that first book. Andrej Mel’čuk con-

verted Paperno’s data to hundreds of Rich Text Format files using an obsolete version of Word-

Perfect and DOS batch jobs. Then Galina Kolesova and Andrej Mel’čuk wrote a series of custom 

scripts to convert the COSTUM formatting commands to valid RTF, restoring much of the for-

matting, typesetting and layout and producing files that could be directly imported into a modern 

version of Microsoft. Finally, using these materials, Lidija Iordanskaja and Igor Mel’čuk [I&M] 

went through all lexical entries of ECD-1, correcting multiple typos, removing obvious mistakes 

and improving the format of presentation. The result is ECD-2. 

Basically, ECD-2 resurrects ECD-1 with minor, but important corrections, most of which are 

rather technical, although some are substantive. These corrections were done by us—I&M—

alone, without any consultation with, or approval by, any of the other authors or editors of ECD’s 

articles. Therefore, we are fully and exclusively responsible for any possible errors that we could 

have introduced to the dictionary. 

More than 40 years separate ECD-2 from the creation of ECD-1. Several new basic lexico-

graphic ideas have been developed since, but we did not dare introduce any essential changes into 

the dictionary we have been working on. Thus, we have left untouched the unsatisfactory lexico-
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graphic numbering of senses within a polysemous vocable. Nor did we make any improvements 

based on such rich lexicographic sources as Apresjan et al. 2004. In this regard, ECD-2 repre-

sents a kind of archeological find that reflects the state of the art in the domain of Meaning-Text 

lexicography almost half a century ago. 

The corrections that we decided we could incorporate into ECD-2 naturally fall into four 

categories: general modifications, modifications in definitions, modifications in government 

patterns, and modifications in lexical functions. 
General modifications 

The symbol “=” was abused in ECD-1, and we refined our notation in ECD-2: 

“=” signifying a correspondence between a meaning and its expression is replaced with “⇔”; 
“=” signifying a semantic equivalence between two expressions is replaced with “≡”; 

“=” linking a propositional form with the corresponding definition is replaced with “:”. 
In ECD-2, we tried to indicate idioms by enclosing them in raised semi-brackets: ˹  ˺. 

Modifications in definitions 

In ECD-1, certain definitions of semantically predicative lexemes did not have a proposi-

tional form introducing the definition (this was due to an erroneous attempt to save space). In 

ECD-2, we corrected this drawback by adding a propositional form to all corresponding defini-

tions. 

Cyrillic letters in lexicographic numbers (а, б, в, …) have been replaced with Latin letters (a, b, c, …). 

In ECD-1, the artificial Russian semanteme ‘kauzirovat´’ = ‘[to] cause’ was used; today we 

distinguish between involuntary causation1—that is, ‘be a cause’, and voluntary causation2—that 

is, ‘be a causer [≈ an agent]’ (Mel’čuk 2012: 248ff). As a result, ECD-2’s definitions contain 

‘kauzirovat´1’ and ‘kauzirovat´2’. 

In a verbal vocable describing a transitive verb, the Agent sense (John is cutting paper with a 

knife) was presented in ECD-1 as derived from the Instrument sense (This knife cuts well): the 

lexeme with the meaning ‘instrument X functions…’ was the basic lexeme of the vocable, and 

the lexeme with the meaning ‘human Y causes instrument X to function…’ was its causative. 

However, it has since become clear that this simplistic “logical” solution was wrong: the Agent 

sense is the basic one, while the Instrument sense is semantically derived (thus, it does not exist 

for many verbs: Mel’čuk 2012: 270ff). Therefore, the numbering and, consequently, the order of 

presentation of the Agent and the Instrument lexemes in such vocables as REZAT´ ‘cut’ (and all its 

derivatives) has been changed: the Agent sense is now the basic one. 
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Modifications in government patterns 

In ECD-2, deep-syntactic actants are identified by Roman numerals: I, II, III, …, while in 

ECD-1 Arabic numerals were used (which regularly led to the confusion between semantic and 

deep-syntactic actants). 

The headline of the government pattern has changed in ECD-2: instead of the column titles of 

the form “1 = X” or “2 = Y”, we now see “X ⇔ I” and “Y ⇔ II”. An ECD being a synthetic 

dictionary (i.e., oriented from meaning to text), it is more natural to start with a semantic 

variable; for a discussion of the equality sign, see Item 1 above. 

The impersonal (or dummy) syntactic subject Ø(neu), a zero lexeme equivalent of the Eng. IT 

(It was getting dark), which appears in sentences such as Svetalo ‘It was dawning’, was consider-

ed in ECD-1 as DSyntA I of the verb, which is false: a dummy subject does not appear in the 

DSynt-structure of the sentence. 

In the section “Constraints on the Government Pattern,” the notations “M” for ‘deep-syntactic 

actant’ and “D” for ‘column’ are replaced with more natural “D” (Deep-) and “C” (column). The 

expressions of the form “D3.2 : M3 is a human” appear in ECD-2 as “CIII.2 : DIII is human.” 
Modifications in lexical functions 

The set-theoretical symbols of set inclusion � and �, attached to the names of lexical functions, 

were used in ECD-1 incorrectly—to indicate the relation of inclusion between the denotations of 

two lexical units, not between their meanings. Thus, INSTITUT ‘institute’, which is a particular 

case of VUZ ‘establishment of higher education’, was erroneously encoded in ECD-1 as Syn⊂—

that is, as a poorer synonym—of VUZ: *INSTITUT = Syn⊂(VUZ), since the set of institut-s is 

included in the set of vuz-es. However, a dictionary must indicate the relations between words 

and their meanings rather than between their potential referents. Therefore, the right formula is 

INSTITUT = Syn⊃(VUZ), because the meaning of ‘institut’ includes the meaning of ‘vuz’ (an 

‘institut’ is a ‘vuz that…’) and thus is richer. Alain Polguère pointed out this error to us, and we 

replaced the symbols ⊃ and ⊂ accordingly. 

The way of presenting configurations of lexical functions in ECD-2 has changed in two respects: 

– An LF configuration is now enclosed in brackets, so that, instead of 
AntiVer[‘take place’] + AntiMagn[‘ready’](obeščanie ‘[a] promise’) = legkomyslennoe ‘careless’, 

we have in ECD-2 

[AntiVer[‘take place’] + AntiMagn[‘ready’]](obeščanie ‘[a] promise’) = legkomyslennoe ‘careless’. 

– At the same time, the order of the LFs that compose a configuration has also changed: the 
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main LF—that which determines the syntactic properties of the configuration as a whole—is 
now positioned rightmost. Thus: 

• in ECD-1, we see 

CausFact0 + Magntemp(pamjat´ ‘memory [of a deceased person]’) = uvekovečivat´ ‘perpetuate’; 
• ECD-2 gives 

[Magntemp + CausFact0](pamjat´ ‘memory [of a deceased person]’) = uvekovečivat´ ‘perpetuate’. 
However, a number of problems have not yet been addressed; we will mention here the four 

that seem to stand out the most to us. 

First, a theoretically dubious solution to lexicographically define a feeling via the corres-

ponding verb (‘fear’ via ‘be afraid’ or ‘shame’ via ‘be ashamed’) that had been implemented in 

DEC-1 was later rejected. Now we believe that it is rather the other way around: the noun referr-

ing to a feeling must receive a basic definition, which underlies the definition of the corres-

ponding verb. Yet we did not dare to make such a substantive change. 

Second, perfective and imperfective verbs forming an aspectual pair (such as SRÉZAT´PERF ~ 

SREZÁT´IMPERF ‘cut off’ or PODLIZAT´SJAPERF ‘make up to someone’ ~ PODLIZYVAT´SJAIMPERF ‘try to 

make up to someone’) are entered as two separate lexemes: in 1970s, the knotty problem of 

representing verbal aspectual pairs in a dictionary was far from solved. Moreover, this was not 

done in a consistent way: for several verbs, their aspectual partner does not have its lexical entry. 

The problem is not satisfactorily solved even today, so we preferred to leave things as they are. 

Third, when compiling ECD-1, we were preoccupied with the physical size of the entries; 

therefore, trying to save as much space as possible, we were using numerous cross-references 

between lexicographic entries (“the values of such and such LFs in this entry are the same as the 

values of such and such LFs in that entry,” etc.). Now we see this as an unnecessary complication, 

but it would be too difficult for us to correct. 

Fourth, a number of idioms were described in ECD-1 within the lexical entry of one of their 

components (such is the case with several idioms, including the lexeme DOSKA ‘board’). To 

conform with our theoretical principles they should constitute independent lexical entries. Again, 

this was too complicated for us to change. 

Recall that ECD-1 was born more than four decades ago, when the personal computer did not 

exist and there were no available lexical databases; everything was done by hand. As a result, one 

of the attractions of this dictionary is its being an archeological fossil representing the Russian 

language in the early 1970s—an ice-preserved Ötzi of sorts. Thus, today, the noun AVTORITET 
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‘authority’ strongly evokes a highly influential criminal, a kind of a mafia don; this lexeme did 

not exist 40 years ago. Probably, no one remembers today what is ŠTURMOVŠČINA ‘frantic efforts 

to fulfill the plan by the end of plan-determined period’; women no longer wear OČKI FANTOMAS 

‘Fantômas glasses’; and the detailed description of waiting lines is an anachronism—as is 

RUSSKO-UKRAINSKAJA DRUŽBA ‘Russian-Ukrainian friendship’. ČASY ‘[a] watch’ as a mechan-

ical device can be found now mostly in museums, etc. In several entries, when the subject 

touches a politically sensitive topic (like in the article AGRESSIJA ‘aggression’), to avoid frictions 

with the Soviet censorship, we have been forced to use the names of fictitious countries: Danirea 

stood for Israel, Muraq—for Iraq, and Cambria, for an Anglo-Saxon imperialistic country.1 There 

are many other discrepancies between what is presented in ECD-2 as Contemporary Russian and 

the real Contemporary Russian of 2015. We believe, however, that this is an advantage rather 

than a drawback: ECD-2 allows the user to travel back in linguistic time! 

To conclude, it seems worthwhile to indicate that, in its time, ECD-1 was the first attempt at 

the creation of a formalized semantically-oriented active dictionary—first not only in Russian 

dictionary-making, but in the international lexicography as well. For each lexical unit, ECD 

describes its meaning (following the requirements of the modern semantic theory), its syntactic 

combinatorics (the government pattern) and its restricted lexical cooccurrence, i.e. collocations 

(by means of lexical functions); ECD’s lexical units include as equal words and idioms. It is 

impossible to even cursorily enumerate all novelties embodied in the Russian ECD. But it is 

important to realize that its fundamental ideas are not dated at all—on the contrary, now they 

acquire a new importance in connection with recent computer applications and the systematic 

introduction of relational lexical databases in lexicography. 

Igor Mel’čuk, Montreal, 2015.04.01. 

                                                
1 Danirea was suggested by an article in the literary review Novyj mir (in 1966), whose author, 

Igor Kohn, was telling how in a poll on the attitude towards different ethnic groups the worst 
score was attributed by everybody to mythical Danireans; Muraq comes from Russian MURA 
‘rubbish, bullshit’, and Cambria is a historical name for Wales (which represents the United 
Kingdom). 





 

 

 

 

 

ПРЕДИСЛОВИЕ 
КО ВТОРОМУ ИЗДАНИЮ ТОЛКОВО-КОМБИНАТОРНОГО 
СЛОВАРЯ РУССКОГО ЯЗЫКА [= ТКС-2] 

Работа над новым изданием Толково-комбинаторного словаря началась больше чет-

верти века спустя после его публикации в 1984 году. Как указано в Предисловии к перво-

му изданию словаря (назовем его ТКС-1), при подготовке рукописи к изданию была 

использована система обработки текстов COSTUM, созданная в Монреальском универси-

тете. Через несколько лет после выхода в свет ТКС-1, в связи с появлением персональных 

компьютеров и новых текстовых редакторов, эта система вышла из употребления. Однако 

компьютерный набор ТКС-1 не погиб: профессор Слава Паперно (Корнельский универси-

тет) сумел преобразовать километры компьютерных магнитных лент прошлого века в сот-

ни мегабайт информации на компакт-диске. И уже в 21-ом веке, используя старую версию 

WordPerfect и пакетную обработку, Андрей Мельчук перевел электронные данные Славы 

Паперно в сотни файлов в формате RTF. Затем Галина Колесова и Андрей Мельчук 

написали серию программ, переводящих команды COSTUM-а на язык RTF. Это позволило 

импортировать электронную кодировку ТКС-1 в современную версию Микрософта, по 

бо́льшей части сохранив форматирование. Полученное представление словаря было обра-

ботано Лидией Иорданской и Игорем Мельчуком: они просмотрели все словарные статьи, 

исправляя допущенные в ТКС-1 опечатки, устраняя очевидные ошибки и несуразицы и 

улучшая формат, в котором представлен словарный материал. Результатом описанной 

работы является новое издание словаря – ТКС-2. 

Вообще говоря, ТКС-2 есть воспроизведение ТКС-1 – с небольшими, но важными, на 

наш взгляд, исправлениями, большинство которых – это изменения технического порядка, 

хотя среди них есть и несколько отмеченных ниже содержательных исправлений. Все эти 

модификации были сделаны нами без консультаций с авторами словарных статей и дру-

гими редакторами словаря; поэтому только мы несем ответственность за ошибки, которые 

могли быть нами допущены в процессе работы над ТКС-2. 
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С того времени, когда разрабатывались словарные статьи ТКС-1, прошло более 40 лет. 

С тех пор были предложены и опробованы на практике новые лексикографические идеи, 

но мы не попытались провести их в ТКС-2: это потребовало бы значительных содержа-

тельных изменений. Так, мы не изменили нумерацию разных значений одной полисемич-

ной вокабулы, каковая во многих случаях явно неудовлетворительна. Мы не учли также 

замечательные лексикографические описания в синонимическом словаре Апресян и др. 

2004. И так далее… Таким образом, ТКС-2 является в своем роде «археологическим 

артефактом» – историческим документом, отражающим состояние лексикографии в 

теории Смысл-Текст примерно 50 лет назад. 

Исправления, которые мы себе позволили, естественным образом распадаются на 

четыре группы: изменения 1) общего характера, 2) в зоне толкования, 3) в моделях управ-

ления и 4) в зоне лексических функций. 
Изменения общего характера 

Символ « = » использовался в ТКС-1 весьма неаккуратно – в очень различных 

смыслах; в ТКС-2 мы исправили этот недостаток, введя дополнительные символы: 

« = », обозначающий соответствие между некоторым значением и его выражением, заме-
нен символом « ⇔ »; 

« = » как знак семантической эквивалентности между двумя выражениями заменен симво-
лом « ≡ »; 

« = », связывающий пропозициональную форму с соответствующим толкованием, заменен 
на « : ». 

В ТКС-2 – для бо́льшей эксплицитности – идиомы показаны символами « ˹  ˺ ». 
Изменения в зоне толкований 

В ТКС-1 некоторые лексемы, смысл которых является предикатом и которые – в соот-

ветствии с общим принципом описания смысла лексем в ТКС – должны иметь пропозици-

ональную форму перед толкованием, ее, однако, не имели (что было в свое время сделано 

из соображений экономии места). В ТКС-2 мы сочли необходимым соблюсти указанный 

принцип и добавили в зону толкования соответствующую пропозициональную форму в 

тех случаях, когда таковая отсутствовала. 

В лексикографических номерах кириллические буквы (а, б, в, ...) заменены латин-

скими (a, b, c, …). 

В ТКС-1 использовалась искусственная (не выраженная в русском языке отдельной 
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лексемой) семантема ‘каузировать’. В настоящее время мы различаем два типа каузации: 

каузация1 – ‘быть причиной’ (эта каузация не связана с целенаправленными действиями 

человека) и каузация2 – ‘быть каузатором’ (т.е. осуществлять целенаправленные действия, 

вызывающие что-то), см. Mel’čuk 2012: 248 и сл. Поэтому в толкованиях ТКС-2 исполь-

зуются две семантемы каузации: ‘каузировать1’ и ‘каузировать2’. 

В ТКС-1 в вокабулах переходных глаголов смысл агентивной лексемы, т.е. смысл 

‘быть Каузатором/Агентом’ (Иван режет бумагу ножом), рассматривался как производ-

ный от инструментального смысла (Нож режет бумагу на ровные полосы). Соответствен-

но базовой лексемой считалась лексема со значением ‘инструмент Х функционирует …’, а 

лексема со значением ‘человек Y каузирует то, что инструмент Х …’ представлялась как 

каузатив от этой последней. Однако со временем стало ясно, что такой – внешне логичный 

подход – является упрощением: базовой лексемой надо считать лексему с агентивным зна-

чением, а инструментальная лексема является ее производной (существует много 

агентивных глаголов, вообще не имеющих инструментальных производных; см. Mel’čuk 

2012: 270 и сл.). Поэтому в ТКС-2 было изменен порядок подачи указанных лексем и соот-

ветственно их нумерация (это касается вокабул глагола РЕЗАТЬ и его производных): 

агентивная лексема предшествует инструментальной.  
Изменения в модели управления 

В ТКС-2 для идентификации глубинно-синтаксических актантов использованы рим-

ские цифры: I, II, III, ...; в ТКС-1 это были арабские цифры, что приводило к смешению 

семантических и глубинно-синтаксических актантов. 

В заглавной строке таблицы, представляющей управление данной лексемы, мы изме-

нили форму заголовков: вместо «1 = Х» или «2 = Y» мы пишем теперь «Х ⇔ I» и «Y ⇔ II». 

Новая форма записи отражает тот факт, что наш словарь ориентирован на синтез (т.е. на 

переход от смысла к тексту): в соответствии с этим подходом начинать надо с семантичес-

кой переменной; что же касается стрелки ⇔, см. выше, пункт 1 (по поводу знака равен-

ства). 

Безличное подлежащее Ø(ср) – нулевая семантически пустая лексема, которая имеет 

место в предложениях типа Светало (она соответствует английскому IT в It was getting 

dark), – рассматривалось в ТКС-1 как выражение первого глубинно-синтаксического ак-

танта, что неверно: глубинно-синтаксическая структура предложения не содержит семан-
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тически пустых лексических элементов. Эта ошибка исправлена в ТКС-2. 

В разделе “Ограничения к модели управления” мы изменили обозначения: глубинно-

синтаксический актант обозначается теперь символом D (от англ. Deep), а колонка в табли-

це – символом C (от англ. column). Выражения типа «D3.2 : M3 – человек» заменены 

выражениями типа «CIII.2 : DIII – человек». 
Изменения в зоне лексических функций 

Теоретико-множественные символы включения ⊃ и ⊂ использовались в ТКС-1 непра-

вильно: они показывали отношение включения между денотатами двух лексических еди-

ниц, а не между их смыслами (т.е. их толкованиями). Так, лексема ИНСТИТУТ, название 

одного из видов ВУЗ’ов (высших учебных заведений), была описана как Syn� от лексемы 

ВУЗ, т.е. как ее более «узкий» синоним, так как множество вузов включают институты. 

Однако словари должны описывать отношения между словами, а не между их референта-

ми. Следовательно, поскольку толкование лексемы ИНСТИТУТ включает в себя смысл ‘вуз’ 

(‘институт’ есть ‘такой вуз, который …’), правильное равенство должно быть институт = 

Syn⊃(вуз). На эту ошибку нам указал Ален Польгер; и в ТКС-2 мы сделали соответствую-

щие исправления. 

В ТКС-2 мы изменили способ представления конфигураций лексических функций (ЛФ). 

Во-первых, теперь конфигурация ЛФ заключается в квадратные скобки. Так, вместо 

AntiVer[‘иметь место’] + AntiMagn[‘готов’](обещание) = легкомысленное, 

в ТКС-2 мы пишем 

[AntiVer[‘иметь место’] + AntiMagn[‘готов’]](обещание) = легкомысленное. 

Во-вторых, изменен порядок ЛФ внутри конфигурации: главная ЛФ – та, которая опре-

деляет синтаксические свойства конфигурации как целой единицы, – помещается теперь 

справа (т.е. ставится последней). Так, вместо 

CausFact0 + Magntemp(память [об умершем]) = увековечивать, 

в ТКС-2 дано 

[Magntemp + CausFact0](память [об умершем]) = увековечивать. 

При подготовке нового издания были замечены и другие недостатки ТКС-1, которые 

теперь, при настоящем состоянии толково-комбинаторной лексикографии бросаются в 

глаза, но которые мы не имели возможности исправить. Назовем здесь следующие четыре. 

1) В ТКС-1 существительные-названия чувств толкуются через соответствующие гла-



ПРЕДИСЛОВИЕ КО ВТОРОМУ ИЗДАНИЮ ТКС 

 

41 

голы (‘страх’ через ‘бояться’, ‘стыд’ через ‘стыдиться’ и т.д.), т.е. глагольный смысл счи-

тается исходным. Теперь же мы думаем, что скорее всего имеет место обратное соотноше-

ние: существительное, обозначающее чувство, является исходным, и глагол должен толко-

ваться через соответствующее название чувства (‘испытывать чувство’). Однако мы не 

решились на такое серьезное изменение, и ТКС-2 сохраняет те описания данной группы 

лексем, которые были даны в ТКС-1. 

2) Глаголы совершенного и несовершенного вида, образующие видовые пары (напри-

мер, СРЕ́ЗАТЬ ~ СРЕЗА́ТЬ или ПОДЛИЗАТЬСЯ ~ ПОДЛИЗЫВАТЬСЯ), появляются в ТКС-1 как 

разные лексемы: в 1970-ых годах теоретически сложная проблема представления видовых 

пар в словаре не была решена (до статьи Апресян 1995 оставалось еще 20 лет). Более того, 

указанная политика не была проведена последовательно: у многих глаголов их видовой 

партнер не имеет своей словарной статьи. Однако в связи с трудностью переделки мы 

предпочли оставить описание видовых пар таким, каким оно было в ТКС-1. 

3) При составлении ТКС-1 авторы и редакторы были озабочены физическим размером 

словарных статей. В целях экономии пространства в статьях использовались многочис-

ленные отсылки к другим статьям (типа “ЛФ … – как у …”). Теперь мы думаем, что это 

лишь затрудняет чтение словаря, но в ТКС-2 мы все же оставили эти отсылки. 

4) В ТКС-1 некоторые идиомы были описаны внутри словарных статей одного из ком-

понентов идиомы (такова, например, ситуация со многими идиомами, включающими 

лексему ДОСКА), хотя в соответствии с общими принципами теории Смысл-Текст идиомы 

должны образовывать отдельные словарные статьи. Однако соответствующее изменение 

показалось нам слишком значительным. 

Напомним, что ТКС-1 разрабатывался более 40 лет назад, когда еще не существовали 

персональные компьютеры и не было доступных лексических баз данных; вся лексикогра-

фическая работа была проделана вручную. Сегодня нам кажется, что ТКС представляет 

интерес еще как своего рода исторический документ, отражающий русский язык (и отчас-

ти советскую действительность) начала 1970-ых годов. Так, 40 лет назад слово авторитет 

не имело еще “криминального” значения (‘влиятельная фигура в преступном мире’), кото-

рое оно имеет в современном языке. Вероятно, мало кто помнит сейчас, что такое штур-

мовщина (‘авральная работа по выполнению плана’). Женщины больше не носят очки 

Фантомас, и детальное описание очередей есть анахронизм (так же, как – увы! – русско-
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украинская дружба). Часы как механическое устройство надо искать сейчас в музеях или 

антикварных магазинах. В некоторых статьях, где смысл лексем отсылает к политико-

социальным фактам (например, в статье АГРЕССИЯ), было решено, чтобы избежать ссылки 

на реальные страны, использовать в примерах вымышленные страны – неизбежное рас-

шаркивание в сторону советской цензуры: Данирея (вместо Израиль), Мурак (вместо Ирак), 

Кембрия (англо-саксонская империалистическая страна)1. 

Таким образом, мы полностью осознаем, что между тем русским языком, который 

представлен в ТКС-2 как современный русский язык, и реальным современным русским 

2015 года имеются существенные различия. Но в каком-то смысле этот недостаток ТКС-2 

можно рассматривать как достоинство: словарь позволяет совершить путешествие в язы-

ковое прошлое. 

В заключение хотелось бы отметить, что в своё время ТКС был первым опытом созда-

ния формализованного семантически ориентированного активного словаря – первым не 

только в русской, но и в мировой лексикографии. Для каждой лексической единицы ТКС 

описывает её смысл (в соответствии с требованиями современной теоретической семан-

тики), её синтаксическую комбинаторику (модель управления) и её ограниченную лекси-

ческую сочетаемость, т.е. коллокации (с помощью аппарата лексических функций); при 

этом в качестве лексических единиц рассматриваются в одном ряду слова и идиомы. 

Здесь невозможно даже вкратце перечислить все новаторские особенности русского 

ТКС-а. Важно, однако, что основополагающие идеи этого «революционного» словаря не 

только не устарели, но, напротив, становятся всё более важными в связи с развитием ком-

пьютерной техники и внедрением в лексикографию лексических баз данных. 

Игорь Мельчук, Монреаль, 1-ое апреля 2015 г. 

                                                
1 Данирея обязана своему появлению статье Игоря Кона, опубликованной в “Новом мире” 
(1966), где автор говорит, что во время опроса на тему отношения к разным этническим 
группам худшие отметки были единодушно даны несуществующим данирейцам; Мурак 
образован от русского слова мура, а Кембрия – это историческое название Уэллса, кото-
рый представляет Великобританию. 



 

 

 

 

 

 

FOREWORD (to the first edition) 

The principal ideas that form the basis of the Explanatory Combinatorial Dictionary (ECD), 

were formulated in 1965 by Alexander K. Zholkovsky and the present writer: Žolkovskij & Mel’-

čuk 1965 (see References, pp. 115ff). Soon after, we began working on actual dictionary entries 

for Russian words, thus bringing into being the fragment of the ECD, which is given below. Two 

years later we were joined by Ju.D. Apresjan, and together we formed the nucleus of what has 

sometimes been described as the Moscow Semantic Circle. 

At irregular intervals, from 1969 on, we published a certain number of dictionary entries for 

the Russian ECD: Materialy 1970-1976. The small-size preprints, in editions of 150 copies each, 

appeared under the auspices of the Russian Language Institute of the Academy of Sciences of the 

USSR (“Research Group for Experimental and Applied Linguistics, Russian Language Institute, 

AS of USSR”); in actual fact, however, the publication was the responsibility of the Machine 

Translation Laboratory of Moscow M. Thorez Institute of Foreign Languages. This laboratory 

was headed by Viktor Jul´evič Rozencvejg [= Rosenzweig], who searched for and found means 

for the preparation of the manuscripts, provided the typists (Nina Mixajlovna Volkovа was more 

than anyone else involved in the work on the ECD), ensured the proof-reading of the typewritten 

texts (L.A. Gončar, T.S. Panfilova and others), and made arrangements with the printing shop. 

The publication of the dictionary materials, even on such a small scale, helped make our 

project more widely known. We began to receive numerous comments, corrections, and sugges-

tions; more and more linguists (including some from places other than Moscow) joined the team 

working under our guidance. It is hard to give the exact figure now, but I believe that over a 

period of ten years about forty people were involved to a greater or lesser degree in the research 

on the Russian ECD. During the same period the ECD was discussed in special publications (cf. 

References) and in numerous reports at linguistic conferences and seminars. 

On the one hand, this enabled us to improve the quality of our dictionary entries. Many of 

them were rewritten 4 or 5 times, and the corrections made were immediately introduced into the 
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dictionary entries of semantically related words. We might point out, by the way, that the choice 

of words to be lexicographically described was based not on alphabetical order, as is normally 

done in practical lexicography but exclusively on the principle of semantic fields. 

On the other hand, it became possible to apply the principles of the ECD to the lexical 

material of other languages. Here is the list of such experimental descriptions of which I am 

aware: 

♦ Janus 1971 (Polish) 

♦ Žolkovskij & Razlogova 1971 (French) 

♦ Žolkovskij, Mel’čuk & Šaljapina 1971 English) 

♦ Žolkovskij 1970 (Somali) 

♦ Reuther 1978 (German) 

♦ Mel’čuk 1984 (French) 

Finally, in early 1970s we were able to raise the question of a full-fledged publication of the 

Russian ECD. With active support of the Corresponding Member of the Academy of Sciences of 

the USSR Stepan Grigor´evič Barxudarov negotiations with “Sovetskaja Ènciklopedija” Publish-

ing House, which specializes in the publication of dictionaries. Simultaneous negotiations were 

conducted with The All-Union Institute of Scientific and Technical Information, which regarded 

the ECD as a new type of information thesaurus. 

Despite all this, the ECD of Contemporary Russian was never published in the USSR. All 

sorts of obstacles constantly arose; I will not discuss here real, “deep” reasons for that, since they 

have nothing to do with lexicography. Let me only note that the extraordinary nature of the whole 

undertaking, the unusual form and the still less usual contents of the dictionary, coupled with 

considerable technical difficulties, contributed further to the unfavorable attitude taken towards it 

by the prospective publishers. 

In 1976 I was dismissed from the Institute of Linguistics, where I worked, on political 

grounds—for publishing in the “New York Times” a letter of support for Andrej Saxarov and 

Sergej Kovalyov; in 1977 I was forced to emigrate. Two years later А.К. Zholkovsky emigrated 

also. These developments have once and for all destroyed any hope we ever had of seeing the 

Explanatory Combinatorial dictionary published in our country. 
 

But now, after all the bad news, there is some good news. 
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First, Dr. Anthony Vanek, who owns a linguistic publishing house in Edmonton (Canada), 

specializing in the publication of Slavic and para-Slavic studies, showed interest in the dictionary 

and offered to publish it. Although, due to a number of personal reasons, Dr. Vanek was unable 

to go through with his intention, the steps he took helped to get things moving: we finally began 

work on a cameras-ready copy of the dictionary. 

Second, the Canadian Federation for Humanities kindly agreed to subsidized the publication 

of the ECD: Canada has generously given refuge to the exile. 

And, third, the Wiener Slawistischer Almanach, a Vienna-based publisher, specializing in 

Slavistics, whose Editor-in-Chief is Tilmann Reuther, decided to take over Dr. Vanek’s under-

taking and publish the ECD. 

Thanks to this happy turn of events, the fragment of the Explanatory Combinatorial Diction-

ary of Contemporary Russian compiled in Moscow in late 1960s and early 1970s will at last 

become available to a wide audience. 

In conclusion, I would like to emphasize particularly that, being cut off from my colleagues 

in Moscow, including all the other authors of the dictionary entries, I am publishing the ECD 

without their approval, assistance, or even knowledge. I have mainly used the texts published in 

the above-mentioned preprints and have been compelled to do the final editing of the dictionary 

on my own. For that reason, I must alone be held responsible for any inaccuracies, inconsistences 

and sheer blunders which may have escaped my attention. At the same time, it was not possible 

to male serious changes or improvements without delaying the publication of the dictionary for 

another several years. Therefore, the ECD is going to press largely as it was in 1976. I have 

mostly confined myself to superficial polishing of the entries and have not attempted to include 

the discoveries and findings of the last few years. 

Be that as it may, the important thing is that the ECD is at long last going to be published. 

We have been able to describe only an insignificant part of the Russian vocabulary—just about 

0.25% of it. But the first steps are always particularly hard to take. Who knows, perhaps our 

cause will be taken up by others, and our remote descendants will be able to use a complete 

Russian Explanatory Combinatorial Dictionary as naturally as we use, for example, the English-

Russian Dictionary by Müller. 
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And now I wish our brainchild every success and conclude this Foreword with the words of 

an eminent Russian author: 

“ ... And no obstruction for the sage 

Exists where I have put The End: 

The shadows of my world extend 

Beyond the skyline of the page, 

Blue as tomorrow’s morning haze— 

Nor does this terminate the phrase.” 

 (Vladimir Nabokov, The Gift) 

Igor A. Mel’čuk 
August 1984  
Montreal 



 

 

 

 

 

 

ПРЕДИСЛОВИЕ (к первому изданию) 

Главные идеи, легшие в основу Толково-комбинаторного словаря (ТКС), были сфор-

мулированы в 1965 году А.К. Жолковским и автором этих строк: Жолковский & Мельчук 

1965 (см. Литература, стр. 115 и сл.). Довольно скоро мы приступили к разработке кон-

кретных словарных статей на русском материале, положив тем самым начало публикуемо-

му ниже фрагменту ТКС. Через два года к нам присоединился Ю.Д. Апресян, и так сфор-

мировалось ядро коллектива, который можно было бы назвать Московским Семанти-

ческим Кружком. 

Начиная с 1969 года, мы стали регулярно публиковать – тиражом 150 экземпляров! – 

словарные статьи русского ТКС: Материалы 1970-1976. Препринты небольшого формата 

выходили под грифом Института Русского языка Академии Наук СССР («Проблемная 

группа по экспериментальной и прикладной лингвистике, Институт Русского Языка АН 

СССР»), однако в действительности издание осуществлялось Лабораторией Машинного 

перевода Московского Института иностранных языков им. М. Тореза – под руководством 

Виктора Юльевича Розенцвейга. Именно он изыскивал средства на подготовку рукописей, 

предоставлял машинисток (больше других занималась ТКС-ом Нина Михайловна Вол-

кова), обеспечивал считку перепечатанного текста (которую осуществляли Л.А. Гончар, 

Т.С. Панфилова и другие), улаживал дела с типографией.  

Публикация словарных материалов, хотя бы и столь ограниченная, способствовала 

известности нашего проекта. К нам стали поступать многочисленные замечания, поправки 

и предложения; всё новые коллеги, в том числе проживающие и вне Москвы, присое-

динялись к коллективу, работавшему под нашим руководством. Сейчас трудно указать 

точную цифру, но, как я полагаю, за десять лет труда над ТКС в соответствующих 

исследованиях приняло то или иное участие около сорока человек. В то же время ТКС 

освещался в специальных публикациях (см. Литература) и в многочисленных выступле-

ниях на лингвистических конференциях и семинарах. 
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С одной стороны, это позволяло нам улучшать качество словарных статей. Многие из 

них переделывались по 4-5 раз, и внесенные исправления сразу учитывались в словарных 

статьях семантически родственных слов. Кстати, будет, видимо, нелишним подчеркнуть, 

что статьи ТКС составлялись не по алфавиту, как это принято в практической лексико-

графии, а только по семантическим группам. 

С другой стороны, появилась возможность применить принципы ТКС к материалу 

других языков. Укажем здесь известные нам опыты подобного рода: 

♦ Янус 1971 (польский язык) 

♦ Жолковский и Разлогова 1971 (французский язык) 

♦ Жолковский, Мельчук и Шаляпина 1971 (английский язык) 

♦ Жолковский 1970 (язык сомали) 

♦ Reuther 1978 (немецкий язык) 

♦ Mel’čuk 1984 (французский язык) 

Наконец, в начале 70-ых годов можно было поднять вопрос и о настоящей публикации 

ТКС. При активной поддержке члена-корреспондента АН СССР Степана Григорьевича 

Бархударова мы повели переговоры с издательством “Советская энциклопедия”, специали-

зирующимся по словарям, и параллельно – со Всесоюзным Институтом Научной и Техни-

ческой информации, где ТКС рассматривался как новый тип информационного тезауруса. 

Тем не менее, ТКС русского языка так и не был издан в СССР. На его пути непрерывно 

возникали всевозможные препятствия; я не буду обсуждать здесь истинных, глубинных 

причин этого явления, ибо они не имеют отношения к лексикографии. Отмечу только, что 

крайняя необычность всего предприятия, непривычная форма и еще менее привычное 

содержание словаря плюс значительные технические трудности усугубляли неблагоприят-

ное отношение к нему со стороны возможных издателей. 

В 1976 году я был уволен с работы по политическим мотивам (за публикацию письма в 

«Нью-Йорк Таймс» в поддержку Андрея Сахарова и Сергея Ковалева) и в 1977 году был 

вынужден эмигрировать. Через два года эмигрировал и А.К. Жолковский. Эти события 

окончательно убили всякую надежду на публикацию Толково-комбинаторного словаря 

русского языка в СССР. 

А теперь, после дурных новостей – добрые новости. 
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Во-первых, Энтони Ванек, владелец лингвистического издательства в Эдмонтоне 

(Канада), занимавшийся публикацией славистической и околославистической литературы, 

заинтересовался словарем и предложил выпустить ТКС в свет. И хотя в силу целого ряда 

личных причин Ванеку не удалось осуществить его намерение, предпринятые им шаги 

сдвинули ТКС с мертвой точки и позволили нам приступить к технической подготовке 

рукописи. 

Во-вторых, Канадская Федерация Гуманитарных наук любезно согласилась субсиди-

ровать издание словаря: Канада великодушно приняла изгнанника. 

И, наконец, в-третьих, Wiener Slawistischer Almanach, венское издательство слависти-

ческой литературы, руководимое Тильманом Ройтером, предложило нам продолжить 

начинание Ванека и издать ТКС. 

Благодаря этому счастливому стечению обстоятельств, подготовленный в конце 60-х – 

начале 70-ых гг. в Москве фрагмент Толково-комбинаторного словаря русского языка 

становится, наконец, доступным для широкого круга читателей. 

В заключение я хотел бы особо подчеркнуть, что оторванный от моих коллег в Москве, 

в частности – от всех остальных составителей словарных статей, я публикую ТКС без их 

одобрения, помощи и даже ведома. Я пользовался, в основном, текстами, опублико-

ванными в упомянутых выше препринтах, и был вынужден провести окончательное редак-

тирование словаря единолично; поэтому, видимо, значительное количество ляпсусов, 

непоследовательностей и прямых ошибок останется на моей совести. В то же время, не 

желая оттягивать появление словаря еще на несколько лет, я не позволил себе каких-либо 

серьезных изменений и усовершенствований; ТКС печатается в основном в том виде, 

который он имел в 1976 году. Я ограничился достаточно поверхностной чисткой, даже и 

не пытаясь внести в словарь находки и результаты последних лет. 

Как бы то ни было, а ТКС все же выходит в свет. Мы сумели обработать лишь 

ничтожную часть русской лексики – что-то около 0.25%! Но именно первые шаги всегда 

даются с колоссальным трудом. Кто знает, может быть, наше дело будет продолжено – и 

наши далекие потомки будут пользоваться полным русским толково-комбинаторным 

словарем так же естественно, как мы пользуемся, например, «Англо-русским словарем» 

Мюллера. 
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А пока – я желаю нашему детищу счастливого пути и заканчиваю это предисловие 

словами замечательного русского писателя: 

... для ума 

Внимательного нет границы 

Там, где поставил точку я: 

Продленный призрак бытия 

Синеет за чертой страницы, 

Как завтрашние облака, – 

И не кончается строка. 

(Владимир Набоков, Дар) 

И.А. Мельчук 
Август 1984 года 
Монреаль 

 



 

 

 

 

 

 

INTRODUCTION 

And indeed, every sufficiently complex 
word must actually become the subject of a 
scientific monograph; therefore, it is hard to 
expect in the near future the completion of a 
good dictionary. 

Lev Ščerba, “An Outline of a Gener-
al Lexicographic Theory” (1940) 

1 GENERAL REMARKS 

An Explanatory Combinatorial Dictionary [ECD] is an essential component of any full-

fledged linguistic description within the Meaning-Text Model [MTM] theory. This theory 

describes a natural language as a logical device which associates 1) to any given meaning the set 

of all the texts in this language which are its expressions (and which are consequently 

synonymous with one another), and 2) to any text the set of all the meanings which are expressed 

by it (and which are, so to speak, homonymous with one another). For further information on the 

MTM theory, see Žolkovskij & Mel´čuk 1967, Mel’čuk & Žolkovskij 1970, Mel’čuk 

1973, 1974, 1978 and 1981, Apresjan 1974 and 1980. 

A Meaning-Text linguistic model distinguishes the following four linguistic levels of repre-

sentation: semantic, syntactic (with deep and surface sublevels), morphological (also with deep 

and surface sublevels), and phonic/orthographic (with the some subdivisions). Establishing 

correspondences between meanings and texts is conceived of as a multi-stage process: “translat-

ing” a given meaning—that is, a semantic representation—from one level to another, until the 

corresponding texts are reached (or vice versa: “translating” a given text, that is a phonetic 

representation, from one level to another, until the corresponding meanings are reached. 

Thus, if the Meaning-Text model is to carry out this “translation” from a given meaning to all 

the correct texts that express it and vice versa, then enormous amounts of specific information 

about the language in question are required. The most significant part of this information—

namely, the information about all the essential properties of individual words—must be stored in 



INTRODUCTION 

 

52 

a dictionary of a new type. Ideally, such a dictionary should comprise, in a manner which is both 

exhaustive and formalized, all of the semantic and combinatorial relationships of a given word to 

other words. This is what the ECD undertakes. (For a better understanding of the proposed dictio-

nary, familiarity with at least some of the following special lexicographic works is important: 

Žolkovskij & Mel´čuk 1966; Apresjan, Žolkovskij & Mel´čuk 1968; Apresyan, Mel’čuk & 

Žolkovsky 1969; Apresjan, Mel’čuk & Žolkovskij 1973; Iordanskaja 1973, 1979; Mel’čuk, 

Iordanskaja & Arbatchewsky-Jumarie 1981. More titles are given in the second section of the 

references.) 

The fragment of the ECD for Modern Standard Russian now being offered to the reader 

contains 283 vocables (for the term vocable, see below, p. 80). It was compiled over a period of 

ten years by a small team in Moscow (all in all, some 20 people contributed directly to the work). 

Its dictionary entries are designed to both test and demonstrate the apparatus devised for the 

description of any type of word within the framework of the Meaning-Text approach. This 

apparatus for lexical description purports to do justice to words both as paradigmatic units that 

occupy definite places in the network of relations obtaining in the lexicon of the language, and as 

syntagmatic units capable of being multifariously and systematically related to other such units in 

a discourse. 

2 SALIENT FEATURES OF THE ECD 

In this Introduction, we propose to characterize briefly certain salient features of the ECD 

and to explain its organization. Before we begin, however, the following point must be stressed: 

this Introduction does not make any claim to completeness. It does not describe systematically 

the whole of the Meaning-Text model, an understanding of which is essential for maximum ease 

and profitability when consulting the ECD. Nor does it explain many of the technical details (e.g., 

the use of parentheses, square and angular brackets, etc.). The works cited above should, 

therefore, be referred to extensively. However, a list of symbols and abbreviations (pp. 119 – 

122) peculiar to this dictionary is provided, and this key should be used when reading both the 

ECD and this Introduction. 

Now let us see how the ECD compares with existing dictionaries. Even though it is a 

dictionary of a basically new type, it follows certain promising trends present in contemporary 

lexicography. Three of them, in our view, stand out as the most important. 



INTRODUCTION 

 

53 

1) Until recently, the predominant type of dictionary was the reference dictionary, to which 

the user would refer on encountering an unfamiliar word or phrase in a text. In other words, such 

dictionaries are oriented toward making texts comprehensible (i.e., providing for the transition 

from a text to the meaning expressed by it). Using the well-known opposition between passive 

grammar (= speech understanding) and active grammar (= speech production), introduced by L.V. 

Ščerba, we could call these dictionaries passive. 

Since the first quarter of this century, however, there has also been experimentation with 

active dictionaries, spurred on chiefly by the practical needs of production of foreign-language 

texts (i.e., providing for the transition from a meaning to the texts which express it). The 

objective of this type of dictionary is to give the user as complete a set as possible of the correct 

means for the linguistic expression of a desired idea. Clearly, the Meaning-Text model and its 

indispensable component, the Explanatory Combinatorial Dictionary, also aim at achieving this 

objective. In this sense the ECD is a dictionary of an active type. It differs, however, from other 

active dictionaries in that the linguistic means needed for the expression of a given idea are 

selected for inclusion in the ECD according to explicitly formulated uniform principles, those 

means being given a formalized description in special artificial languages (such as the lexical 

functions employed for the description of restrictions on lexical cooccurrence). 

At the same time, the fact that in the ECD expressions of a natural language are explicitly 

associated with corresponding expressions of a “deeper” formal language opens up the possibility 

for using the ECD not only in an active but also in a passive role, i.e., not only for the production 

but also for the understanding of texts. Thus the ECD is potentially a reversible dictionary. 

2) Until recently, the predominant type of dictionary was a specialized dictionary: the 

monolingual dictionary with word definitions (such as The Oxford English Dictionary, Webster’s, 

The American Heritage Dictionary of the English Language, etc.), the conceptual dictionary, the 

analogical dictionary, the phraseological dictionary, and so on. Such specialization is perfectly 

compatible with the concept of a passive dictionary. It does not agree well, however, with the aim 

of an active dictionary, which should attempt to systematize all synonymic means of expressing a 

given idea. 

Let us look at a concrete example. Suppose we are dealing with the following meaning: 

(1 ) ‘The fact that the atmospheric air temperature became lower was the cause of the fact that 

the quantity of crops produced by the cultivated lands became lower’. 
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Note that (1) is not in idiomatic English, but in an artificial “semantic” language, English-

based and designed to express the meaning in a thoroughly explicit way; English words and 

grammar are used solely for the reader’s convenience. 

In Russian, meaning (1) can be expressed, for example, by sentence (2): 

(2 ) Poxolodanie vyzvalo sniženie urožaev 
‘The cold wave caused a decrease in the harvest’. 

(Russian examples are supplied with English glosses that are as literal as possible; they 

are not supposed to be in idiomatic English.) 

In order to effect the translation from our artificial semantic language—cf. (1)—into 

a natural language (in our case, Russian; cf., for instance, (2)), it is necessary, first of all, 

to have command of the meanings of certain Russian lexical units: 

POXOLODANIE ‘cold wave’ ≈ ‘lowering of the temperature of the atmospheric air’; 
UROŽAJ ‘harvest’ ≈ ‘the quantity of crops produced by the cultivated lands’; 
etc. 

This alone, however, is not sufficient, because it is evident that the very same idea 

can be expressed in many alternate ways; cf., for example, (3) – (8): 

(3 ) Poxolodanie privelo k sniženiju urožaev 
‘The cold wave led to a decrease in the harvest’. 
[The verb PRIVESTI k ‘lead to’ is a synonym for the verb VYZVAT´ ‘(to) cause’.] 

(4 ) Sniženie urožaev proisteklo iz-za poxolodanija 
‘The decrease in the harvest stems from the cold wave’. 
[PROISTEČ´ iz-za ‘stem from’ is а conversive of VYZVAT´ ‘(to) cause’.] 

(5 ) Urožai snizilis´ iz-za poxolodanija 
‘The harvest decreased on account of the cold wave’. 
[SNIZIТ´SJA ‘(to) decrease’ in (5) and SNIŽENIE ‘(a) decrease’ in (2) – (4) are related by 
regular morphological derivation, while VYZVAT´ ‘(to) cause’ and IZ-ZA ‘on account of’ in 
(4) and (5) stand in a deep-syntactic derivation relationship, IZ-ZA being Adv2(VYZVAT´), see 
below, p. 68.] 

(6 ) Poxolodanie javilos´ pričinoj sniženija urožaev 
‘The cold wave was the cause of a decrease in the harvest’. 

(7 ) Sniženie urožaev javilos´ rezul´tatom poxolodanija 
‘The decrease in the harvest was the result of the cold wave’. 
[PRIČINA ‘[a] cause’ and REZUL´TAT ‘result’ are deep-syntactic (suppletive) derivatives of 
the verb VYZVAT´ ‘[to] cause’– namely, S1 and Sres, respectively; see p. 67.] 

(8 ) Umen´šenie temperatury (vozduxa) vyzvalo sniženle urožaev 
‘The lowering of the (air) temperature caused a decrease in the harvest’. 
[UMEN´ŠENIE ‘lowering’ (e.g., of temperature) is a generic term for POXOLODANIE ‘cold 
wave’.] 

It is also necessary to take into account the fact that all of the near-synonyms UMEN´-
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ŠENIE ‘lowering’, PADENIE ‘fall’, SPAD ‘drop’, PONIŽENIE ‘decline’, SNIŽENIE ‘decrease’, 

SOKRAŠČENIE ‘shrinking’, and other related words cannot be combined with the words 

TEMPERATURA ‘temperature’ and UROŽAJ ‘harvest’. In Russian one can say umen´šenie 
⟨padenie, spad, poniženie〉 temperatury ‘lowering of 〈fall of, drop in, decline in〉 temper-

ature’, but not *sokraščenie temperatury ‘shrinking of temperature’. One can also say 

umen´šenie 〈poniženie, sniženie, sokraščenie〉 urožaev ‘lowering 〈decline, decrease, 

shrinking〉 of the harvest’, but not *spad urožaev ‘drop in the harvest’. In addition, even 

semantically exact synonyms can differ in syntactic government. The verbs VYZVAT´ 

[čto-libo] and PRIVESTI [k čemu-libo], both meaning ‘bring about [something]’, have 

different syntactic properties; in the sense given one cannot say *VYZVAT´ [k čemu-libo] 

or *PRIVESTI [čto-libo]. In order to prevent the production of incorrect (albeit intellig-

ible) sentences, such as *Sokraščenie temperatury vyzvalo k spadu urožaev ‘The shrink-

ing of the temperature caused about the drop of the harvest’, it is necessary to describe in 

a precise way the specific properties of each word: in particular, its lexical-semantic 

combinability (≈ cooccurrence relationships), and its syntactic government. Thus, an 

orientation toward the production of all synonymous texts which express the same con-

tent inevitably leads to the concept of a synthetic dictionary. As opposed to a specialized 

dictionary, it must include: 

– first, the definition of each word and of each multiword set phrase; 

– second, its synonyms, conversives, antonyms, derivatives and other words or 

phrases related to it in meaning; 

– third, specifications of its restricted lexical cooccurrence and its syntactic govern-

ment. 

The ECD is such a general dictionary; it combines (according to the principles of an 

integrated linguistic theory) the functions of a defining, or explanatory, dictionary with 

those of phraseological, derivational, conceptual, analogical dictionaries, as well as 

dictionaries of synonyms, of syntactic patterns, etc.  

3) Until recently, traditional lexicography differentiated between two types of 

dictionaries: linguistic ones, which describe meanings of words from the viewpoint of an 

unsophisticated native speaker; and encyclopedic ones, which describe the correspond-

ing objects, processes, facts, etc., taking a scientific approach. However, the develop-
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ment of linguistics, semiotics, logic and other interrelated sciences has led to the realiza-

tion that the correct use of words is determined to a significant degree by the way a 

language breaks down reality into distinct fragments and by what typical linguistic 

representations these fragments are expressed. In consequence, some defining diction-

aries began to provide minimal encyclopedic information for words where a cultural and factual-

knowledge background is absolutely essential for them to be intelligently perceived and used.  

Continuing this trend, the Explanatory Combinatorial Dictionary includes elements of 

encyclopedic information in linguistic dictionary entries. However, unlike the other dictionaries, 

the ECD explicitly separates these two types of information, presenting them in different sections 

of the dictionary entry. In maintaining this basic division between linguistic information per se 

and encyclopedic material, the ECD is more consistent with traditional lexicography. 

At the same time, the ECD possesses two important features that distinguish it from 

most existing dictionaries. 

4) The ECD is completely theory-oriented. As stated above, it is conceived and 

implemented within the Meaning-Text Model theory, and the lexicographic method used 

is intimately tied into this general linguistic framework. The ECD does not aim to satisfy 

the specific needs of a well-defined class of prospective users; nor does it take into 

account their probable level of understanding. It is designed primarily for linguists (a 

fact which does not preclude its use for certain applied purposes, see Section 4 of this 

Introduction) and tries to bridge the chasm between lexicography and theoretical 

linguistics by laying the basis for a fruitful interaction between both fields–an interaction 

which heretofore has been minimal. So an entry of the ECD is in fact a self-contained 

linguistic article on the corresponding Russian lexeme (or idiom), and the present frag-

ment of the ECD may actually be viewed as a collection of lexicographic papers, all 

written within a unified linguistic theory. 

5) In accordance with its main orientation, the ECD purports to be as explicit and 

systematic as possible. In practice, this means at least two things. 

First, the ECD never relies on informal methods of communicating information 

about words (like examples, analogy, etc.) or on the native speaker’s intuitive know-

ledge of his language. Everything that we feel must be communicated is communicated 

explicitly, using a uniform descriptive language for all entries. Such a degree of 
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explicitness makes the ECD fairly complicated, but this is a price we find worth paying. 

Second, the ECD bans logical circles—a weakness of many dictionaries–from its 

definitions and requires similar descriptions for semantically similar items. Thus, for 

example, all names of institutions or all names of movements must be described in 

exactly the same manner; all differences in the wording of the definitions or in the 

presentation of lexical collocations of semantically related words must be justified by 

actual linguistic differences. 

To sum up: the Explanatory Combinatorial Dictionary is a monolingual dictionary 

featuring the following five important properties: 

• it is active (as opposed to passive); 
• it is general (as opposed to specialized); 

• it includes much encyclopedic information (to the extent it is needed for the proper 
use of the words); 

• it pursues theoretical goals; 
• it puts strong emphasis on the explicitness and formal character of the information 

it provides. 

3 LEXICOGRAPHIC INFORMATION IN THE ECD 

Let us now proceed to a more detailed examination of the information about words 

as it is presented in the ECD. We will deal with four topics:  

– Lexical stock represented in the ECD.  

– Types of relationships between words represented in the ECD.  
– Structure of an ECD entry.  

– Possible uses of the ECD.  

3.1 Lexical Stock Represented in the ECD 

Among the entries described in the present fragment of the ECD, we have made a 

point of having words of diverse types, which represent, as far as possible, all voca-

bulary levels and which occur in any sort of text, including scientific and technical texts. 

Thus, we present:  

• Verbs of thinking, such as SČITAT´2 ‘believe’, PONIMAT´ ‘understand’, SOMNEVAT´-
SJA ‘doubt(V)’.  

• Performative verbs, such as PREDLAGAT´ ‘propose’ and PRIGLAŠAT´ ‘invite’.  

• Verbs of emotion, such as ČUVSTVOVAT´ ‘feel’, UDIVLJAT´SJA ‘be surprised’, GNE-
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VAT´SJA ‘be angry’.  

• Verbs of physical impact: REZAT´ ‘cut’ and ŽARIT´ ‘fry’. 
• Verbs of information processing: RASSMATRIVAT´ ‘examine’, OPISYVAT´ ‘describe’, 

ÈKSPERIMENTIROVAT´ ‘experiment’. 
• Names of institutions, instruments, devices, means of transportation: BOL´NICA 

‘hospital’, KINOTEATR ‘movie theater’, VISELICA ‘gallows’, PEČ´1 ‘stove’, OČKI 
‘eyeglasses’, SUDNO1 ‘ship’, SOSUD ‘vessel’. 

• Names of measurable quantities, such as SKOROST´ ‘speed’, VYSOTA ‘height’ and 
TEMPERATURA ‘temperature’. 

• Names of agents: LYŽNIK ‘skier’ and PASSAŽIR ‘passenger’. 
• Names of actions and activities: BOR´BA ‘fight, struggle’ and UČËBA ‘studies’. 

• Names of events, such as POBEDA ‘victory’ and PORAŽENIE ‘defeat’. 
• Names of qualities, such as BEZGRAMOTNOST´ ‘illiteracy’ and NADËŽNOST´ ‘reliabi-

lity’. 
• Names of feelings, such as STRAX ‘fear’ and NADEŽDA ‘hope’. 

• Names of substances, such as ČAJ ‘tea’ and KOFE ‘coffee’. 
• Names of physical objects: artifacts, animals and body parts, such as DOSKA ‘board’, 

SVIN´JA ‘pig’, SERDCE ‘heart’. 
• Names of social institutions, such as BRAK1 ‘marriage’, and of aspects of social 

interaction: AVTORITET ‘authority’ and AGRESSIJA ‘aggression’. 
Unlike most existing dictionaries, the ECD describes by separate lexical entries not 

only single lexemes but also non-compositional set phrases, or idioms, with different 

degrees of idiomatization: ˹ADMINISTRATIVNYJ VOSTORG˺ ‘delight in bureaucratic regu-

lations’, ˹UČEBNOE ZAVEDENIE˺ ‘educational institution’, ˹KOLOT´ GLAZA˺ ‘(to) throw 

something in someone’s teeth’, ˹BROSAT´ TO V ŽAR, TO V XOLOD˺ ‘(to) feel hot and cold 

all over’, ˹IZ LJUBVI K ISKUSSTVU˺ ‘for the love of the thing’. (The raised semi-brackets 

indicate idioms.) All these are considered lexical units on the same footing as lexemes, 

and all the lexical units of Russian are described in the ECD following the same rules. 

The above list should suffice to show the range of Russian vocabulary covered by 

the ECD. While selecting words for our necessarily limited fragment of the ECD, we 

tried to represent: 

a) A maximum number of semantic word types (see above). 

b) Full words and idioms of all parts of speech. Our fragment of the ECD contains 

not only verbs and nouns, but also:  
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• adjectives such as DOSADNYJ ‘annoying’, GRAMOTNYJ ‘literate’, STRELKOVYJ 
‘rifle-’, and others;  

• adverbs such as ZAMUŽ ‘getting married [process, a woman]’, ZAMUŽEM ‘being 
married [state, a woman]’, NAIZUST´ ‘by heart’, and others;  

• pronouns TY ‘you’ [singular, familiar] and VY ‘you’ [plural or polite].  

c) To represent as far as possible all of the senses of polysemous words: CVET 

[travy] ‘color [of the grass]’ ~ CVET [molodëži] ‘flower [of youth]’; OKNO [komnaty] 

‘window [of a room]’ ~ OKNO [meždu zanjatijami] ‘break [in one’s schedule, i.e., free 

time between two classes]’; STRELJAT´ [iz ruž´ja] ‘fire [a shotgun]’ ~ STRELJAT´ [siga-

rety] ‘bum [cigarettes]’. 

Our attempt to give a detailed description of polysemy necessitates the inclusion of 

colloquial and even substandard lexical units; in our view, this is one of the ECD’s 

strong points, since lexicographic description thus involves another vocabulary level, 

characterized by a whole range of specific features. 

d) To represent complete semantic families—that is, sets of words with generic-

specific and other similar relationships. Compare: 

REZAT´ ‘cut’ ~ VÝREZAT´ ‘cut out’ ~ ZARÉZAT´ ‘kill with a knife’ ~ PRORÉZAT´ ‘cut 
through’ ~ RAZRÉZAT´ ‘cut open, slit’ 

UČEBNOE ZAVEDENIE ‘educational institution’ ~ VUZ (= VYSŠEE UČEBNOE ZAVE-
DENIE) ‘higher educational institution’ ~ UČËBA ‘study(N)’ ~ UČIT´SJA ‘study(V)’ 

ČAJNIK ‘teapot’ ~ ČAJ ‘tea’ ~ KOFE ‘coffee’ ~ SOSUD ‘vessel’ 
ZAVTRAK ‘breakfast’ ~ OBED ‘dinner’ ~ UŽIN ‘supper’  
TEMPERATURA ‘temperature’ ~ TERMOMETR ‘thermometer’ 
BOR´BA ‘struggle’ ~ POBEDA ‘victory’ ~ PORAŽENIE ‘defeat’ 
ISKUSSTVO ‘art’ ~ KINO ‘cinema’ ~ FILM ‘movie’ 
SČITAT´2 ‘believe’ ~ MNENIE ‘opinion’ 
ŽARIT´ ‘fry’ ~ PEČ´1 ‘bake’ ~ VARIT´ ‘cook, boil’ 

The diversity of material dealt with in the ECD enables us to propose a universal 

standard structure for the dictionary itself and for the dictionary entries (see below, 

Section 3), which seems to meet all the demands concerning dictionary format and use. 

Since the lexical stock represented in the ECD is so limited, there are perforce some 

references to items that do not appear in the fragment being published. To put it 

differently, our lexical system is not closed.  
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3.2 Types of Relationships between Words Represented in the ECD 

The ECD allows for the representation of three basic types of relationships between 

words.  

– Semantic (= paradigmatic) relationships: that is, synonymy, semantic proximity, 

etc. These relationships are reflected in the definitions of related words: two fully syno-

nymous words have identical definitions; two nearly-synonymous words have nearly 

identical definitions; and so on. The definition formulates one discrete sense of the entry 

word or entry idiom in terms of specially selected words which are more basic in 

meaning than the word sense being defined and which are themselves defined quite 

independently of the entry word. Thus, each word sense is semantically decomposed. 

– Syntactic (= syntagmatic) relationships between a headword that is semantically a 

predicate and other words or phrases that may be syntactically dependent on it in a sen-

tence and are the expression of its semantic actants. These sentence elements are said to 

fill in the slots of the active syntactic valence of the entry word and are called its 

syntactic actants. The active syntactic valence is specified by means of a table called a 

government pattern [GP]. The government pattern indicates three things: for each 

semantic actant of the entry word, the corresponding syntactic actant; the form that each 

syntactic actant takes on the surface; and which of the syntactic actants are incompatible 

(or, conversely, are inseparable—that is, invariably used together), and under what 

conditions. 

– Lexical (= both paradigmatic and syntagmatic) relationships between the entry 

word and those other words which can either replace it in a text (under specific 

circumstances), or be joined to it in more or less fixed word combinations (also known 

as phraseological combinations). This involves what we term lexical functions [LFs]. An 

LF is a function in the mathematical sense representing a certain extremely general 

“idea,” or meaning, such as ‘very’, ‘begin’ or ‘implement’, or else a certain semantic-

syntactic role. An LF f associates with a word L, called f’s argument, or key word, the 

set of words and phrases which express—contingent on L—the meaning or role which 

corresponds to f. For example, the LF Magn, which can be glossed roughly as ‘very’, in 

conjunction with the nouns NAPRJAŽENIE ‘voltage’ or TEMPERATURA ‘temperature’ is 

expressed by the adjective VYSOKIJ ‘high’, but in conjunction with VYSOTA ‘height’ it is 
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expressed by BOL´ŠOJ ‘great’, ZNAČITEL´NYJ ‘considerable’, and OGROMNYJ ‘enorm-

ous’; and in conjunction with VIBRACIJA ‘vibration’, by SIL´NYJ ‘strong’ and INTENSIV-

NYJ ‘intense’. So Russian says vysokoe naprjaženie ‘high voltage’, vysokaja temperat-

ura ‘high temperature’, značitel´naja vysota ‘considerable height’, bol´šaja vysota ‘great 

height’, ogromnaja vysota ‘enormous height’, sil´naja vibracija ‘strong vibration’ and 

intensivnaja vibracija ‘intense vibration’, but not *sil´noe naprjaženie, *sil´naja tempe-

ratura, *intensivnaja vysota, or *vysokaja vibracija; etc. The LF Real2 (≅ ‘fulfill what is re-

quired’) for the noun ZAKON ‘law’ is SOBLJUDAT´ ‘observe’; for PRIKAZ ‘order’ it is VYPOLNJAT´ 

‘fulfill’, and for SOVET ‘piece of advice’, SLEDOVAT´ ‘follow’. 

3.3 Structure of an ECD Entry 
3.3.1 Sense Discrimination in Polysemous Words 

The basic unit of an explanatory combinatorial dictionary is a dictionary entry 

corresponding to a single lexical unit—a single lexeme or a single idiom (that is, a word 

or an idiom taken in one separate sense). A family of dictionary entries, or a superentry, 

for lexemes which are sufficiently close in meaning and share the same signifier—the 

identical stem—is subsumed under one vocable. The vocable’s name appears before all 

of the dictionary entries that belong to the superentry. Different vocables which are the 

same graphically (= homonyms) are distinguished by numerical superscripts:1 

BRAK1 ‘marriage’ vs. BRAK2 ‘defective product’ 

The different lexemes within a vocable are distinguished by special alphanumerical 

codes (= lexicographic numbers), mentioned here in order of increasing semantic proxi-

mity between the lexical units concerned: 

Roman numerals differentiate lexemes whose definitions share a non-trivial semantic 

component but whose semantic relationships are not sufficiently regular: e.g., VYSOTAI 

‘height/altitude [as a vertical measure]’ ~ VYSOTAII ‘level [of prices, aspirations, pressure]’ ~ 

VYSOTAIII ‘pitch [of sound]’ ~ VYSOTAIV ‘altitude [of the sun over the horizon]’ ~ VYSOTAV 

‘altitude [of a triangle]’. 

Arabic numerals indicate sufficiently regular semantic relationships among lexemes 

that share non-trivial semantic components, or regular polysemy: e.g., SPAT´I.1 ‘sleep’ ~ 

SPAT´I.2 ‘be inert—as if sleepingI.1’. The literal and the figurative meanings of VSPYXI-

VAT´ ‘blaze up’ ~ ‘flare up’ are distinguished in this way, as are KIPET´ ‘boil’ ~ ‘seethe 
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[with anger]’, ZASTYT´ ‘congeal’ ~ ‘become still [with fright, etc.]’; and the like. 

Lower-case letters differentiate lexemes with slight semantic differences which are 

maximally regular: e.g., SKOROST´1a ‘rate of speed’ ~ SKOROST´1b ‘great speed’. The 

same goes for VYSOTAI.2а ‘height’ ~ VYSOTAI.2b ‘great height’, TEMPERATURA2а 

‘temperature’ ~ TEMPERATURA2b ‘high temperature’, KAČESTVO ‘quality’ ~ ‘excellent 

quality’, etc. 

Within each of these three rubrics, the ordering of the lexemes (i.e., I, II, III, ..., or 1, 

2, 3, ..., or a, b, c, ...) tends to follow a logical principle: if the definition of lexeme Lʹ 

mentions lexeme L belonging to the same vocable, then Lʹ must follow L. In other words, 

an “including” definition always follows the “included” one, so that within a vocable all 

interlexemic references with inclusion are made only backwards. For example: 

OPYTNYJI.1 ‘experienced [person]’ and OPYTNYJI.2 ‘[organ] of an experiencedI.1 person’; 

SVIN´JA1a ‘pig’, SVIN´JA1b ‘female pig1a’ and SVIN´JA2 ‘dirty, greedy or gross person—

as if he were a pig1a’; and the like. In cases where the logical inclusion is absent, a 

number of other principles are observed that cannot be discussed at length here (what is 

more concrete precedes what is more abstract; what is modern precedes what is archaic; 

current meanings precede rare ones; etc.). In short, we try to present the vocable as a 

highly structured unit rather than as an arbitrary sequence of entries. We also try to 

ensure, as far as possible, that semantically similar vocables have similar structures: 

related lexemes are ordered in on identical manner, etc. (see Mel’čuk et al. 1983: 115–

118). 

Important warning: when appearing with lexemes that do not have 
entries in this fragment of the ECD, the lexeme-distinguishing codes are 
more or less arbitrary; they are used to draw the reader’s attention to the 
presence of a polysemous word. 

All idioms are entered in the ECD as separate lexical entries. (An idiom is a phrase 

whose meaning cannot be computed from the meanings of its words; cf. ˹SHOOT THE 

BREEZE˺ ‘(to) chat leisurely’ or ˹MORE POWER˺ [to Y] ‘Best wishes to Y!’) In other words, 

an idiom is provided with a full-fledged dictionary entry as if it were a single lexeme: 

see, for example, ˹IZ LJUBVI K ISKUSSTVU˺ ‘for the love of the thing’ or ˹KOLOT´ GLAZA˺ 

‘(to) throw something in someone’s teeth’, mentioned above). Thus, the ECD does not 

distinguish between mono-lexemic and multi-lexemic lexical units. In order to facilitate 
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the retrieval of idioms (and for reference purposes), each idiom is also entered under 

each of its constituent full words: thus, ˹IZ LJUBVI K ISKUSSTVU˺ will be entered three 

times: first, as a separate entry; second, under LJUBOV´ (as a reference); and third, under 

ISKUSSTVO (also as a reference). See below, p. 78, about the idiom zone of the dictio-

nary entry. 

3.3.2 Zones of a Lexical Entry 

A regular dictionary entry is divided into ten lexicographic zones. 

1. Morphological information about the entry lexeme: its declension or conjugation 

type; gender of nouns; aspect of verbs; missing or irregular forms; etc.). 

2. Stylistic specification, or usage label (specialized, or technical; colloquial; substandard; 

archaic; etc.). 

3. Definition. This is an expression consisting of constants (elementary and complex 

semantemes, see above) and variables (X, Y, Z, ...), the latter being present if the head-

word happens to be a predicate (in the semantic sense of the term). For instance, the 

lexeme SKOROST´1a ‘speed’ has the following definition: 

Skorost´ P-а/Х-а, ravnaja [‘equal to’] Y-у: ‘quantityII which characterizes the motion P of 
the body or wave X by the distance Y which X covers in unit time, or the 
value Y of this quantityII’ 

The introducing expression is called propositional form; it specifies the links between 

the variables and the lexeme under description and serves to facilitate the perception of 

the definition for the user. The constants, such as ‘quantityII’, ‘characterize’, ‘motion’, 

‘entity’, etc. are semantemes, which carry the meaning proper. The lexemes correspond-

ing to these semantemes are taken to be semantically simpler than the headword; this 

means, first of all, that their own definitions do not require the semanteme of ‘speed’. 

The variables P, X and Y indicate the places for the arguments of the predicate 

expressed by the entry lexeme, or its semantic actants: the motion characterized by the 

given speed is P; the entity—a body or a wave—which is in motion is X; and the value 

of the quantityII in question is Y. The correspondence between the semantic actants of 

the entry lexeme and its syntactic actants is specified by the government pattern, 

discussed below. 

Following the definition are informal explanations or comments (preceded by the NB 

sign) and connotations—that is, the semantic associations induced by the lexeme in the 
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given language. For the lexeme VETER ‘wind’, for example, the connotations are «free-

dom», «quickness of movement», «changeability, capriciousness», and «frivolity, lack 

of seriousness». 

4. Government Pattern [= GP]. The GP of the head lexeme L is a table in which 

each column represents one semantic actant of L (marked by the corresponding variable), 

and each element in the column represents one of the possible surface realizations of the 

corresponding syntactic actant. For instance, the GP for the Russian lexeme SKOROST´1a 

‘speed’ has the following form [“S” stands for ‘substantive (noun)’]: 

P/X ⇔ I Y ⇔ II 

1. SGEN 

2. A(poss)(S) 

1. NUMNOM Sʹ (v ‘per’ SʹʹACC) 

2. v ‘of’ NUMACC Sʹ (v ‘per’ SʹʹACC) 

3. NUMNOM S 

4. v ‘of’ NUMACC S 

5. A 

6. SGEN 

Deep-syntactic actant I of the lexeme SKOROST´1a fills the slot of the variable P or X 

—that is, P or X is implemented by I (P stands for the motion whose speed is described, 

and X for the moving entity). Deep-syntactic actant II fills the slot of the variable Y—in 

other words, Y, which is the value of the speed, is implemented by II. Deep-syntactic ac-

tant I may be expressed either as a noun in the genitive case or as a possessive adjective 

of a noun (skorost´ samolëta ‘the speed of the plane’ ~ naša skorost´ ‘our speed’). 

Deep-syntactic actant II of SKOROST´1a has six surface realizations: 

1) a complex noun phrase in the nominative consisting, in its turn, of two phrases: a 
noun phrase «Numeral in the nominative + Noun denoting unit distance» and a preposi-
tional phrase «V ‘per’ + Noun denoting unit time», for instance, skorost´ desjat´ kilomet-
rov (v čas) lit. ‘[a] speed ten kilometers (per hour)’; for the other five realizations we 
restrict ourselves to examples: 

2) skorost´ v desjat´ kilometrov (v čas) lit. ‘[a] speed in ten kilometers (per hour)’ 
3) skorost´ 40 uzlov lit. ‘[a] speed 40 knots’ 
4) skorost´ v 40 uzlov lit. ‘[a] speed in 40 knots’ 
5) kosmičeskaja 〈tysjačekilometrovaja〉 skorost´ ‘cosmic 〈l000-kilometer〉 speed’ 
6) skorost´ sveta 〈zvuka〉 ‘speed of light 〈of sound〉’. 

A preposition appearing in the GP is, as a rule, a semantically empty means of mark-

ing the syntactic relation between the head lexeme and its syntactic actant; it does not 

contribute its own meaning to that of the utterance: skorost´ v 40 km/čas ‘a speed of 40 
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km per hour’, somnevat´sja v ètom utverždenii ‘have doubts about this statement’, nade-

jat´sja na udaču ‘hope for luck’, vystrel iz puški ‘a shot from a cannon’. However, if a 

preposition does, in fact, sustain a meaning of its own and thus carries part of the 

meaning of the corresponding utterance, then this fact is indicated by a deep-syntactic 

arrow leaving it (in the GP). For example, because of the semantic contrast streljat´ v 

zajca ‘shoot at a hare that is immobile, taking precise aim’ vs. streljat´ po zajcu ‘shoot at 

a hare that is moving, without taking precise aim’, we have in column 2 of the GP of the 

lexeme STRELJAT´1a ‘shoot’ two different elements containing deep-syntactic arrows:  

v–II→SACC and po–II→SDAT (number II on the arrow stands for DSynt-actant II); this 

means that here the prepositions V and PO are meaningful. 

5. Restrictions on the government pattern. These constraints describe the condi-

tions under which the deep- or surface-syntactic actants of the head lexeme can cooccur; 

they also give all possible details relevant to the combinability of the lexeme in question 

with its syntactic actants. The notations used are: 

DI, DII, DIII, … : Ist, IInd, IIIrd, ... deep-syntactic actant of the head lexeme 

Ci.j : a specific means of marking the surface-syntactic realization of deep-
syntactic actant i, i being the number of the column in the GP, and j, 
the number of the element in that column; for example, in the GP 
cited for SKOROST´1a the notation CII.4 refers to the expression v 
NUMACC N. 

In addition to the various restrictions on actant cooccurrence, this zone presents all 

the rules which may be required for partial changes in the definition—in connection with 

the use of a specific surface means Ci.j: see, for instance, the rules of this kind for the 

lexemes VEJAT´I.1 ‘blow [as of the wind]’ (p. 161), VYSOTAI.1 ‘height’ (p. 181), and others.  

A lexeme can have several alternative government patterns called (syntactic) modifi-

cations. Such GPs are given in the dictionary entry under the headings Mod 1, Mod 2, 

etc., and are provided with rules formulating the transformations necessary to pass from 

an expression containing one of the modifications to a synonymous expression contain-

ing another modification. 

6. Examples for the Government Pattern. The GP and all the restrictions on it are 

exemplified by all possible combinations of the entry lexeme with its actants as well as 

by all the impossible combinations prohibited by those restrictions; every starred 

example is followed by the number of the restriction it violates. 
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7. Lexical Functions. This zone, characterizing the idiomatic, i.e. language-specific, 

substitutability and cooccurrence relations of the entry lexeme, makes up the major part 

of the dictionary entry. We will enumerate here the standard basic LFs used in the ECD 

(in the order in which they appear in the dictionary entry).  

1. Syn – synonym; Syn�, Syn� and Syn∩ stand for, respectively, synonyms with richer (= 
narrower), poorer (= broader) and intersecting meanings. (The symbols �, � and ∩ have the 
same meaning when used with Conv, Anti and other LFs.) Examples: 

Syn(streljat´ ‘shoot’) = palit´ ‘fire’ 
Syn�(streljat´ ‘shoot’) = obstrelivat´ ‘fire upon; shell; machine-gun’ 

2. Convijk – conversive, i.e., a lexical unit with the same meaning as the keyword L but 
with the deep-syntactic actants i, j and k permuted with respect to the semantic actants of 
L: 

Conv21(vključat´ ‘include’) = prinadležat´ ‘belong [to a set]’ 
Conv213�(mnenie ‘opinion’) = reputacija ‘reputation’  

3. Anti – antonym: 

Anti(pobeda ‘victory’) = poraženie ‘defeat’ 
Anti(odevat´ ‘dress(V)’) = razdevat´ ‘undress’ 

4. Gener – generic concept such that ‘Gener(L) + ‘A0(L)’ = ‘L’ (where L is the head 
lexeme): 

Gener(gaz ‘gas’) = veščestvo ‘substance’ (gazoobraznoe veščestvo ‘gaslike 
 substance’ = gaz ‘gas’] 

Gener(respublika ‘republic’) = gosudarstvo ‘state’ (respublikanskoe gosudarstvo ‘re- 
publican state’ = respublika ‘republic’] 

5. Figur – standard metaphor for L: 

Figur(blokada ‘blockade’) = kol´co ‘ring’ [kol´co blokady ‘the grip of a blockade’] 
Figur(tuman ‘fog’) = pelena ‘curtain’ [pelena tumana ‘curtain of fog’] 

6. Dimin – diminutive: 

Dimin(dom ‘house’) = domik ‘a small (and pleasant) house’ 
Dimin(ozero ‘lake’) = ozerko, ozerco ‘a small (and pleasant) lake, pond’ 

7. Augm – augmentative: 

Augm(dom ‘house’) = domišče, domina ‘a huge house’ 
Augm(ruka ‘hand’) = ručišča ‘ a huge hand’ 

8 – 11. S0, A0, Adv0 and V0 – syntactic derivatives of L—that is, a noun (= Substantive), an 

adjective, an adverb, and a verb, respectively. They have the same meaning as L: 

S0(streljat´ ‘shoot’) = strel´ba ‘shooting’ 
A0(streljat´ ‘shoot’) = strelkovyj ‘rifle- [attributive]’ 
Adv0(bystryj ‘rapid’) = bystro ‘rapidly’ 
V0(strel´ba ‘shooting’) = streljat´ ‘shoot’ 
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12. Si – standard name of the i-th deep-syntactic actant of L: 

S1(učit´ ‘teach’) = učitel´ ‘teacher’ 
S2(učit´ ‘teach’) = učenik ‘pupil’ 
S3(učit´ ‘teach’) = (učebnyj) predmet ‘subject [at school]’ 

13 – 17. Sinstr, Smed, Smod, Sloc, Sres – standard name of an instrument, means, mode, location, 
and result pertaining to the situation denoted by L: 

Sinstr(streljat´ ‘shoot’) = ognestrel´noe oružie ‘firearm’ 
Smed(streljat´ ‘shoot’) = boepripasy ‘ammunition’ 
Smod(rassmatrivat´ ‘examine’) = vzgljad [na čto-l.] ‘a view [of something]’, podxod [k 

čemu-l.] ‘approach [to something]’ 
Sloc(sražat´sja ‘fight(V)’) = pole bitvy, pole boja ‘battlefield’ 
Sres(učit´sja ‘learn’) = navyki ‘skills’; znanija ‘knowledge’ 

18. Sing – ‘one instance’, or ‘one unit’: 

Sing(gorox ‘peas’) = //gorošina ‘[a] pea’ 
Sing(celovat´ ‘kiss(V)’) = //pocelovat´ ‘give a kiss’ 

19. Mult – ‘aggregate’: 

Mult(korabl´ ‘ship’) = //flot ‘fleet’ 
Mult(student ‘student’) = //studenčestvo ‘student body, students’ 

20. Cap – ‘head’: 

Cap(universitet ‘university’) = rektor [universiteta] ‘president [of the university]’ 
Cap(fakul´tet ‘faculty’) = dekan [fakul´teta] ‘dean [of the faculty]’ 

21. Equip – ‘staff’/‘crew’: 

Equip(teatr ‘theater’) = truppa [teatra] ‘troupe [of the theater]’ 
Equip(bol´nica ‘hospital’) = personal [bol´nicy] ‘personnel [of the hospital]’ 
Equip(brak1 ‘marriage’) = //suprugi ‘spouses’ 

22. Centr – ‘center’, ‘climax’, ‘culmination’: 

Centr(les ‘forest’) = čašča [lesa] ‘the thick [of the forest]’ 
Centr(slava ‘glory’) = veršina [slavy] ‘summit [of glory]’ 
Centr(bor´ba ‘struggle’) = apogej [bor´by] ‘climax [of struggle]’ 

Centr is current in combination with Locin (see below, No. 32): 

LocinCentr(pustynja ‘desert’) = v serdce [pustyni] ‘in the heart [of the desert]’ 
LocinCentr(doroga ‘road’) = posredi [dorogi] ‘in the middle [of the road]’ 

23. Ai – standard property of the i-th DSynt-actant of L: 

A1(skorost´ ‘speed’) = so [skorost´ju …] ‘with [a speed of]’, na skorosti ‘at a con-
siderable speed’ [spusk s takoj skorost´ju ‘a down run at 
such a speed’] 

 A2(streljat´ ‘shoot’) = //pod obstrelom, pod ognëm ‘under fire’ 



INTRODUCTION 

 

68 

24. Ablei – standard property of the i-th “potential” DSynt-actant of L [‘such that it can L 
easily’/‘such that it can be L-ed easily’]: 
Able1(plakat´ ‘cry(V)’) = slezlivyj ‘tearful’ 
Able2(somnevat´sja ‘doubt’) = somnitel´nyj ‘doubtful’ 

25. Magn – ‘very’, ‘to a (very) high degree’: 

Magn(temperatura ‘temperature’) = vysokaja ‘high’ 
Magn(rassmatrivat´ ‘examine’) = vnimatel´no ‘attentively’, pristal´no ‘fixedly’ 

26 – 27. Plus, Minus – respectively, ‘more’, ‘less’ (or ‘to a greater/lesser extent’); Plusrefl 
and Minusrefl indicate that the comparison is made with a former state of the same 
entity: 

IncepPredPlusrefl(temperatura ‘temperature’) = povyšat´sja ‘increase, rise’ 

[for the LFs Incep and Pred, see below].  

28. Ver – ‘as it should be’ [meeting intended requirements]: 

Ver(udivlenie ‘surprise’) = nepoddel´noe ‘unfeigned’ 
Ver(sosud ‘vessel’ [container]) = celyj ‘whole’, germetičnyj ‘leak-proof’ 
Ver(pribor ‘instrument’) = točnyj ‘precise’ 

29. Bon – ‘good’ [standard praise for L]: 

Bon(rezat´ ‘cut’) = akkuratno ‘neatly, cleanly’ 
Bon(sudno1 ‘ship’) = komfortabel´noe ‘comfortable’ 

30. Pos – standard praise for the DSyntA II of L (but not for L itself): 

Pos(recenzija ‘review’) = položitel´naja ‘positive’, while 
Bon(recenzija ‘review’) = xorošaja ‘good’< zamečatel´naja ‘excellent’, ... <  

blestjaščaja ‘brilliant’; 
however, blestjaščaja recenzija ‘a brilliant(ly written) review’ may well be otrica-
tel´naja ‘negative’ and even razgromnaja ‘scathing’—that is, AntiPos. 

The LFs Magn, Ver, Bon and Pos are often combined with Anti. Thus: 

Magn(temperatura ‘temperature’) = vysokaja ‘high’, and 
AntiMagn(temperatura ‘temperature’) = nizkaja ‘low’ 

Pos(mnenie ‘opinion’) = položitel´noe ‘positive’, and 
AntiPos(mnenie ‘opinion’) = otricatel´noe ‘negative’ 

31. Advi – standard qualification of an action of the i-th DSynt-actant of L, expressed in 
adverbial form: 
Adv1(skorost´ ‘speed’) = so [skorost´ju ...] ‘at a speed of …’, cf. mčat´sja so sko-

rost´ju 100 km v čas ‘tear along at a speed of 100 km an 
hour’ 

Adv2(somnevat´sja ‘doubt’) = vrjad li ‘hardly’ 

32 – 34. Locin, Locad, Locab – preposition denoting standard localization in space relative to L 
(‘being at L’, ‘moving away from L’ and ‘moving toward L’, respectively): 
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Locin(vysota ‘height’) = na [vysote …] ‘at [a height of …]’ 
Locad(vysota ‘height’) = na [vysotu …] ‘to [a height of …]’ 
Locab(vysota ‘height’) = s [vysoty …] ‘from [a height of …]’ 

35. Locin
temp – preposition (analogous to Locin) denoting temporal localization:  

Locin
temp(arest ‘arrest(N)’) = pri [areste] ‘while [being arrested]’ 

Locin
temp(analiz ‘analysis’) = v xode [analiza] ‘in the course of [analysis]’ 

36. Instr – preposition meaning ‘by means of’: 

Instr(pistolet ‘pistol’) = iz [pistoleta] ‘with [a pistol]’ 
Instr([pišuščaja] mašinka ‘typewriter’) = na [mašinke] ‘on [a typewriter]’ 

37. Propt – preposition meaning ‘because of’, ‘as the result of’: 

Propt(strax ‘fear’) = ot [straxa], so [straxu] ‘from [fear]’ 
Propt(ljubov´ ‘love’) = iz [ljubvi k ...] ‘out of [one’s love for ...]’ 
Propt(opytI.1 ‘experience’) = na [svoëm opyte] ‘from [one’s own experience]’ 

38. Copul – copula: 

Copul(učitel´ ‘teacher’) = byt´, rabotat´ [učitelem] ‘be, work [as a teacher]’ 
Copul(primer ‘example’) = byt´, javljat´sja, služit´ [primerom] ‘be, represent, 

serve as [an example]’ 
39. Pred – verb meaning ‘be L’—that is, covering the combination of Copul(L) with L. 

Thus, Pred is merely a “fused” expression of Copul(L) + L (for fused expressions, see 

below, p. 76) needed for the convenience of some synonymic transformations: 

Pred(p´janica ‘drunkard’) = p´janstvovat´ ‘drink, be a drunkard’ 
Pred(rjadom ‘next to’) = sosedstvovat´ ‘[to] neighbor’ 

The next three LFs are verbs that are semantically empty in the context of the entry 

lexeme (= their keyword) and that serve to link, on the syntactic level, a DSynt-actant of 

a non-verbal L to L. They play an important semantic-syntactic role and can be loosely 

called semi-auxiliaries.2 

40. Operi – a verb whose deep-syntactic actant I (and syntactic subject) is the i-th deep-
syntactic actant of the keyword L, while Operi’s deep-syntactic actant II (or the 1st 
surface object) is L itself (other actants of Operi, if any, correspond to L’s further 
deep-syntactic actants): 
Oper1(udar ‘blow(N)’) = nanosit´ [udar] ‘deal [a blow]’ 
Oper2(udar ‘blow(N)’) = polučat´ [udar] ‘receive [a blow]’ 
Oper1(arest ‘arrest(N)’) = proizvodit´ [arest] ‘make [an arrest]’ 
Oper2(arest ‘arrest(N)’) = popadat´ [pod arest] ‘fall [under arrest]’, 

podvergat´sja [arestu] ‘undergo [an arrest]’ 
Oper1(soprotivlenie ‘resistance’) = okazyvat´ [soprotivlenie] ‘show, put up [resistance]’ 
Oper2(soprotivlenie ‘resistance’) = vstrečat´ [soprotivlenie] ‘meet [resistance]’, 

natalkivat´sja [na soprotivlenie] ‘run [into resistance]’ 
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L 

L’s DSyntA I  L’s DSyntA II 

Oper1 Oper2 

Func1 Func2 

Labor12 
Labor21 

Func0 

41. Funci – a verb whose deep-syntactic actant I (and syntactic subject) is the keyword L, 
while its deep-syntactic actant II (and the 1st surface object) is L’s i-th deep-
syntactic actant: 

Funcl(udivlenie ‘astonishment’) = oxvatyvat´ ‘seize’ [i.e., astonishment overcomes X] 
Func2(temperatura ‘temperature’) = ravnjat´sja ‘be equal to’ 
Func1(predloženie ‘proposal’) = isxodit´ [ot kogo-l.] ‘come [from someone]’ 
Func2(predloženie ‘proposal’) = kasat´sja [čego-l.] ‘concern [something]’ 

If Func has no object at all, the subscript 0 is used: 

Func0(dožd´ ‘rain(N)’) = idti lit. ‘walk’ 

42. Laborij – a verb whose deep-syntactic actant I (and grammatical subject) is the i-th 
deep-syntactic actant of L, the deep-syntactic actant II of Laborij (and its 1st surface 
object) is the j-th deep-syntactic actant of L, and the deep-syntactic actant III of 
Laborij (implemented by the 2nd surface object) is L itself: 

Labor12(dopros ‘interrogation’) = podvergat´ [kogo-l. doprosu] ‘subject [someone to 
an interrogation]’ 

Labor12(arenda ‘lease’) = sdavat´ [čto-l. v arendu] lit. ‘give [something on 
lease]’ 

Added in 2015 [ECD-2]. 
The formulation concerning L as DSyntAs of Laborij is inaccurate and thus can create confusion. 
If L has more DSyntAs than two, Laborij(L) can accept all of them, in which case the keyword L 
becomes its last DSyntA, eventually VI or even VII (for a six-place predicate noun). Thus, the 
verb SSYLAT´ ‘exile(V)’ and its noun SSYLKA ‘exile(N)’ have six DSyntAs: 

(9 ) a. ImperatorI soslal OvidijaII iz RimaIII v TomyIV za “Ars amatoria”V na desat´ letVI 
‘The emperor exiled Ovid from Rome to Tomis for “Ars amatoria” for ten years’. 

Laborij(SSYLKA) = otpravit´ [v ssylku] lit. ‘dispatch [into exile]’; consequently, we obtain: 

b. ImperatorI otpravil OvidijaII iz RimaIII v TomyIV za “Ars amatoria”V na desat´ 
letVI v ssylkuVII 
‘The emperor dispatched Ovid into exile from Rome to Tomis for “Ars amatoria” for ten 
years’. 

Operi, Funci and Laborij are paired in converse relationships: 

Oper1 = Conv21(Func1); Labor12 = Conv132(Oper1), and so on. 

These relationships can be diagramed as follows: 
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proisxodit ‘occurs’ 
imeet mesto ‘takes place’ 

avtor ‘author’  glava 3 ‘chapter 3’ 

 

  
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

IZMENENIE ‘[a] change’ 

preterpevaet ‘undergoes’ 
 

zatragivaet,
kasaetsja
‘involves’

isxodit 
‘comes from’ 
 

vnosit
‘makes in’

 podvergaet ‘subjects’ 

No corresponding Russian verb 

This diagram presents a two-participant situation denoted by the keyword L, a noun 

that has two deep-syntactic actants. The arrows represent semi-auxiliary verbs; an 

arrow’s tail indicates the syntactic subject, while its head points toward the 1st (= 

strongest) surface-syntactic object. A different way to express the same idea is by using 

the following table: 
 SSynt-roles 
 

 

Light verbs 

 

Syntactic subject 
 

First object 
 

Second object 

Oper1/2 DSyntA I/II L –– 

Func0/1/2 L none/DSyntA I/II –– 

Labor12/21 DSyntA I/II DSyntA II/I L 

An illustration will be helpful. The diagram below represents the situation ‘X 

changes Y’ denoted by the Russian noun IZMENENIE ‘[a] change’: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

This diagram represents the following synonymous sentences: 

(10 ) a. Avtor vnës izmenenija v Glavu 3 ‘The author made some changes in Ch. 3’. 

b. Glava 3 preterpela izmenenija ‘Ch. 3 underwent some changes’. 

c. V Glave 3 proizošlo izmenenie ‘In Ch. 3 a change took place’. 

d. Izmenenie v Glave 3 isxodit ot avtora ‘The change in Ch. 3 comes from the 
 author’. 

e. Izmenenie zatragivaet Glavu 3 ‘The change involves Ch. 3’. 

f. Avtor podvergaet Glavu 3 izmeneniju ‘The author subjects Ch. 3 to some 
changes’. 

Now let us return to the survey of LFs.  
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43. Involv – verb linking a non-participant of a situation denoted by L on which situation 
L acts: 
Conv21Involv(veter ‘wind’) = stojat´ [na vetrú] ‘stand [in the wind]’ 
IncepInvolv(metel´ ‘snowstorm’) = zastigat´ ‘catch’ 
A2Involv(metel´ ‘snowstorm’) = v [meteli] ‘in [snowstorm]’ 

The following three LFs represent the meanings of the so-called phasal verbs: 

44 – 46. Incep – ‘begin’, Cont – ‘continue’ and Fin – ‘end, cease’. 

These verbs are connected by an obvious semantic relationship—negation: 

Fin(P) = Incep(NonP) 
Cont(P) = NonFin(P) = NonIncep(NonP) 

Incep, Cont and Fin are used mostly in combination with support verb LFs: 
Oper2(vlast´ ≈ ‘rule’) = naxodit´sja [pod vlast´ju] ‘be [under the rule of]’ 
IncepOper2(vlast´ ≈ ‘rule’) = popadat´ [pod vlast´] ‘fall [under the rule of]’ 
FinOper2(vlast´ ≈ ‘rule’) = vyxodit´ [iz-pod vlasti] ‘get out from [under the rule of]’ 

ContOper1(vlijanie ‘influence’) = soxranjat´ [vlijanie] ‘maintain [influence]’ 
ContOper2(vlijanie ‘influence’) = ostavat´sja [pod vlijaniem] ‘remain [under the influence of]’ 
ContFunc0(zapax ‘odor’) = deržat´sja ‘linger’ 

The next triplet of verbal LFs are causative verbs. 

47. Caus – ‘[to] cause L’ = ‘do something so that a situation L occurs’; Caus is often used in 
combination with other verbal LFs: 

CausOperl(mnenie ‘opinion’) = privodit´ [kogo-l. k mneniju] ‘lead [someone to an opinion]’ 
CausFuncl(nadežda ‘hope’) = vdoxnut´, vselit´ [nadeždu v kogo-l.] ‘raise [hope in some- 

 one]’, ‘inspire [someone with hope]’ 
CausOper2(obed ‘dinner’) = gotovit´ [čto-l. na obed] ‘prepare [something for dinner]’ 
CausFunc0(obed ‘dinner’) = varit´, gotovit´, strjapat´ [obed] ‘make, cook [the dinner]’ 

The LF Caus naturally suggests the LFs Liqu and Perm, which are defined by Caus and nega-

tion: 

Liqu(P) = Caus(NonP) 
Perm(P) = NonLiqu(P) = NonCaus(NonP) 

For keywords that are nouns, both Liqu and Perm are used in combination with support verb 

LFs: 

48. Liqu – ‘liquidate’ ≈ ‘do something so that a situation does not occur or stops occurring’: 

LiquFunc0(negramotnost´ ‘illiteracy’) = pokončit´ [s negramotnost´ju] ‘wipe out [illiteracy]’ 
LiquFunc0(kostër ‘campfire’) = potušit´ [kostër] ‘extinguish [a campfire]’3 

49. Perm – ‘permit’, ‘allow’: 

NonPermOper2(kritika ‘criticism’) = ograždat´ [kogo-l. ot kritiki] ‘protect [someone 
from criticisms]’ 
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PermOper2(èkzamen ‘exam’) = dopuskat´ [kogo-l. k èkzamenu] ‘allow [someone to 
take an exam]’ 

Now let us look at yet another triple of interrelated verbal LFs: “realization verbs.” 

50 – 52. Reali, Facti and Labrealij are analogous to the LFs Operi, Funci and Laborij, respectively, in 
that they imply the same DSynt-actants of L. 
Thus, syntactically, Reali is parallel to Operi, Facti to Funci, and Labrealij to Laborij, so that in 

the former the actantial subscripts have exactly the same meaning as in the latter. Unlike the 

empty LFs Operi, Funci and Laborij however, the «realization» LFs correspond to a specific content: 

‘to fulfill a demand/a requirement contained in the meaning of L’. Different meanings can imply 

different requirements. For example, the «fulfillment», or «realization», of a hypothesis is its 

confirmation; therefore, Real2(gipoteza ‘hypothesis’) = podtverždat´ ‘confirm’ [Fakty pod-

tverždajut gipotezu ‘Facts confirm the hypothesis’] and Fact2(gipoteza) = sootvetstvovat´ ‘be in 

accordance with’ [Gipoteza sootvetstvuet faktam ‘The hypothesis is in accordance with the facts’]. 

The «realization» of an artifact is its utilization according to its intended function; thus, Fact0(nož 

‘knife’) = rezat´ ‘cut’ [Ètot nož režet xorošo ‘This knife cuts neatly’]. Further examples:  

Real1(obvinenie ‘accusation’) = dokazyvat´ [obvinenie] ‘prove [an accusation]’ 
Real1(učebnoe zavedenie ‘educational institution’) = prepodavat´ [v učebnom zavedenii]  

‘teach [at an educational institution]’ 
Real2(obvinenie ‘accusation’) = soglašat´sja [s obvineniem] ‘agree [with an accusation]’ 
Real2(učebnoe zavedenie ‘educational institution’) = izučat´sja, prepodavat´sja [v učebnom 

zavedenii] ‘be studied, be taught [at on educational institution]’ 
Real3(učebnoe zavedenie ‘educational institution’) = učit´sja [v učebnom zavedenii] ‘study 

 [at an educational institution]’ 
Real1(soblazn ‘temptation’) = poddavat´sja [soblaznu] ‘yield [to a temptation]’ 

Fact0(somnenie ‘doubt’) = podtverždat´sja ‘be corroborated’, opravdyvat´sja ‘prove 
justified’ 

Fact0(nadežda ‘hope’) = sbyvat´sja ‘come true’ 
Fact0(sudno1 ‘ship’) = plyt´ ‘navigate’  
Fact1(očered´2 ‘turn’) = byt´ [za kem-l.] ‘be [someone’s (turn)’] [Očered´ za toboj 

‘It’s your turn’.] 
Fact1(èksperiment ‘experiment’) = udavat´sja [komu-l.] ‘work out [for someone]’ 
Fact2(sudno1 ‘ship’) = vezti, perevozit´ [gruzy, passažirov] ‘transport [cargo, 

passengers]’ 
Fact2(sosud ‘vessel’ [container]) = soderžat´ [čto-l.] ‘contain [something]’ 

Labreal12(viselica ‘gallows’) = vzdërnut´ [kogo-l. na viselicu] ‘string up [someone on a 
gallows]’ 

Labreal12(obed ‘dinner’) = est´ [čto-l. na obed] ‘eat [something for dinner]’ .  

The LFs Real, Fact and Labreal can be superscripted with Roman numerals for the degree of 
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the «realization, » or «fulfillment» (or the corresponding requirement): the superscript I can mean 

‘fulfillment at the psychological level’, with the superscript II meaning ‘fulfillment at the physical 

level’; cf. 

Real2
I(priglašenie ‘invitation’) = prinimat´ [priglašenie] ‘accept [an invitation]’ 

vs. 
Real2

II(priglašenie ‘invitation’) = sledovat´ [priglašeniju] lit. ‘follow [the invitation]’ [i.e., do 
you are invited to do] 

Fact1
I(čuvstvo ‘emotion’) = govorit´, podskazyvat´ ‘tell’ 

vs. 
Fact1

II(čuvstvo ‘emotion’) = zastavljat´ ‘force’  
53. Manif – ‘manifest itself in something’, ‘become apparent’: 

Manif(vina ‘guilt’, ‘fault’) = obnaruživat´sja ‘become apparent’ 
Manif(udivlenie ‘surprise’) = skvozit´ ‘show through’  
Manif(bezgramotnost´ ‘ignorance’) = projavljat´sja [v ego rabote] ‘manifest itself [in 

his paper)’ 

54. Sympt – ‘symptom’, i.e., a verb phrase denoting a bodily reaction that is the symptom of an 
emotional or physical state of a person. Sympt is a two-argument lexical function (see Iordan-
skaja 1972): 

Sympt(udivlenie ‘surprise’, glaza ‘eyes’) = glaza na lob polezli [ot udivlenija] ‘his eyes started  
from his face [from surprise]’ 

Sympt(udivlenie ‘surprise’, rot ‘mouth’) = razinut´ rot [ot udivlenija] ‘open one’s mouth wide 
 [from surprise]’ 

Sympt(strax ‘fear’, volosy ‘hair’) = volosy vstali dybom [ot straxa] ‘his hair stood on 
 end [from fear]’ 

55. Prepar – ‘prepare’, ‘get it ready for use or normal functioning’: 

PreparIFact0(revol´ver ‘handgun’) = zarjadit´ [revol´ver] ‘load [the gun]’ 
PreparIIFact0(revol´ver ‘handgun’) = //vzvodit´ kurok ‘raise the cock’ 

Roman superscripts, in much the same manner as with Real, Fact and Labreal, express the degree 
of readiness. Compare also: 

PreparOperl(obed ‘dinner’) = vyxodit´ [k obedu] ‘appear [for dinner]’ 
PreparOper2(obed ‘dinner’) = podavat´ [čto-l. na obed] ‘serve [something for dinner]’ 
PreparFunc1(obed ‘dinner’) = podavat´ [obed komu-l.] ‘serve [somebody the dinner]’ 

56. Prox – ‘be about to/on the verge of’: 

ProxOperl(otčajanie ‘despair’) = byt´ na grani [otčajanija] ‘be on the edge [of despair]’ 
ProxFunc0(groza ‘thunderstorm’) = sobirat´sja ‘brew’ 

57. Degrad – ‘degrade’ ≈ ‘become worse or bad’: 

Degrad(moloko ‘milk’) = skisnut´ ‘go sour’ 
Degrad(mjaso ‘meat’) = isportit´sja, protuxnut´ ‘go bad’ 
Degrad(disciplina ‘discipline’) = rasšatat´sja ‘crumble’ 
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58. Son – ‘emit characteristic sounds’: 

Son(sobaka ‘dog’) = lajat´ ‘bark’ 
Son(banknoty ‘banknotes’) = xrustet´ ‘rustle’ 
Son(sneg ‘snow’) = skripet´ ‘crunch’ 
Son(vodopad ‘waterfall’) = šumet´ ‘make noise’ < revet´ ‘roar’ 

59. Imper – conventional command expressed differently from the regular imperative form: 

Imper(streljat´ ‘shoot’) = ogon´! ‘fire!’ 
Imper(brat’ oružie ‘seize arms’) = v ruž´ë! ‘pick up arms!’ 
Imper(govorit´ tixo ‘speak low’) = ts-s-s! ‘sh-h-h!’ 
Imper(brat´ ‘take’) = na(-te)! ‘take it!’ 

60. Perf – ‘perfective’, i.e., ‘have the process carried through to its natural limit’: 

Perf(vstavat´ ‘be standing up’) = vstat´ ‘have stood up’ 
Perf(rešat´ ‘be solving [a problem]’) = rešit´ ‘have solved’ 

61. Imperf – ‘imperfective’, i.e., ‘be carrying out the process’: 

Imperf(vstat´ ‘have stood up’) = vstavat´ ‘be standing up’ 
Imperf(rešit´ ‘have solved’) = rešat´ ‘be solving’ 

62. Result – ‘resultative’ , i.e., ‘the state of affairs that normally results from the completion of the 
process’: 

Result(kupit´ ‘have bought’) = imet´ ‘have’ 
Result(leč´ ‘have lied down’) = ležat´ ‘be lying’ 
Result(naučit´sja ‘have learnt’) = umet´ ‘know [how to …]’, ‘have necessary skills’ 

Along with the standard basic LFs listed above, two more types of LFs are extensively used 

in the ECD: non-standard and complex LFs.  

A non-standard LF is a meaning such that, while it must be idiomatically expressed with a 

word or words, it has either a rather limited range of expressions, or a strongly limited combi-

nability, or both. In other words, it is too specific, too particular to be granted the status of a 

standard LF. Non-standard LFs are written in plain, but standardized Russian, which is glossed in 

the same kind of English in this Introduction, and printed, as the standard LFs, in Monaco. Some 

examples:  

AREST ‘arrest(N)’ 
such that Y is confined to his home : domašnij ‘house [arrest] 

DOLG ‘debt’ 
that is the result of a loss at cards 

that was not immediately paid : kartočnyj ‘card [debt]’, obsol. [~] česti ‘[debt] of honor’ 

UČIT´SJA ‘study(V)’ 
a short time and/or not very intensive- 
ly—with the purpose of knowing Y better : //podučit´sja ‘study a little bit more’  
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A complex LF is a combination of syntactically related LFs that applies to its keyword as a 

whole and has a single lexical expression carrying the meaning of the whole combination of LFs. 

Complex LFs are written as strings of basic LFs, standard as well as non-standard ones. We have 

presented numerous examples of complex LFs above; let us give here some more illustrations, 

with the keyword printed in boldface:  

AntiMagn : židkie aplodismenty ‘thin applause’, slabye dovody ‘weak arguments’, nizkaja tempe-
ratura ‘low temperature’, neznačitel´nye poteri ‘negligible losses’, ... 

AntiVer : ložnyj styd ‘false shame’, ložnoe predstavlenie ‘a wrong conception’, ... 

IncepOper1 : priobretat´ populjarnost´ ‘acquire popularity’, prixodit´ v otčajanie ‘sink into des-
pair’, vstavat´ na put´ predatel´stva ‘take the path of treason’, perexodit´ v pike ‘go 
into a dive [as of an aircraft], ... 

CausOper2 : sdavat´ v èkspluataciju ‘put into operation’, vvergat´ v rabstvo ‘force into slavery’, 
stavit´ pod kontrol´ ‘put under the control of’, ... 

AntiReal2 : zavalit´ 〈provalit´〉 èkzamen, provalit´sja na èkzamene ‘flunk an examination’, otver- 
gat´ sovet ‘reject somebody’s advice’, otklonjat´ xodatajstvo ‘turn down on applica-
tion’, ... 

The following four remarks bearing on all LFs are in order here: 

1) An LF may have a so-called fused expression, i.e., a single lexical unit covering both the 

meaning of the function itself and that of its keyword. The fusion is shown by the symbol “//”, 

separating all the fused elements of the LF’s value (on its right) from all the non-fused ones. For 

example:  

Magn(dožd´ ‘rain’) = prolivnoj ‘heavy’ //liven´ ‘shower’ [i.e., liven´ ≡ prolivnoj dožd´] 
Magn(vkusno ‘delicious’) = očen´ ‘very’ //pal´čiki obližeš´ lit. ‘You’ll lick your fingers’ [pal´čiki 

obližeš´ ≡ očen´ vkusno]. 

2) Several LFs having the same keyword but unrelated to each other syntactically may simul-

taneously be expressed by one lexical unit covering the meanings of all the LFs involved. This is 

what we call a configuration of LFs, as opposed to complex LFs, in which all the constituent 

basic LFs are syntactically linked. In a configuration of LFs, the “+” sign is used to separate the 

constituents, and the configuration is enclosed in square brackets. For example, in the entry 

SUD´BA1 ‘fate, destiny’ we write 

[AntiBon2 + Fact3
II] : presledovat´ ‘persecute’; 

this means that adverse [= AntiBon2] fate affects [= Fact3
II] the person in question. 

Two more examples: 
[Magn + A1](vosxiščenie ‘admiration’) = preilspolnennyj [vosxiščenija] ‘full [of admiration]’ 
[Magn + Oper1](otčajanie ‘despair’) = byt´ vo vlasti [otčajanija] ‘be seized with [despair]’ 
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3) Some LFs (most often, Magn or Real and their “relatives” Ver, Bon, Fact and Labreal) may be 

subscripted with a semantic component of the keyword’s definition (in square brackets) to indic-

ate that the meaning of this LF interacts exactly with this component of the keyword’s meaning. 

Thus: 

Labreal12[xranit´  ‘keep’](pamjat´I.1b ‘[computer] memory’) = xranit´ [v pamjati] ‘store [in memory]’ 
Labreal12[vydavat´ ‘output’](pamjat´I.1b) = izvlekat´ [iz pamjati] ‘extract [from the memory]’ 
Magn[terjat´ kontrol´ ‘lose control’](strax ‘fear’) = paničeskij lit. ‘causing panic’ 
AntiVer[poraženie ‘hit’](streljat´1 ‘shoot’) = ploxo ‘badly’, skverno ‘poorly’ 
AntiVer[cel´ ‘target’](streljat´1) = v vozdux ‘into the air’ 

4) Furthermore, some LFs may be superscripted with semantic labels, like usual, loc(ation), 
temp(oral), quant(itative)’, in order to make their meaning more precise: 

Magntemp(opytI.1 ‘experience’) = dlitel´nyj ‘long’ 
Magnquant(opytI.1 ‘experience’) = bol´šoj ‘considerable’ 

In concluding this survey of LFs we would like to emphasize the fact that they are used for 

two main purposes:  

• for the description of idiomatic or restricted lexical cooccurrence relations; and 
• for specifying some universal synonymic transformations of utterances at the deep-syntactic 

level. 

It is clear, for example, that equations (11) hold in any language:  

(11 ) V = Oper1(S0(V))–II→S0(V) = Oper2(S0(V))––II→S0(V) = Func1(S0(V)–I→S0(V) = 
Func2(S0(V))–I–→S0(V) = Labor12(S0(V))–III→S0(V); and so on. 

 The numbers on the arrows correspond to the deep-syntactic actants: thus, the keyword of an 

Oper is its deep-syntactic actant II. 

The correspondences presented in (11) can be exemplified as follows: 

X vlijaet na Y-a ‘X influences Y’ ≡ X okazyvaet vlijanie na Y-a ‘X has [= Oper1(influence)] influ-

ence over Y’≡ Y naxoditsja pod vlijaniem X-a ‘Y is under [= Oper2(influence)] X’s influence’, etc. 

Compare (12): 

(12 ) Ivan durno vlijaet na Petra ‘Ivan adversely influences Peter’. ≡ 
Ivan okazyvaet na Petra durnoe vlijanie ‘Ivan has an adverse influence on Peter’. ≡ 
Pëtr naxoditsja pod durnym vlijaniem Ivana ‘Peter is under the adverse influence of Ivan’. 

Rules of type (11) allow one to establish a paraphrasing system for synonymic transfor-

mations of sentences and/or discourses. Such a system can automatically produce for any given 

text a set of its (nearly-)synonymous paraphrases. It can also automatically derive a canonical 

invariant for a set of synonymous texts. This indicates yet another promising direction for the 

practical use of the ECD—namely, in the domain of automatic text processing. (For more details 
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about paraphrasing systems using LFs as a tool see, e.g., Žolkovskij & Mel’čuk 1967 or Zholkov-

skij & Mel’chuk 1970.) 

By making use of LFs, the ECD aims at presenting the restricted lexical cooccurrence of the 

entry lexeme and the collocations involving it as fully and systematically as possible.4 

8. Illustrations. The use of the entry lexeme and the corresponding LFs is illustrated by actual 

sentences. 

9. Encyclopedic information. We allow the use of encyclopedic information to the extent to 

which it is vital for the correct use of the entry lexeme. This information includes, among other 

things, an indication of the different species or different stages of the object or process denoted 

by L, the main types of behavior of this object or process, its co-species, etc. See, for example, 

the noun VETER ‘wind’. 

10. Idioms. The last zone of a dictionary entry contains a list of idioms in which the given entry 

lexeme appears. Our treatment of idioms coincides in general with their treatment in ordinary 

monolingual dictionaries. However, a significant part of what is described as idioms in many 

traditional dictionaries is covered in the ECD by LFs, and the combination of a LF with its 

keyword is not an idiom: it is a compositional collocation. 

Another important feature of the treatment of idioms in the ECD is the effort to classify them 

logically wherever possible. Such classification is achieved on the basis of connotations, as, for 

instance, in the entry VETER ‘wind’: the idioms are categorized there according to the connota-

tions of the entry lexeme, i.e., the semantic features ‘quickness of movement’, ‘changeability’, 

and ‘lack of seriousness’. 

Note that Zone 10 is used for reference only. In principle, the idioms are not provided with 

any information in this zone since they are described in entries of their own (see above, p. 63). 

4 POSSIBLE USES OF THE ECD 

Here we limit ourselves to a brief characterization of three areas in which an ECD, that is, a 

monolingual dictionory of any language designed along the same lines as the specific ECD we 

are discussing now, can find application. 

– The ECD is likely to become a central component of automatic text synthesis and analysis 

systems because it presents all the essential information about the vocabulary of the language in 

an explicit and systematic way. 
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– The ECD, we hope, represents a contribution to language theory, at least in so far as it provides 

for the development and refinement of a semantic metalanguage, the systematic account of 

phraseology, and the development of a multiple approach to the word taken as the sum of all its 

semantic and syntactic characteristics. 

– Various potential advantages are provided by the ECD in the area of language instruction (of 

both native and foreign tongues), as well as in any activity connected with the development of 

language skills. Textbooks, pedagogically-oriented dictionaries, reference works, etc. can be 

successfully developed along the format of the ECD. 

It is obvious that a short introduction cannot clarify all difficulties and answer all questions. 

It is impossible to discuss here at length many of the technicalities of presentation, not to mention 

important theoretical matters which belong rather to general linguistics. Yet we hope this 

Introduction will give the reader a foretaste of ECD lexicography and thus entice him or her into 

reading the ECD and considering its entries. We feel confident that many fine points will become 

clear after repeated perusal. 

For those who find it difficult to read Russian dictionary entries but would like to have a 

better understanding of what an ECD is like, one of its very first entries—AGRESSIJA ‘aggress-

ion’—is reproduced, with complete English glosses, in the Appendix to this Introduction. 

All suggestions, comments and criticisms are welcome. They can be addressed to one of the 

authors, I.A. Mel’čuk: 

igor.melcuk@umontreal.ca 
Département de linguistique et de traduction, Université de Montréal 
CP 6128, Succursale Centre-ville, Montréal, Québec, H3C3J7, Canada 

* 
 

*                           * 

We are indebted to a number of people who have commented on previous versions of this 

Introduction. Our special gratitude is due to L. Elnitsky, B. and J. Grimes, L. lordanskaja, R. 

Kittredge and J. Steele for their valuable remarks and suggestions. 
 

Igor A. Mel’čuk and Alexander K. Zholkovsky 
 

Translated by Sally B. Hankwitz, Department of Slavic Languages and Literatures, State University of 
New York at Albany, Albany, N.Y., USA. 
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NOTES 
1 (p. 61) Since the notions of lexeme and vocable are crucial for the ECD, let us elaborate on 
them. 

A lexeme is an elementary lexical unit of the language: one word taken in one well-defined 
sense with one set of syntactic, combinatorial and morphological properties. 

Each lexeme is described by one dictionary entry, and each dictionary entry describes one 
lexeme (or one idiom in a given sense). 

Lexemes Ll and L2 are said to be semantically linked in a direct way if their signifieds share a 
non-trivial semantic component. Two lexemes connected by a sequence of direct semantic links 
are said to be semantically linked. Thus let there be lexemes L1 = ‘ABC’, L2 = ‘BDE’, L3 = ‘DFG’, 
and L4 = ‘GHK’. Lexemes Ll and L2 are semantically linked in a direct way, their signifieds 
sharing the component ‘B’, as are L2 and L3 (‘D’) and L3 and L4 (‘G’); but L1 and L4 (or L2 and 
L4) are semantically linked even though they do not share any semantic components since L1 and 
L4 are, respectively, the first and the last terms in a sequence of direct semantic links: 

L1↔L2↔L3↔L4. 
A vocable (the term coined after Lat. vocabulum ‘word, term’), is the set of all lexemes 
such that: 
 (i) all of them have an identical signifier; and 
 (ii) anyone of them is semantically linked to all the others. 

Two lexemes that have different signifiers belong to two different vocables. Two lexemes that 
have an identical signifier but are not semantically linked also belong to two different, this 
time—homonymous, vocables; such lexemes stand in the relation of homonymy. Two lexemes 
that belong to the some vocable stand in the relation of polysemy. 

A lexeme is roughly analogous to what is known as a “word sense,” and a vocable, to a “full 
word,” i.e., to an entry in a dictionary of current type. In the ECD, a lexeme constitutes an entry, 
and a vocable, a family of closely related entries—a superentry. Examples: 

LABOR  

LABORI.1 ‘physical or mental efforts of a practical nature—work’ 
LABORI.2 ‘a specific task—a piece of LABORI.1’ 
LABORI.3 ‘workers collectively—LABORINGI.1 class’ 
LABORII ‘the physical efforts of childbirth—as if it were LABORI.1’ 

These four lexemes belong to the same vocable: LABOR. 

TICK1 ‘a recurring sharp clicking sound’, TICK2 ‘a blood-sucking insect’ and TICK3 ‘the cloth 
case of a mattress or pillow’ are lexemes of three different vocables. 
2 (p. 69) These verbs may be really empty—in the language (that is, in the dictionary), like 
OKAZAT´ in Russian, which does not mean anything definite and cannot be translated in isolation, 
or else they are meaningful in the language, their meaning being, however, included in that of 
their keyword, so that they become “emptied” in the context of their keyword. 
3 (p. 72) In instances where deep-syntactic actant I of a Caus, Perm or Liqu verb is a participant of 
the situation denoted by ‘L’ the lexical function symbol is subscripted with the number of the 
corresponding deep-syntactic actant of L. For instance, Liqu1Func0(L) indicates that the situation 
‘L’ is “liquidated” by its own first participant (and not by someone not directly involved in the 
situation): John renegedLiqu1Func0(L) on his promiseL to come. 
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4 (p. 78) The only predecessors of the ECD in this domain are, to the best of our knowledge, the 
following dictionaries: 

Reum, A. 1953 [1910]. Petit dictionnaire du style à l’usage des Allemands. Leipzig: VEB Biblio-
graphisches Institut. 

Reum, A. 1955 [1931]. A Dictionary of English Style. Leverkusen: Gottschalksche Verlagsbuch-
handlung. 

Katsumata, S. 1958. Kenkyusha’s New Dictionary of English Collocations. Tokyo: Kenkyusha. 
Agricola, E. 1970. Wörterer und Wendungen. Wörterbuch zum deutschen Sprachgehrauch. Leip-

zig: VEB Bibliographisches Institut. 
Rodale, W. 1976. The Word Finder. Emmaus, Penn.: Rodale Books Inc. 
Moliner, M. 1980. Diccionarlo del uso del español. Madrid: Gredos. 

However, none of these dictionaries arranges the collocations and idioms it gives in semantic-
ally motivated patterns. 

Other monolingual dictionaries that are nearest to the ECD, although not with respect to 
collocations but rather concerning definitions and cross-references to synonyms and antonyms, 
are: 

Morris, W., ed. 1971. The American Heritage Dictionary of the English Language. Boston, MA, 
etc.: American Heritage Publ. Company and Houghton Mifflin Company. 

Gove, Ph.B., ed. 1971. Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. 
Springfield, MA: G. and C. Merriam Company. 

Robert, P. 1977. Le Petit Robert. Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française. 
Paris: Societe du Nouveau Littré. 

In this connection, we would like to mention two more recently published dictionaries: 
Apresjan, Ju.D., V.V. Botjakova et al. 1979. Anglo-russkij sinonimičeskij slovar´ [English-

Russian Synonymic Dictionary]. Moskva: Russkij Jazyk. This dictionary follows, in an expli-
cit form, some principles of the ECD (in definitions, presentation of combinability and cooc-
currences, etc.). 

Apresjan, Ju.D. & E. Páll. 1982. Russkij glagol – vengerskij glagol. Upravlenie i sočetaemost´ 
[Russian Verb – Hungarian Verb. Government and Cooccurrence], vol. 1–2. Budapest: 
Tankönyvkiadó. This dictionary also has several features which are characteristic of the ECD. 

 

 



 

 



 

 

APPENDIX 

A DICTIONARY ENTRY FROM THE RUSSIAN ECD 
ADAPTED FOR ENGLISH READERS 

The entry given below is slightly abridged. All metalinguistic statements are in English; all 

Russian lexical material is literally glossed. This version has been prepared by L. Elnitsky and 

I. Mackenzie. 

AGRESSIJA ‘aggression’ 

AGRÉSSI|JA, ~i, pl undesirable, fem. 

Agressija X-a protiv Y-a ‘aggression of X against Y’: intrusion, in violation of international law, by the 
armed forces of a state X into the territory of another state Y, leading to hostilities between X and Y. 

Cf. BLOKADA ‘blockade’; INFIL´TRACIJA ‘infiltration’; ZAXVAT ‘seizure’; OKKUPACIJA ‘occupa-
tion’; ANNEKSIJA ‘annexation’. 

X ⇔ I 
[aggressor] 

Y ⇔ II 
[victim] 

 1. SGEN 
 2. so storony ‘from the side of’ SGEN 
 3. A 

 1. protiv ‘against’ SGEN 

1) CI.3: A = A0(S) 
1) CII.1: DII denotes a state Y or the people of Y. 

agressija (Kembrii) (protiv Muraka) ‘(Cambria’s) aggression (against Muraq)’ 
agressija (so storony Kembrii) (protiv Muraka) ‘aggression (by Cambria) (against Muraq)’ 
kembrijskaja agressija (protiv Muraka 〈≅ protiv murakskogo naroda〉) ‘Cambrian aggression (against Muraq 〈≅ 

against the Muraqi people〉)’ 
Impossible: *agressija protiv murakskogo pravitel´stva ‘aggression against the Muraqi government’ (1) 

Syn⊂ : napadenie ‘attack’; vtorženie ‘intrusion’ 
Anti : nenapadenie ‘non-aggression’ 
A0 : agressivnyj1a ‘aggressive’ [plan ‘design’, politika ‘policy’, vojna ‘war’] 
S1∩ : agressor1, 2 ‘aggressor’ 
S2 : ob”ekt ‘target’ [~i ‘of aggression’] 
S2⊃ : žertva ‘victim’ [~i ‘of aggression’] [the target of a successful act of aggression] 
Sres : posledstvija ‘consequences’ [~i] 
Sing : akt ‘act’ [~i], [агрессивный1а ‘aggressive’] akt ‘act’ [the use of military force by X which 

 violates Y’s sovereignty Y-а] 
Able1 : agressivnyj1b ‘aggressive’ 
S1Able1 : sily ‘forces’ [~i], [агрессивныe1b sily ‘aggressive forces’] 
Qual1 : voinstvennyj ‘bellicose’, militaristskij ‘militaristic’ 
Magn[‘unlawfulness’] : nesprovocirovannaja ‘unprovoked’; neprikrytaja ‘undisguised’, otkrovennaja ‘naked’, 

prjamaja ‘open’ 
[AntiBon + 

Magn[‘unlawfulness’]] : prestupnaja ‘criminal’; naglaja ‘flagrant 
[AntiBon + 

Magn[‘hostility’]] : varvarskaja ‘barbaric’, krovavaja ‘bloody’ 

Magntemp : prodolžitel´naja ‘prolonged’, dlitel´naja ‘continuous’ 
F1 = IncepPred- 

Plusrefl
[‘intrusion’] : usilivat´sja ‘increase(V)’ 
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S0F1 : usilenie ‘increase(N)’, èskalacija ‘escalation’ [~i] 
IncepPredPlus2

refl : rasširjat´sja ‘expand(V, intr)’ 
F2 = Caus1PredPlus2

refl : rasširjat´ ‘expand(V, tr)’ [~ju] 
S0F2 : rasšireniе ‘expansion’ [~i] 
Adv1 : v xode ‘in the course’ [~i] 
Oper1 : soveršat´ ‘commit’, osuščestvljat´ ‘carry out’ [~ju] 
IncepOper1 : načinat´ ‘start’, razvjazyvat´ ‘embark on’ 
FinOper1 : prekraščat´ ‘cease’ [~ju] 
CausOper1 : tolkat´ ‘incite, push’ [SACC na ‘on’ ~ju] //natravlivat´ ‘set [as of a dog]’ [SXACC na ‘against’ SYACC] 
Oper2 : podvergat´sja lit. ‘undergo’ [~i] 
Func0 : proisxodit´ ‘take place, occur’ 
F3 = IncepFunc0 : načinat´sja ‘begin’ 
Sloc(PredAble1)F3 : očag ‘source’ [~i] [cf. poroxovaja bočka ‘powder keg’ under VOJNA ‘war’] 
try_to.CausFunc0 : provocirovat´ ‘provoke’ [~ju] 
PermFunc0 : popustitel´stvovat´ ‘connive at’, potvorstvovat´ ‘abet’ [~i] 
AntiPermFunc0 : sderživat´ ‘contain’, obuzdyvat´ ‘curb’ [~ju] 
LiquFunc0 : ostanavlivat´ ‘stop’, presekat´ ‘stop short’ [~ju], položit´ konec ‘put an end to’ [~i], po-

 končit´ ‘end’ [s ~ej] 
Func2 : byt´ napravlena ‘be directed’ [protiv ‘against’ SGEN] 
SresReal1 : plody ‘fruits’ [~i] 
AntiReal2 : otražat´ ‘repel’ [~ju] 
S0AntiReal2 : otraženie ‘repelling’ [~i] 
Prepar1

I : vynašivat´ plany ‘cherish plans’ [~i] 
Prepar1

II : gotovit´, podgotovljat´ ‘be preparing’ [~ju] 
S0Prepar1

II : podgotovka ‘preparation’ [~i] 
commited by aircraft : vozdušnaja ‘air-’ 
treaty on mutual non-ag- 

gression : //pakt 〈dogovor〉 o nenapadenii ‘pact of non-aggression’ 

Podobnye akcii pravjaščix krugov Danirei mogut liš´ sprovocirovat´ agressiju so storony Kembrii protiv Muraka 〈≡ 
... tolknut´ Kembriju na agressiju protiv Muraka〉 ‘Such actions by ruling circles of Danirea can only provoke 
aggression on the part of Cambria against Muraq 〈≡ ... push Cambria into agression against Muraq〉’. | S prixodom 
nacistov k vlasti v Evrope voznik opasnyj očag 〈≅ voznikla ugroza〉 agressii ‘When the Nazis came to power, a 
dangerous source 〈≅ a threat〉 of aggression appeared in Europe’. | Pravitel´stvo Muraka vyrazilo ènergičnyj protest 
protiv oblëta sudov, obstrela pograničnyx punktov i drugix aktov agressii 〈≡ agressivnyx aktov〉 ‘The Muraqi 
government voiced energetic protest against the overflight of its ships [by Cambrian aircraft], shooting attacks on its 
border posts and all other acts of aggression 〈≡ aggressive acts〉’. | Byl predložen častnyj plan otraženija agressii  ‘A 
particular plan of repelling an aggression was proposed’ [Novyj mir, 1973, No. 4, p. 192]. 



 

 

 

 

 

 

ВВЕДЕНИЕ 

И действительно, каждое мало-мальски слож-
ное слово в сущности должно быть предме-
том научной монографии, а следовательно, 
трудно ожидать скорого окончания какого-
либо хорошего словаря. 

Л.В. Щерба, «Опыт общей теории 
лексикографии» (1940) 

1 ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ 

Толково-комбинаторный словарь [ТКС] является неотъемлемой частью полного описа-

ния любого языка, предпринимаемого в рамках теории лингвистических моделей «Смысл-

Текст» [МСТ]. В соответствии с ее главным тезисом, естественный язык представляется 

как своего рода преобразователь, ставящий в соответствие любому заданному смыслу мно-

жество выражающих его (т.е. синонимичных друг другу) текстов на естественном языке, а 

любому заданному тексту – множество выражаемых им (омонимичных друг другу) смы-

слов. (О модели «Смысл-Текст» см., в частности, Жолковский & Мельчук 1967, Mel’čuk & 

Žolkovskij 1970, Мельчук 1974, Mel’čuk 1973, 1978, 1981, 2012, Апресян 1974, 1980.) 

В модели «Смысл-Текст» выделяются следующие четыре уровня представления язы-

ковых высказываний: семантический, синтаксический (с подразделением на глубинный и 

поверхностный подуровни), морфологический (также с подразделением на глубинный и 

поверхностный подуровни) и фонетическо-орфографический (с тем же подразделением). 

Установление соответствия между смыслами и текстами мыслится как многоступенчатый 

процесс «перевода» заданной смысловой информации – т.е. некоторого семантического 

представления – с одного уровня ее представления на другой, пока не будут достигнуты 

соответствующие тексты (или наоборот: как процесс «перевода» заданного текста, или 

фонетической информации – т.е. некоторого фонетического представления, – с одного 

уровня на другой, пока не будут достигнуты соответствующие смыслы). 

Для того, чтобы модель «Смысл-Текст» могла осуществлять указанный процесс пере-
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хода от заданного смысла ко всем выражающим его правильным текстам и наоборот, необ-

ходимо огромное количество информации о данном языке. Самая значительная часть этой 

информации – сведения о всех нужных свойствах индивидуальных слов – собрана в сло-

варе нового типа. Говоря более конкретно, в подобном словаре должны быть исчерпываю-

щим и притом достаточно формальным образом отражены по возможности все семанти-

ческие и сочетаемостные соотношения данного слова с другими словами. Именно эту цель 

и преследует ТКС. (Для лучшего понимания предлагаемого фрагмента русского ТКС 

существенно знакомство по крайней мере с некоторыми из нижеперечисленных лексико-

графических работ: Жолковский & Мельчук 1966, Апресян, Жолковский & Мельчук 1968, 

Apresyan, Mel’čuk & Žolkovsky 1969, Apresjan, Mel’čuk & Žolkovskij 1973, Iordanskaja 1973, 

1979, Mel’čuk, Iordanskaja & Arbatchewsky-Jumarie 1981. Дополнительная литература ука-

зана на стр. 115 и сл.). 

Предлагаемый фрагмент русского ТКС – 283 вокабулы (термин «вокабула» объясня-

ется на стр. 112) – был подготовлен примерно за 10 лет; в работе непосредственно участво-

вало около 20 человек. Публикуемые словарные статьи составлялись с целью продемон-

стрировать разработанную нами схему описания слов любого типа. Эта схема опирается 

на созданный в рамках подхода «Смысл-Текст» аппарат описания лексики как в виде пара-

дигматических единиц, занимающих определенные места в словаре языка, так и в синтаг-

матическом аспекте, т.е. в плане закономерностей соединения слов в связном тексте. 

2 ОСНОВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ТКС 

В настоящем Введении мы попытаемся крaтко охарактеризовать наиболее примеча-

тельные особенности ТКС и объяснить как его техническое строение, так и общетеорети-

ческие принципы его организации. Однако, прежде чем приступить к этому, необходимо 

особо подчеркнуть следующий момент: это Введение не может претендовать на какую-

либо полноту. С одной стороны, невозможно последовательно излагать здесь теорию МСТ, 

хотя ее понимание, разумеется, крайне существенно при пользовании нашим словарем. С 

другой стороны, невозможно обсуждать здесь и все технические детали (как, например, 

использование скобок разных типов). Мы рекомендуем читателю обращаться к работам, 

указанным в Литературе на стр. 115 и сл. Кроме того, словарь снабжен Списком символов 

и сокращений, содержащим минимальные пояснения (стр. 119 – 122). 
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Будучи словарем нового типа, ТКС в то же время продолжает некоторые традиции 

современной лексикографии. Назовем три из них, на наш взгляд – наиболее важные. 

1) До недавнего времени господствующим типом лингвистического словаря был 

словарь-справочник, к которому пользователь обращается, встречаясь в тексте с незнако-

мым ему словом или оборотом. Иначе говоря, существующие словари ориентированы ско-

рее на обеспечение понимания текстов (перехода от текста к заключенному в нем смыслу). 

Пользуясь известным противопоставлением «пассивная грамматика – активная граммати-

ка» (Л.В. Щерба), такие словари можно было бы назвать пассивными. 

В первой четверти ХХ столетия, преимущественно под влиянием практических 

потребностей преподавания иностранных языков, стали появляться опыты активных 

словарей, ориентированных на обеспечение производства текстов (перехода от смыслов к 

выражающим их текстам). Задачей такого словаря является дать в руки пользователя по 

возможности полный набор языковых средств, выражающих нужную мысль.  

Модель «Смысл-Текст» и ТКС как ее необходимый компонент рассчитаны, в первую 

очередь, на решение именно таких задач, и тем самым, ТКС является словарем активного 

типа. Имеется, однако, важное отличие ТКС от других активных словарей: оно состоит в 

том, что средства выражения той или иной мысли отбираются в ТКС по единым прин-

ципам и получают формальное описание, в частности – на языке так называемых лексичес-

ких функций (см. ниже). Тот факт, что в ТКС различным выражениям естественного языка 

поставлены в соответствие равносильные им выражения более «глубокого» формального 

языка, открывает возможность использования ТКС не только в активной роли – для син-

теза текстов, но и в пассивной роли – для их анализа. Таким образом, ТКС – это принципи-

ально обратимый словарь. 

2) До недавнего времени господствующим типом словаря был словарь специализиро-

ванный – толковый (например, известные словари Д.Н. Ушакова и С.И. Ожегова), синони-

мический, фразеологический, словообразовательный (гнездовой), идеологический, анало-

гический и т.п. Такая специализация хорошо согласовывалась с концепцией пассивного 

словаря. Она, однако, плохо совместима с задачей систематизации всех (синонимических) 

средств выражения данной мысли, которая решается в активном словаре. 

Действительно, пусть, например, нам дана следующая мысль: 

(1 ) ‘Тот факт, что температура воздуха стала меньше, был причиной того факта, что 
количество плодов, собираемых с обрабатываемых земель, стало меньше’. 
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Смысл (1) выражен не на идиоматичном русском, а на специальном «семантическом» 

языке, предназначенном для максимально эксплицитной передачи смыслов. Русские слова 

и грамматика использованы в (1) только лишь для удобства читателя. На хорошем русском 

языке этот смысл можно выразить, например, следующим образом: 

(2 ) Похолодание вызвало снижение урожаев. 

Для того, чтобы выполнить перевод с искусственного семантического языка (ср. (1)) на 

естественный – в нашем случае, на русский (ср. (2)), необходимо прежде всего располагать 

толкованиями лексических единиц этого естественного языка: ПОХОЛОДАНИЕ ‘уменьше-

ние температуры воздуха’, УРОЖАЙ ‘количество плодов, собираемых с обработанных 

земель’ и т.д. Одного этого, однако, недостаточно. Очевидно, что ту же самую мысль 

можно выразить многими другими способами, например: 

(3 ) Похолодание привело к снижению урожаев. 
[ПРИВЕСТИ [к] – синоним глагола ВЫЗВАТЬ.] 

(4 ) Снижение урожаев проистекло из-за похолодания. 
[ПРОИСТЕЧЬ [из-за] – конверсив глагола ВЫЗВАТЬ.] 

(5 ) Урожаи снизились из-за похолодания. 
[СНИЗИТЬСЯ и СНИЖЕНИЕ находятся в отношении словообразовательной производ-
ности, а ВЫЗВАТЬ и ИЗ-ЗА – в отношении глубинно-синтаксической производности: 
из-за = Adv2(вызвать), см. стр. 101.] 

(6 ) Похолодание явилось причиной снижения урожаев. 

(7 ) Снижение урожаев явилось результатом похолодания. 
[ПРИЧИНА и РЕЗУЛЬТАТ – глубинно-синтаксические производные определенных 
типов от глагола ВЫЗВАТЬ, а именно S1 и Sres, соответственно; см. стр. 99]. 

(8 ) Уменьшение температуры (воздуха) вызвало снижение урожаев. 
[УМЕНЬШЕНИЕ – родовой термин по отношению к похолодание.] 

Следует учесть еще, что, например, из ряда синонимов уменьшение, падение, спад, по-

нижение, снижение, сокращение и других подобных не все одинаково хорошо сочетаются 

со словами температура и урожаи. По-русски можно сказать уменьшение 〈падение, спад, 

понижениe〉 температуры, но не *сокращение температуры; уменьшение 〈понижение, 

снижение, сокращение〉 урожаев, но не *спад урожаев. Кроме того, точные по смыслу 

синонимы могут различаться синтаксическим управлением, ср. вызвать что-л., но привес-

ти к чему-л., при неправильности (в рассматриваемыx значениях) *вызвать к чему-л. и 

*привести что-л. Чтобы предотвратить синтез неправильного (хотя и понятного) пред-

ложения типа *Сокращение температуры воздуха вызвало к спаду урожаев, необходимо 
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тщательным образом описать особенности лексико-семантической сочетаемости и синтак-

сического управления слов. Таким образом, ориентация на синтез текста с использованием 

всех синонимических средств выражения некоторой мысли неизбежно приводит к концеп-

ции синтетического и универсального словаря. Такой словарь, в противовес словарю с 

узкой специализацией, должен содержать: 

– толкование слова; 

– его синонимы, конверсивы, антонимы, производные и другие связанные с ним по 

смыслу слова; 

– описание его управления и лексической сочетаемости. 

Именно таким синтетическим словарем является ТКС, совмещающий в себе (и притом не 

эклектически, а на основе цельной лингвистической теории) функции толкового, синони-

мического, фразеологического, словообразовательного, идеологического, аналогического, 

сочетаемостного, синтаксического и других типов словарей. 

3) До недавнего времени традиционная лексикография четко различала два типа слова-

рей – лингвистические, в которых с «бытовой», «наивной» точки зрения описываются 

смыслы слов, и энциклопедические, в которых с научной точки зрения описываются соот-

ветствующие вещи, процессы, факты и разного рода абстрактные конструкты. Однако в 

последние десятилетия развитие лингвистики, семиотики, логики и других смежных наук 

привело к осознанию того факта, что правильное употребление слов в значительной 

степени определяется тем, каким образом данный язык расчленяет действительность на 

куски и в каких типовых картинах представляет ее. В связи с этим стали возникать словари 

реалий, словари речевого этикета и другие подобные, а в некоторых толковых словарях 

появилась минимальная энциклопедическая информация, создающая вокруг слова тот 

культурный и ассоциативный фон, без которого невозможно его корректное использо-

вание и понимание. 

ТКС продолжает эту недавно возникшую традицию, вводя в лексикографические опи-

сания элементы энциклопедической информации. Однако, в отличие от других словарей, 

ТКС четко различает эти два вида информации, рассматривая их в различных зонах сло-

варной статьи. Признание принципиального различия между собственно языковой и 

энциклопедической информацией сближает ТКС с более традиционной лексикографией. 

В то же время, можно отметить две следующие важные особенности, отличающие 
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ТКС от большинства существующих словарей. 

4) ТКС представляет собой чисто теоретический словарь. Как уже было отмечено, он 

был задуман и разработан в рамках теории МСТ, и используемые нами лексикографи-

ческие методы тесно связаны с этой теорией. Перед ТКС не ставится обычная для прак-

тической лексикографии задача – удовлетворять потребности точно определенного класса 

возможных пользователей; авторы ТКС не считали себя обязанными учитывать вероятный 

уровень понимания со стороны его будущих читателей. ТКС создавался лингвистами для 

лингвистов (что вовсе не исключает целый ряд его практических приложений; см. ниже, 

раздел 4) – с целью ликвидировать пропасть между лексикографией и теоретической линг-

вистикой; мы полагаем, что взаимодействие этих двух областей (каковое в прошлом было, 

к сожалению, минимальным) окажется чрезвычайно плодотворным. Фактически каждая 

словарная статья в ТКС представляет собой небольшую научную работу по русской лекси-

кографии, так что настоящая книга может рассматриваться как сборник лексикографи-

ческих исследований, выполненных в рамках некоторой единой теории. 

5) В соответствии с главной установкой ТКС, авторы и редакторы его словарных 

статей берут на себя обязательство соблюдать максимальную эксплицитность и система-

тичность. Это означает, в частности, следующее. 

Во-первых, в ТКС не допускается использование неформальных способов передачи 

информации о словах – таких, например, как аналогия, примеры и т.п., равно как и обра-

щение к языковому чутью. Все, что мы считаем нужным сообщить читателю, должно быть 

сообщено в абсолютно явном виде – в терминах стандартного лексикографического мета-

языка, применяемого единообразно во всех статьях. Подобная степень эксплицитности 

ведет к значительной сложности ТКС, однако эта сложность признается неизбежным 

следствием нашей установки на максимальную эксплицитность. 

Во-вторых, в ТКС не допускаются порочные круги в определениях (этот недостаток 

характерен чуть ли не для всех существующих словарей) и запрещается по-разному 

описывать семантически близкие единицы. Например, все названия учреждений или пере-

мещений должны быть описаны по единой схеме; все различия в толкованиях или в подаче 

лексических функций у сходных слов должны быть оправданы реальными языковыми 

различиями. 

Подведем итог. Толково-комбинаторный словарь представляет собой одноязычный 
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словарь, характеризуемый следующими пятью особенностями: 

• ТКС является активным (а не пассивным). 

• ТКС является универсальным (а не специализированным). 

• ТКС включает энциклопедическую информацию (насколько эта последняя необхо-

дима для правильного обращения со словами). 

• ТКС преследует теоретические цели. 

• ТКС предполагает максимальную эксплицитность и систематичность предлагаемой 

информации. 

3 ЛЕКСИКОГРАФИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ В ТКС 

Перейдем теперь к более подробному рассмотрению содержащихся в ТКС сведений о 

словах. Мы затронем в той или иной форме четыре вопроса: 

– Состав словника ТКС. 

– Типы связей между словами, представленные в ТКС. 

– Строение словарной статьи ТКС. 

– Возможные использования ТКС. 

3.1 Состав словника ТКС 

В качестве объектов описания в настоящем экспериментальном фрагменте ТКС 

намеренно выбраны слова самых разных типов, представляющие, по возможности, все 

слои лексики и могущие встретиться в любых текстах, в том числе – в научно-технических. 

А именно, в ТКС описаны:  

• Глаголы думанья, типа СЧИТАТЬ2 [‘полагать’], ПОНИМАТЬ, СОМНЕВАТЬСЯ. 
• Перформативные глаголы, типа ПРЕДЛАГАТЬ и ПРИГЛАШАТЬ. 

• Глаголы физического воздействия, типа РЕЗАТЬ или ЖАРИТЬ. 
• Глаголы информационного действия, типа РАССМАТРИВАТЬ, ОПИСЫВАТЬ, ЭКСПЕРИ-
МЕНТИРОВАТЬ. 

• Названия учреждений, инструментов, устройств, транспортных средств и т.п.: БОЛЬНИ-
ЦА, КИНОТЕАТР, ВИСЕЛИЦА, ПЕЧЬ2, ОЧКИ, СУДНО1, СОСУД. 

• Названия величин, типа СКОРОСТЬ, ВЫСОТА, ТЕМПЕРАТУРА. 
• Названия деятелей, типа ЛЫЖНИК или ПАССАЖИР. 

• Названия действий и деятельностей, типа БОРЬБА или УЧЁБА. 
• Названия абстрактных состояний, типа ПОБЕДА и ПОРАЖЕНИЕ. 
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• Названия абстрактных качеств, типа БЕЗГРАМОТНОСТЬ и НАДЁЖНОСТЬ. 

• Названия эмоций, типа СТРАХ и НАДЕЖДА. 
• Названия веществ, типа ЧАЙ и КОФЕ. 

• Названия физических объектов, животных, частей тела и т.п.: ОКНО, ДОСКА, СВИНЬЯ, 
СЕРДЦЕ. 

• Названия общественных институтов (типа БРАК1) и явлений общественной жизни (АВ-
ТОРИТЕТ и АГРЕССИЯ). 

Существенно, что в ТКС даются не только индивидуальные лексемы, но и идиомы с 

разной степенью идиоматизации: ˹АДМИНИСТРАТИВНЫЙ ВОСТОРГ˺, ˹УЧЕБНОЕ ЗАВЕДЕНИЕ˺, 

˹КОЛОТЬ ГЛАЗА˺, ˹БРОСАТЬ ТО В ЖАР, ТО В ХОЛОД˺; и т.д. Все подобные идиомы считаются 

такими же словарными единицами, как и лексемы, и описываются в соответствии с теми 

же самыми правилами. 

Приведенный список, по-видимому, ясно показывает степень охвата русской лексики 

нашим ТКС. Мы стремились отбирать слова в весьма ограниченный словник ТКС так, 

чтобы в нем, по возможности, отражались: 

а) Максимальное число семантических типов слов (см. выше). 

б) Полнозначные слова и идиомы всех частей речи. Кроме глаголов и существитель-

ных, в ТКС представлены: 

• прилагательные, как ДОСТАТОЧНЫЙ, ГРАМОТНЫЙ, СТРЕЛКОВЫЙ, …; 
• наречия, как ЗАМУЖ, ЗАМУЖЕМ, НАИЗУСТЬ, …; 

• местоимения ТЫ и ВЫ. 
В то же время представлены различные синтаксические классы идиом: существитель-

ные (˹УЧЕБНОЕ ЗАВЕДЕНИЕ˺, ˹АДМИНИСТРАТИВНЫЙ ВОСТОРГ˺, ˹ДЫРЯВАЯ БАШКА˺), глаголы 

(˹КОЛОТЬ ГЛАЗА˺) и наречия (˹ИЗ ЛЮБВИ К ИСКУССТВУ˺). 

в) Все значения многозначных слов: ЦВЕТ (травы – молодежи), ОКНО (комнаты – 

между занятиями), СТРЕЛЯТЬ (из ружья – сигарету). Стремление к детальному описанию 

полисемии приводит к вовлечению в ТКС разговорных и даже просторечных лексических 

единиц, что мы считаем его положительным свойством: к описанию привлекается еще 

один слой лексики, обладающий целым рядом специфических свойств. 

г) Целые семантические группы, т.е. слова, связанные родо-видовыми и тому подоб-

ными отношениями: ср. резать – вы́резать – зарезать – проре́зать – разре́зать и т.д.; 

учебное заведение – вуз – учиться; чайник – чай – сосуд; обед – завтрак – ужин, а также 
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жарить – печь1 – варить; температура – термометр; считать2 – мнение; борьба – побе-

да – поражение; искусство – кино; и т.п. 

Разнообразие обработанного в ТКС материала позволило нам предложить универсаль-

ную схему словаря и словарной статьи (см. ниже, раздел 3.3), отвечающую, как кажется, 

всем нуждам построения и применения словарей. 

В то же время, поскольку словник публикуемого фрагмента ТКС столь сильно ограни-

чен, нам часто приходится делать ссылки на лексические единицы, еще не обработанные и 

пока отсутствующие в ТКС. Другими словами, лексическая система данного фрагмента 

ТКС не замкнута. 

3.2 Типы связей между словами, представленные в ТКС 

В ТКС обеспечивается фиксация трех основных типов связей между словами: 

– Семантические, т.е. парадигматические, связи слов – такие, как точная и неточная 

синонимия, семантическая близость и т.п. Эти связи находят отражение в толкованиях свя-

занных слов: полностью синонимичные слова получают идентичные толкования; почти 

синонимичные слова получают почти идентичные толкования; и т.д. Каждое толкование 

формулирует одно отдельное значение заглавного слова или идиомы в терминах 1) либо 

специально отбираемых элементарных понятий, 2) либо слов, более простых по смыслу, 

чем толкуемое слово, и уже истолкованных до и независимо от него, 3) либо и тех и дру-

гих. В результате обеспечивается строгое семантическое разложение каждого лексиче-

ского значения. 

– Синтаксические, т.е. синтагматические, связи предикатного слова со словами, син-

таксически зависящими от него во фразе и выражающими его семантические актанты, т.е. 

с его синтаксическими актантами. Эти связи фиксируются посредством модели управ-

ления. Модель управления указывает три вещи: каким синтаксическим актантом выража-

ется каждый семантический актант данного слова; как должен быть оформлен на поверх-

ности каждый синтаксический актант; и, наконец, какие из синтаксических актантов и при 

каких условиях несовместимы (или, наоборот, неразделимы, т.е. обязательно выступают 

вместе). 

– Лексические, т.е. парадигматические и синтагматические, связи слова с такими 

словами, что заглавное слово может либо замещать их в тексте (при определенных усло-

виях), либо образовывать с ними фразеологические сочетания. Здесь используются так 
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называемые лексические функции (ЛФ). Каждая ЛФ есть функция в математическом 

смысле, представляющая некоторый весьма общий смысл типа ‘очень’, ‘начинаться’ или 

‘выполнять’, или же определенную семантико-синтаксическую роль («быть подлежащим, 

будучи первым актантом в данной ситуации» и т.п.). Лексическая функция f ставит в соот-

ветствие слову L (аргумент функции, или ключевое слово) множество слов и словосочета-

ний, которыми выражаются – в зависимости от L – смысл и синтаксическая роль, отвечаю-

щие данной функции f. Так, ЛФ Magn (≅ ‘очень’) при слове напряжение или температура 

выражается словом высокое(-ая), при слове высота – словами значительная, большая, ог-

ромная, а при слове вибрация – словами сильная или интенсивная. Это значит, что по-рус-

ски следует говорить высокое напряжение, высокая температура, значительная 〈большая, 

огромная〉 высота или сильная 〈интенсивная〉 вибрация, но не *сильное напряжение, *ог-

ромная температура, *интенсивная высота или *высокая вибрация. ЛФ Real2 (‘выпол-

нять’, ‘делать то, что положено’) при слове закон выражается глаголом соблюдать, при 

слове приказ – глаголом выполнять, а при слове совет – глаголом следовать. 

3.3 Строение словарной статьи ТКС 
3.3.1 Различение значений многозначных слов 

Единицей описания в ТКС является словарная статья, соответствующая одной лексеме 

или одной идиоме: одно слово или одно некомпозиционное фразеологическое сочетание в 

одном значении. Группа словарных статей лексем, достаточно близких по смыслу и имею-

щих одно и то же означающее (т.е. одну и ту же основу), объединяется в одну вокабулу1. 

Имя вокабулы помещается перед всеми составляющими ее статьями, а также в колонтиту-

ле. Разные вокабулы, совпадающие графически (= омонимы), различаются надстрочными 

цифровыми индексами: БРАК1 [бракосочетание] ~ БРАК2 [недоброкачественная продукция]. 

Внутри одной вокабулы разные лексемы различаются специальными номерами 

(которые перечисляются здесь в порядке уменьшения семантических различий): 

– Римскими цифрами различаются лексемы, толкования которых имеют значительную 

общую часть, но между которыми нет достаточно регулярных смысловых отношений: 

ВЫСОТАI – размер по вертикали и т.п.; ВЫСОТАII – цен, помыслов, давления; ВЫСОТАIII – 

звука; ВЫСОТАIV – светила над горизонтом; ВЫСОТАV – треугольника; и т.д. 

– Арабскими цифрами указываются достаточно регулярные семантические отношения 
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(регулярная многозначность): СПАТЬ1I.1 – буквально, СПАТЬ1I.2 – бездействовать, как бы 

спать. Именно так различаются прямые и переносные значения таких глаголов, как ВСПЫ-

ХИВАТЬ, КИПЕТЬ, ЗАСТЫВАТЬ и т.п. 

– Строчными латинскими буквами указываются весьма малые и в то же время макси-

мально регулярные смысловые различия: СКОРОСТЬ1а – величина, СКОРОСТЬ1b – большая 

скорость; ср. это же различие в ВЫСОТАI.2, ТЕМПЕРАТУРА2, КАЧЕСТВО и т.п. 

Упорядочивая лексемы внутри каждой из этих трех рубрик (т.е. выбирая порядок I, II, 

III, …, или 1, 2, 3, …, или а, b, c, …), авторы ТКС стремятся соблюдать логический принцип. 

А именно, если в толковании лексемы Lʹ упоминается лексема L, принадлежащая той же 

вокабуле, то Lʹ должна следовать за L. Иначе говоря, «включающее» толкование всегда 

следует за «включенным», так что в пределах одной вокабулы все межлексемные ссылки – 

при наличии включения – адресуются только назад (например: ОПЫТНЫЙI.1 ‘имеющий 

большой опыт’ и ОПЫТНЫЙI.2 ‘[орган] опытногоI.1 человека’ [опытные руки врача]; СВИ-

НЬЯ1а ‘животное’, СВИНЬЯ1b ‘самка свиньи1а’ и СВИНЬЯ2 ‘толстый, грязный или подлый 

человек – как бы свинья1а’; и т.д.). При отсутствии логического включения соблюдается 

целый ряд других, менее четких и обязательных принципов; например, более конкретные 

значения предшествуют более абстрактным, более современные – более архаичным, более 

частые – более редким и т.п.; мы, однако, не будем подробно рассматривать здесь эти 

принципы. 

В целом, ТКС стремится представить каждую вокабулу не просто как более или менее 

произвольную последовательность лексем (= словарных статей), а как сложно организо-

ванную структуру. При этом семантически близкие вокабулы должны получать по воз-

можности сходную организацию: родственные лексемы упорядочиваются одинаковым 

образом и т.д. (см. Mel’čuk et al. 1983: 115–118). 

Внимание: при лексемах, которые пока не обработаны в ТКС, различительные 
номера иногда все-таки выставляются – с целью привлечь внимание читателя к 
наличию многозначности; эти номера более или менее произвольны. 

Все идиомы помещаются в ТКС как отдельные словарные единицы. (Идиома – это 

такое словосочетание, смысл которого не может быть выведен по стандартным правилам 

из смыслов составляющих его слов, причем ни одно из этих слов не сохраняет в точности 

свой собственный смысл: например, ˹ОТКИНУТЬ КОПЫТА˺, ˹СИНИЙ ЧУЛОК˺ или ˹НЕ В 

СВОЕЙ ТAРЕЛКЕ˺.) Каждая идиома снабжается словарной статьей такого же строения, что и 
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у отдельных лексем; см., например, ˹ИЗ ЛЮБВИ К ИСКУССТВУ˺ или ˹КОЛОТЬ ГЛАЗА˺, 

упомянутые на стр. 92. Таким образом, ТКС не проводит принципиального различия 

между монолексемными и полилексемными (= идиоматическими) словарными единицами. 

Чтобы облегчить читателю нахождение идиом, а также для удобства ссылок, всякая 

идиома помещается в словарь под каждым из входящих в ее состав полнозначных слов; 

так, выражение ˹ИЗ ЛЮБВИ К ИСКУССТВУ˺ должно быть занесено в ТКС трижды: как 

отдельная словарная статья, а также в словарных статьях ЛЮБОВЬ и ИСКУССТВО. 

Подробнее об этом см. ниже, стр. 110, о фразеологической зоне словарной статьи. 

3.3.2 Зоны словарной статьи 

В общем случае словарная статья делится на 10 зон. 

1. Морфологические сведения о заглавном слове (склонение, спряжение, род для 

существительного, вид для глагола, отсутствие тех или иных форм и т.п.). 

2. Стилистическая помета (спец., разг., прост., арх., и т.п.). 

3. Толкование, состоящее из постоянных единиц (элементарные и промежуточные 

смыслы, см. выше) и переменных (Х, Y, Z, …); последние обязательны лишь для лексем, 

обозначающих предикаты (в логико-семантическом смысле термина). 

Толкование существительного СКОРОСТЬ1а, например, имеет следующий вид: 

Скорость P-а/Х-а, равная Y-у: ‘величинаI, характеризующая перемещeние P тела или вол-
ны Х расстоянием Y, на которое Х перемещается в единицу времени, или 
значение этой величиныI’. 

Выражение, вводящее толкование, называется пропозициональной формой; 

оно задает отношения между актантными переменными и описываемой лексемой, 

тем самым облегчая восприятие толкования. Постоянные единицы толкования, такие, 

как ‘величинаI’, ‘характеризовать’, ‘перемещение’, ‘тело’ и т.п., являются носителями 

смысла как такового. Соответствующие лексемы семантически проще заглавной лексемы, 

и их собственные толкования не включают в себя смысл ‘скорость1а’. Переменные P, Х и 

Y указывают «места» для аргументов, или семантических актантов, заглавной лексемы: 

перемещение, характеризуемое данной скоростью, есть P; перемещающееся тело или 

волна – это Х, а значение величины скорости – Y. Соотношение переменных, т.е. семанти-

ческих актантов, лексемы с ее синтаксическими актантами задается моделью управления, 

о которой см. непосредственно ниже. К толкованию примыкают неформальные пояснения 

(даваемые под знаком NB), и так называемые коннотации – сведения о вызываемых дан-
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ным словом семантических ассоциациях. Для слова ВЕТЕР, например, это будут ‘свобода’, 

‘быстрота перемещения’, ‘переменчивость’ и ‘несерьезность’. 

4. Модель управления (МУ): это таблица, каждый столбец которой отведен одному 

семантическому актанту лексемы, а каждая строка – одному способу поверхностной реа-

лизации соответствующего синтаксического актанта. Например, МУ для лексемы СКО-

РОСТЬ1а имеет следующий вид: 

P/X ⇔ I Y ⇔ II 
1. SРОД 

2. A(poss)(S) 

1. NUMИМ Sʹ (в SʹʹВИН) 

2. в NUMВИН Sʹ (в SʹʹВИН) 

3. NUMИМ S 

4. в NUMВИН S 

5. A 

6. SРОД 

Первый глубинно-синтаксический актант лексемы СКОРОСТЬ1а заполняет переменную 

P или Х в ее толковании (P/Х ⇔ I), а второй – переменную Y (Y ⇔ II). В то же время 

первый глубинно-синтаксический актант оформляется родительным падежом или же выс-

тупает в виде притяжательного прилагательного (скорость самолёта – наша скорость). 

Второй глубинно-синтаксический актант имеет 6 способов оформления: 

1) сложная группа существительного в именительном падеже NPИМ, в которую входят 
две синтаксические группы: NPИМ = «числительное + существительное, обозначающее 
единицу расстояния» + «в + существительное, обозначающее единицу времени»; например, 
скорость десять километров (в час). Относительно других пяти способов мы ограничимся 
отдельными примерами: 

2) скорость в десять километров (в час), 
3) скорость 40 узлов, 
4) скорость в 40 узлов, 
5) космическая 〈тысячекилометровая〉 скорость и 
6) скорость света. 

Предлоги, фигурирующие в МУ, как правило, являются семантически пустыми сред-

ствами оформления синтаксической связи между лексемой и ее актантами, т.е. они не ска-

зываются на смысле высказывания: скорость в 40 км/час, сомневаться в этом утвержде-

нии, надеяться на удачу, выстрел из пушки. Если же предлог сохраняет свое значение и 

несет часть смысла высказывания, то это показывается исходящей из него (в МУ) глу-

бинно-синтаксической стрелкой. Например, в силу семантического противопоставления 

стрелять в зайца vs. стрелять по зайцу мы имеем в МУ лексемы СТРЕЛЯТЬ1 в столбце II 
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(= ‘цель’) следующую запись: в–II→SВИН и по–II→SДАТ , которая показывает, что в данном 

контексте предлоги В и ПО являются полнозначными (цифра II на стрелке обозначает 

второй глубинно-синтаксический актант). 

5. Ограничения к модели управления. Здесь указываются условия совместной встре-

чаемости синтаксических актантов данной лексемы и всевозможные детали закономер-

ностей соединения лексемы с ее актантами. Обозначения: 

DI, II, III, … – I-ый, II-ой, III-ий … глубинно-синтаксический актант заглавной лексемы. 

Ci.j – определенный способ поверхностного оформления глубинно-синтаксичес-

кого актанта i (i – номер столбца, а j – номер строки в МУ; например, 

применительно к приведенной выше МУ лексемы СКОРОСТЬ1а запись CII.4 

означает «в NumВИН S»).  

Помимо разного рода сочетаемостных ограничений на актанты, в данной зоне даются 

правила частичной перестройки толкования, которая может быть необходима в связи с 

использованием того или иного Ci.j; см., например, подобные правила при словах ВЫСО-

ТАI.1, ВЕЯТЬ и др. 

Одна лексема может иметь несколько альтернативных МУ, называемых ее (синтакси-

ческими) модификациями. Такие МУ указываются в словарной статье данной лексемы 

под заглавиями Mod 1, Mod 2 и т.п. и связываются правилами перехода, задающими 

преобразование выражения с одной из модификаций в выражение, содержащее другую 

модификацию. 

6. Примеры к модели управления. МУ и ограничения к ней иллюстрируются приме-

рами всех возможных комбинаций данной лексемы с ее актантами, а также всех невоз-

можных комбинаций, запрещаемых ограничениями; при этом для каждой невозможной 

комбинации указывается, каким именно ограничением она запрещается. 

7. Лексические функции. Эта зона, характеризующая идиоматичную взаимозаменяе-

мость и сочетаемость заглавной лексемы L, занимает основную часть словарной статьи. 

Перечислим здесь основные стандартные ЛФ, используемые в ТКС (в том порядке, в 

каком они даются в словарной статье). 

1. Syn – синоним; Syn�, Syn� и Syn∩ обозначают, соответственно, синоним с более богатым 
(= более специфическим), менее богатым и пересекающимся значением. (Символы �, � и 
∩ используются в том же смысле при Conv, Anti и некоторых других ЛФ.) Примеры: 

Syn(стрелять) = палить Syn�(стрелять) = обстреливать 
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2. Convijk – конверсив, т.е. лексическая единица с тем же смыслом, что и L, но с переста-
новкой аргументов i, j и k: 

Conv21(включать) = принадлежать [множеству] Conv231�(мнение) = репутация 

3. Аnti – антоним: 

Anti(победа) = поражение Anti(одевать) = раздевать 

4. Gener – такое родовое понятие, что ‘Gener + L’ = ‘L’ (где L – заглавная лексема): 

Gener(газ) = вещество, ср. газообразное вещество ≡ газ 
Gener(республика) = государство, ср. республиканское государство ≡ республика 

5. Figur – стандартная метафора для L: 

Figur(блокада) = кольцо [кольцо блокады] Figur(туман) = пелена [пелена тумана] 

6. Dimin – диминутив, или уменьшительная форма: 

Dimin(дом) = домик Dimin(озеро) = озерко 

7. Augm – аугментатив, или увеличительная форма: 

Augm(дом) = домище, домина Augm(рука) = ручища 

8 – 11. S0, A0, Adv0, V0 – синтаксические дериваты от L, т.е., соответственно, существительное, 
прилагательное, наречие и глагол, имеющие тот же смысл, что и L: 

S0(стрелять) = стрельба А0(стрелять) = стрелковый 

12. Si – типовое название i-го глубинно-синтаксического актанта лексемы L: 

S1(учить) = учитель S2(учить) = ученик S3(учить) = (учебный) предмет 

13 – 17. Sinstr, Smed, Smod, Sloc, Sres – типовое название инструмента, средства, способа, места и 
результата данной ситуации: 

Sinstr(стрелять) = огнестрельное оружие 
Smed(стрелять) = боеприпасы 
Smod(рассматривать) = взгляд [на что-л.], подход [к чему-л.] 
Sloc(стрелять) = огневая позиция 
Sres(учиться) = знания; навыки 

18. Sing – один квант/одна порция: 

Sing(горох) = горошина Sing(целовать) = поцеловать Sing(партия) = член 

19. Mult – совокупность: 

Mult(корабль) = флот Mult(студент) = //студенчество Mult(овца) = отара [овец] 

20. Cap – ‘глава’: 

Cap(университет) = ректор [университета] 
Cap(факультет) = декан [факультета] 
Cap(монастырь) = настоятель [монастыря] 
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21. Equip – ‘экипаж’: 
Equip(театр) = труппа [театра] Equip(больница) = персонал [больницы] 
Equip(брак1) = //супруги Equip(орудие) = расчёт [орудия] 

22. Centr – ‘центр, кульминация’: 

Centr(лес) = чаща [леса] 
Centr(слава) = вершина [славы] 
Centr(борьба) = апогей [борьбы] 

ЛФ Centr часто используется в сочетании с Locin (см ниже, № 32): 
LocinCentr(пустыня) = в сердце [пустыни] LocinCentr(дорога) = посреди [дороги] 

23. Ai – типовое свойство i-го глубинно-синтаксического актанта лексемы L: 

А1(скорость) = со [скоростью …], на [скорости], 
ср. спуск с такой скоростью ≡ на такой скорости 

А2(стрелять) = //под обстрелом, под огнём 

24. Ablei – типовое свойство i-го «потенциального» глубинно-синтаксического актанта 
лексемы L: 

Able1(плакать) = слезливый Able2(сомневаться) = сомнительный 
25. Magn – ‘очень’, ‘в высшей степени’: 

Magn(температура) = высокая Magn(рассматривать) = внимательно, пристально 

26 – 27. Plus, Minus – соответственно, ‘более’/’менее’, ‘в более/менее высокой степени’ [чем 
что-либо другое]. 

Plusrefl и Minusrefl
 означают, что сравнение производится с предшествующим состоя-

нием того же объекта: 

IncepPredPlusrefl(температура) = повышаться 

28. Ver – ‘какой/как следует’ [удовлетворяющий стандартным требованиям]: 

Ver(удивление) = неподдельное 
Ver(сосуд) = целый, герметичный 
Ver(прибор) = точный 

29.Bon – ‘хороший’ (стандартная похвала для L): 
Bon(резать) = аккуратно Bon(судно1) = комфортабельное 

30. Pos – стандартная похвала для глубинно-синтаксического актанта II лексемы L (а не 
самой L): 

Pos(рецензия) = положительная, тогда как 
Bon(рецензия) = хорошая < замечательная, … < блестящая, 

причем блестящая рецензия вполнe может быть и отрицательной или даже разгромной, 
т.е. AntiPos. 

NB: ЛФ Magn, Ver, Bon и Pos часто сочетаются с Anti. Так, например, 
Magn(температура) = высокая, a AntiМagn(температура) = низкая 
Pos(мнение) = положительное, a AntiPos(мнение) = отрицательное 
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31. Advi – типовое обозначение действия i-го глубинно-синтаксического актанта лексемы L 
в виде наречия: 
Аdv1(скорость) = со [скоростью], ср. мчаться со скоростью … 
Аdv2(сомневаться) = вряд ли 

32 – 34. Locin, Locad, Locab – предлог, обозначающий типовую локализацию в пространстве 
относительно L – ‘нахождение’, ‘приближение’ и ‘удаление’, соответственно: 

Locin(высота) = на [высоте …] 
Locad(высота) = на [высоту …] 
Locab(высота) = с [высоты …] 

35. Locin
temp – предлог (аналогичный Locin), обозначающий временну́ю локализацию: 

Locin
temp(арест) = при [аресте] Locin

temp(анализ) = в ходе [анализа] 
36. Instr – предлог со значением инструмента: 

Instr(пистолет) = из [пистолета] 
Instr(машинка [пишущая]) = на [машинке] 
Instr(молоток) = [молотк]+ом 

37. Propt – предлог со значением ‘из-за’, ‘в результате’: 

Propt(страх) = от [страха], со [страху] 
Propt (любовь) = из [любви к …] 
Propt(опытI.1) = на [своём опыте] 

38. Copul – связка: 

Copul(учитель) = быть, работать [учителем] 
Copul(пример) = быть, являться, служить [примером] 

39. Pred – глагол, обозначающий ‘быть …’, т.е. соответствующий комбинации «Copul(L) + L». 

Таким образом, лексическая функция Pred представляет не что иное, как склеенное 

выражение указанной комбинации (о склеенных выражениях см. ниже, стр. 107); она вве-

дена для удобства некоторых синонимических преобразований. Например: 

Pred(пьяница) = пьянствовать Pred(рядом) = соседствовать 

Следующие три ЛФ суть глаголы, оказывающиеся семантически пустыми в контексте 

ключевого слова L и служащие для присоединения названий участников ситуации, которая 

обозначается лексемой L, к имени самой ситуации, т.е. к L. Эти глаголы играют важную 

семантико-синтаксическую роль и могут быть условно названы полувспомогательными2. 

40. Operi – глагол, I-ым глубиннo-синтаксическим актантом (и подлежащим) которого явля-
ется i-ый глубиннo-синтаксический актант заглавной лексемы L (т.е. ключевого слова), 
а II-ым глубиннo-синтаксическим актантом (и первым дополнением) – сама L (прочие 
актанты Operi, если они есть, соответствуют прочим актантам лексемы L): 

Oper1(удар) = наносить [удар] 
Oper2(удар) = получaть [удар] 
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L 

ГСинт-актант I 
лексемы L 

ГСинт-актант II 
лексемы L 

 
 
 
 

 

 
 
 
 

 
 

Oper1 Oper2 

Func1 Func2 

Labor12 
Labor21 

Func0 

Oper1(арест) = производить [арест] 
Oper2(арест) = попадать [под арест], подвергаться [аресту] 
Oper1(сопротивление) = оказывать [сопротивление] 
Oper2(сопротивление) = встречать [сопротивление], наталкиваться [на сопротивление] 

41. Funci – глагол, I-ым глубиннo-синтаксическим актантом (и подлежащим) которого явля-
ется заглавная лексема L, а II-ым глубиннo-синтаксическим актантом (и первым до-
полнением) – i-ый ГСинт-актант самой лексемы L: 

Func1(удивление) = охватывать 
Func2(температура) = равняться 
Func1(предложение) = исходить [от кого-л.] 
Func2(предложение) = касаться [чего-л.] 

Если Func вообще не имеет дополнения, то используется индекс 0: 

Func0(дождь) = идти Func0(землетрясение) = происходить 

42. Laborij – глагол, I-ым глубинным актантом и подлежащим которого является i-ый 
ГСинт-актант лексемы L, его II-ым глубинным актантом (и первым поверхностным 
дополнением) – j-ый ГСинт-актант лексемы L, а III-им глубинным актантом (и вторым 
поверхностным дополнением) – сама лексема L: 

Labor12(допрос) = подвергать [кого-л. допросу] 
Labor32(аренда) = сдавать [что-л. в аренду] 

Добавлено в 2015-ом году [ТКС-2]. 
Формулировка, касающаяся ключевой лексемы L в качестве ГСинт-актанта глагола Laborij, 
неточна и может повести к недоразумению. Если L имеет более двух ГСинт-актантов, 
Laborij(L) принимает их все, и в таком случае L становится его последним ГСинт-актантом – 
например, VI или даже VII (в случае шестиактантного L). Так, глагол ССЫЛАТЬ и отглаголь-
ное существительное ССЫЛКА имеют шесть ГСинт-актантов: 

(9 ) a. ИмператорI сослал ОвидияII из РимаIII в ТомыIV за “Ars amatoria”V на десять летVI. 

Laborij(ССЫЛКА) = отправить [в ссылку]; таким образом, мы получим: 

b. ИмператорI отправил ОвидияII из РимаIII в ТомыIV за “Ars amatoria”V на 
десять летVI в ссылкуVII. 

Oper, Func и Labor соотносятся друг с другом как конверсивы, т.е. Oper1 = Conv21(Func1), 

Labor12 = Conv132(Oper1) и т.д. Эти отношения могут быть представлены с помощью следую-

щей схемы: 
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происходит, 
имеет место 

автор  глава 3 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

ИЗМЕНЕНИЕ  

претерпевает 

затрагивает,
касается

исходит 

вносит

подвергает 

соответствующий русский глагол не существует 
 

Здесь ключевое слово L обозначает ситуацию с двумя актантами. Каждая стрелка, соответ-

ствующая определенному полувспомогательному глаголу, направлена от подлежащего 

этого глагола к его первому дополнению. То же самое можно выразить и с помощью пред-

лагаемой ниже таблицы: 
 ПСинт-роль лексемы L и 

 

 Полувспо-   ее ГСинт-актантов 
могательный 
 глагол 

подлежащее первое 
дополнение 

второе 
дополнение 

Oper1/2 ГСинтА I/II L –– 

Func0/1/2 L – / ГСинтА I/II –– 

Labor12/21 ГСинтА I/II ГСинтА II/I L 

Приведем пример: 

 

 

 

 

 
 

На этой схеме представлена ситуация ‘А изменяет B’; это соответствует, в частности, сле-

дующим фразам: 

(10 ) a. Автор внёс изменение в главу 3. 
b. Глава 3 претерпела изменение (, сделанное автором). 
c. В главе 3 произошло изменение. 
d. Изменение в главе 3 исходит от автора. 
e. Изменение (, сделанное автором,) затрагивает главу 3. 
f. Автор подвергает главу 3 изменению. 

А теперь вернемся к перечню лексических функций. 

43. Involv – глагол, служащий для присоединения неучастника ситуации к имени L ситуа-
ции, которая воздействует на него: 

Conv21Involv(ветер) = стоять [на ветру] 
IncepInvolv(метель) = застигать 
A2Involv(метель) = в [метели] 

Далее следуют три ЛФ, передающие значения так называемых фазовых глаголов: 

44 – 46. Incep – ‘начинать(ся)’, Cont – ‘продолжать(ся)’, Fin – ‘переставать’. 
Они связаны очевидным семантическим соотношением – отрицанием: 
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Fin(P) = Incep(NonP) 
Cont(P) = NonFin(P) = NonIncep(NonP) 

Incep, Cont и Fin используются обычно в комбинации с другими ЛФ – с полувспомога-

тельными глаголами: 

Oper1(влияние) = иметь [влияние] ~ ContOper1(влияние) = сохранять [влияние] 
Oper2(влияние) = находиться [под влиянием] ~ ContOper2(влияние) = оставаться [под 

 влиянием] 
Oper2(власть) = находиться [под властью] ~ IncepOper2(власть) = попадать [под власть] 
FinOper2(власть) = выходить [из-под власти] 
ContFunc0(запах) = держаться 

Следующая тройка ЛФ – это каузативные глаголы. 

47. Caus – ‘каузировать’, ‘делать так, что данная ситуация имеет или начинает иметь место’; 
часто употребляется в комбинации с другими глагольными ЛФ: 
CаusOper1(мнение) = приводить [кого-л. к мнению] 
CausFunc1(надежда) = вселять, вдохнуть [надежду в кого-л.] 
CausOper2(обед) = готовить [что-л. на обед] 
CausFunc0(обед) = варить, готовить, стряпать [обед] 

С ЛФ Caus естественно ассоциируются лексические функции Liqu и Perm, также связан-

ные с Caus посредством отрицания: 

Liqu(P) = Caus(NonP) 
Perm(P) = NonLiqu(P) = NonCaus(NonP) 

Liqu и Perm обычно выступают в комбинации с другими глагольными ЛФ. 

48. Liqu – ‘ликвидировать’, ‘делать так, что ситуация не имеет или перестает иметь место’: 

LiquFunc0(неграмотность) = покончить [с неграмотностью] 
Liqu1Func0(костер) = потушить [костер] 3 

49. Perm – ‘позволять’, ‘допускать’: 

NonPermOper2(критика) = ограждать [кого-л. от критики] 
PermOper2(экзамен) = допускать [кого-л. к экзамену] 

Теперь мы рассмотрим еще одну тройку ЛФ: глаголы «реализации». 

50 – 52. Real, Fact и Labreal аналогичны ЛФ Oper, Func и Labor – они предполагают присоедине-
ние к L тех же глубинно-синтаксических актантов. 
Синтаксически, Real равносилен Оper-у, Fact – Func-у и Labreal – Labor-у, так что актант-

ные индексы имеют здесь тот же смысл. Однако в отличие от «пустых» ЛФ Oper, Func и 

Labor, рассматриваемые здесь ЛФ соответствуют определенному смыслу – ‘выполнять тре-

бование, содержащееся в смысле лексемы L’. Эти требования для разных смыслов могут 

быть различными. «Реализацией» истины, например, является ее подтверждение, поэтому 
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Real2(гипотеза) = подтверждать [Факты подтверждают гипотезу], а Fact2(гипотеза) = 

соответствовать [Гипотеза соответствует фактам]. «Реализацией» артефакта являет-

ся использование этого артефакта по его прямому назначению, поэтому Fact0(пистолет) = 

стрелять [Пистолет стреляет], a Fact0(нож) = резать [Нож режет хорошо]. Другие 

примеры: 

Real1(обвинение) = доказывать [обвинение] 
Real2(обвинение) = соглашаться [с обвинением] 
Real1(учебное заведение) = преподавать [в учебном заведении] 
Real2(учебное заведение) = изучаться, преподаваться [в учебном заведении] 
Real3(учебное заведение) = учиться [в учебном заведении] 
Real2(соблазн) = поддаваться [соблазну] 

Fact0(сомнение) = подтверждаться, оправдываться 

Fact0(надежда) = сбываться 

Fact0(судно1) = плыть 
Fact1(очередь2) = быть [за кем-л.] [Очередь за вами.] 
Fact1(эксперимент) = удаваться [кому-л.] 
Fact2(судно1) = везти, перевозить [грузы, пассажиров] 
Fact2(сосуд) = содержать [что-л.] 

Labreal12(виселица) = вздёрнуть [кого-л. на виселицу] 
Labreal12(обед) = есть [что-л. на обед] 

ЛФ Real, Fact и Labreal могут иметь верхние индексы (римские цифры), обозначающие 

степень «реализации», «осуществления» требования; например, индекс I может значить 

‘осуществление в плане идей’, а индекс II – ‘осуществление в плане действительности’, ср.: 

Real2
I(приглашение) = принимать [приглашение] 

vs. 
Real2

II(приглашение) = последовать [приглашению] 
Fact1

I(чувство) = говорить, подсказывать 
vs. 
Fact1

II(чувство) = заставлять 

53. Manif – ‘проявиться [в чём-л.]’, ‘сделаться явным’: 

Manif(вина) = обнаруживаться 
Manif(удивление) = сквозить [в его словах] 
Manif(безграмотность) = проявляться [в этой работе] 

54. Sympt – глагольное выражение, обозначающее физическую реакцию на некоторое эмо-
циональное или физическое состояние человека; ЛФ Sympt является двухаргументной 
(см. Иорданская 1972): 
Sympt(удивление, глаза) = глаза на лоб полезли [от удивления] 
Sympt(удивление, рот) = разинуть рот [от удивления] 
Sympt(страх, волосы) = волосы встали дыбом [от страха] 
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55. Prepar – ‘подготовить’, ‘сделать готовым к нормальному функционированию’: 
PreparIFact0(револьвер) = зарядить [револьвер] 
PreparIIFact0(револьвер) = //взводить курок 

Как и в случае с Real, Fact и Labreal, римские цифры в верхнем индексе показывают 

степень готовности. Ср. еще: 

PreparOper1(обед) = выходить [к обеду] 
PreparOper2(обед) = подавать [на обед] 
PreparFunc1(обед) = подавать [обед кому-л.] 

56. Prox – ‘быть близко к/на грани …’: 

ProxOper1(отчаяние) = быть на грани [отчаяния] 
ProxFunc0(гроза) = собираться 

57. Degrad – ‘деградировать’, ‘становиться хуже или плохим’: 

Degrad(молоко) = скиснуть 
Degrad(мясо) = испортиться, протухнуть 
Degrad(дисциплина) = расшататься 

58. Son – ‘издавать характерный звук’: 

Son(собака) = лаять Son(банкнота) = хрустеть 
Son(снег) = скрипеть Son(водопад) = шуметь, реветь 

59. Imper – типовая команда, выражаемая не формой повелительного наклонения: 

Imper(стрелять) = огонь! Imper(брать) = на(те)! 
Imper(брать оружие) = в ружьё! Imper(говорить тихо) = тс-с-с! 

60. Perf – ‘перфектив’, т.е. ‘некий процесс достигает своего естественного предела’: 

Perf(вставать) = встать Perf(решать) = решить  

61. Imperf – ‘имперфектив’, ‘находиться в процессе’: 

Imperf(встать) = вставать Imperf(решить) = решать 

62. Result – ‘результатив’, ‘состояние, нормально вытекающее из завершения некоторого 
процесса’: 

Result(покупать) = иметь 
Result(ложиться) = лежать 
Result(научиться) = уметь 

Наряду с перечисленными простыми стандартными ЛФ, в ТКС широко используются 

два других типа ЛФ: нестандартные и сложные ЛФ. 

Под нестандартной ЛФ понимается такой смысл, который выражается идиоматично в 

зависимости от ключевого слова, – точно так же, как у стандартных ЛФ; однако либо силь-

но ограничено число разных выражений этой ЛФ, либо сильно ограничено число ключе-
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вых слов, с которыми эта ЛФ сочетается, либо имеют место оба указанных фактора. 

Другими словами, эта ЛФ слишком специфична, носит слишком частный характер для 

того, чтобы иметь статус стандартной ЛФ. Нестандартные ЛФ не имеют специальных 

обозначений и записываются на обычном русском языке (печатаются, как и стандартные 

ЛФ, шрифтом Monaco): 

АРЕСТ 
с содержанием на дому : домашний [арест] 

ДОЛГ 
такой, который является 
результатом проигрыша в 
карты и который не выпла- 

чен немедленно : карточный [долг], устар. [долг] чести 
УЧИТЬСЯ 
небольшое время или не- 
интенсивно (с целью на- 

учиться лучше Y) : //подучиться [SYДАТ] 
Сложная ЛФ – это такая комбинация синтаксически связанных простых ЛФ, которая 

имеет единое лексическое выражение, покрывающее смысл всей комбинации целиком. 

Сложные ЛФ записываются как цепочки простых ЛФ, как стандартных, так и нестан-

дартных. Примеры сложных ЛФ уже фигурировали в большом количестве выше; добавим 

еще несколько иллюстраций (ключевое слово выделено полужирным шрифтом): 

AntiMagn : жидкие аплодисменты, слабые доводы, низкая температура, незначитель-
 ные потери, … 

AntiVer : ложный стыд, лживое обещание, ошибочное представление, безоснователь-
 ные опасения, … 

IncepOper1 : приобретать популярность, впадать в отчаяние, вставать на путь преда-
 тельства, переходить в пике, … 

CausOper2 : сдавать в эксплуатацию, ввергать в рабство, ставить под контроль, … 
AntiReal2 : завалить, провалить экзамен, провалиться на экзамене, отвергать совет, от-

 клонять ходатайство, … 
Здесь представляются уместными следующие четыре замечания, относящиеся ко всем ЛФ. 

1) ЛФ может иметь так называемое склеенное выражение, т.е. ee значением оказыва-

ется лексическое выражение, которая покрывает не только смысл данной ЛФ, но и смысл 

ее ключевого слова. Склеенность показывается символом «//», который отделяет все 

склеенные значения (расположенные справа от этого знака) рассматриваемой ЛФ от 

несклеенных. Например: 

Magn(дождь) = проливной //ливень [ливень ≡ проливной дождь] 
Magn(вкусно) = очень //пальчики оближешь [пальчики оближешь ≡ очень вкусно] 
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2) Несколько ЛФ, имеющих одно и то же ключевое слово, но синтаксически не связан-

ных одна с другой, могут быть выражены одновременно – одной лексической единицей, 

покрывающей смыслы всех этих ЛФ сразу. В таком случае мы говорим о конфигурации 

ЛФ, в отличие от сложной ЛФ, внутри которой все составляющие ЛФ синтаксически 

связаны между собой. Внутри конфигураций ЛФ используется знак +, a сама конфигу-

рация заключается в квадратные скобки. Например, когда в словарной статье СУДЬБА1 мы 

пишем «[AntiBon2 + Fact3
II]: преследовать», то это означает ‘судьба делает что-то [= Fact3

II] с 

неким лицом (как бы обвиняемым) и ее приговор – нехороший для этого лица [= AntiBon2]’. 

Еще два примера: 

[Magn(восхищение) + A1(восхищение)] = преисполненный [восхищения] 

[Magn(отчаяние) + Oper1(отчаяние)] = быть во власти [отчаяния] 

3) Некоторые ЛФ (чаще всего, Magn или Real и их «родственники» Ver, Bon, Fact и Labreal) 

могут иметь особый нижний индекс: семантический компонент из толкования ключевого 

слова, заключенный в квадратные скобки. Такой индекс показывает, что смысл данной ЛФ 

взаимодействует именно с этим семантическим компонентом ключевого слова. Например: 

Labreal12[‘хранить’](памятьI.1b) = хранить [в памяти] 
Labreal12[‘выдавать’](памятьI.1b) = извлекать [из памяти] 
Magn[‘терять контроль’](страх) = панический 
AntiVer[‘поражать’](стрелять1) = плохо, скверно 
AntiVer[‘цель’](стрелять1) = в воздух 

4) Наконец, некоторые ЛФ могут иметь верхний индекс, выражающий некоторый 

семантический признак, например, ‘usual’, ‘loc(ation)’, ‘temp(oral)’, ‘quant(itative)’, и уточ-

няющий таким образом смысл соответствующей ЛФ: 

Magntemp(опытI.1) = длительный Magnquant(опытI.1) = большой 

В заключение этого обзора основных ЛФ отметим, что они используются для двух 

основных целей: 

• для описания идиоматичной сочетаемости слов данного языка и 

• для формального задания универсальных (не зависящих от конкретного языка) сино-

нимических преобразований высказываний на глубинно-синтаксическом уровне. 

Очевидно, например, что для любого языка имеют место равенства в (11): 

(11 ) L = Oper1–—II→S0(L) = Oper2–—II→S0(L) = Func1–I→S0(L) = Func2–I→S0(L) = 
Labor12–III→S0(L) = Labor21–III→S0(L) и т.д.  

Номера на стрелках соответствуют глубинно-синтаксическим актантам: например, для 
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Oper ключевое слово представляет его II-ой глубинный актант. 

Равенства, представленные в (11), могут быть проиллюстрированы следующими при-

мерами: влиять ≡ оказывать [Oper1] влияние [S0] ≡ быть, находиться [Oper2] под влиянием, … 

Ср. (12): 

(12 ) Иван дурно влияет на Петра. ≡ Иван оказывает на Петра дурное влияние. ≡ Пётр 
находится под дурным влиянием Ивана. ≡ … 

Правила типа (11) образуют систему перифразирования для синонимических пре-

образований фраз или связных текстов большего объема. Такая система может автомати-

чески порождать для некоторого данного текста набор синонимичных или квази-синони-

мичных ему перифраз. Она может также автоматически строить для некоторого набора 

синонимичных текстов один канонический вариант. Это, по существу, еще одно многообе-

щающее направление в практическом использовании ТКС, а именно в области автомати-

ческой обработки текстов. (Более подробно о системе перифразирования, базирующейся 

на ЛФ, см., например, Жолковский & Мельчук 1967 или Zholkovskij & Mel’chuk 1970.) 

Используя ЛФ самым широким образом, ТКС стремится описать ограниченную 

лексическую сочетаемость, в частности, несвободные выражения, включающие заглавную 

лексему, максимально полным и систематическим образом4. 

8. Иллюстрации. В этой зоне использование ЛФ иллюстрируется многочисленными 

языковыми примерами. 

9. Энциклопедическая информация. Мы допускаем энциклопедическую информа-

цию в той степени, в какой это необходимо для правильного использования заглавной 

лексемы. Эта информация включает, среди прочего, указания на разные виды или разные 

стадии того объекта или процесса, который обозначается ключевым словом, основные 

способы поведения этого объекта или процесса, его разновидности и т.п. См., например, 

слово ВЕТЕР. 

10. Идиомы. В конце каждой словарной статьи указываются семантически неразложи-

мые, т.е. идиоматические, словосочетания, в состав которых входит заглавная лексема. 

Обработка лексем в ТКС в главных чертах совпадает с подачей фразеологии в обычных 

толковых словарях. Однако число словарных статей для идиом в ТКС оказывается меньше, 

чем в традиционных словарях, за счет того, что значительную часть фразеологии удается 

описать вполне регулярными средствами, т.е. посредством ЛФ, а комбинации ЛФ с их 

ключевыми словами не рассматриваются как идиомы. 
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Другая важная особенность трактовки фразеологии в ТКС, по существу, пред-

ставляющая собой еще один способ систематизации фразеологических единиц, состоит в 

попытке их классификации везде, где такая классификация принципиально возможна. 

Такая классификация достигается использованием коннотаций входной лексемы, как, 

например, в словарной статье ВЕТЕР, где идиомы разбиты на классы в соответствии с 

коннотациями ‘быстрота’, ‘переменчивость’ и ‘несерьёзность’. 

NB: Зона 10 используется только для целей отсылки (в частности, для облегчения 

отыскания идиом при «аналитическом» использовании ТКС). В этой зоне идиомы не 

имеют при себе словарной информации, ибо каждая из них снабжена отдельной словарной 

статьей (см. выше, стр. 96) и фигурирует в ТКС как автономная единица. 

4 ВОЗМОЖНЫЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ТКС 

1) В информатике и, шире, во всех задачах, связанных с автоматической переработкой 

текстов на естественных языках, ТКС может стать центральным компонентом систем авто-

матического синтеза и анализа текстов, поставляя всю необходимую информацию о языке 

как таковом. 

2) ТКС представляет собой известный вклад в теорию языка, по крайней мере в плане 

создания и усовершенствования семантического метаязыка, систематического стандарти-

зованного описания фразеологии и разработки комплексного подхода к слову в единстве 

его семантических и синтаксических свойств. 

3) Наконец, очевидны преимущества, обеспечиваемые ТКС в деле преподавания языка 

(родного и иностранного), а также в рамках любой деятельности, связанной с культурой 

речи. На базе ТКС могут успешно разрабатываться учебники и учебные словари, справоч-

ные пособия и т.п. 

 

В настоящем Введении авторы не могли помочь читателю разобраться во всех труд-

ностях и ответить на все возникающие вопросы. Нам пришлось отказаться от полного 

изложения примененной лексикографической техники, не говоря уже о ряде серьезных 

теоретических проблем, имеющих отношение к общей лингвистике. Тем не менее, мы 

надеемся, что Введение даст читателю достаточное понятие о толково-комбинаторной 

лексикографии и вызовет у него желание ознакомиться с русским ТКС, чтобы размышлять 
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над его статьями. Многие трудные моменты должны проясниться по мере чтения и обду-

мывания приводимых материалов. 

Авторы будут искренне признательны за любые комментарии, критику (в том числе – 

самую сокрушительную) и предложения. Всю переписку по поводу ТКС следует адре-

совать одному из авторов, Игорю Александровичу Мельчуку: 

igor.melcuk@umontreal.ca 

Département de linguistique et de traduction, Université de Montréal 
CP 6128, Succursale Centre-ville 
Montréal, Québec, H3C3J7, Canada 

 

А теперь мы желаем нашему читателю всего доброго – и заранее благодарим его. 

* 

 

*                          * 

Авторы выражают свою признательность тем, кто, ознакомившись с предваритель-

ными вариантами Введения, помог им конструктивными замечаниями: Д. Граймзу, Л.Л. 

Ельницкому и Л.Н. Иорданской. 

 

И.А. Мельчук и А.К. Жолковский 

 
ПРИМЕЧАНИЯ 
1 (Стр. 94) Поскольку понятия лексемы и вокабулы являются центральными в ТКС, следу-
ет привести здесь определения этих понятий. 

 Лексема есть элементарная лексическая единица языка, т.е. слово, взятое строго в 
 одном из его значений вместе со всеми морфологическими, синтаксическими и 
 лексико-комбинаторными свойствами, присущими именно этому значению. 

Каждая лексема описывается ровно одной словарной статьей, и каждая словарная 
статья описывает ровно одну лексему (или одну идиому; но от идиом мы здесь отвлека-
емся). 
Если означаемые двух лексем имеют общий семантический компонент, то мы говорим, 

что эти две лексемы семантически непосредственно связаны. Если лексемы L и Lʹ явля-
ются, соответственно, началом и концом цепочки непосредственных семантических связей, 
то L и Lʹ семантически связаны. Например, пусть L1 = ‘ABC’, L2 = ‘BDE’, L3 = ‘DEG’ и L4 
= ‘GHK’. Лексемы L1 и L2 семантически связаны непосредственно, поскольку их означа-
емые имеют общий компонент ‘B’; L2 и L3 тоже связаны непосредственно (‘D’), равно как 
и L3 и L4 (‘G’). Лексемы L1 и L4 семантически связаны, хотя и не непосредственно (анало-
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гично, L2 и L4), поскольку L1 и L4 являются, соответственно, началом и концом после-
довательности непосредственных семантических связей: L3 ↔ L2 ↔ L3 ↔ L4. 

 Вокабула есть множество всех таких лексем, что: 
(i) все они имеют одно и то же означающее; 

 (ii) любая из них семантически связана со всеми другими. 
Две лексемы, имеющие разные означающие, принадлежат к двум разным вокабулам. 

Две лексемы, имеющие одно и то же означающее, но семантически не связанные, также 
принадлежат к двум разным – омонимичным – вокабулам, т.е. такие лексемы находятся в 
отношении омонимии. Две лексемы, принадлежащие к одной и той же вокабуле, находятся 
в отношении полисемии. 
Одна лексема ТКС соответствует, грубо говоря, тому, что в обычных словарях назы-

вается одним значением слова, а вокабула – тому, что считается «полным словом», т.е. 
обычной словарной статье. В ТКС же, как уже указывалось, словарная статья описывает 
только одну лексему; вокабула представляет собой семейство тесно связанных словарных 
статей. Примеры: 
БРАК1 : социально признанный и социально регулируемый союз между людьми Х и Y, 

 имеющий целью половое общение (обычно с целью рождения детей) и взаимопо-
 мощь в основных сферах личной жизни. 

БРАК2 : испорченные прoдукты производства. 

ВОСТОРГ1 : чувство интенсивной радости или интенсивного восхищения. 

ВОСТОРГ2 : совокупность проявлений восторга1. 

ВОСТОРГ3 : объект такой хороший, что способен восхищать всякого. 

Как видно, БРАК1 и БРАК2 семантически не связаны и поэтому являются омонимами; эти 
лексемы относятся к двум разным вокабулам. В то же время, ВОСТОРГ1, ВОСТОРГ2 и ВОС-
ТОРГ3 все семантически связаны между собой (непосредственно) и, следовательно, нахо-
дятся в отношении полисемии; эти три лексемы принадлежат к одной вокабуле. 
2 (Стр. 101) Эти глаголы могут быть действительно пустыми (в языке, т.е. в словаре), как, 
например, глагол OКАЗАТЬ (который не означает ничего определенного и не может быть 
переведен на другой язык сам по себе, вне контекста), или значащими, но тогда их соб-
ственный смысл включается в смысл их ключевого слова. 
3 (Стр. 104) В тех случаях, когда первый актант глагола со значением Caus, Perm или Liqu 
соответствует одному из участников ситуации, обозначенной посредством лексической 
единицы L, символу функции приписывается номер этого участника. В данном случае ЛФ 
Liqu1Func0(L) означает, что ситуация «L» ликвидируется её собственным первым участ-
ником (а не кем-либо, не имеющим отношения к этой ситуации). Например, пусть Х бло-
кирует город Y; снимает блокаду сам Х, т.е. снимать = Liqu1Func0(блокада). Однако в про-
рвать блокаду глагол прорвать = LiquFunc0(блокада), поскольку прорывает блокаду не Х. 
4 (Стр. 109) Единственными предшественниками ТКС в этом отношении являются, насколько 
нам известно, следующие словари: 
Reum, A. 1953. Petit Dictionnaire du style à l’usage des Allemands. Leipzig: VEB Bibliogra-

phisches Institut. 
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Reum, A. 1955. A Dictionary of English Style. Leverkusen: Gottschalksche Verlagbuchhandlung. 

Katsumata, S. 1958. Kenkyusha’s New Dictionary of English Collocations. Tokyo: Kenkyusha. 

Agricola, E. 1970. Wörter und Wendungen. Wörterbuch zum deutschen Sprachgebrauch. Leip-
zig: VEB Bibliographisches Institut. 

Rodale, W. 1976. The Word Finder. Emmaus, PA: Rodale Books Inc. 

Moliner, M. 1980. Diccionario de uso del español. Madrid: Gredos. 
Однако ни один из этих словарей не использует какой-либо стандартной семантической 

классификации предлагаемых выражений. 
Можно назвать еще несколько толковых словарей, которые близки к ТКС не столько в 

отношении описания ограниченной лексической сочетаемости, сколько в отношении 
толкования и подачи синонимов и антонимов: 

Morris, W., ed. 1971. The American Heritage Dictionary of the English Language. New York, 
etc.: American Heritage Publ. Company and Houghton Mifflin Company. 

Gove, Ph.B., ed. 1971. Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. 
Springfield, MA: G. & C. Merriam Company. 

Robert, P. 1977. Le Petit Robert. Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française. 
Paris: Société du Nouveau Littré. 

Кроме того, особого упоминания заслуживают два недавно вышедшие словаря: 
Апресян, Ю.Д., Ботяковa, В.В. и др. 1979. Англо-русский синонимический словарь. Москва: 
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NOTATIONS/ОБОЗНАЧЕНИЯ 

Symbols/Символы 

A adjective/прилагательное 

A(poss) possessive adjective (including pronominal ones: moj ‘my’, ix ‘their’, Mašin 
‘Masha’s’, papin ‘Father’s’)/притяжательное прилагательное (в том числе,  
местоименное: мой, их, Машин, папин) 

Adv adverb 

Adv(pron) pronominal adverb (of the type tut ‘here’, togda ‘then’, kak ‘how’)/местоимен-
ное наречие (тут, тогда, как) 

C column of the government pattern/столбец в модели управления 

Ci.j the surface (lexical or morphological) means j used to implement the deep-
syntactic actant i/поверхностное (лексическое или морфологическое) 
средство j, посредством которого выражается глубинно-синтаксический 
актант i 

Di(L) deep-syntactic actant i of L; if L is not explicitly specified, it is the lexical unit 
in whose condition Di appears/глубинно-синтаксический актант i лексичес-
кой единицы L; если L не указана явно, имеется в виду лексическая еди-
ница, в условии к которой появляется Di 

f(L) lexical function f applied to the lexical unit L/лексическая функция f от 
лексической единицы L 

f⊃(L), f⊂(L), f∩(L) lexical function whose meaning is, respectively, richer, poorer than or inter-
secting with that of f/лексическая функция, смысл которой, соответствен-
но, беднее или богаче смысла f или же пересекается с ним 

Fn provisional designation of a given combination of lexical functions—for 
cross-references within the lexeme or the vocable/вре́менное обозначение 
данной комбинации лексических функций для удобства ссылок внутри 
лексемы или вокабулы 

Φ “formula”—that is, a non-alphabetical expression (numbers, notations, etc.)/ 
“формула”, т.е. неалфавитное выражение (цифры, условные знаки и т.п.) 

G(L) surface-syntactic governor of L; if L is not explicitly specified, it is the lexical 
unit in whose condition G appears/поверхностно-синтаксический хозяин 
лексемы L; если L не указано явно, имеется в виду лексическая единица, 
в условии к которой появляется G 
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GP government pattern/модель управления 

L lexical unit L/лексическая единица L 

L(союзн) interrogative-relative pronouns (of the type kto ‘who’, čto ‘what’, kogda ‘when’, 
kak ‘how’, kakoj ‘what a …’, čto za ‘what a …’, gde ‘where’, kuda ‘where to’, 
… )/союзные слова (кто, что, когда, как, какой, что за, где, куда, ...) 

 Mod modification of the government pattern/модификация модели управления 
Num quantitative numeral/количественное числительное 

ПРЕДЛ clause/предложение 

«ПРЕДЛ» Direct Speech/прямая речь 

Prep preposition/предлог 

S noun [= substantive]/существительное 

V verb/глагол 

V(modal) modal verb/модальный глагол 

(X) X is optional and can be omitted/Х факультативен и может быть опущен 

Y 〈X〉 X is a variant of Y/X – вариант Y-а 

[X] 1) anywhere: X is an informal explanation/везде: Х является неформальным 
 пояснением 

 2) in the value of a lexical function f: X constitutes f’s government pattern/в 
 значении лексической функции f: Х является моделью управления 
 функции f 

 3) in a propositional form: X is an actant that cannot be expressed on the sur-
 face/в пропозициональной форме: Х – это актант, который не может 
 быть выражен на поверхности 

L | X the expression X is a condition imposed on the lexical expression(s) L/Х – это 
условие, налагаемое на выражение L 

//X X is a fusionned expression of an element of the value of a lexical function/Х 
– это склеенное выражение некоторого элемента значения лексической 
функции 

I, II, III, … deep-syntactic actant I, II, III, …/глубинно-синтаксический актант I, II, III, … 
~ the stem of the entry lexeme (= headword)/основа заглавной лексемы 

Λ the empty set; for instance, “Di = Λ” means that deep-syntactic actant i cannot 
be expressed on the surface/пустое множество; например, “Di = Λ” озна-
чает, что данный глубинно-синтаксический актант i не может быть выра-
жен на поверхности 

Ø a zero lexeme/нулевая лексема 

 X ⇔ Y X of level n corresponds to Y of level n+1/X уровня n соответствует Y-у 
уровня n+1 
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X ≡ Y X and Y of the same level are semantically equivalent/X и Y одного и того 
же уровня семантически эквивалентны 

 

Abbreviations/Сокращения 

бран. бранное/≈ swear word 
БУД будущее время/future tense 
ВИН винительный падеж/accusative 
возвыш. возвышенное/elevated 
вульг. вульгарное/vulgar 
газетн. газетное/journalеsе 
газетн.-интимн. газетно-интимное/intimate journalеsе 
газетн.-офиц. газетно-официальное/official journalеsе 
GP/МУ government pattern/модель управления 
ДАТ дательный падеж/dative 
ДЕЕПР деепричастие/converb 
детск. детское/childish 
диал. диалектное/dialect 
дорев. дореволюционное/prerevolutionary 
ЕД единственное число/singular 
жарг. жаргонное/slang 
жен женский род/feminine 
ИМ именительный падеж/nominative 
ИНФ инфинитив/infinitive 
ирон. ироническое/ironic 
канц. канцелярское/bureaucratic 
книжн. книжное/bookish, literary 
кр ф краткая форма/short form (adjective) 
ЛФ/LF лексическая функция/lexical function 
мещ. мещанское/≈ middle-class 
мифол. мифологическое/mythological 
МН множественное число/plural 
МУ/GP модель управления/government pattern 
муж мужской род/masculine 
нар. народное/popular 
НАСТ настоящее время/present tense 
не употр не употребляется/is not used 
не образ не образуется/cannot be formed 
неиз неизменяемое слово/invariant word 
неодуш неодушевленное существительное/inanimate noun 
нескл несклоняемое существительное/undeclinable noun 
НЕСОВ несовершенный вид/imperfective aspect 
нестанд. нестандартное/non-standard 
одуш одушевленное существительное/animate noun 
ПОВЕЛ повелительное наклонение/imperative 
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поэт. поэтическое/poetic 
ПР(ЕДЛ) предложный падеж/prepositional case 
преим. преимущественно/mainly 
пренебр. пренебрежительное/depreciative 
прич причастие/participle 
прост. просторечное/≈ folk speech 
ПРОШ прошедшее время/past tense 
разг. разговорное/colloquial 
разг.-ласк. разговорно-ласкательное/hypochoristic-colloquial 
разг.-фам. разговорно-фамильярное/familiar-colloquial 
разг.-экс. разговорно-экспрессивное/expressive-colloquial 
религ. религиозное/religious 
РОД родительный падеж/genitive 
сноб. снобистское/snobbish 
собир собирательное существительное/collective noun 
СОВ совершенный вид/perfective aspect 
сокр сокращение/abbreviation 
спец. специальное/special 
ср средний род/neuter 
ср ст сравнительная степень/comparative degree 
страд страдательный/passive 
ТВ творительный падеж/instrumental 
уменьш.-ласк. уменьшительно-ласкательное/hypochoristic-diminutive 

устар. устарелое/archaic 
шутл. шутливое/jocula
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АВТОРИТÉТ 

АВТОРИТÉТ ‘authority, prestige’, ~а, ~ы, муж. 

1. мн нет. 

1a. 
Авторитет X-а среди Y-ов в области Z: статус человека X среди людей Y, при котором 

Y-и считают2, что необходимо считаться с суждениями X-а о Z-е, поскольку Y-и 
считают2, что суждения X-а о Z-е обычно истинны. 

Ср. ВЛАСТЬ1, РЕПУТАЦИЯ, ПОПУЛЯРНОСТЬ, ОПЫТII.2, ПРЕСТИЖ; СЛАВА. 

 

 

 

 

 
 
 

1) CII.1, CII.3 : S – преим. мн, редко – собиратeльное. 
2) CII.4 : S – не собиратeльное. 
3) CII.5 : A = A0(S) = общественный, международный, … 
4) CIII.1 : S – не предмет. 
авторитет Ивана 〈ректората, партии, теории〉, его 〈их, Колин〉 авторитет; авторитет (Ивана) среди 〈у〉 
крестьян 〈в глазах сотрудников, на заводе, в казачьих полках〉; авторитет (Ивана) в вопросах 〈в облас-
ти〉 теории, авторитет по части выпивки, его авторитет по (всем) вопросам(, касающимся) снабжения; 
его авторитет среди коллег в вопросах теории 〈≡ по теоретическим вопросам〉 
Невозможно: *авторитет Ивана у 〈в глазах〉 Маши (1), *авторитет в крестьянстве (3), *авторитет в вопро-

сах 〈в области, по вопросам〉 трактора (5) 
Syn∩ : вес2, влияние2, престиж; имя2; авторитет1b 
Conv213⊃ : доверие; уважение 
человек-S1 : авторитет2 
A1 : авторитетный1 
Qual1 : знающий, опытныйI.1 
Magn : безусловный, большой < огромный, колоссальный, ...; непререкаемый; непоколебимый,  

 незыблемый 
PredMagn : стоять высоко 
PredAntiMagn : стоять низко 
[Magn + V0] : R X-а быть закон [для SРОД] | R = мнение, (всякое 〈≡ каждое〉) слово, ... 
IncepPredPlusrefl : возрастать, повышаться, расти/вырасти; укрепляться 
CausPredPlusrefl : повышать, поднимать [~] | DI – предикат 
Caus(1)PredPlusrefl : укреплять [(свой) ~] 
IncepPredMinusrefl : снижаться; покачнуться, пошатнуться 
IncepPredMinusrefl или 

IncepAntiMagn : падать 
CausPredMinusrefl : умалять [~]; поколебать [~] 
Caus1PredMinusrefl или 

Caus1PredAntiMagn : ронять [(свой) ~] 
CausPredMinusrefl или 

Caus1PredAntiMagn : ослаблять, подтачивать [~] | DI – предикат 
Caus(1)PredMinusrefl или 

Caus(1)PredAntiMagn : подрывать [~] 
Ver : заслуженный 
Magn(Ver) : вполне 

X ⇔ I 
[чьи суждения] 

Y ⇔ II 
[кто считается с суждениями] 

Z ⇔ III 
[о чём суждения] 

 1. SРОД  1. среди SРОД  1. в вопросах 〈в области〉 SРОД 
 2. A(poss)(S)  2. у SРОД  2. по (всем) вопросам SРОД 〈касающимся SРОД, 

относящимся к SДАТ, связанным с SТВ〉, пo 
(всем) A0(S) вопросам 

  3. в глазах SРОД  3. прост. по части SРОД 
  4. Locin S  
  5. A  
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AntiVer : дутый, незаслуженный 
Oper1 : иметь [~] | DIII(А.) = Λ, обладать [~ом], пользоваться [~ом] 
IncepOper1 : приобретать [~] 
FinOper1 : терять, утрачивать [~], лишаться [~а] 
LiquOper1 : //дискредитировать [SВИН] 
Oper2 : признавать [~] 
Func0 : существовать 
IncepFunc0 : утверждаться 
FinFunc0 : рушиться 
[AntiVer + FinFunc0] : лопаться 
Caus(1)ContFunc0 : поддерживать [(свой) ~]; заботиться, печься [о (своём) ~е] 
Conv21CausContFunc0 : держаться [на SПР] 
Caus(1)(PredPlusrefl 

или Func0)
 : утверждать [~] 

LiquFunc0 : ниспровергать [~] 
Func1 : быть [у SРОД] 
Caus1Func1 : завоевывать [(себе) ~] 
Conv312Caus(Cont)Func1 : быть обязан [(своим) ~ом SДАТ] 
CausFunc1 : создавать [~ SДАТ] | DI – предикат 
Real2 : склоняться [перед ~ом] //считаться с мнениями [SРОД], считаться [с SТВ], прислуши-

 ваться [к SДАТ] 
AntiReal2 : //разг. ˹ни во что 〈(ни) в грош〉 не ставить˺ [SВИН] 
слишком.Labreal12 : давить, подавлять [SВИН своим ~ом] | нежелательно CIII(А.) = Λ 
A2Manif  : авторитетный2 
NN не пользуется никаким авторитетом среди студентов: они его (ни) в грош не ставят. | Общественный 
авторитет точных наук не только не снижается 〈≡ не падает〉, но возрастает, и никогда прежде не стоял 
так высоко. | Авторитет его ранних работ не был поколеблен новейшими исследованиями. | Нельзя сказать, 
что у NN дутый авторитет, но им он всецело обязан своим давнишним работам 〈≡ но этот авторитет 
держится целиком на его давнишних работах〉. | Личное мужество поднимает 〈≡ укрепляет〉 авторитет 
командира в глазах подчиненных. | Выступление NN сильно подорвало авторитет ММ 〈≅ NN стал причиной 
падения его авторитета ≅ ...ниспроверг его авторитет〉. | Завоевать авторитет гораздо труднее, чем по-
терять его. «... среди товарищей пользуется заслуженным авторитетом» [из официальной характеристики 
советских времён]. | И тогда его доселе незыблемый авторитет резко пошатнулся. 

1b. 
Авторитет Х-а среди Y-ов: статус вещи Х среди людей Y, такой что Y-и считают2, что не-

обходимо считаться с Х-ом, поскольку Y-и считают2, что Х обычно хорошо выпол-
няет то, для чего Х предназначен. 

Ср. МАСТЕРСТВО, ПРОФЕССИОНАЛИЗМ; СЛАВА. 
X ⇔ I 

[кто/что выполняет] 
Y ⇔ II 

[кто считает] 
 1. SРОД  1. среди SРОД 

 2. у SРОД 
 3. в глазах SРОД 
 4. Locin S 

1) - 3) – как 1) - 3) у АВТОРИТЕТ1а. 
авторитет «Спартака» [футбольная команда] среди 〈≡ у, в глазах〉 московских любителей футбола 〈≈ в Москве〉 
Все ЛФ, кроме Syn∩, Conv213⊃, человек-S1, Qual1, [Magn + V0], LiquFunc0, Real2, A2Manif – как у АВТОРИТЕТ1а. 
Syn∩ : репутация, престиж; реноме, имя2; авторитет1a 

Даже неудача с факогеном не поколебала авторитет (препаратов) фирмы «Фармако» в медицинском мире. 
| Авторитет службы быта [передовая статья «Правды», 1974.3.7]. | Авторитет грубой силы перестал сущест-
вовать – сколько бы ни прикрывался он высокими идеалами. 
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 2. 
Авторитет в области Z: человек, имеющий среди Y-ов авторитет1а в области Z [= чело- 

век–S1(авторитет1а)]. 
X ⇔ I 

[кто имеет авторитет] 
Y ⇔ II 

[у кого имеет авторитет] 
Z ⇔ III 

[в каких вопросах имеет авторитет] 
——  1. A как CIII у АВТОРИТЕТ1а 

1) CII .1: A = A0(S) = мировой. 
2) CIII.1 : S – не предмет. 

мировой авторитет; (мировой) авторитет в вопросах 〈в области, по (всем) вопросам〉 хирургии, авто-
ритет по части женщин 

Syn∩ : арбитр 
Gener : [авторитетный1] человек, [авторитетный1] специалист 
S1Qual1 : знаток, эрудит, специалист, светило2, разг. дóка 
Magn : крупный < выдающийся < высший; непререкаемый, непоколебимый //высший судья, 

 оракул 
Magn2 : признанный < общепризнанный 
Copul = Oper1 : быть [~ом у SРОД], являться [~ом для 〈в глазах〉 SРОД] 
IncepOper1 : становиться [~ом для 〈в глазах〉 SРОД] 
ContOper1 : оставаться [~ом для 〈в глазах〉 SРОД] 
Oper2 : признавать [~ы] | только несов, А. – мн, DI(А.) = Λ 
LiquFunc0 : ниспровергать [~ы] | А. – мн, DI(А.) = Λ 
Labor21 : считать2, признавать [SВИН ~ом] 
слишком.Real2 : поклоняться [~ам] | А. – мн, Di(А.) = Λ 
F1 = приводить в качестве 

доводов мнения А. : ссылаться [на ~ы], обращаться, аппелировать [к ~ам] | А. – мн, DI(А.) = Λ 
испытывая сильные эмоции, F1 : взывать [к ~ам] | А. – мн, DI(А.) = Λ 
не будучи способным приве- 
сти логические доводы, F1  : прятаться [за ~ы], прикрываться [~ами] | А. – мн, DI(А.) = Λ 

В вопросах медицины он (у нас) признанный авторитет. | – А он для меня (никакой) не авторитет! ≡ Я не 
признаю 〈≡ не считаю〉 его авторитетом. | Я считаю, что поклоняться авторитетам – признак некри-
тичности мышления. 

АВТОРИТÉТ 
АГРЕССИ ́ВНЫЙ  

АГРЕССИ́В|НЫЙ ‘aggressive’, ~ен, ~на, ~нее. 

1a. 
Агрессивный: A0(агрессия). 

агрессивный акт 〈война, политика, планы, замыслы〉 

Syn∩ : экспансионистский, захватнический, устар. завоевательный 

1b. 
Агрессивный: такой, который склонен совершить агрессию [= Able1(агрессия)]. 

агрессивный блок 〈государство, силы, страны〉 
2а. 

Агрессивный: такой, который склонен нападать2 – как бы агрессивный1b. 
агрессивный человек 〈игрок〉; Он весьма агрессивен и любое чужое мнение встречает в штыки. 

Syn∩ : задиристыйа 
Anti∩ : мягкий, кроткийа; уступчивый, податливый 
Qual : злобныйа; активный 
Magn : весьма < крайне 
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2b. 
Агрессивный Х Y-а: такое действие или свойство Х Y-а, в котором обычно выражается 

агрессивность2а Y-а | Х – преим. обозначение внешности, мимики, жестов и т.п. 
агрессивный вид 〈взгляд, тон, жест, движение, поведение, манеры, ...〉; агрессивная красота; агрессивная 
игра 

Syn∩ : враждебный; задиристыйb | G = тон; угрожающий, грозный, злобныйb, ... | G – ми-
 мика,  голос или жест; в атакующем стиле | G – действие, обычно – в спортивных 
 играх;  жёсткий, бескомпромиссный 

Anti∩ : мягкий, кроткийb 
Magn  : весьма < крайне 
NN всегда выступает 〈играет〉 крайне агрессивно 〈≅ в атакующем стиле〉. | Она была красива той зловещей, 
агрессивной красотой, которая заставляет называть женщин роковыми. | Будучи по натуре человеком 
добрым и отзывчивым, он отпугивал многих своими агрессивными манерами. 

АГРЕССИ ́ВНЫЙ АГРÉССИЯ  
АГРÉССИ|Я ‘aggression’, ~и, мн нежелат., жен. 

Агрессия Х-а против Y-а: противоречащее международному праву вторжение войск госу-
дарства Х на территорию государства Y, являющееся началом военных действий 
между Х и Y-ом. 

Ср. БЛОКАДА; ИНФИЛЬТРАЦИЯ; ЗАХВАТ; ОККУПАЦИЯ; АННЕКСИЯ. 

X ⇔ I 
[чьи войска вторгаются] 

Y ⇔ II 
[на чью территорию вторгаются] 

 1. SРОД 
 2. со стороны SРОД 
 3. A 

 1. против SРОД 

1) CII.1: DII – государство или народ Y-а. 
2) CII.3: A = A0(S) = кембрийская, муракская, … 
агрессия (Кембрии) (против Мурака), агрессия (со стороны Кембрии) (против Мурака), кембрийская агрес-
сия (против Мурака 〈≅ против муракского народа〉) 
Невозможно: *агрессия против муракского правительства (1) 

Syn⊂ : вторжение; нападение 
Anti : ненападение 
A0 : агрессивный1a [план, политика, война] 
S1∩ : агрессор1, 2 
S2 : объект [~и] 
S2⊃ : жертва [~и] [объект (удавшейся) агрессии] 
Sres : последствия [~и] 
Sing : акт [~и], [агрессивный1а] акт [применениe силы Х-ом, нарушающee суверенитет Y-а] 
Able1 : агрессивный1b 
S1Able1 : силы [~и], [агрессивныe1b] силы 
Qual1 : воинственный, милитаристский 
Magn[‘незаконность’] : неспровоцированная; неприкрытая, откровенная, прямая 
[AntiBon + 

Magn[‘незаконность’]] : преступная; наглая 
[AntiBon + 

Magn[‘враждебность’]] : варварская, кровавая 
Magntemp : продолжительная, длительная 
F1 = Incep- 

PredPlusrefl
[‘вторжение’] : усиливаться 

S0F1 : усиление, эскалация [~и] 
IncepPredPlus2

refl : расширяться 
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F2 = Caus1PredPlus2
refl : расширять [~ю] 

S0F2 : расширение [~и] 
Adv1 : в ходе [~и] 
Oper1 : совершать, осуществлять [~ю] 
IncepOper1 : начинать, развязывать [~ю] 
ContOper1 : продолжать [~ю] 
FinOper1 : прекращать [~ю] 
CausOper1 : толкать [SВИН на ~ю] //натравливать [SВИН на SYВИН] 
Oper2 : подвергаться [~и] 
Func0 : происходить 
F3 = IncepFunc0 : начинаться 
Sloc(PredAble1)F3 : очаг [~и] [ср. ˹пороховая бочка˺ при ВОЙНА] 
CausFunc0 : провоцировать [~ю] 
PermFunc0 : попустительствовать, потворствовать [~и] 
AntiPermFunc0 : обуздывать, сдерживать [~ю] 
LiquFunc0 : останавливать, пресекать [~ю], ˹положить конец˺ [~и], покончить [с ~ей] 
Func2 : быть направлена [против SРОД] 
SresReal1 : плоды [~и] 
AntiReal2 : отражать [~ю] 
S0AntiReal2 : отражение [~и] 
Prepar1

I : вынашивать планы [~и] 
Prepar1

II : готовить, подготовлять [~ю] 
S0Prepar1

II : подготовка [~и] 
осуществляемая авиацией : воздушная 
договор о взаимном отказе 

от А. : //пакт 〈договор〉 о ненападении 

Подобные акции правящих кругов Даниреи могут лишь спровоцировать агрессию со стороны Кембрии про-
тив Мурака 〈≡ ... толкнуть Кембрию на агрессию против Мурака〉. | С приходом нацистов к власти в Европе 
возник опасный очаг 〈≅ возникла угроза〉 агрессии. | Правительство Мурака выразило энергичный протест 
против облёта судов, обстрела пограничных пунктов и других актов агрессии 〈≡ агрессивных актов〉. | Был 
предложен частный план отражения агрессии [«Новый мир», 1973, № 4, стр. 192]. 

 АГРÉССИЯ  АГРÉССОР 
 АГРÉССОР ‘aggressor’, ~а, ~ы, муж, одуш. 

1. 
[X,] агрессор [против Y-а]: государство Х, которое совершило агрессию против государ-

ства Y, или войска государства Х, непосредственно участвующие в агрессии [= 
S1∩(агрессия)]. 

X ⇔ I 
[кто совершает агрессию] 

Y ⇔ II 
[против кого агрессия] 

—— —— 
Syn : государство-агрессор, страна-агрессор 
Syn∩  : агрессоры2а, b 
Figur : рука [~а] | преим. в сочетании с ЛФ LiquFunc0 
LiguFunc0(Figur) : останавливать [руку ~а] 
F1 = [AntiBon + 

Magn[‘незаконность’]] : зарвавшийся, наглый, распоясавшийся 
IncepPredPlusreflF1 : наглеть, распоясываться 
Able1Func0 : потенциальный 
PermFunc0 : попустительствовать, потворствовать [~у] 
AntiPermFunc0 : обуздывать, сдерживать [~а] 
LiquFunc0 : останавливать [~а] 
AntiReal2 : давать отпор [~у] 
AntiFact0 : ˹получать по заслугам˺ 
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AntiFact0[‘вторжение’]  : убираться восвояси 
AntiFact2  : встречать отпор [со стороны SYРОД] 

Под давлением мирового общественного мнения зарвавшийся агрессор был вынужден очистить захвачен-
ную территорию. | Остановить руку агрессора! 〈≡ Положить конец агрессии!〉. | Партизаны обрушили на 
позиции агрессора сокрушительный ракетный удар. | Следует также принимать во внимание изменения в 
военно-экономическом потенциале стран-агрессоров [«Новый мир», 1973, № 4, стр. 190]. 

2. ед нет. 

2а. 
[X,] агрессоры [против Y-а]: военнослужащие государства Х, непосредственно участвую-

щие в агрессии Х-а против государства Y. 
МУ – как у АГРЕССОР1 

ЛФ F1, IncepPredPlusreflF1, AntiReal2, AntiFact0, AntiFact0[‘вторжение’] и AntiFact2 – как у АГРЕССОР1. 

Syn∩  : захватчик, оккупант, агрессор1 

Данирейский десант натолкнулся на серьёзное сопротивление: после получасового боя, понеся значительные 
потери, агрессоры были вынуждены убраться восвояси. 

2b. 
[X,] агрессоры [против Y-а]: руководители государства Х, совершившего агрессию против 

государства Y. 
МУ – как у АГРЕССОР1 

ЛФ F1, IncepPredPlusreflF1, AntiReal2, AntiFact0, AntiFact0[‘вторжение’] и AntiFact2 – как у АГРЕССОР1. 

Syn∩ : агрессор1 

Настанет день, когда агрессоры начнут пожинать горькие плоды своей безрассудной политики [«Известия», 
1973.05.07, № 106]. 

 АГРÉССОР 
˹АДМИНИСТРАТИВ́НЫЙ ВОСТOР́Г˺  

˹АДМИНИСТРАТИ́ВН|ЫЙ ВОСТÓРГ˺ ‘delight in bureaucratic regulations’, ~ого ~а, мн нет, муж. 

Административный восторг Х-а: чрезмерное увлечение человека Х формально-бюрокра-
тической стороной административной деятельности Х-а. 

Ср. ПЫЛ, РВЕНИЕ. 

X ⇔ I 
[чьё увлечение] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

административный восторг начальника отдела кадров, Колин административный восторг 

A1 : исполненный [~ого ~а] 
Adv1 : в [~ом ~е] 
Oper1 : быть полон 〈(пре)исполнен〉 [~ого ~а 〈 ~ым ~ом〉] 
Caus1PredMinus : умерять [свой ~ый ~] 
FinFunc1 : проходить [у SXРОД] 

Новый начальник, исполненный административного восторга, отдавал одно распоряжение за другим. 
˹АДМИНИСТРАТИ ́ВНЫЙ ВОСТOР́Г˺ 
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АРÉСТ 
АРÉСТ ‘arrest’, ~а, ~ы, муж. 

1. 

1a. 
Арест Y-а Х-ом за Z: действие Х-а, который арестовывает1 Y-а за Z [= S0/S0Perf(арестовы-

вать1)]. 

X ⇔ I 
[кто арестовывает] 

Y ⇔ II 
[кого арестовывают] 

Z ⇔ III 
[за что арестовывают] 

 1. SТВ  1. SРОД 
 2. среди SРОД 
 3. A(poss)(S) 

 1. за SВИН 

1) CII.2: S – (собир) или мн и А. – мн. 
2) Невозможно: a) CI без CII.1; b) CII.2-3 + CIII. 

арест Ибн-Джухуля (полицией) (за спекуляцию); аресты среди студентов 〈среди прогрессивной интеллиген-
ции〉; твой арест 
Невозможно: *арест среди студента 〈студентов〉 (1), *арест полицией (2а), *аресты среди рабочих за 

участие в забастовке (2b), *твой арест за участие в забастовке (2b) 

Syn∩  : задержание 
Anti⊂ : освобождение 
V0 : арестовывать1, брать [SYВИН] 
S2Perf : арестованный 
Mult : волна [~ов] //аресты1b 
Involv(Mult) : прокатываться [по SWДАТ] | W – населённая территория 
Ver : законный 
AntiVer : незаконный 
Loctemp

in : при [~е] 
Sdoc_на_право_Oper1 : ордер [на ~] | А. – ед 
Oper2 : подвергаться [~у] 
CausFunc0 : приводить [к ~у] | DI – предикат 
пытаться.CausFunc0 : добиваться [~а]; давать указание [об ~е], санкционировать [~], выдавать ордер [на 

 ~] | DI – правомочное лицо 
Labor12 : подвергать [SВИН ~у] 

При аресте террорист оказал сопротивление и был застрелен полицейскими. | Заговор был раскрыт неделю 
назад, после чего были произведены аресты. 

1b. ед нет. 
Аресты [Y-ов Х-ом за Z]: множество арестов1а [= Mult(арест1a)]. 

X ⇔ I 
[кто арестовывает] 

Y ⇔ II 
[кого арестовывают] 

Z ⇔ III 
[за что арестовывают] 

—— —— —— 
Gener : репрессии 
Magn2 : массовые, повальные 
Oper1 : производить [~ы] 
IncepOper1 : начинать [~ы] 
FinOper1 : прекращать [~ы]; приостанавливать [~ы] [на время] 
Func0 : идти, проходить, происходить 
IncepFunc0 : начинаться 
ContFunc0 : продолжаться 
FinFunc0 : прекращаться 
По Кембрии прокатилась волна арестов, казней и других репрессий; массовые аресты идут также в 
Мураке. 
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 1c. мн нет. 
Арест [Y-а Х-ом] за Z: состояние Y-а, которого Х арестовал1 за Z [= SresPerf(арестовывать1)]. 

X ⇔ I 
[кто арестовывает] 

Y ⇔ II 
[кого арестовывают] 

Z ⇔ III 
[за что арестовывают] 

—— ——  1. по обвинению в SПР 

Syn : содержание под стражей 
Adv2 : под [~ом] 
Locab : из-под [~а] 
Oper2 : быть, находиться, сидеть [под ~ом] 
IncepOper2 : попадать [под ~] 
FinOper2 : выходить, освобождаться [из-под ~а] 
Liqu1Oper2 : выпускать, освобождать [SВИН из-под ~а] //освобождать [SВИН] 
ContLabor12 : (со)держать [SВИН под ~ом] 
IncepLabor12 : брать, сажать [SВИН под ~] 
ImperLabor12 : Под [~ SВИН]! 
с содержанием на дому    : домашний 

Бывшего министра несколько раз сажали под домашний арест. 

2. мн нет. 
Арест Х-ом Y-а: S0Perf(арестовывать2). 

X ⇔ I 
[кто арестовывает] 

Y ⇔ II 
[что арестовывает] 

Z ⇔ III 
[у кого арестовывает] 

 1. SТВ 
 

 1. SРОД 
обязательно —— 

арест (властями) всех печатных материалов прогрессивного издательства «Палабрита роха» 

ЛФ Ver, AntiVer, Locin, Adv1ResultOper2 – как у АРЕСТ1. 

Oper1 : накладывать, налагать [~ на SВИН] 
Oper2 : подвергаться [~у] 
ResultOper2 : быть, находиться [под ~ом] 
Liqu1Func2 : снимать [~ с SРОД] 
Labor12 : подвергать [SВИН ~у] 
ContLabor12  : держать [SВИН под ~ом] 

На его имущество 〈товары〉 был немедленно наложен арест. | В связи с напряженностью обстановки дани-
рейские активы в Мураке будут подвергнуты аресту. | Новый президент издал декрет об аресте банков-
ских вкладов бывших правителей. 

 АРÉСТ АРЕСТÓВЫВАТЬ  
АРЕСТÓВЫВА|ТЬ ‘arrest’, ~ю, ~ет, несов. 

 1. 
Х арестовывает Y-а за Z: орган власти1 (в лице своего представителя) Х или люди Х, пре-

тендующие на власть1, лишают человека Y свободы за его действия Z или с целью 
предупредить нежелательные для Х-а действия Y-а. 

Ср. БРАТЬ В ПЛЕН, ИНТЕРНИРОВАТЬ, ТЮРЬМА; ПОЛИЦИЯ. 

X ⇔ I 
[кто лишает свободы] 

Y ⇔ II 
[кого лишают свободы] 

Z ⇔ III 
[за что лишают свободы] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. за SВИН 

1) Часто CI = Øлюди, А. – сов 

Полиция арестовывает студентов (за хранение нелегальной литературы). | Его арестовали. 
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Syn⊃ : разг. брать, разг. забирать 
Syn⊂ : разг. хватать, прост. сцапать, прост. зацапать 
Syn∩ : задерживатьII; сажатьII 
Conv2⊃ : попадатьсяII 
Conv21⊃ : попадать в руки [SРОД] 
Liqu(1)Result : освобождать 
Gener : лишать свободы; репрессировать 
Ver : на законном основании 
AntiVer : незаконно 
Perf : арестовать 
S0Perf : арест1 
S2Result : арестованный, устар. арестант 

Полиция арестовала преступника прямо на борту самолёта. | Он был арестован при попытке перейти 
границу. 

2. устар. 
Х арестовывает Y у Z-а: орган власти (в лице своего представителя) Х лишает Z-а возмож- 

ности распоряжаться Y-ом, который является собственностью Z-а. 
Ср. КОНФИСКОВЫВАТЬ, ОПИСЫВАТЬII, РЕКВИЗИРОВАТЬ. 

Х ⇔ I 
[кто лишает возможности] 

Y ⇔ II 
[что является собственностью] 

Z ⇔ III 
[кого лишают возможности] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно  

 1. у SРОД 

1) Часто CI = Øлюди, А. – сов. 

 Власти арестовали весь тираж рабочей газеты. | На таможне у NN арестовали все бумаги. 

Perf : арестовать2 
S0Perf : арест2 

 АРЕСТÓВЫВАТЬ БЕЗГРÁМОТНОСТЬ 
БЕЗГРÁМОТНОСТ|Ь ‘illiteracy, ignorance’, ~и, мн нет, жен. 

 1. 
Безграмотность X-а: тот факт, что X безграмотен1 [= S0Pred(безграмотный1)] 

X ⇔ I 
[кто безграмотен] 

1. SРОД 
2. A(poss)(S) 

ЛФ, кроме Syn⊃ и F1, как у НЕГРАМОТНОСТЬ1. 

Syn⊂  : неграмотность1 

Безграмотность, темнота, забитость населения – вот мрачное наследие проклятого прошлого. 

2а. 
Безграмотность Х-а: тот факт, что X безграмотен2а [= S0Pred(безграмотный2а)] 

X ⇔ I 
[кто безграмотен] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

безграмотность Пети, Петина безграмотность 

Syn⊂ : неграмотность2а 
Anti⊂ : грамотность2а 
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Magn : вопиющая, полная, элементарная, абсолютная, исключительная, удивительная, 
редкая, разг. предельная, разг. чудовищная 

IncepPredPlusrefl : увеличиваться, расти 
S0IncepPredPlusrefl : увеличение, рост [~и] 
Manif : проявляться 
Caus(1)Manif : проявлять, демонстрировать [~ь] 
намеренно.Caus1Manif : демонстрировать [(свою) ~ь] 
CausFunc1 : порождать [~ь (среди SРОД)] | DI – предикат 

Торопливое конспектирование лекций порождает безграмотность. | Он сам страдал от своей безграмот-
ности и старался, как умел, скрывать ее. 

2b. 
Безграмотность Х-а точки зрения Z-а: тот факт, что Y безграмотно2b в Z-овом отношении 

[= S0Pred(безграмотный2b)]. 
Y ⇔ I 

[что безграмотно] 
Z ⇔ II 

[в чём безграмотно] 
 1. SРОД  1. в A0(S) отношении 

 2. с A0(S) точки зрения 
 3. с точки зрения SРОД 
 4. A 

1) CII: DII = орфография, пунктуация, стилистика, орфоэпия, ... 
2) CII.4: A = A0(S) 
безграмотность статьи в стилистическом отношении; безграмотность работы с орфографической 
точки зрения 〈≡ с точки зрения орфографии〉; стилистическая безграмотность сочинения 

ЛФ Magn – как у БЕЗГРАМОТНОСТЬ2а. 

Syn⊂ : неграмотность2b 
Anti⊂ : грамотность2b 

Чудовищная безграмотность её сочинений исключала мысль о поступлении в вуз. | Вопиющая безграмот-
ность этого диктанта подтвердила их худшие опасения. 

3a. 
Безграмотность Х-а с точки зрения Z-а: S0Pred(безграмотный3a). 
Ср. СЕРОСТЬ, ТЕМНОТА. 

МУ – как у ГРАМОТНОСТЬ3a 

1) и 2) – как 1) и 2) у ГРАМОТНОСТЬ3a. 
её безграмотность в вопросах 〈≡ в сфере, в области〉 ботаники, его безграмотность в вопросах хоккея, 
Валина безграмотность в астрономии, безграмотность Петра в математических вопросах 〈≡ в матема-
тическом отношении〉, политическая безграмотность Петра 
Невозможно: *безграмотность Петра в сапожном ремесле, *токарная безграмотность Петра 

ЛФ Magn – как у БЕЗГРАМОТНОСТЬ2а. 

Syn⊂ : неграмотность3a; необразованность 
Syn∩ : малограмотность2а 
Anti⊂ : грамотность3a 
IncepPredPlusrefl : расти, усиливаться, принимать угрожающие размеры 
CausFunc0 : порождать [~ь] | DI – предикат 
LiquFunc0 : ликвидировать [~ь], покончить [с ~ью] 
Manif : проявляться 
SingManif : проявление, случай [~и] 
Caus1Manif : проявлять [~ь] 
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Валина безграмотность в политических вопросах всегда выводила его из себя. | Такое дикое невежество и 
техническая безграмотность не к лицу советскому инженеру. 

3b. 
Безграмотность Х-а с точки зрения Z-а: S0Pred(безграмотный3b). 
МУ – как у ГРАМОТНОСТЬ3b 

безграмотность статьи в техническом отношении, политическая безграмотность выступления 
Невозможно: *безграмотность работы в столярном отношении 

ЛФ Magn – как у БЕЗГРАМОТНОСТЬ2а. 

Syn⊂ : неграмотность3b 
Syn∩ : малограмотность2b 
Anti⊂ : грамотность3b 

Больше всего поражала техническая безграмотность документации. 
 БЕЗГРÁМОТНОСТЬ БЕЗГРÁМОТНЫЙ 

БЕЗГРÁМОТ|НЫЙ ‘illiterate, ignorant’, ~ен, ~на, ~нее. 

1. 
Безграмотный [Х]: [Х] неграмотный1, и Говорящий считает2, что это плохо характеризует 

Х-а [= Anti⊃(грамотный1)]. 
ЛФ, за исключением Syn⊃, – как у НЕГРАМОТНЫЙ1. 

Syn⊂ : неграмотный1 

Я знал рабочего: Он был безграмотный. Не разжевал даже азбуки соль [В. Маяковский]. | Безграмотные, 
забитые люди уже не надеялись на освобождение. 

2а. 
Безграмотный [Х]: [Х] плохо владеющий основными правилами чтения, письма или уст-

ной речи на родном языке, и Говорящий считает2, что это плохо характеризует Х-а. 
Syn⊂ : неграмотный2а 
Anti⊂ : грамотный2а 
S0Pred : безграмотность2а 
S1Pred : ирон. грамотей 
Magn : вопиюще, полностью, совсем, совершенно, элементарно, абсолютно, удивительно,  

 ˹на редкость˺, ˹на удивление˺, разг. предельно; разг. ˹до предела˺ 

Этот безграмотный студент был, наконец, исключён из университета. 

2b. 
[Y,] безграмотный в отношении Z: [высказывание Y,] не соответствующее основным пра-

вилам Z чтения, письма, построения высказываний или устной речи на данном языке, 
и Говорящий считает2, что это плохо характеризует Y-а. 

Z ⇔ II 
[каким правилам не соответствует] 

 1. в A0(S) отношении 
 2. с A0(S) точки зрения 
 3. с точки зрения SРОД 
 4. Adv 
1) DII: орфография, пунктуация, стилистика, орфоэпия, ... 
2) CII.4: Adv = Adv0(S). 
сочинение, безграмотное в орфографическом отношении 〈с точки зрения стилистики ≡ со стилистической 
точки зрения〉; пунктуационно безграмотная работа; речь, безграмотная с точки зрения орфоэпии 
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ЛФ Magn – как у БЕЗГРАМОТНЫЙ2а. 

Syn⊂ : неграмотный2b 
Anti⊂ : грамотный2b 
S0Pred : безграмотность2b 
Magn : абсолютно, совершенно, ˹на удивление˺ 

Это безграмотное письмо так и не дошло до адресата. | Разве такую на удивление безграмотную речь 
можно записывать на плёнку? | Он уже в девятом классе, а пишет совершенно безграмотно. 

3a. 
[Х,] безграмотный в сфере Z: [Х] плохо владеющий правилами или сведениями в сфере Z, 

и Говорящий считает2, что это плохо характеризует Х-а. 
Ср. СЕРЫЙ, ТЁМНЫЙ. 

МУ – как у ГРАМОТНЫЙ3a 

1) – 3) – как 1) – 3) у ГРАМОТНЫЙ3a. 

безграмотный в вопросах 〈≡ в сфере, в области〉 палеонтологии; безграмотный в вопросах бокса 〈секса, 
футбола〉; безграмотный в медицине; безграмотный в политических вопросах 〈≡ в политическом отноше-
нии〉, технически безграмотный, безграмотный инструктор 〈боксёр〉 
Невозможно: *безграмотный в волейболе (2), *спортивно безграмотный (2) 

ЛФ Magn – как у БЕЗГРАМОТНЫЙ2а. 

Syn⊂ : неграмотный3a 
Syn∩ : малограмотный2а; неквалифицированный, некомпетентный, неосведомленный, не-

 све  дущий, необразованный, разг. неподкованный 
Anti⊂ : грамотный3a 
S0Pred : безграмотность3a 
S1∩Pred : невежда, неуч, профан 
AntiS1∩Pred : знаток, дóка 
Magn : абсолютно, совершенно 
Врач оказался просто шарлатаном, человеком, абсолютно безграмотным в медицине. | Это не художник, а 
безграмотный мазилка. 

3b. 
[Y,] безграмотный в отношении Z: [Y] не соответствующий основным правилам интеллек-

туальной сферы Z, к которой относится Y, и Говорящий считает2, что это плохо 
характeризует Y. 

МУ – как у ГРАМОТНЫЙ3b 
1) – как 1) у ГРАМОТНЫЙ3b. 
Статья, безграмотная в научном отношении; политически безграмотное выступлениe 
Невозможно: *поведение, безграмотное в спортивном отношении; *спортивно безграмотный доклад 

ЛФ Magn – как у БЕЗГРАМОТНЫЙ2а. 
Syn⊂ : неграмотный3b 
Syn∩  : малограмотный2b; неквалифицированный, некомпетентный 
Anti⊂ : грамотный3b 
S0Pred : безграмотность3b 
Magn : абсолютно, совершенно, ˹на удивление˺ 
Пришлось перечитывать его статью, совершенно безграмотную с точки зрения современной физики. | 
Отзыв был написан на удивление безграмотно. | Это – политически безграмотное приветствие [Ильф и 
Петров]. 

 БЕЗГРÁМОТНЫЙ 
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БЕЗНАДËЖНОСТЬ  
БЕЗНАДËЖНОСТ|Ь ‘hopelessness’, ~и, мн нет, жен., устар. безнадéжность 

1. 
Безнадёжность Y-а: свойство Y-а быть безнадёжным1 [= S0Pred(безнадёжный1)]. 

X ⇔ I 
[что безнадёжно] 
1. SРОД 

обязательно  
безнадёжность положения 

Magn : полная, совершенная 

Полная безнадёжность этого предприятия стала ясна всем. | Я понял безнадёжность Меня издавно мучив-
шей мечты [В. Брюсов]. 

2. 
Безнадёжность [Х-а]: пассивно-отрицательное эмоциональное состояние Х-а, каузирован-

ное1 тем, что Х не надеется2а на нечто важное для него. 
X ⇔ I 

[кто в состоянии] 
—— 

ЛФ Adv1B и Oper1 – как у ЧУВСТВОII.1а. 
Syn∩ : отчаяние 
Anti : надежда11 
Gener  : чувствоII.1a, состояние [~и] 
A0 : безнадёжный2 
Magn : горькая; полная < полнейшая 
IncepFunc1 : овладевать [SТВ] 
A2Manif : безнадёжный3 
махнуть кистью руки сверху 

вниз—Sympt213 : (безнадёжно) махнуть рукой 
Безнадёжность иссушила его душу. | Он находился в состоянии полнейшей безнадёжности. | «Нет, для неё я 
слишком стар», – сказал он с горькой безнадёжностью. | О ты, последняя любовь! Ты и блаженство, и 
безнадежность... [Ф.И. Тютчев]. 

3. 
Безнадёжность W-а: S0Pred(безнадёжный3). 

W ⇔ I 
[что безнадёжно] 

 1. SРОД 
обязательно 

безнадёжность жеста 〈настроения, этого чувства〉 
Magn : полная 
Николай неожиданно обернулся, и меня поразила полная безнадёжность его взглядa. 

 БЕЗНАДËЖНОСТЬ БЕЗНАДЁЖНЫЙ  
БЕЗНАДЁЖ|НЫЙ ‘hopeless’, ~ен, ~на, ~нее. 

1. 
Безнадёжный [Y]: [Y] такой, что невозможно надеяться2а на выполнение желаний Говоря-

щего, связанных с Y-ом [≈ A1NonPerm(надеяться2а)]. 
Syn : отчаянный1 
S0Pred : безнадёжность1 
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ситуация-S1Pred : //прост. безнадёга 
Magn : совершенно, абсолютно 

безнадёжный больной 〈ребёнок〉, безнадёжное положение, безнадёжная любовь 〈попытка〉 | – Ну, Петя 
совершенно безнадёжен! 

 2. кр ф и ср ст нет. 
Безнадёжный [Y]: A0(безнадежность2). 
безнадёжное чувство 〈настроение〉 

3. кр ф и ср ст нет. 
Безнадёжный [W Х-а]: такой W Х-а, в котором проявляется безнадёжность2 X [≈ A2Manif(без-

надёжность2)]. 
безнадёжный взгляд 〈жест〉 

S0Pred : безнадёжность3 

Редактор безнадёжно махнул рукой. | Это, пожалуй, самое безнадёжное из всех произведений Трифонова. 
 БЕЗНАДЁЖНЫЙ 
БОЛЬНИ ́ЦА  

БОЛЬНИ́Ц|А ‘hospital’, ~ы, ~ы, жен. 

W-ая/Z-ая больница [Х-ов] для Y-ов: (гражданское) учреждение, имеющее постоянное по-
мещение и предназначенное для того, чтобы его сотрудники Х обследовали и лечи-
ли1а людей Y, живущих во время лечения в этом помещении, от W в соответствии с 
медицинской специальностью Z, или здание такого учреждения [≈ учреждение-Sloc(ле-
чить1а)]. 

Ср. ПОЛИКЛИНИКА, КЛИНИКА, ЛЕЧЕБНИЦА, САНАТОРИЙ, ДИСПАНСЕР, МЕДПУНКТ, ВЕТПУНКТ, 
САНЧАСТЬ, ГОСПИТАЛЬ, ЛАЗАРЕТ, САНПУНКТ. 

X ⇔ I 
[кто лечит] 

Y ⇔ II 
[кого лечит] 

W ⇔ III 
[от чего лечит] 

Z ⇔ IV 
[чем лечит] 

——  1. для SРОД 
 2. A 

 1. A  1. A 

1) DII = DI(DIII). 
2) DIV – название раздела медицины. 
3) Y←II–Б.–III→W ≡  Б.–II→Y.–ATTR→W 
туберкулёзная больница для детей ≡ больница для туберкулёзных детей 

(психоневрологическая) больница (для детей с нарушением опорно-двигательного аппарата); 1-ая туберку-
лёзная больница, травматoлогическая 〈глазная ≡ офтальмологическая〉 больница, радиологическая 〈терапев-
тическая, хирургическая〉 больница 

Syn : сокр. офиц. б-ца 
Syn⊃ : спец. стационар; госпиталь [Б. для военных или инвалидов] 
Gener : лечебное учреждение 
A0 : больничный [больничный режим] 
Mult : сеть [~] 
Cap : главный врач [~ы], разг. главврач [~ы] 
Equip1 : персонал [~ы] 
одежда Equip1  : (белый) халат 
Locin : в [~е] 
CausFunc0 = CausFact0 : открывать [~у] 
Caus : строить [~у] [строить здание больницы] 
Real2 : лежать, быть, спец. находиться (на излечении) [в ~е] 
SinstrReal2 = Sattr : (больничная) койка2 [NN провёл два года на больничной койке.] 
S1⊃Real2 : больной2 
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одежда-S1⊃Real2 : (больничный) халат; пижама 
комната в Б., в которой 

живут S1⊃Real2 : палата 
IncepReal2 : попадать [в ~у]; спец. поступать в [~у] 
FinReal2 : выписываться, выходить [из ~ы] 
CausReal2 : помещать [SВИН в ~у]; устраивать [SВИН в ~у] 
Caus1Real2 : класть [SВИН в ~у] //спец. госпитализировать [SВИН] 
Caus2Real2 : ложиться [в ~у] 
LiquReal2 : забирать [SВИН из ~ы] 
Liqu1Real2 : выписывать [SВИН из ~ы] 
в течение времени T Real2 : пролежать, разг. проваляться [NumВИН ST в ~е] 
F1 = перемещая Y-а, 

CausPreparReal2 : везти, спец. доставлять [SВИН в ~у] 
Sinstr(F1)  : ˹скорая помощь˺, устар. ˹карета скорой помощи˺ 
F2 = единица способности 

Fact2 – SlocReal2 : (больничная) койка3 
Б. способностью в n F2 : на [NumВИН = n] коек3 [больница на 300 коек] 
единица лечебной работы, 
которую выполнила Б. : спец. койкодень [В этой больнице уменьшилось количество койкодней при экстрак- 

 ции  катаракты.] 
Виды больниц 

1) По специализации: психиатрическая 〈≡ разг. психбольница, разг. сумасшедший дом, разг. психушка〉, гинеко-
логическая, кожно-венерологическая, инфекционная, терапевтическая, ... 

2) По подчинению (в СССР, 1970-ые годы): областная, городская, районная, сельская; ведомственная. 
Клиническая Б. 〈≡ клиника〉 – больница, являющаяся базой для прохождения практики студентами медицин-
ского вуза или для научных исследований какой-либо медицинской организации. 

Строение больницы 
Персонал Б.: врачи 〈≡ устар. доктора〉, ˹медицинские сёстры˺ 〈≡ медсёстры, разг. сёстры〉 [«медсестра» муж-
ского пола – медбрат], сиделки, санитарки 〈≡ разг. нянечки〉, санитары. 

Помещения Б.: палаты, процедурные кабинеты, перевязочные, операционные, изоляторы, боксы, приёмное 
отделение 〈≡ ˹приёмный покой˺〉, регистратура, где хранятся ˹больничные карты˺ больных, морг. 

Крупные больницы часто имеют несколько корпусов. 
Обычно больницы имеют отделения, специализирующиеся на лечении определенных заболеваний или 
травм определёнными средствами или процедурами: травматологическое 〈инфекционное, терапевтичес-
кое, хирургическое, гинекологическое, ...〉 отделение, разг. травматология 〈терапия, хирургия, гинекология, 
...〉. Амбулаторное 〈≡ поликлиническое〉 отделение лечит (приходящих) больных 〈≡ пациентов〉 во время их 
приходов в Б. или на дому – по месту жительства больного. 
Клиническое отделение функционирует аналогично клинической больнице. 

Функционирование больницы 
Больные, поступающие в Б., обычно имеют направление на госпитализацию. С момента начала лечения 
больного в Б. на него заводят ˹больничную карту˺. 

Больничные врачи периодически (не реже одного раза в день) совершают обход, осматривая больных. В Б. 
существует режим 〈≡ распорядок〉 дня. Для дневного сна больных в нем предусмотрено специальное вре-
мя – ˹мёртвый 〈≡ тихий〉 час˺. 

Больных можно посещать в отведённое для этого время – дни посещения, часы посещения, приносить пере-
дачи [обычно добавочную пищу]. 

Известные московские больницы (1970-ые годы) 
Институт скорой помощи имени Склифосовского 〈≡ больница Склифосовского //разг. Склифосовский〉, 
больница (имени) Боткинa ≡ Боткинская больница〉, 1-ая 〈2-ая, 3-ая〉 Градская больница, психиатрическая 
больница (имени) Кащенко 〈≡ //разг. Кащенко〉, психиатрическая больница № 3 〈≡ //разг. «Матросская тиши-
на»〉, Кремлёвская больница 〈≡ //разг. Кремлёвка〉. 
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Доктор сказал, что необходима операция и больного нужно сегодня же везти в больницу [М. Горький]. | 
Маруся отравилась, в больницу повезут [нар. песня]. | Каретой скорой помощи больной был доставлен в боль-
ницу в безнадёжном состоянии. | Весна, я с улицы, ... Где воздух синь, как узелок с бельём у выписавшегося из 
больницы [Б. Пастернак]. 

 БОЛЬНИ ́ЦА БОРÓТЬСЯ 
БОР|ÓТЬСЯ, ~ю́сь, бóрется, бóрющийся, ~я́сь, несов, сов нет. 

1. ‘fight, struggle’  
Х борется с Y-ом: Х, совершая некоторое действие или находясь в некотором состоянии, 

прилагает много усилий с целью продолжить это действие или продлить это состоя-
ние вопреки нецелесообразному воздействию Y-а на Х, которое препятствует этому 
действию или состоянию. 

X ⇔ I 
[кто прилагает усилия] 

Y ⇔ II 
[вопреки чему] 

 1. SИМ  1. с SТВ 
Иван борется с ветром 〈с усталостью, с бюрократами〉. 

S0 : борьба1 
S1Qual2 : препятствие; трудности | только мн 
Magn : упорно, яростно; активно, решительно | либо DII(Б.) – качество и DI(DII) ≠ DI, либо  

 DII(Б.) – носитель качества 
Magntemp : долго 
Magn[‘воздействие’] : мучительно 
Bon : смело < отважно, мужественно, героически | DII(Б.) – не состояние или качество 

 DI(Б.) 
Adv1 : в борьбе1 
Real1 : //побеждать3c, превозмогать, преодолевать [SВИН]; перебарывать, подавлять [SВИН] 

 |   DII – состояние или чувство DI 
AntiReal1 : //сдаваться1; пасовать [перед SТВ] | DII = трудности или Y – природныe или соци-

 аль-ныe явления или их носители [Они не спасовали перед бюрократами.], причём 
 DI(DII)  ≠ DI; поддаваться [SДАТ] | DII = искушение, болезнь, желание 

PerfReal1 : //побороть1 [SВИН] 
Real2 = Fact1(L(Y)) : //книжн. одолевать, книжн. сваливать | DI = болезнь, дремота, сон, 
  усталость, ...; книжн. смаривать | DI = дремота, сон, ... 
F1 = у X-а нет сил Б. : //˹руки опускаются˺ [перед SТВ] | DII – качество и DI(DII) ≠ DI [Руки опускаются перед 

 такой безалаберностью.] 

Пешеход боролся с ветром; прикрывая лицо плащом, он шёл вперёд. | Целых три года инженер К. боролся с 
бюрократами, проталкивая своё изобретение. | И долго с бурными волнами Боролся опытный гребец [А.С. 
Пушкин]. | Прикрывая ладошкой рот, девочка мучительно боролась с зевотой. | Стихии обрушились на 
корабль, и, хотя команда упорно боролась, на третий день корабль стал тонуть. 

2. ‘fight, struggle’ 

2а. 
Х борется за Y: Х прилагает много усилий с целью каузировать2 ситуацию Y. 

 
 
 
 
 

1) Если Y = ‘иметь физический объект Z’, то Б.–II→S(‘Z’). 
Он всю жизнь боролся за (то, чтобы иметь) этот клочок земли. 

Труженики полей борются за урожай. | NN всю жизнь боролся за кусок хлеба. | Народы мира борются за 
мир. 

X ⇔ I 
[кто прилагает усилия] 

Y ⇔ II 
[что хочет каузировать] 

 1. SИМ  1. за SВИН 
обязательно  

DI(DI) = DII 
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S0 : борьба2а 
S1 : борец1 
Magn : активно < упорно 
Bon : самоотверженно < героически 
A1 : в борьбе2а 
Real1 : //побеждать3b 
Adv1Real1 : успешно 
AntiReal1 : //˹складывать оружие˺ 
S0AntiReal1 : поражение2 

Селекционеры Сибири упорно борются за выведение морозостойких сортов пшеницы. | Врачи реанимaцион-
ного отделения самоотверженно борются за жизнь каждого больного. 

2b. 
Х борется с Y-ом: Х прилагает много усилий с целью ликвидировать ситуацию Y. 

X ⇔ I 
[кто прилагает усилия] 

Y ⇔ II 
[что ликвидируется] 

 1. SИМ  1. с SТВ 
 2. против SРОД 

обязательно  

1) CII.2: S = S0(V) и DI(DII) – человек. 
бороться с сорняками 〈с пьянством〉, бороться против опозданий 〈против нарушения графика〉 

S0 : борьба2b 
Magn : неустанно < упорно, решительно; самоотверженно | DII(Б.) – социальное явление 

 или  стихийное бедствие; активно 
Adv1 : в борьбе2b 
Real1 : //побеждать3b, ликвидировать, искоренять [SВИН] 
Adv1Real1 : успешно 
S0AntiReal1 : неудача 

Предусмотренное наказание за браконьерство даёт возможность более успешно бороться против хищни-
ческого отлова рыб ценных пород. | Борясь с затуханием творческих способностей у детей, родители 
должны вячески поощрять занятия детей изобразительным искусством. 

3. ‘wrestle’ 
3a. 

Х борется с Y-ом: существа Х и Y, обхватив друг друга передними конечностями, прилага-
ют большие усилия с целью, повалив другого и оказавшись сверху, заставить другого 
прекратить прилагать свои усилия. 

Ср. ДРАТЬСЯ. 

X ⇔ I Y ⇔ II 
[кто прилагает усилия] 

 1. SИМ  1. с SТВ 
 2. SИМ и SИМ (друг с другом) 
 3. SМН, ИМ (друг с другом) 

обязательно 

Иван борется с Петром. | Иван и Пётр борются. | Дети борются (друг с другом). 

Syn∩ : драться 
Conv21 : бороться3a 
S0 : борьба3a 
S1/2 : противник 
Equip1+2 : борющиеся 〈противные〉 стороны, противники 
Magn : упорно < ожесточённо < яростно; как лев | DI(Б.) – ед; как львы | DI+II(Б.) – мн 
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Bon : героически 
Ver : честно 
PerfIncep : //схватиться, сцепиться [с SТВ] 
Real1/2 : //побеждать2 [SВИН], ˹класть на лопатки˺ [SВИН], одерживать верх над [SТВ], книжн. 

 одо левать [SВИН] 
PerfReal1/2 : //побороть2а [SВИН] 
S0AntiReal1/2 : поражение3 
Adv1Fin←ATTR– 

–AntiReal1/2 : //сдаваться2 
F1 = усилия Х-а равны 

усилиям Y-а : ˹на равных˺ 

Петя яростно схватился с новым мальчиком, но боролись они недолго: к удовольствию зрителей, новенький 
быстро положил Петю на (обе) лопатки. | Они боролись несколько минут, наконец, рыжий мальчик одолел; 
он повалил Сашу наземь и схватил его за горло [А.С. Пушкин]. 

3b. 

Х борется с Y-ом: люди Х и Y участвуют в спортивном состязании, состоящем в том, что 
Х и Y по определенным правилам борются3a друг с другом. 

Ср. СОСТЯЗАТЬСЯ; БОКС. 

X ⇔ I 
[кто борется] 

Y ⇔ II 
[с кем борется] 

 1. SИМ  1. с SТВ 
 2. SИМ и SИМ (друг с другом) 
 3. SМН, ИМ (друг с другом) 

обязательно 

Иванов борется с Петровым. | Иванов и Петров 〈Они〉 борются. 

ЛФ F1 – как у БОРОТЬСЯ3a. 

Conv21 : бороться3b 
S0 : борьба3b 
SingS0 : схватка 
S1/2 : противник, соперник 
Susual

1/2 : борец2 
Susual

loc : ковер2 
Equip1+2 : пара 
Magn : упорно; активно 
Ver : честно, по правилам 
Real1/2 : //побеждать2 [SВИН], выигрывать [у SРОД]; спец. тушировать [SВИН], ˹класть на ло-

 патки˺  [SВИН] 
PerfReal1/2 : //побороть2b [SВИН] 
AntiReal1/2 : //проигрывать [SДАТ] 
результат – ни S0Real1/2, 

ни S0AntiReal1/2 : ничья 
Он боролся с чемпионом мира в пятой паре. 

4. ‘fight, struggle’ [verb] 

4a. 
Х борется с Y-ом за Z: стремясь достичь цели Z, Х и Y прилагают много усилий с целью 

нанести друг другу такой физический или моральный ущерб (реальный или услов-
ный), который каузировал1 бы то, что Y, соответственно Х, не может продолжать 
прилагать усилия с целью достичь Z, – Х и Y как бы борются3a. 
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1) Если X и Y – участники соревнования, то Z – условная награда победителю: место (1-ое, 2-ое, 3-ье, ...), звание 
(чемпиона), медаль (золотая, серебряная, бронзовая), приз, кубок, выход в финал, знамя (переходящее), … 

 Англия боролась с Испанией за господство на морях. | Англия и Испания 〈Эти страны〉 боролись за господ-
ство на морях. | Они боролись против иноземных захватчиков. 
ЛФ F1 – как F1 у БОРОТЬСЯ3a. 
Syn : соревноваться, состязаться, оспаривать 
Syn⊃ : воевать 
Syn∩ : соперничать 
Conv213 : бороться4а 
S0 : борьба4а 
S1/2 : противник, соперник 
Sing : столкновение [не в спорте]; спец. состязание, поединок [в спорте] 
Equip1+2 : борющиеся 〈≡ противные〉 стороны, противники, соперники 
Magn : упорно < ожесточённо < яростно, как лев | DI(Б.) – ед; как львы | DI+II(Б.) – мн; 

 книжн.  ˹не  на жизнь, а на смерть˺; устар. ˹не щадя живота своего˺ | Б.4а ≈ ‘воевать’ 
Magntemp : долго 
Ver : спец. честно 
Real1/2 : //побеждать2 [SВИН], ˹брать 〈≡ одерживать〉 верх˺ [над SТВ] 
Adv1BReal1/2 : успешно < ˹до победного конца˺ 
AntiReal1/2 : //спец. проигрывать 
Perm1/2АntiReal1/2 : //поддаваться [SДАТ] 
Adv1Fin←ATTR–Anti- 

Real1/2 :  //сдаваться [SДАТ]; ˹складывать оружие˺ | Б.4а ≈ ‘воевать’ 
совместно с Х-ом/Y-ом    : на стороне Х-а/Y-а [имеется больше двух участников] 
Как и в Европе, сторонники престола, борясь против феодалов, искали союза с горожанами. | Но я бороть-
ся не намерен ни с ним покамест, ни с тобой, Певец финляндки молодой [А.С. Пушкин]. | Каждый год велоси-
педисты столицы борются за приз газеты «Вечерняя Москва». 

4b. 
Х борется с Y-ом: противоположно направленные стихийные силы, концепции или чув-

стваI.1а Х и Y нецелесообразно воздействуют друг на друга – как бы борясь4а друг с 
другом.  

 

 
 

 
 

Свет боролся с тьмой. | Свет и тьма eщё боролись над морем. | Два потока яростно боролись друг с другом. 

Conv21 : бороться4b 
S0 : борьба4b, устар. борения 
Magn : упорно < яростно, ожесточённо 
AntiMagn : слабо, вяло 
Adv1 : //в борьбе4b 
Real1/2 : //побеждать3a [SВИН], книжн. одолевать [SВИН]; возобладать [над SТВ] 
PerfReal1/2 : //побороть3 [SВИН] 

X ⇔ I Y ⇔ II Z ⇔ III 
[кто прилагает усилия] [какова цель] 

 1. SИМ  1. с SТВ 
 2. против SРОД 

 1. за SВИН 

 3. SИМ и SИМ 
 4. Sмн, ИМ 

обязательно 

X ⇔ I 
[что воздействует] 

Y ⇔ II 
[на что воздействует] 

 1. SИМ  1. с SТВ 
 2. SИМ и SИМ (друг с другом) 
 3. SМН, ИМ (друг с другом) 

обязательно 
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Две сальные свечи слабо боролись со светом утра, проникавшим в окна [Л. Толстой]. | Он не чувствовал ни 
угрызений совести, ни раскаяния, лишь страх боролся в его душе с нетерпением. | В течение долгих веков 
научные взгляды и религиозные предрассудки боролись (друг с другом) в сознании людей. 

 БОРÓТЬСЯ БОРЬБÁ 
БОРЬБ|Á, ~ы́, мн нет, жен. 

1. ‘fight, struggle’ [noun] 
Борьба Х-а с Y-ом: действия Х-а, который борется1 с Y-ом [= S0(бороться1)]. 

X ⇔ I 
[кто борется] 

Y ⇔ II 
[с чем борется] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. с SТВ 

борьба голландцев с наводнениями; наша борьба с засухой 〈с косностью, с болезнью, ...〉 

Smod : метод, средство, способ [~ы], офиц. меры [по ~е] 
Sres : исход [~ы] 
Magn : суровая, упорная, яростная; титаническая; активная, решительная, ожесточён-

 ная  |  либо Y – некоторое качество и CI(CII) ≠ CI, либо CII – носитель этого качества 
Magntemp

 : продолжительная, длительная, затяжная; постоянная, непрерывная, непрекраща- ю-
 щаяся; вечная, извечная, вековая 

Magn[‘воздействие’] : тяжёлая, мучительная, изнурительная 
IncepPredPlusrefl

 : усиливаться, разворачиваться, разгораться 
IncepPredMinusrefl

 : ослабляться, затихать 
Caus1PredPlusrefl

 : усиливать, разворачивать [~у] 
Caus1PredMinusrefl

 : ослаблять [~у] 
Bon1 : героическая 
Oper1 : вести [~у]; участвовать [в ~е] | X включает 
   болee одного участника Б. 
IncepOper1 : начинать [~у]; вставать [на ~у 
[быстро + IncepOper1] : бросаться [на ~у] | C  
ContOper1 : продолжать [~у] 
FinOper1 : прекращать [~у] 
CausOper1 : поднимать [SВИН на ~у] | C ; втягивать, вовлекать [SВИН в ~у] [Б. уже идёт] | C 
пытаться.CausOper1 : призывать [SВИН к ~е], звать [SВИН на ~у] | C  
Prepar1Oper1 : готовиться [к ~е] 
ImperOper1 : на [~у]! | C  
Func0  : идти; протекать | при протекать обязательно оценочное обстоятельство 
SmodFunc0 : ход [~ы] 
IncepFunc0  : начинаться 
ContFunc0 : продолжаться 
FinFunc0 : прекращаться 
LiquFunc0 : прекращать [~у], класть конец [~е] 
Real1 : добиваться успеха 〈≡ победы3b〉 [в ~е], побеждать3b [в ~е], выходить с побе дой3b 

 [из   ~ы] //побеждать3c 
S0Real1 : успех [в ~е] 
PerfFact0 : увенчаться успехом 〈≡ победой3b〉 
PerfIncepInvolv : охватить [SLВИН] | L – название территории 
F1 = стать сильнее 

в ходе Б.  : закалиться, окрепнуть [в ~е] 
F2 = стать слабее 

в ходе Б.  : изнемочь, ослабеть, обессилеть [в ~е] 
F3 = такая, что ресурсы 
Х-а недостаточны для пре- 

одоления препятствия Y : неравная [~а] 

 
C  = Y – стихийное бедствие 
или социальное явление 
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Все силы кочевников уходили на борьбу со степью, и у их соседей оказались развязаны руки. | Яростная 
борьба Крижанича с проникновением иноземных обычаев в Московию сводила на-нет его просветительскую 
деятельность. | К концу пятого дня люди на плоту совсем обессилили и ослабили борьбу с волнами. | Вся 
команда бросилась на борьбу с налетевшим ураганом. | Сторонники творческих методов обучения ведут 
изнурительную борьбу с догматизмом в школьном воспитании. 

2. ‘fight, struggle’ 

2а. 
Борьба Х-а за Y: действия Х-а, который борется2а за Y [= S0(бороться2а)] 

X ⇔ I 
[кто борется] 

Y ⇔ II 
[за что борется] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

1. за SВИН 

борьба за жизнь 〈за существование, за кусок хлеба, за место под солнцем〉; борьба геронтологов за 
долголетие; наша борьба за реформы 

ЛФ Smod, Magn, Magntemp, Bon1, Oper1 и сложные с ним (за исключением [быстро + IncepOper1]), Func0 и сложные с 
ним, Real1, S0Real1, PerfFact0, F1-3 – как те же ЛФ у БОРЬБА1. 

S2 : цель, задачи [~ы] 
Sloc : арена [~ы] 
часть Sloc : офиц. участок [~ы] 
Sres : результат, исход, итог [~ы] 
Centrtemp : апогей, кульминация [~ы]; разгар [~ы] | G = Locin [в разгаре борьбы] 
LocinCentrtemp : в (самый) разгар [~ы] 
Centrspat : офиц. передний край, офиц. фронт(ы) [~ы] 
Figur : знамя [~ы] 
IncepOper1(Figur)  : подымать, разворачивать [~я ~ы] 
[Magn + Func0] : кипеть 
IncepPredPlusrefl : офиц. активизироваться, крепнуть, нарастать, разворачиваться, разгораться, рас-

 ти,  усиливаться, шириться 
Caus1PredPlusrefl : офиц. активизировать, разворачивать, усиливать [~у] 
Caus1PredMinusrefl : ослаблять, свертывать, сворачивать [~у] 
снова.IncepOper1 : возобновлять [~у] 
Real1 : доводить [~у] до (успешного 〈победного〉) конца; добиваться успеха 〈победы3b〉 [в 

 ~е],    побеждать3b [в ~е], выходить с победой3b [из ~ы] 
F4 = размер : масштабы [~ы] 
F5 = [Magn + размер] : накал [~ы], размах [~ы] 
F6 = NonAble1(Б. за су- 

ществование) : нежизнеспособный 
F7 = Figur(история Б.) : летопись [~ы] 

Хан Анахунь возглавил борьбу за восстановление своей кочевой державы [Л.Н. Гумилев]. | Чем меньше людей 
имеет капиталист в штате своей фирмы, тем ему легче сопротивляться нажиму профсоюза, тем ограни-
ченнее результаты борьбы трудящихся за свои права [из газет]. 

 2b. 
Борьба Х-а с Y-ом: действия Х-а, который борется2b с Y-ом [= S0(бороться2b)]. 

X ⇔ I 
[кто борется] 

Y ⇔ II 
[с чем борется] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. с SТВ 
 2. против SРОД 
 3. антиA0(S) 

1) CII.3: S = колониализм, империализм, крепостничество, ... 
2) Нежелательно: DI без DII 
борьба правительства Мурака с голодом 〈с хищениями ≡ против хищений〉; антикрепостническая борьба 
русских демократов; наша борьба с эпидемией 
Нежелательно: ?борьба правительства (2) 
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ЛФ Smod, Sloc, часть Sloc, Sres, Centrtemp, LocinCentrtemp, Centrspat, A0, Magn, IncepPredPlusrefl, Caus1PredPlusrefl, 
Caus1PredMinusrefl, Bon1, Oper1 и сложные с ним, Func0 и сложные с ним, Real1, S0Real1, PerfFact0, F1 – F7 
– как у БОРЬБА2а. 

SmodFunc0 : логика [~ы] 
Func2 : быть направлена [против SРОД] 

Фильм «Бикфордов шнур» вписывает новую страницу в летопись героической антифашистской борьбы 
рабочих Италии. | В последние годы гипноз завоевывает себе место – среди прочих мер – как средство борь-
бы с алкоголизмом. | Самым напряжённым участком борьбы с наркотиками для Интерпола является Малая 
Азия; в основном эта борьба направлена против вовлечения в контрабанду новых лиц, чаще всего – неопыт-
ной молодёжи. | Патриарх Никон не сумел стать тем могущественным духовным вождём, который вышел 
бы с победой из борьбы с раскольничеством. 

3. ‘wrestling’ 

3a. 
Борьба Х-а и Y-а: действия Х-а и Y-а, которые борются3a друг с другом [= S0(бороться3a)]. 

X ⇔ I 
[кто борется] 

Y ⇔ II 
[с кем борется] 

 1. SРОД  1. с SТВ 
 2. SРОД и SРОД 
 3. SМН, РОД 
 4. A(poss)(SМН) 

обязательно 

борьба Ивана с Петром 〈= Ивана и Петра〉; борьба мальчиков; их борьба 

ЛФ Sres – как у БОРЬБА1; ЛФ Centrtemp, Func0, IncepFunc0, ContFunc0, FinFunc0 – как у БОРЬБА2а; 
ЛФ Oper1/2, IncepOper1/2, [снова.IncepOper1/2], ContOper1/2, FinOper1/2 – как ЛФ Oper1, IncepOper1, [снова.In-

cepOper1], ContOper1, FinOper1 у БОРЬБА2а. 

Syn∩ : драка 
Conv21 : борьба3a 
Magn : ожесточённая, упорная, яростная 
Ver : честная 
Adv1 : в [~е] 
[LocinFigur + Figur] : в пылу [~ы] 
IncepFunc1/2 : завязываться 

Мальчики, пыхтя, долго катались по земле; ни один не хотел кончать борьбу, не добившись победы. | В пылу 
борьбы никто не услышал школьного звонка. | Борьба с часовым длилась недолго: через две минуты всё было 
кончено. 

3b. 
Вид спорта, состоящий в том, чтобы бороться3b [= S0(бороться3b)]. 

X ⇔ I 
[кто занимается] 

—— 

соревнование по борьбе 

ЛФ Oper1 и сложные с ним – как у СПОРТ. 

Gener : спорт 
Sing : схватка 
S1 : борец2 
Smod : стиль [~ы] 
SingSmod : приём2 [~ы] //приём2 
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Виды борьбы3b 
классическая, французская, вольная Б.; дзюдо, джиу-джитсу, карате, самбо. 

Это будет моя последняя схватка; выиграв или потерпев поражение, я ухожу из профессиональной борьбы. 
| Клуб «Высотник» объявляет набор в секцию вольной борьбы [объявление]. 

4. ‘fight, struggle’ [noun] 

4a. 
Борьба Х-а с Y-ом за Z: деятельность Х-а, который борется4a с Y-ом за Z [= S0(бороться4а)]. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1) CI.8  : межведомственная, междоусобная, межпартийная, ... 
2) CII.3  : антиправительственная, антинародная, антипартийная, ..., и DIII = Λ. 
3) CIII.2 : A = A0(S) = освободительная, национально-освободительная, … 

борьба католиков с протестантами 〈≡ католиков против протестантов〉, борьба католиков и протестан-
тов 〈≡ между католиками и протестантами〉 за души верующих; борьба монополий 〈≡ между монополиями〉 
за рынки сбыта; межведомственная борьба за фонды; наша освободительная борьба 

ЛФ Smod, Sloc, Sres, Centrtemp, LocinCentrtemp, Centrspat, Magntemp, PerfIncepFunc0, ContFunc0, LiquFunc0, FinFunc0, 
PerfFact0, F1 – F7 – как те же ЛФ у БОРЬБА2а; 

ЛФ Bon1/2, Oper1/2, снова.IncepOper1/2, ContOper1/2, пытаться.CausOper1/2, PreparOper1/2, ImperOper1/2 – как Bon1, 
Oper1, снова.IncepOper1, ContOper1, пытаться.CausOper1, PreparOper1, ImperOper1 у БОРЬБА2а; 

ЛФ Func2 – как Func2 у БОРЬБА2b; 
ЛФ Ver, Adv1, LocinFigur – как те же ЛФ у БОРЬБА3a. 

Conv21 : борьба4а 
LocinCentrspat : в гуще [~ы] 
Magn : активная; острая, тяжёлая, беспощадная, суровая, ожесточённая, жестокая, от-

 ча янная, яростная; напряжённая; кровавая, кровопролитная | Б. – война 
Magn[‘стремление к цели’]  : решительная, упорная < бескомпромиссная, непримиримая < ˹до последней капли  кро ви˺ 
Locin : в ходе [~ы] 
Caus1/2PredPlusrefl : усиливать, активизировать, разворачивать, расширять [~у] 
Caus1/2PredMinusrefl : сворачивать, свертывать, ослаблять [~у] 
IncepPredPlusrefl : усиливаться, разгораться, расти, нарастать, обостряться 
IncepPredMinusrefl : затихать, ослабевать 
Bon3 : священная, благородная, справедливая; за правое дело | преим. Б. – война 
Caus1/2Oper1/2 : поднимать [SВИН на ~у] | X и Y – на одной стороне; завязывать [~у]; втягивать [SВИН 

в  ~у], вовлекать [SВИН в ~у]; вызывать [SВИН на ~ у] | X и Y – противники 
IncepOper1/2 : вступать [в ~у], начинать [~у], офиц. вступать на путь [~ы]; подыматься [на ~у] | 

 X –  лицо или страна; завязать [~у]; включаться [в ~у] [Б. уже идёт]; ввязываться [в 
 ~у]  [Говорящий отрицательно относится к факту участия Х-а в Б.] 

FinOper1/2 : прекращать [~у], выходить [из ~ы] | X и Y включают больше двух участников; 
 преим.  спорт. выбывать [из ~ы] 

[PerfOper1/2 + 
NonAntiReal1/2] : выдержать, выстоять, устоять [в ~е] 

Func1+2 : идти [между SТВ и SТВ] 

X ⇔ I 
[кто борется] 

Y ⇔ II 
[с кем борется] 

Z ⇔ III 
[за что борется] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. с SТВ 
 2. против SРОД 
 3. антиA0(S) 

 1. за SВИН 
 2. A 
 

 4. SРОД и SРОД 
 5. SМН, РОД 
 6. между SТВ и SТВ 
 7. между SМН, ТВ 
 8. межA0(S) 
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Виды борьбы4а 
1) По сфере: идеологическая, экономическая, политическая, религиозная, социальная [в области общественных 

отношений], парламентская1. 
2) По цели: (национально-)освободительная; предвыборная [за победу на выборах]. 
3) По методам: вооружённая, легальная, нелегальная, подпольная, революционная; открытая, закулисная, 

парламентская2; в белых перчатках, ... 
Народ Мозамбика добился независимости в ходе упорной и кровопролитной борьбы с колониализмом [из 
газет]. | Борьба между двумя империями – Северным и Южным Китаем – иногда затихала, но никогда не 
прекращалась [Л.Н. Гумилев]. | От царствования Алексея Михайловича в песне осталась память о знамени-
той борьбе с Польшей за русские земли [С.М. Соловьев]. | Дружинники были люди, не покидавшие оружия в 
постоянной борьбе со степными варварами [С.М. Соловьев]. | На западе Россия столкнулась с Польшей и 
завязала с нею отчаянную борьбу [С.М. Соловьев]. | 22 января 1973 г. в Кингстоне (Ямайка) после недолгой, 
полной драматизма борьбы Джордж Формэн, одержав победу над Фрэзиером, завоевал титул чемпиона 
мира по боксу в тяжёлом весе среди профессионалов. 

4b. 
Борьба Х-а и Y-а: явление, состоящее в том, что Х и Y борются4b [= S0(бороться4b)]. 

X ⇔ I 
[что борется] 

Y ⇔ II 
[с чем борется] 

 1. SРОД  1. с SТВ 
обязательно

 2. SРОД и SРОД 
 3. SМН, РОД 
 4. между SТВ и SТВ 
 5. между SМН, ТВ 

борьба света и тьмы, борьба научных взглядов с религиозными предрассудками, борьба классицизма и ро-
мантизма 〈≡ между классицизмом и романтизмом〉, борьба научных направлений 〈≡ между научными 
направлениями〉, борьба желания и страха 
ЛФ Sloc, Sres, Centrtemp, LocinCentrtemp, Magn, Magntemp, Func0, IncepFunc0, FinFunc0, ContFunc0 – как те же ЛФ у 

БОРЬБА2а; 
ЛФ Oper1/2, IncepOper1/2, ContOper1/2, FinOper1/2 – как Oper1, IncepOper1, ContOper1, FinOper1 у БОРЬБА2а. 

Syn : устар. борения 
Conv21 : борьба4b 
IncepPredPlusrefl : усиливаться, нарастать; разгораться 
IncepPredMinusrefl : ослабляться, смягчаться 
CausPredPlusrefl : обострять [~у] | X – не лицо 
CausPredMinusrefl : смягчать [~у] | X – не лицо 
борьба мнений 〈противоположностей, настроений, чувств〉; борьба идей 〈честолюбий, характеров〉; борь-
ба видов | Борьба этих двух страстей в душе поэта наложила очевидный отпечаток на его творчество. 

 БОРЬБÁ 
БОЯТ́ЬСЯ  

БО|Я́ТЬСЯ ‘be afraid, fear’, ~ю́сь, ~и́тся, сов нет, несов. 
I. 

I.1. только 1 ед наст. 
(Я) боюсь, что Y: Говорящий Х считает2, что высоковероятно осуществление события Y, 

нежелательного для Х-а или для адресата. 
Б. может употребляться в качестве вводного выражения. 

 

1) DII = Λ  | Б. – вводное выражение 
Вы, я боюсь, ошиблись адресом. | (Я) боюсь, что вы правы. | Боюсь, вы будете разочарованы. 

X ⇔ I 
[кто считает] 

Y ⇔ II 
[какое событие] 

 1. я  1. (что) ПРЕДЛ 
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I.2а. 
Х боится, что Y: Х находится в пассивно-отрицательном эмоциональном состоянии, кау-

зированном1 тем, что Х считает2, что высоковероятно осуществление события Y, 
нежелательного для Х-а, и что Х не способен противодействовать Y-у; и Х-у хочется 
поступить так, чтобы избежать Y-а. 

X ⇔ I 
[кто в данном состоянии] 

Y ⇔ II 
[какое событие] 

 1. SИМ  1. SРОД 
 2. VСОВ, ИНФ 
 3. (того,) что ПРЕДЛ 
 4. ПРЕДЛне...бы 〈не... ли〉/как бы... не 

1) CI.2 : DI(DII) = DI. 
Он никогда не боится. | Он боялся наказания. | Пассажиры, боясь опоздать, спешили с чемоданами. | Я 
боюсь умереть [см. NB в БОЯТЬСЯI.2b]. | Врачи боятся (того), что он не выдержит операции. | Я боюсь, не 
уехал ли он домой 〈≡ как бы он не уехал домой ≢ что он не уехал домой〉. 
Syn∩ : книжн. страшиться, опасаться; трусить, устар. труса праздновать; робеть, прост. 

 дрей фить; разг. дрожать < разг. трястись < книжн. трепетать [перед SТВ] 
Conv21 : страшить; пугать1 [Наказание пугает ребёнка.] 
ConvØ12 : быть боязно 
ConvØ12⊃ : быть страшно1 
S0 : боязнь 
S0⊃ : страх11а 
Able1 : робкий, боязливый 
AntiAble1 : смелый, храбрый, бесстрашный 
Magn : очень < разг. ужасно, разг. безумно, разг. жутко, разг. ˹до смерти˺, разг. ˹как огня˺, 

 книжн.  ˹как  чёрт ладана˺, панически 
AntiMagn : //побаиваться [узуально] 
Incep : //пугаться 
PerfIncep : //испугаться, прост. забояться 
Caus : //пугать2 [Он любит пугать маленьких.]; устрашать 
PerfReal1[‘хочется’] : //побояться [Я хотел было ночевать на улице, но побоялся замерзнуть.] 
F1 = Говорящий сигнализи- 

рует, что Б.  : //(Как) страшно1! 

I.2b. 
Х боится Y-а: Х боитсяI.2а, что с Х-ом произойдет событие, имплицируемое Y-ом. 

NB: Необходимость различения значений I.2а и I.2b доказывается неоднозначностью выражений типа 
бояться простуды. Я боюсь простуды значит 1) либо ‘Я боюсьI.2а, что простужусь’, т.е. высокове-
роятной и неприятной я считаю простуду (В этом походе я больше всего боялся простуды и полом-
ки лыж – Б.I.2а); 2) либо ‘Я боюсьI.2а явлений, имплицируемых простудой,’ т.е. высоковероятной 
(и неприятной) я считаю не саму простуду, а сопровождающие её явления, которые произойдут со 
мной, если я простужусь (В походе я больше всего боюсь [≈ не люблю] простуды и тяжёлого 
рюкзака – Б.I.2b). Аналогично, в Я боюсь умереть – Б.I.2а (‘Я боюсьI.2а, что умру’), а в Я боюсь 
умирать – Б.I.2b (‘Я боюсьI.2а тех явлений, которые сопровождают умирание’). Ср. ещё Я боюсь 
[Б.I.2b] тигра значит ‘Я боюсьI.2а того, что тигр может мне сделать’. 

X ⇔ I 
[кто боится] 

Y ⇔ II 
[кто/что имплицирует событие] 

 1. SИМ  1. SРОД 
 2. VИНФ 

обязательно  

1) CII.2: DI(DII) = DI. 
Я боюсь этого человека 〈женских слез, темноты, ответственности, завтрашнего дня〉. | Бабушка боится 
отпускать девочку в школу одну. | Мы боимся, мы не смеем Горю царскому помочь [О. Мандельштам]. 
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˹ 

ЛФ, за исключением S0⊂, – как у БОЯТЬСЯI.2а. 

Syn∩ : опасаться, страшиться, не сметь 
S0⊂ : страх11b [страх перед женщинами] 
S2⊂ : разг. страх12 [Петька – страх всех соседей.] 
S1PredAble2 : разг. страх13 [наслушаться разных страхов] 
PerfReal[‘хочется’](Б.–II– 
→сделать нечто, требующее 
сложной интеллектуальной 
работы, на которую Х счита- 

ет2 себя неспособным) : //книжн. убояться бездны премудрости | часто в форме убояся ... 
собираясь сделать нечто важ- 
ное, не следует Б. несущест- 
венных явлений, связанных 

с этим важным  : //Волков бояться – в лес не ходить [послoвица]. 

2c. 
Х боится за Y-а: Х боитсяI.2а, что с Y-ом, ценным для Х-а, произойдёт некоторое отрица-

тельное событие. 
X ⇔ I 

[кто боится] 
Y ⇔ II 

[с кем/чем произойдёт событие] 
 1. SИМ  1. за SВИН 

обязательно 
Родители боятся за дочь 〈за её здоровье, за посылку〉. 

ЛФ ConvØ12, ConvØ12⊂, S0, F1 – как те же ЛФ у БОЯТЬСЯI.2а. 

Syn∩ : беспокоиться, волноваться, тревожиться, разг. дрожать2, разг. трястись2 
S0 : страх 11b 
Magn : очень < разг. ужасно, разг. безумно, разг. жутко 
PerfIncep : //испугаться 
Б. за себя, и Говорящий 

осуждает X-а : //разг. ˹дрожать2 〈≡ трястись2〉 за свою шкуру˺ 

II. 
Х боится Y-а: не-существo Х повреждается от Y-а – X как бы боитсяI.2а Y-а. 

X ⇔ I 
[что повреждается] 

Y ⇔ II 
[что вредно] 

 1. SИМ  1. SРОД 
обязательно 

Сукно боится пыли. | Это лекарство боится света. | Стихи боятся длиннот. 

Syn∩ : не выносить, плохо переносить; портиться [от SРОД] 
Conv21 : быть вреден 

  
˹ДЕЛО МАСТЕРА БОИТСЯ˺: настоящий мастер хорошо справляется с любым трудным делом [пословица]. 

 БОЯ ́ТЬСЯ БРÁК¹ 
БРÁК1 ‘marriage’, ~а, ~и. 
Брак Х-а с Y-ом: социально признанный и социально регулируемый контакт между двумя 

людьми Х и Y, имеющий целью совместное проживание и хозяйство, половое обще-
ние (с целью рождения детей) и взаимопомощь в основных сферах личной жизни. 

NB: В некоторых культурах возможен Б. с числом участников более двух; однако и для этого случая в 
толковании слова Б. достаточно двух переменных: все участники Б. либо подразделяются на две 
стороны, либо трактуются как единая совокупность (ср. CI.3 – CI.6 в МУ). 
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Ср. СОЖИТЕЛЬСТВО, АДЮЛЬТЕР; РАЗВОД. 

X ⇔ I 
[одна сторона] 

Y ⇔ II 
[другая сторона] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

  1. с SТВ 

 3. SРОД и SРОД 
 4. SМН, РОД 
 5. A(poss)(S)мн 
 6. между SМН, ТВ 〈≡ SТВ и SТВ〉 
 7. SМН, РОД между собой 
1) CI.6-7: Б. – мн и DI – не сочинённая группа. 
2) Нежелательно: а) CI.3-5, если DI – не конкретные люди; b) CI.6-7, если DI – конкретные люди. 
брак Нины, Нинин брак; брак с Петей; брак Нины с Петей ≡ Нинин брак с Петей ≡ брак Нины и Пети; брак 
этих двух юных существ, наш 〈их〉 брак; браки между родственниками 〈белыми и неграми〉; браки ино-
странцев между собой 
Невозможно: *брак иностранцев между собой (1), *браки белых и негров между собой (1) 
Нежелательно: ?браки белых и негров (2а), ?браки между этими людьми (2b), ?брак между Ниной и Петей (2b) 

Syn⊃ : супружество; замужество 
Syn∩ : совместная жизнь 
Conv21 : брак1 

Gener : [брачный] союз, брачные отношения 
Figur : устар. или шутл. узы [~а] //устар. или шутл. узы Гименея 
IncepOper1/2(Figur)  : устар. или шутл. связывать себя [узами ~а 〈≡ Гименея〉]; соединяться [с SТВ узами ~а 

 〈= Гименея〉] 
CausOper1/2(Figur) : устар. или шутл. соединять [Sмн, ВИН узами ~а 〈≡ Гименея〉] 
A0 : брачный; книжн. матримониальный 
в течение времени Т V0 : прожить [с SТВ NumВИН ST] | только сов 
мужчина-S1/2 : муж, офиц. супруг 
женщина-S1/2 : жена, офиц. супруга 
будущий S1/2 : нар. суженый [мужчина], нар. суженая [женщина] 
мужчина-S1ProxPredS1/2 : жених1 
женщина-S1ProxPredS1/2 : невеста1 
кольцо2-Sattr : (обручальное) кольцо 
Equip : супружеская пара | DI/II = Λ; офиц. супруги [SМН], муж и жена [SМН], книжн. чета 

 [SМН, РОД],  SМН | S – фамилия мужа [супруги Петровы, муж и жена Петровы, чета 
 Петровых, Петровы, ср. фр. le ménage Delacroix, исп. el matrimonio Vidal]; SЕД с 
 женой  〈≡ с  супругой〉 |  S – муж [имя, или фамилия, или звание, ...]; SЕД с мужем 〈≡ с 
 супругом〉 | S  –  жена 

Equip и их дети : семья 
будучи мужчиной, A1/2 : женатый 
будучи мужчиной, Non A1/2 : неженатый, холостой1 
мужчина, который достаточ- 
но давно достиг брачного 
возраста и никогда не был 

A1/2 : холостяк 
мужчина, жена которого 
умерла и который NonA1/2 : вдовец 

мужчина, который развёлся 
с женой и который NonA1/2 : разг. разведенец 
будучи женщиной, A1/2 : замужняя, замужем1 
будучи женщиной, NonA1/2 : незамужняя, незамужем 
женщина, которая никог- 

да не была A1/2 : устар. девица [ср. старая дева] 
женщина, муж которой Y 

умер : вдова1 [SYРОД] 
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женщина, муж которой 
умер и которая NonA1/2 : вдова2 

женщина, которая развелась 
с мужем и которая NonA1/2 : разг. разведённая, прост. разведёнка, прост. разводка 
Genermesur : семейное положение [статус лица с точки зрения состояния в Б.: женат, холост,  заму-

 жем,  вдова2, ...] 
как_бы Adv1/2 : как муж и жена 
Magn[‘контакт’] : прочный 
Ver : законный, офиц. зарегистрированный 
AntiVer : незаконный, офиц. незарегистрированный; фактический [юридически неоформленный, 

 но  практикуемый]; фиктивный [юридически оформленный, но не практикуемый] 
Caus(1/2)PredVer или 
[Ver + Caus(1/2)Func0] : регистрировать, оформлять [(свой) ~] [по гражданскому обряду] 

CausPredVer или 
[Ver + CausFunc0] : //венчать [SВИН] [по церковному обряду] 

[фактический + 
Caus1/2PredVer] : узаконивать [(свой) ~] //узаконивать 〈≡ оформлять〉 свои отношения 

Bon : удачный < счастливый < идеальный 
Oper1/2 : состоять [в ~е] 
Adv1Oper1 : в [~е] 
[Bon + Oper1] : быть счастлив [в ~е] 
F1 = IncepOper1/2 : офиц. вступать [в ~] | DI – не оба супруга; книжн. сочетаться [~ом] //пожениться | 

 DI –     оба супруга; жениться [на SПР], устар. брать в жены [SВИН] | DI – мужчина; 
 выходить  (замуж) за SВИН | DI – женщина 

S0F1 : //женитьба | X – мужчина 
празднество по 

поводуPerfF1 : //свадьба 
F2 = [Ver + IncepOper1/2] : //разг. расписываться [с SТВ] [по гражданскому обряду, в СССР]; венчаться [с SТВ] [по   

 церковному обряду] 
S0F2 : офиц. бракосочетание [ритуальный акт]; венчание [по церковному обряду] 
Sattr(венчание) : венец 
учреждение-Sloc

usualF2 : загс [в СССР]; дворец бракосочетаний [в СССР] 
Equip(F2)  : офиц. брачующиеся; жених и невеста 
женщина-S1(только что 

PerfF2) : новобрачная 
Equip(только что 

PerfF2) : новобрачные 
Equip(недавно 

PerfF1/2S) : молодожёны; молодые 
мужчина-Able1F1 : разг. жених2 [Ты уже совсем жених!] 
женщина-Able1F1 : разг. невеста2 
будучи женщиной, 

PredAble1F1 : быть на выданьи 
возраст Х-а, когда 

Х PredAble1F1 : //брачный возраст 
оцениваемый как Z 

S1PredAble2F1 : [Z-ая] партия3 
FinOper1/2 : //расходиться [с SТВ] 
[Ver + FinOper1/2] : //разводиться [с SТВ] [официально расторгая Б.] 
CausOper1/2 : //поженить, прост. окрутить1 [SВИН с SТВ]; женить [SВИН на SПР] | DII – мужчина; выда-  

 вать (замуж) [SВИН за SВИН] | DII – женщина 
[Ver + CausOper1/2] : //обвенчать [SВИН с SТВ] [по церковному обряду] 
Caus2,1Oper1/2 : //женить [SВИН] на себе, прост. окрутить2 [SВИН] | DI – женщина 
Liqu1/2Oper1/2 : //уходить [от SРОД]; бросать [SВИН] 
PermOper1/2 : //отдавать [SВИН за SВИН] | DII – женщина 
Perm2/1Oper1/2 : //идти [пойти] [за SВИН] | DII – женщина 
F3 = IncepFunc0 : заключаться 
[Ver + F3] : оформляться, регистрироваться 
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A1(до PerfF3)  : //добрачный 
Sdoc о PerfF3 : свидетельство [о ~е] 
Caus(1)Func0 : офиц. заключать [~] 
Liqu(1)Func0 : офиц. расторгать [(свой) ~] | DI = CI+II(Б.) 
Real1/2 : //разг. хорошо жить; книжн. жить в любви и согласии 
«требованиe[‘половое общение’]» : супружеские обязанности, супружеский долг [общение с супругом]; супружеская вер-

ность [необщение с несупругом] 
F4 = Real1(супружеские 

обязанности) : исполнять [(свои) ~ие ~и] 
AntiF4 : пренебрегать [(своими) ~ими ~ями] 
F5 = Real1(супружеская 

верность) : //хранить 〈≡ сохранять〉 верность [SДАТ]; быть верен [SДАТ] 
AntiF5 : нарушать [~ую ~ь] //изменять [SДАТ], прост. гулять [от SРОД]; быть неверен [SДАТ] 
S0AntiF5  : (супружеская) неверность, (супружеская) измена; адюльтер 
A1AntiF5 или появившийся 
в результате S0AntiF5 : внебрачный 
появившийся у Х-а, ког- 

да Х состоял в n-ом Б. : от [n-ого ~а] | G – сын или дочь [eго дочери от пятого брака; ср. сын от первой 
 жены/от третьего мужа] 

бог Б. в греческой 
мифологии : Гименей 

социальные нормы, 
регулирующие Б.  : институт [~а] 

церковный обряд, придаю- 
щий Б. священные свойства : таинство [~а] 
F6 = принцип,  запрещающий  
вступление в Б. и требующий 

целомудрия : безбрачие 
обет Real1F6 : обет безбрачия 
F6 как норма жизни като- 

лического духовенства : целибат 

Виды брака 
1) По мотивам вступления в Б.: ~ по любви, ~ по расчету [мотив Б. – получение материальных благ, ср. же-
ниться на деньгах 〈квартире, даче, ...〉] //mariage de convenance [мотив Б. – стремление соблюсти приличия]. 

2) По соответствию супругов друг другу: устар. неравный [Б. между лицами, существенно различающимися по 
возрасту или социальному положению; ср. жениться на молоденькой], мезальянс, морганатический [Б. 
представителя царствующей семьи с лицом не царского происхождения, лишающий первого ряда привилегий, в 
частности, права престолонаследия]. 

3) По официальному статусу: зарегистрированный, церковный [оформленный по церковному обряду], граж-
данский [оформленный государственным учреждением, но не церковью – в христианских странах]; фиктивный 
[юридически оформленный с единственной целью – пользоваться правами, вытекающими из оформления брака, 
но не практикуемый], тайный [юридически оформленный и практикуемый, но скрываемый от общества], фак-
тический [юридически не оформленный, но практикуемый]. 

4) По составу участников: парный 〈≡ моногамный〉 [Б. между двумя лицами; ср. моногамия]; групповой [Б. 
между несколькими мужчинами и несколькими женщинами]; втроём 〈≡ ménage à trois〉 [Б. при наличии у 
одного из супругов постоянного и признанного любовника]. 

Принципы, определяющие вид брака 
Моногамия 〈≡ единобрачие〉 [в Б. вступают один мужчина и одна женщина], полигамия 〈≡ многобрачие〉 [один 
мужчина и несколько женщин или (реже) одна женщина и несколько мужчин], многоженство 〈≡ полигиния〉 [один 
мужчина и несколько женщин], многомужество 〈≡ полиандрия〉 [одна женщина и несколько мужчин]. 

NB: для обозначения принципов брака могут использоваться названия видов брака, т.е. парный брак, 
групповой брак, ... 
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Заключение и функционированиe брака 
1) Процедура заключения брака: 
 – По русскому народному обычаю [с церковным обрядом]: сватовство, смотрины, сговор, договор о прида-
ном, родительское благословение, обручение, помолвка, оглашение, венчание, свадьба. 
 – По «общеевропейским» нормам: мужчина ухаживает за женщиной 〈он с ней встречается, они встреча-
ются〉, он делает ей предложение 〈≡ устар. или шутл. предлагает ей руку и сердце, устар. просит [у женщины 
или её родителей] её рукú〉, они решают пожениться, подают заявление в загс [в СССР], регистрируют брак 
и получают свидетельство о браке; при этом женщина часто меняет свою добрачную [в частности – девичью] 
фамилию на фамилию мужа [Её фамилия по мужу – Петрова]. 
Существуют брачные газеты, публикующие объявления о желании вступить в брак [брачные объявления]. 
Заключение Б. может отмечаться свадьбой, за которой следует брачная ночь и медовый месяц, иногда прово-
димый в свадебном путешествии. 
При феодализме в Западной Европе существовало правило первой ночи: феодал имел право провести ночь 
после свадьбы с женой своего крепостного. 

2) Имущественные отношения в браке [в несоциалистических культурах]. 
Имущественные отношения супругов регулируются брачным контрактом. Женщина, вступающая в брак, 
приносит мужу приданое; жених делает невесте свадебный подарок (в некоторых культурах он платит роди-
телям невесты выкуп [у мусульман Средней Азии – калым]). 

3) Годовщины заключения брака: серебряная свадьба [25 лет], золотая свадьба [50 лет], алмазная 〈≡ брилли-
антовая〉 свадьба [75 лет]. 

Браки заключаются на небесах [послoвица]. | Обручальное кольцо – первое звено цепей брака [шутка]. | Их 
брак оказался на редкость удачным 〈≡ Они были совершенно счастливы в браке〉. | Наряду со снижением 
возрастного ценза 〈≡ брачного возраста〉 до 18 лет и демократизацией брачного ритуала законопроект 
предлагает разрешить браки между двоюродными братьями и сестрами, а также узаконить брачные 
отношения между гомосексуалистами обоих полов и легализовать так называемые групповые семьи 〈≡ 
групповые браки〉 [«Известия», 1968.10.18, № 246 (15945)]. | Браки регистрируются с 14.30 до 18 часов [объявле-
ние в районном загсе]. | Пройдут года, ты вступишь в брак, Забудешь неустройства... [Б. Пастернак]. | Хоро-
шую вещь браком не назовут [шутка]. 

 БРÁК¹ 
˹БРОСÁТЬ 〈� КИДÁТЬ〉 ТО В ЖАР, ТО В ХÓЛОД˺ 

˹БРОСÁ|ТЬ 〈≡ КИДÁ|ТЬ〉  ТО В ЖАР, ТО В ХÓЛОД˺ ‘feel hot and cold all over’, ~ет 〈~ет〉, 
только 3 ед и сред, только несов. 

Y-а бросает 〈кидает〉 то в жар, то в холод от Х-а: в результате Х-а, связанного с бо-
лезнью или сильной отрицательной эмоцией, Y-у попеременно холодно2 и жарко2 
через небольшие временны́е интервалы. 

Ср. ˹БРОСАТЬ 〈≡ КИДАТЬ〉 В ЖАР˺. 
—— Y ⇔ II 

[кому холодно/жарко] 
Х ⇔ III 

[в результате чего] 
 1. Ø(ср)  1. SВИН 

 

желательно  

 1. от SРОД 
 2. от того, что/L(союзн) ПРЕДЛ 

От страха его бросало 〈кидало〉 то в жар, то в холод. | От того, что зритель видит на экране, его бросает 
то в жар, то в холод. 
Syn∩ : :лихорадить1; знобить 

˹БРОСÁТЬ 〈� КИДÁТЬ ТО В ЖАР, ТО В ХÓЛОД˺ 
БРУ ́С  

БРУ́С ‘squared beam’, ~а, ~ья, ~ьев, муж. 
1. 

Y-овый брус из Х-а: единица3 вида Y-овых пиломатериалов из Х-а – бревно, у которого с 
двух или четырех сторон опилены кромки [см. рисунок в статье ПИЛОМАТЕРИАЛЫ]. 

Ср. ДОСКА1, РЕЙКА1. 
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МУ – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ  

дубовый брус, брус из карельской сосны, еловый строительный брус 

ЛФ Mult, Caus, предприятие-S1
usualCaus, установка-SinstrCaus, человек-S1Real, F2 – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ; 

ЛФ S0Caus, CausDegrad, F1 – как у ДОСКА1. 

Syn∩ : спец. шпунтина 
Dimin : //брусок1 
Prepar : обрезать, строгать, спец. шпунтовать [~] 
Degrad : трескаться < ломаться 
сделанный из Б.  : брусяной 

Виды брусьев 
См. Виды пиломатериалов (1-3). 

2. 
Х-овый брус: единица3 твёрдого материала Х, которому придана форма бруса1. 
Ср. ДОСКА2. 

МУ – как у ДОСКА2 

металлический брус, брус из железобетона 

небольшой : //брусок2 

Мраморными брусьями обложена была большая дверь [Н.В. Гоголь]. 
 БРУ ́С 
ВАРИТ́Ь  

ВАР|И́ТЬ ‘cook, boil’, ~ю́, вáрит 〈устар. ~и́т〉, ~я́щий, прич страд прош неупотр (?вáренный), несов 
I. 

I.1а. разг., сов нет. 
Х варит Y-у: Х создаёт достаточно простую горячую пищу [суп, кашу, ...], предназначенную 

для обеспечения Y-а питанием | узуально [= Syn⊂(готовить (пищу)]. 
X ⇔ I 

[кто создаёт пищу] 
Y ⇔ II 

[для кого пищa] 
 1. SИМ  1. SДАТ 

 2. на Num SРОД 

1) CII.2: S – мн или собират. 
В экспедиции не было повара, и мы варили себе сами 〈на 10 человек, на (всю) группу〉. | Марфа одна в доме и 
стирала, и убиралась, и варила, и ходила по воду. 

Syn⊃ : готовить 
Syn∩ : разг. стряпать, разг. кашеварить 
S0 или SingS0 : варка1 [Варка отнимала у нее слишком много времени.] 
человек-S1 : разг. стряпуха [женщина]; дорев. кухарка [женщина, работающая по найму в частном до

 ме];  повар [на предприятии общественного питания или в частном доме]; кок [на корабле]; 
 каше вар [в армии, в экспедиции, на полевом стане и т.п.] ; шеф-повар [в хорошем ресторане] 

сосуд-Sinstr : кастрюля, котелок [для варки на открытом огне]; котёл1 [сосуд очень большого размера]; 
чугунок, горшок [для варки в печи] 

устройство-Sloc-instr : (газовая, электрическая) плита, (электро)плитка, керосинка; печь2, печка 

I.1b. 
Х варит Y из Z-а на W-е: Х создаёт пищу Y из твёрдого продукта Z, являющегося основ-

ным компонентом Y-а, воздействуя на Z температурой1 кипящей жидкости W, не яв-
ляющейся жиром, в которую Z помещён (целиком) и которая тоже входит в Y как его 
компонент. 
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Ср. ЖАРИТЬI.1a, ПЕЧЬ1I.1a. 

X ⇔ I 
[кто создаёт] 

Y ⇔ II 
[что создаёт] 

Z ⇔ III 
[из чего создаёт] 

W ⇔ IV 
[чем воздействует] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. из SРОД  1. на SПР 

варить обед 〈уху, кашу, компот, кофе〉; варить кашу на молоке; варить борщ из свёклы на (мясном) бульоне 
ЛФ S0 или SingS0, человек-S1, сосуд-Sinstr, устройство-Sloc-instr – как те же ЛФ у ВАРИТЬI.1a. 
Gener : готовить 
Conv2 : вариться 
вид пищи-S2 : варёное 
AntiBonS2 : варево 
Magn[‘кипение’] : спец. при сильном кипении 
AntiMagn[‘кипение’] : спец. при слабом 〈≡ медленном〉 кипении 
Magn[‘температура’] : спец. на сильном огне 
AntiMagn[‘температура’] : спец. на слабом 〈≡ несильном, медленном〉 огне 
Magn2

quant : //наварить 
больше чем Ver : //переваривать [Y теряет питательность или вкус] 
меньше чем Ver : //недоваривать 
Incep : поставить [SYВИН ~ить] //поставить [SYВИН] (на огонь) 
Fin : //снимать [SYВИН] (с огня), разг. выключать, разг. гасить [SYВИН] [если Y варится на 

газовой или электрической плите; Выключи 〈Погаси〉 суп!] 
A2(Result–II→Z) : из [SZРОД], Amater(SZ) | [суп, сваренный из баранины ≡ суп из баранины, бараний суп] 
A2(Result–II→W) : на [SWПР] [щи, сваренные на мясном бульоне ≡ щи на мясном бульоне] 
Perf = Real1  : сваритьа 
[Ver + Real1] : //разг. увариватьI 
F1 = 
Adv1Cont←ATTR–Real1 : //доварить 

F2 = добавочное количе- 
ство Y-а : //разг. подваривать 

F3 = в течение непродол- 
жительного времени Т : //поварить [SYВИН STВИН] 

F4 = посредством В. умень-  
шать количество Y-а : //увариватьII 

Z имеется в количестве, дос- 
таточном для n SingS0 : [SZРОД] P на [Num = n варок] | P – глагол со значением наличия [Рису осталось ещё  на 

   три варки.] 
Взмолилась тут щука зубастая: Емелюшка, не отдавай меня бабке, не вари из меня жирную уху! | Сами 
борщ себе варили, Сами ели и хвалили [О. Дриз]. 

1c. 
Х варит Z в W-е: Х воздействует на твёрдый продукт Z температурой1 кипящей жидкости 

W, в которую Z помещён (целиком), с целью создать из Z-а пищу, в которую W 
обычно не входит в качестве её компонента [ср. ВАРИТЬI.1b]. 

Ср. ЖАРИТЬI.1a, ПЕЧЬ1I.1b, ТУШИТЬ2; КОПТИТЬ, ВЯЛИТЬ; СОЛИТЬ, МАРИНОВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто воздействует] 

Z ⇔ II 
[на что воздействует] 

W ⇔ III 
[чем воздействует] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. в SПР 

Петя варит щуку 〈яйца, пельмени, рис〉 в молоке 〈яблоки в сиропе〉. 

ЛФ S0 или SingS0, человек-S1, сосуд-Sinstr, устройство-Sloc-instr – как те же ЛФ у ВАРИТЬI.1a. 
ЛФ Gener, Conv2, AntiMagn[‘кипение’], Magn[‘температура’], AntiMagn[‘температура’], Magn2

quant, больше чем Ver, меньше чем Ver, Incep, 
Fin, F1, F2, F3, F4 – как как те же ЛФ у ВАРИТЬI.1b. 
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˹ 

Syn : спец. отваривать 
Magn[‘кипение’] : спец. при сильном кипении, в крутом кипятке 
Ver : спец. до (полной) готовности; до мягкости; до загустения 
Perf = Real1 : сваритьb 
[полностью готова самая 
внутренняя часть Z-а + 

Real1] : //провариватьII 
В. до полуготовности 
в минимальном коли- 

честве W-а : //спец. припускать [SВИН в SWПР] [припустить овощи в бульоне] 
A2Result : варёный [яйцо, картофель, рыба, мясо, ...], спец. отварной [картофель, рыба, мясо,  ...] 
S3Result⊃ : отвар [рисовый, овощной, фруктовый, ...] 
A2Result⊃ : откидной | G = рис [вареный рис, выложенный на дуршлаг и промытый водой] 
F5 = В.–III→пар : (варить) на пару 
A2ResultF5 : паровой [паровые котлеты] 
посредством длительного 
В. Z-а переводить из Z-а 
в W существенные компо- 

ненты Z-а : //вываривать [вываривать ядовитые грибы, мясо, кости] 
посредством В. Z-а до- 
водить Z до полной или 

чрезмерной мягкости  : //разваривать 

Морковь нарезать кубиками, припустить в воде до полуготовности, посолить по вкусу, добавить карто-
фель, нарезанный брусочками, и петрушку и варить на медленном огне до готовности [В.В. Похлёбкин, 
«Национальные кухни наших народов», 1978]. 
 

Морфологические идиомы 
ЗАВАРИТЬ: залить кипятком [заварить чай; ОБВАРИТЬ: обжечь горячей жидкостью.  ВАРИТ́Ь  ВЕРТИКÁЛЬ  
ВЕРТИКÁЛ|Ь ‘vertical’, ~и, ~и, жен. 

1. 
Прямая, параллельная направлению действия силы тяжести [проходящая через голову и ноги 

стоящего человека]. 
A0 : вертикальный 
Adv0 : по [~и] //вертикально 
Anti⊃ : горизонталь 

2. спец. 
Вертикаль Х-а: вертикаль1, проходящая через верх и низ Х-а, причём расстояние между 

верхом и низом Х-а не является существенно [на порядок] меньшим, чем любой другой 
линейный размер Х-а. 

X ⇔ I 
[чей верх и низ] 

 1. SРОД 

вертикаль танка 〈комнаты, шкафа〉; Весь город в плавных разворотах, И лишь подчёркивает даль В 
проспектах, арках и воротах Классическая вертикаль [Д. Самойлов]. 

 ВЕРТИКÁЛЬ ВÉТЕР  
ВÉТ|ЕР ‘wind’, ~ра, мест. на ветру́, ~ры 〈разг.  ~рá〉, ~рóв, муж. 
Ветер с Y-а в сторону Z-а: достаточно интенсивное горизонтальное перемещение газа Х, 

обычно воздуха, в направлении от Y-а к Z-у, происходящее вблизи поверхности 
небесного тела, обычно Земли, захватывающее достаточно широкое пространство и 
вызванное либо атмосферными явлениями, либо быстрым движением каких-либо тел. 
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NB: 1. Компонент ‘быстрым движением каких-либо тел’ нужен, поскольку сильная струя воздуха из   на-
соса не может быть названа ветром; ср., однако, ветер от вентилятора 〈мчащегося поезда〉. 

2. Компонент ‘газ’ (вместо ожидаемого ‘воздух’) нужен для объяснения словосочетаний типа амми-
ачный ветер на Венере. 

Коннотации: 1) свобода: Мой Карагёз летит ... вольный, как ветер [М.Ю. Лермонтов]; 2) быстрота перемеще- 
 ния: быстрый, как ветер; как ветром сдуло; 3) переменчивость: ветер перемен; знать, от-
 куда 〈куда〉 ветер дует; 4) несерьёзность: ветер в голове; ветреный2; бросать слова на 
 ветер. 

Ср. ДОЖДЬ, СНЕГ; СМЕРЧ; ВОСХОДЯЩИЙ ПОТОК, СТРУЯ (ВОЗДУХА); ВОЗДУШНОЕ ТЕЧЕНИЕ; 
СКВОЗНЯК. 

X ⇔ I 
[что перемещается] 

Y ⇔ II 
[откуда перемещается] 

Z ⇔ III 
[куда перемещается] 

 1. A  1. Locab S 
 2. А 
 3. со стороны SРОД 

 1. в сторону SРОД 
 2. в направлении SРОД 

1) CI.1, CII.2: A = A0(S). 
2) CII.3, CIII: S – достаточно крупный элемент ландшафта [не страна света!]. 

аммиачный ветер; ветер с гор 〈с юга, разг.-спец. с веста; из ущелья〉, южный 〈юго-восточный, береговой〉 
ветер, ветер со стороны моря 〈поселка, Пятигорска〉; ветер в сторону моря 〈тайги, Пятигорска〉, ветер в 
направлении перевала 〈города, тайги, Пятигорска〉 
Нежелательно: ?ветер в сторону 〈со стороны〉 юга (1); ?ветер в сторону (уходящего) каравана 〈флотилии〉 (1) 

Syn : устар. поэт. ветр 
Syn∩ : вихрь 
Anti⊃ : безветрие, затишье1а; штиль [на большом водном пространстве] 
Gener : атмосферное явление [ветер, осадки и другие атмосферные явления] 
Dimin : ветерок, ветерочек 
Augm : разг. ветрище, разг. ветрило 
A0 : ветро- [ветронепроницаемый, ветроупорный] 
в течение достаточно боль- 
шого отрезка времени V0 : быть ветрено | DI = Ø 

[Magn + Sing] : порыв [~ра] //шквал1а 
[AntiMagn + Sing] : дуновение [~ра] 
Magn[‘сила’] : спец. свежий1 < сильный, спец. крепкий < нар.-поэт. буйный, разг. страшный, разг.  ужас-

 ный, разг. жуткий, разг. адский < ураганный, штормовой //ураган1 
Magn[‘порывистость + сила’] : неровный, резкий, порывистый, порывами; шквальный, шквалистый //шквал1b 
NonMagn[‘сила’] : спец. умеренный 
AntiMagn[‘сила’] : слабый; лёгкий, тихий //ветерок, ветерочек 
AntiMagn[‘порывистость’] : ровный 
IncepPredPlusrefl

[‘сила’]  : усиливаться, крепчать, набирать силу, спец. (за)свежеть 
IncepPred(Plusrefl 

или Magn[‘сила’]) : разгуливаться (вовсю), разыгрываться (вовсю) 
IncepPredMinusrefl

[‘сила’]: слабеть, ослабевать 
IncepPred(Minusrefl или 

AntiMagn) или FinFunc0   : стихать, утихать, униматься 
[Bon + AntiMagn] : //ветерок, устар.-поэт. зефир 
[Bon + прохладный] : свежий2 
Loctemp

in : спец. в [~ер], при [~ре] | В. – ед 
Func0 : дуть; быть [о ветреной погоде; Завтра будет сильный ветер.] 
F1 = [Magn + Func0] : бушевать, свирепствовать, неистовствовать 
PerfIncepF1 : разыграться (вовсю), разгуляться (вовсю), разбушеваться, набрать (полную) силу 
IncepFunc0 : подниматься/подыматься 
IncepFunc0–ATTR→в 

другом направлении : изменять (свое) направление, меняться, перемениться [К вечеру ветер переменил-
 ся.],  спец. менять румбы 

FinFunc0 : прекращаться 
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[(Locab Sʹ) (Locad Sʹʹ)] 

 

DI – существо 

PerfFinFunc0 : улечься; спасть, упасть 
предвещать Func0 : разг. быть [к ~ру] [Красный закат – к ветру.] 
Func2 : дуть 
IncepFunc2 : задуть, подуть 
F2 = [NonMagn + Func2] : веять, тянуть 
PerfIncepF2 : повеять, потянуть 
ConvØ1PerfIncepF2 : повеять, потянуть, пахну́ть [~ром] 
F3 = Conv21Involv : быть, находиться, стоять, сидеть, ... [на (самом) ~ру] | DI – существо или легко пе-

 ремещаемый объект [Наша палатка стояла на самом ветру.] 
A1/Adv1F3 : на [~ру]; под [~ром]перемещаясь, 
Caus1NonF3 : спасаться [от ~ра]  
перемещаться в укрытие 

с целью NonF3 : прятаться, укрываться [от ~ра (Locin S = U)] 
обычно дуя в разные 
стороны и не встречая 
препятствий, Involv : гулять [Locin 〈по〉 S] | S – обычно часть ландшафта 

[быстрый + дуя в одну 
сторону, Involv] : проноситься [по SДАТ] 

[Magn + IncepInvolv] : налетать, обрушиваться [на SВИН] 
F4 = L←III–IncepIn- 

volv–II→W : застигать [SWВИН (Locin SL)] | W – перемещающийся объект 
F5 = Involv–II→W, кау- 
зируя1 W становиться 

выпуклым : надувать, раздувать [SWВИН] | DII – ткань; наполнять [SWВИН] | DII = парус 
[Magn + F5] : рвать [SWВИН] | DII – ткань 
Conv21(Magn + F5) : надуваться, раздуваться [от ~ра 〈на ~ру〉], парусить [на ~ру] 
F6 = Involv–II→W, кау- 
зируя1 W волнообразно 

колебаться : шелохнуть, шевелить, колебать, колыхать, волновать [SWВИН] 
Conv21F6 : шелохнуться, шевелиться, колебаться, колыхаться, волноваться [от ~ра 〈на ~ру́〉] 

 //веятьIII 
MagnF6 : развевать [SWВИН] 
Conv21MagnF6 : развеваться [от ~ра 〈на ~ру́, по́ ~ру〉]; реять [по́ ~ру] | DI – преим. флаги 
F5 и F6 : полоскать [SWВИН] | DII – ткань 
Conv21(F5 и F6) : полоскаться, плескать(ся) [на ~ру́] 
Involv–II→водная по- 
верхность W, каузируя1 
W неинтенсивно, волно- 

образно колебаться : рябить, морщить [SWВИН] 
F7 = Involv–II→W, кау- 
зируя1 W колебаться от- 
носительно вертикальной 

оси : качать, покачивать [неинтенсивно], раскачивать [интенсивно] [SWВИН] 
Conv21F7 : качаться, покачиваться [неинтенсивно], раскачивaться [интенсивно] [от ~ра 〈на ~ру́, 

под ~ром〉] 
F8 = Involv–II→W, кау- 
зируя1 W сгибаться по 

направлению к U : гнуть, пригибать [SWВИН] (к SUДАТ)] [Ветер пригибал ковыль к самой земле.] 
Conv213F8 : гнуться, пригибаться [от ~ра 〈на ~ру, под ~ром〉 (к SUДАТ)] 
F9 = Involv–II→W, кау- 
зируя1 W перемещаться 

в направлении В.  : нести [и его приставочные производные], гнать, нагонять, сгонять, задувать1 [собирая 
в одно место] [SWВИН] [Ветер задувает снег в выбитые окна.] 

F9 по поверхности : мести [SWВИН (по SUДАТ)] 
Involv–II→W, каузируя1 

W перемещаться вверх : поднимать/подымать, вздымать [интенсивно] [SWВИН] 
Involv–II→W, каузи– 
руя1 W перемещаться 

и тем ликвидируя1 W : разгонять [SWВИН] | DII = дым, туман, тучи, облака, ...; развеивать [SWВИН] | DII = дым, 
туман, ... 
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Involv–II→W, ликвиди- 
руя1 W : задувать2 [SWВИН] | W – огонь 

F10 = Involv–II→W, кау- 
зируя1 W перемещаться и 

тем причиняя W вред : опрокидывать, валить [SWВИН]; валить 〈сбивать〉 с ног [SWВИН] | W – человек или  жи-
 вотное; вырывать (с корнем) [SWВИН] | W – крупное растение 

Involv–II→W, каузируя1 
W резко отделяться от U 
и тем причиняя U вред : срывать [SWВИН с SUРОД] [Ветер сорвал с нее шляпку. | Ветер срывал крыши домов.] 

спереди Involv–II→су- 
щество W : дуть [SWДАТ] в лицо 〈разг. в морду, разг. в рыло〉 

сзади Involv–II→су- 
щество W : дуть [SWДАТ] в спину 

[холодный + Involv–II→су- 
щество W, каузируя1 у W 
болевые ощущения в обла- 

сти тела U] : колоть; покалывать [неинтенсивно], резать [интенсивно], жечь, обжигать [очень 
 интен сивно] [SUВИН, SWДАТ] [Ледяной ветер жёг 〈обжигал〉 ему лицо.] 

F11 = [холодный + 
Involv–II→существо W, 
каузируя1 у W ощущение 

холода во всём теле] : продувать1а, пронизывать (насквозь) [SWВИН] 
ConvØ21F11 : //продувать1b (насквозь) [SWВИН] [Меня (насквозь) продуло.] 
F12 = [обычно холодный + 
Involv–II→W, проникая 

в W через отверстия] : продувать2а (насквозь) [SWВИН], задувать2а [Locin SW] 
ConvØ21F12 : продувать2b (насквозь) [SWВИН ~ром] //задувать2b [SWДАТ] [(Мне) задувает в рукава.] 
Able2Involv : открытый [~ру 〈всем ~рам〉] 
AntiAble2Involv : защищённый, закрытый, укрытый [от ~ра] 
Adv1PredAble2Involv : разг. на [~ру] //≈ на юру [на возвышенном открытом месте] 
место–II→AntiAble2In- 

volv : устар. затишье1b [В заводях или затишьях между тростниками водилось бесчис   лен-
 ное   количество уток.] 

воздействуя на парус, 
CausInvolv–II→парус : спец. поймать [~] | DI(Caus) – человек, управляющий парусом 

MagnSon : выть, завывать, реветь, свистеть 
[MagnSon + 

Involv–II→W] : гудеть, шуметь, свистеть [Locin SW] 
[AntiMagnSon + 

Involv–II→W] : шелестеть [в SWПР 〈по SWДАТ/SWТВ〉] 
в направлении В. : по [~ру], под [~ром], устар. по [~ру] | G(В.) – глагол перемещения 
против направления В. : против [~ра] 
такой, направление которого 
совпадает с направлением 

движения тела :  попутный 
Anti(попутный) : встречный; противный | В. – мн 
F13 = та сторона достато- 
чно большого [существенно 
превосходящего размеры чело- 
веческого тела] предмета W, 

откуда Func0 : наветренная сторона [SWРОД] 
AntiF13 : подветренная сторона [SWРОД] 
A1(гораздо чаще, чем 
ВВ. других направлений, 

Func0 в данном месте) : господствующий | В. – часто мн 
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схема, показывающая на- 
правление господствующих 

ВВ. : спец. ˹роза ветров˺ 
устройство, показыва- 

ющее направление В. : флюгер, анемометр; ветроуказатель [устанавливается на аэродроме, показывает направ-
ление В. у земли] 

отрезок времени Т, в пре- 
делах которого обычно 

Func0 :  ветреный1 | Т – часть суток, года 
такой, движение или 
работа которого каузи- 

руeтся1 В.  :  ветряной [колесо, двигатель, мельница] 
такой, перемещение ко- 
торого каузируется1 В.  :  парусный [флот, судно, ...] 
устройство, непосред- 
ственно использующее В. 
для выработки энергии :  ветродвигатель, ветряк 
устройство, непосред- 
ственно использующее В. 
для перемещения транс- 

портного средства : парус 
стекло в автомобиле, предназ- 
наченное для защиты от В. :  ˹ветровое стекло˺ 
деревья, поваленные В. :  //ветровал, ветролом [ср. F10]; бурелом 
степное растение, отрываю- 
щееся от корня и перека- 

тываемое В. : //перекати-поле 
становиться грубым и 
сухим в результате дей- 

ствия В. или солнца :  //обветриваться | DI – кожный покров человека 
Degrad в результате 
длительного действия В. 
и других атмосферных 

явлений :  //выветриваться1 | DI – горные породы 
бог ВВ. в греческой 

мифологии :  Эол 
холодный северный В.  :  устар.-поэт. борей [у древних греков], устар.-поэт. аквилон [у древних римлян] 
лёгкий тёплый В.  :  устар.-поэт. зефир [у древних греков] 

Виды ветров 
1) По географическому характеру местности: 
бриз – береговой ветер, дующий днем с моря 〈с большого озера〉, а ночью с суши; 
фён – сухой теплый ветер, дующий с гор; 
муссон – ветер, имеющий определенное направление в зависимости от времени года: зимой – с материка на 

океан, летом – с океана на материк; 
пассат – ветер в тропиках, имеющий круглый год постоянное направление: в северном полушарии – с 

северо-востока на юго-запад, в южном – с юго-востока на северо-запад; 
горно-долинные – ветры в горах, дующие днем из долины вверх по склонам гор, ночью – со склонов в доли-

ны [в умеренных широтах – в основном в летнее время]. 

2) По местности 〈местные ветры〉: 
свежак – ветер у берегов Чёрного моря 
сивер, сиверко – северный ветер на севере Европейской части СССР 
бора – холодный порывистый сильный ветер у берегов Чёрного и Адриатического морей 
сарма – холодный ветер у берегов Байкала 
мистраль – холодный ветер зимой и весной на южном побережье Франции 
трамонтана – холодный северный ветер с гор в странах северного побережья Средиземного моря 
афганец – горячий сухой пыльный ветер в Средней Азии 
гарматан 〈харматан〉 – горячий сухой пыльный ветер в Западной Африке 
сирокко – горячий сухой ветер в Северной Африке и Южной Европе 
самум – знойный сухой ветер в пустынях Азии и Африки 
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суховей – горячий сухой ветер на юго-востоке Европейской части СССР 
хамсин – горячий сухой пыльный ветер в Египте и Израиле 
чинук – горячий сухой ветер в горах Северной Америки 

3) По направлению (в основном, в мореплавании и метеорологии): 
норд2 〈нордовый〉 – северный ветер 
норд-вест2 〈нордвестовый〉 – северо-западный ветер 
норд-норд-вест2 – северо-северо-западный ветер 
норд-ост2 〈нордостовый〉 – северо-восточный ветер 
норд-норд-ост2 – северо-северо-восточный ветер 
зюйд2 – южный ветер 
зюйд-вест2 〈зюйдвестовый〉 – юго-западный ветер 
зюйд-зюйд-вест2 – юго-юго-западный ветер 
зюйд-ост2 〈зюйдостовый〉 – юго-восточный ветер 
зюйд-зюйд-ост2 – юго-юго-восточный ветер 
ост2 – восточный ветер 
вест2 – западный ветер 

Наблюдение за ветром 
Обычно измеряется сила 〈≡ скорость〉 и направление ветра. Сила 〈Скорость〉 ветра измеряется в баллах или 
метрах в секунду; шкала Бофорта показывает соответствие между этими единицами. Направление ветра 
обозначают той стороной горизонта, откуда ветер дует, причём круг горизонта делится на 360о или на неко-
торое число равных частей – румбов. 

Сегодня на улице страшный 〈ужасный, ...〉 ветер 〈≡ Сегодня очень ветрено〉. | Самый ужасный из местных 
ветров – новороссийская бора: первые порывы ветра бьют по палубам кораблей; потом ветер быстро 
набирает полную силу, подымает воду в заливе, а человек, застигнутый борой на улице, катится по ветру 
… [К. Паустовский]. | Сегодня днём в Москве ожидается переменная облачность, ветер северо-восточный, 
слабый до умеренного, температура воздуха – плюс 12-15 градусов [из объявлений Гидрометцентра по радио и в 
газете]. | Ночью ветер снова усилился; скорость его над Рижским заливом была 11 баллов 〈≡ 28 метров в 
секунду〉, порывами 〈≡ в порывах〉 до 12 〈≡ 34 метра в секунду〉. Теперь ветры ослабели, но ненадолго; 
ожидается, что с субботы на воскресенье ветер опять усилится до штормового [комментарий синоптика из 
газеты]. Ветер по морю гуляет И кораблик подгоняет [А.С. Пушкин]. | Сердито бился дождь в окно, И ветер 
дул, печально воя [А.С. Пушкин]. |… И ветер волнует над ними ковыль [А.С.Пушкин]. | В два пальца, по-
боцмански, ветер свистит, И тучи сколочены плотно [Э. Багрицкий]. | И под ветром сети, вывешенные на 
сваях, плещут и колышутся [Э. Багрицкий]. | В бухту судно дивное влетело – Ветер вёл его, наполнив парус 
[Э. Багрицкий]. | Стою один среди равнины голой, А журавлей относит ветром вдаль [С. Есенин]. | Иду по 
тропинке в поле Вдоль серых сложенных брёвен, Здесь лёгкий ветер на воле По-весеннему свеж, неровен [А. 
Ахматова]. | Улыбнулся спокойно и жутко И сказал мне: Не стой на ветру [А. Ахматова]. | ... Тот ветер, 
проникший под ребра и в душу [Б. Пастернак]. | Какой большой ветер Напал на наш остров! [Н. Матвеева]. | 
Солнце незакатное и тёплый ветер с веста, И штурвал послушный в стосковавшихся руках [А. Городниц-
кий]. | Я хочу под ветром яростным Плыть, плыть, плыть на судне парусном [Н. Матвеева]. | Ночь напролёт 
ветра точили скалы [И. Эренбург]. 

ВИХРЬ – сильный стремительный ветер с порывистым кругообразным движением воздуха. 
СМЕРЧ – вихрь, имеющий вид воронки или столба, подымающий высоко в воздух песок воду и т.д. 
ПОЗЁМКА – сильный ветер, перемещающий снег вдоль и вблизи поверхности земли. 
МЕТЕЛЬ – непогода – сильный ветер, перемещающий по воздуху много снега. 
ВЬЮГА – метель со снежными вихрями, когда доминируют кругообразные перемещения снега. 
ПУРГА – метель с резкими порывами ветра, когда доминируют прямые перемещения снега. 
БУРЯ – непогода – сильный ветер, достигающий разрушительной силы, с дождём1 〈снегом, песком,  

 пылью, ...〉. 
ШТОРМ – сильная буря на море. 
БУРАН – снежная буря, преимущественно на большом и открытом пространстве. 
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˹ Идиомы, семантически связанные с лексемой ВЕТЕР по коннотациям 
1) Быстрота перемещения [коннотация 2]. 
˹КАКОЙ/КАКИЕ Х-а ВЕТЕР/ВЕТРЫ ЗАНЕС/ЗАНЕСЛИ?!˺ 〈˹КАКИМ/КАКИМИ Х-а ВЕТРОМ/ВЕТРАМИ 
ЗАНЕСЛО?!˺〉: Говорящий удивлён неожиданным появлением Х-а в том месте, где находится он сам. 

˹Х-а КАК 〈БУДТО, КАК БУДТО, СЛОВНО, ТОЧНО〉 ВЕТРОМ СДУНУЛО/СДУЛО˺: Х неожиданно и 
быстро исчез. 

˹ИЩИ 〈ДОГОНЯЙ, ИЩИ-СВИЩИ〉 ВЕТРА В ПОЛЕ˺ [поговорка]: Говорящий уверен, что то существо, о 
котором идет речь, искать 〈догонять〉 уже бесполезно – оно успело скрыться. 

2) Переменчивость [коннотация 3]. 
˹ДЕРЖАТЬ НОС ПО ВЕТРУ˺, Х держит нос по ветру: Х меняет свои взгляды, убеждения или поведение в 
зависимости от обстоятельств, и Говорящий считает2, что это плохо. 

˹ЗНАТЬ, ОТКУДА 〈КУДА〉 ВЕТЕР ДУЕТ˺, Х знает, откуда 〈куда〉 ветер дует: Х умеет хорошо определять, 
когда и как нужно изменить свои взгляды, убеждения или поведение в зависимости от обстоятельств, и 
Говорящий считает2, что это плохо. 

S1 : флюгер2; конъюнктурщик 

3) Несерьёзность [коннотация 4]. 
˹ВЕТЕР В ГОЛОВЕ˺, У Х-а ветер в голове: Х – легкомысленный. Ср. ВЕТРЕНЫЙ (ЧЕЛОВЕК), ВЕТРОДУЙ. 

˹ГОВОРИТЬ 〈≡ БОЛТАТЬ〉 НА ВЕТЕР, БРОСАТЬ 〈≡ КИДАТЬ, ШВЫРЯТЬ, ПУСКАТЬ〉 СЛОВА НА ВЕ-
ТЕР˺, Х говорит 〈≡ болтает〉 на ветер, Х бросает 〈≡ кидает, швыряет, пускает〉 слова на ветер: Х гово-
рит совершенно напрасно [его не слушают, не поймут и т.п.] или совершенно несерьёзно. 

˹СОБАКА ЛАЕТ – ВЕТЕР НОСИТ˺ [пословица]: не надо обращать внимание на брань или упрёки со стороны 
некоторого лица, поскольку Говорящий считает2, что это плохой человек. 

˹ПОДБИТЫЙ ВЕТРОМ 〈≡ ВЕТЕРКОМ〉˺, Y, подбитый ветром 〈≡ ветерком〉: слишком лёгкая и потому не 
предохраняющая от холода верхняя одежда Y, не соответствующая погоде. [Плащ у меня ветром под-
бит, замёрзну я.] 

˹У Х-а ВЕТЕР СВИСТИТ В КАРМАНАХ 〈≡ В КАРМАНЕ〉˺: у Х-а совсем нет денег. 

˹ИДТИ НА ВЕТЕР˺, см. БРОСАТЬ НА ВЕТЕР˺. 
Идиомы, семантически не связанные с лексемой ВЕТЕР 

˹(ТОТ,) КТО СЕЕТ ВЕТЕР, ПОЖНЁТ БУРЮ˺ [пословица]: тот, кто пытается причинить зло другому, риску-
ет, что в ответ ему причинят ещё большее зло. Ср. ˹НЕ РОЙ ДРУГОМУ ЯМУ – САМ В НЕЕ ПОПА-
ДЁШЬ˺. 

˹ПЛЕВАТЬ 〈вульг. ..AТЬ〉 ПРОТИВ ВЕТРА˺, Х плюет 〈..ыт〉 против ветра: X пытается противодействовать 
лицу, которое в социальном отношении значительно превосходит Х-а, так что Х не может противодейст-
вовать этому лицу, а попытка противодействовать каузирует1 вред самому Х-у. 

˹ИДТИ ДО ВЕТРУ˺, прост. Х идёт до ветру: Х выходит из помещения с целью помочиться. 
 ВÉТЕР ВÉЯТЬ¹  

ВÉ|ЯТЬ1 ‘blow [wind]’, ~ю, ~ет, сов нет, несов. 

I. 
I.1. Книжн. 

Х веет с Y-а на Z 〈Z-у в Q〉 W-ом: неинтенсивный ветер Х или воспринимаемое обонянием 
свойство W места Y, переносимое неинтенсивным перемещением воздуха, в част-
ности, ветром Х, перемещается со стороны Y-а в сторону Z-а, и Z воспринимает Х 
или W своими органами чувствI.2а в части Q своего тела [≈ [NonMagn + Func2](ветер)]. 
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Mod 1 
X ⇔ I 

[какой ветер] 
Y ⇔ II 

[откуда перемещается] 
Z ⇔ III 

[куда перемещается] 
Q ⇔ IV 

[какая часть тела Z-а] 
W ⇔ V 

[какое свойство Y-а] 
 1. SИМ  1. Locab S 

 2. со стороны SРОД 
 1. SДАТ 
 2. на SВИН 
 3. в сторону SРОД 
 4. в направлении SРОД 
 5. навстречу SДАТ 

 1. в SВИН  1. SТВ 

1) ‘Запах предмета W, находящегося в месте Y, 
переносимый неинтенсивным перемещением 
воздуха, в частности, ветром Х, перемещается ...’ ⇔ В.–V→W [Ветер веял лесной земляникой.] 

2) CIII.1-2: S – человек. 
3) Невозможно: а) DIII.1 без D4; b) DIV + DII.2, DIII.2–III.5; c) DII и DIII при наличии обстоятельства места, обоз-
начающего пространство, в котором происходит перемещение воздуха [типа над страной, по ущелью, 
вдоль хребта]. 

(С моря 〈≡ со стороны моря〉) веет лёгкий бриз. | (Южный) ветер веет прохладой в лицо 〈в щёку, в 
лоб, в грудь, ...〉 путнику. | Ветер веет с перевала в сторону 〈≅ в направлении〉 посёлка. | С берега 
веет на него струя свежего, здорового воздуха, каким он давно не дышал. | Алмазами казались 
солнца блики, Волшебный ветерок перелетал, И то лесною веял земляникой, То соснами сто-
летними дышал [А. Ахматова]. | Осенний ветер веет Солёной свежестью – и всё кругом шумит [И.А. 
Бунин]. | Над страной весенний ветер веет [советская песня]. 
Невозможно: *Ветер веет мне (3a). | *Ветер веет со стороны моря в лицо (3b). | *Ветер веет в сто-

рону посёлка в лицо (3b). | *Над городом с севера 〈на юг〉 веет ветер (3c). 
Mod 2 

W ⇔ I 
[какое свойство Y-а] 

Y ⇔ II 
[откуда перемещается] 

Z ⇔ III 
[куда перемещается] 

(Q ⇔ IV) 
[какая часть тела Z-а] 

X ⇔ V 
[какой ветер] 

 1. SИМ  как Y ⇔ II в Mod 1  как Z ⇔ III в Mod 1  1. в SВИН ––– 

1) CII.1 и CII.2: S – человек. 
2) Невозможно: а) CIII.1 без CIV; b) CIV + CII.2, CIII.3. 
В голых рощах веял холод [И.А. Бунин]. | На меня 〈Мне в лицо〉 веет влага с моря. | Свежесть горных вод веет 
навстречу мне. 
Невозможно: *Холод веет мне (2а). | *Холод веет со стороны моря в лицо (2b). | *Холод веет в сторону 

посёлка в лицо (2b). 
Mod 2 = Conv52341(Mod 1) 

Mod 3 
Y ⇔ I 

[откуда перемещается] 
Z ⇔ II 

[куда перемещается] 
(Q ⇔ III) 

[какая часть тела Z-а] 
X ⇔ IV 

[какой ветер] 
W ⇔ V 

[какое свойство Y-а] 
 1. SИМ  как Z ⇔ III в Mod 1  1. в SВИН 1. SТВ   1. SТВ 

1) CII.1 и CII.2: S – человек. 
2) Невозможно: а) CII.1 без DIII; b) DIII + CII.2-II.5; c) DIV + DV. 
Море веет на меня 〈мне в лицо〉 сырым ветром 〈влагой〉. | Сад засыпающий Веет струёю в лицо ароматною 
[Д. Ратгауз]. | Степь веяла на меня запахом пустыни. 
Невозможно: *Утро веет мне (2а). | *Море веет в сторону посёлка в лицо (2b). | *Море веет ветром влагой (2c). 

Mod 3 = Conv23415(Mod 1) 
Syn : дуть1, дышать2 [Утро дышит прохладой.] 
AntiMagn : слегка 
PerfIncep : повеятьI.1 

Он не лучше других и не хуже, Но не веет Летейской стужей, И в руке его теплота [А. Ахматова]. 
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I.2. книжн. 
U веет с Y-а на Z 〈Z-у в Q〉 Х-ом [W-ом]: U каузирует1 то, что Х веетI.1 с Y-а на Z 〈Z-у в Q〉 W-ом. 

U ⇔ I 
[что/кто каузирует] 

Y ⇔ II 
[откуда веет] 

Z ⇔ III 
[на что/кого веет] 

Q ⇔ IV 
[куда веет] 

W ⇔ V 
[чем веет] 

X ⇔ VI 
[что веет] 

 1. SИМ  1. Locab S  как Z ⇔ III в Mod 1 ВЕЯТЬI.1  1. в SВИН  1. SТВ  1. SТВ 
1) Возможно: DI = Øстихии. 
2) CIII.1 и CIII.2: S – человек. 
3) Невозможно: а) CIII.1 без DIV; b) DV + DVI. 

Со своего Олимпа Зевс веял на него холодным ветром. | Громадные опахала веяли на нее прохладой. 
| И дикой свежестью и силой Мне счастье веяло в лицо [А. Ахматова]. | Осень веет сыростью. | Ночь 
веет прохладой. | Оттепелями из магазинов веяло ватным теплом [Б. Пастернак]. | Сквозь откры-
тые окна из сада веяло осенней свежестью и запахом яблок [И.С. Тургенев]. | ... а слева веяло ветром 
от пробегавших к стойке и обратно официантов [И.А. Бунин]. | И в больную усталую грудь веет 
влагой ночной [А.А. Фет]. | Ночным душистым теплом веяло от земли. 
Невозможно: *Мне веет свежестью (3a); *Веяло ветром теплом (3b). 

Syn∩ : дуть2, пахну́ть [С юга пахнуло весной.], тянутьIII, нестиII [Из-под пола несёт 
 〈тянет〉 холодом.] 

AntiMagn : слегка 
Perf : повеятьI.2 

II. книжн. 
От Y-а веет на Z W-ом: Y имеет неявное свойство W, которое воспринимается человеком 

– от Y-а на него как бы веетI.1 W-ом. 
Ср. ОБДАВАТЬ. 

—— Y ⇔ II 
[что имеет свойство] 

W ⇔ III 
[какое свойство] 

 1. Ø(ср)  1. от SРОД  1. SТВ 
обязательно 

От её письма веяло грустью. 

Conv24∩ : дышать2 [Ее письмо дышало грустью.], излучать, источать 
PerfIncep : повеятьII 

Портрет был плохо написан – но наверное очень схож: чем-то слишком жизненным и несомненным веяло 
от этого лица [И.С. Тургенев]. | От него ... так и веяло мягким, полуизнеженным, великорусским дворянином 
[И.С. Тургенев]. 

III. ‘fly [flags, banners, etc.]’, книжн. 
 Х-ы веют: флаги 〈знамена, вымпелы и т.п.〉 Х волнообразно колеблются от ветра. 

X ⇔ I 
[флаги] 

 1. Sмн, ИМ 

Syn⊃ : развеваться, колыхаться, реять 
Над всеми старинными зданиями веяли красно-белые флаги. 

 ВÉЯТЬ¹ ВЗРÉЗАТЬ  
ВЗРÉ|ЗАТЬ ‘cut up’, ~жу, ~жет, ~зан, сов. 

a. 
Perf(взрезáтьa). 
МУ – как у ВЗРЕЗА́ТЬa 

– Ты хотя бы взрежь его – посмотрим, красный он или нет [об арбузе]. 
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b. 
Perf(взрезáтьb). 
МУ – как у ВЗРЕЗА́ТЬb 

Нож мгновенно взрезал полость. 
 ВЗРÉЗАТЬ ВЗРЕЗÁТЬ  

ВЗРЕЗÁ|ТЬ ‘cut up’, ~ю, ~ет, несов. 
а. 

Х взрезает Y Z-ом: используя Z для разрезанияI.1a поверхности полого предмета Y, Х 
каузирует2 достаточно большое отверстие, открывающее доступ в полость Y-а. 

Ср. ВЗЛАМЫВАТЬ, ВСКРЫВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто каузирует 2] 

Y ⇔ II 
[что взрезает] 

Z ⇔ III 
[чем взрезает] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ 

Отец ловко взрезает арбуз ножом. 

ЛФ Syn⊃, Syn∩, Gener, Perf – как CausConv21(Syn⊃, Syn∩, Gener, Perf(взреза́тьа)), соответственно. 

S0 : взрезание, устар. взрезывание 
Perf : взрéзатьa 

Лёгким движением ножа он взрезает дыню и начинает быстро есть её, не давая растечься соку. 

b. 
Z взрезает Y: Z, используемый человеком во взрезанииа Y-а, разрезаетI.1b поверхность Y-а. 

Z ⇔ I 
[что разрезает] 

Y ⇔ II 
[что разрезается] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 обязательно 

Бритва взрезает мешок. 

Syn⊃ : разрезáтьI.1b 
Syn∩ : вспарыватьb 
Bon : легко 
Perf : взрéзатьb 

 ВЗРЕЗÁТЬ ВИНÁ  
ВИН|Á ‘guilt, fault’, ~ы́, ви́ны 〈устар. вины́〉, жен. 

Вина Х-а перед Y-ом за Z: факт, что лицо Х каузировало2 или допустило факт Z, нежела-
тельный для лица Y и противоречащий социальным, моральным или юридическим 
нормам, в результате чего Y имеет моральное или юридическое превосходство над Х-ом. 

Ср. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ2, ОШИБКА, ОПЛОШНОСТЬ, ХАЛАТНОСТЬ. 

X ⇔ I 
[кто каузировал] 

Z ⇔ II 
[что каузировал] 

Y ⇔ III 
[для кого нежелательно] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. за SВИН  1. перед SТВ 

1) DII: ‘... Х непосредственно каузировало2 или допустило Z’; G(В.) = ЛФ(В.), причём в состав ЛФ входит Func1. 
2) Невозможно: DII + DIII. 
вина Ивана 〈его вина〉; вина Ивана перед людьми; Вина за катастрофу падает на Ивана 〈на правительство〉. 
Невозможно: *Мы говорили о вине Ивана за катастрофу (1). | *Вина за проступок перед товарищами [лежит на 

Иване] (2). 
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Syn∩ : провинность, проступок, грех, устар. прегрешение 
Anti∩ : заслуга 
V0 : быть виновен [в SПР] 
ConvØ1NonV0 : не быть [~ы в SПР] | DI(В.) ≠ Λ; DII = ТО2, ЭТО; DIII = Λ [Нет в том моей вины.] 
PerfIncepV0 : //провиниться 
утверждать, что Z V0 : обвинять1 [SXВИН в SZПР] 
Figur : бремя [~ы] 
S1 : виновник1 
A1 : виноватый1, виновный, устар. или поэт. повинный 
AntiA1 : невинный1, невиновный, устар. или поэт. неповинный 
Adv2B : по [~е SРОД] [Х опосредствованно каузировал2 или допустил Z, но не совершил Z сам] 
Magn[‘противоречить’] : большая < огромная; тяжёлая, тяжкая; непростительная 
AntiMagn[‘противоречить’] : небольшая < пустяковая; простительная 
F1 = в связи с фактом U 

PredPlusrefl : усугубляться, отягчаться [SUТВ] 
Caus1F1 : усугублять, отягчать [(свою) ~у (SUТВ)] 
CausPredPlusrefl : усугублять, отягчать [~у] | DI – предикат 
сообщая о В., Caus(1) ка- 

заться Plusrefl : преувеличивать [(свою) ~у] 
F2 = в связи с фактом U 

PredMinusrefl : смягчаться [SUТВ] 
Caus(1)F2 : смягчать [(свою) ~у (SUТВ)] 
CausPredMinusrefl : смягчать [~у] | DI – предикат 
сообщая о В., Caus(1) ка- 

заться Minusrefl : преуменьшать [(свою) ~у] 
Ver : действительная 
AntiVer : мнимая 
чувствоII.1а, что Oper1 : чувство [~ы] 
F3 = S0(постоянно счи- 
тать2, что [Magn + Oper1]) : комплекс [~ы] 
душевные муки 

по причине F3 : //˹угрызения совести˺ 
защищать Х-а, несмотря 
на знание того, что Х 

Oper1 : //выгораживать [SХВИН] 
NonPermReal3, несмотря 
на знание того, что Х 

Oper1 : //покрывать [SХВИН] 
F4 = совместно с W Oper1 : разделять [~у за SВИН с SWТВ] 
S2F4 : доля [~ы] 
Magn(S2F4) : значительная, основная 
утверждать, что NonOper1 : отрицать [(свою) ~у] 
Oper2 : быть, являться [~ой] //быть на совести [у SХРОД] 
считать2 или утверждать, 

что Oper2 : вменять, ставить [SВИН в ~у SДАТ] 
Func1 : лежать [на SПР], падать [на SВИН] 
[только Х + Func1] : целиком лежать [на SПР]; быть [за SТВ] | преим. с отрицанием [За ним нет никакой 

 вины], DII(В.) = Λ 
[только Х + IncepFunc1] : целиком ложиться [на SВИН] | DIII(В.) = Λ 
[Magn2 + Func1] : давить [SВИН] | DII(В.)= Λ 
NonFunc1 : //совесть [SРОД] чиста 
считать2 или утверждать, 

что Func1 : офиц. возлагать [~у на SВИН], устар. возводить [~у на SВИН] //винить [SВИН] 
Adv1, утверждать, 

что Func1–I→Хʹ : перекладывать, сваливать [(свою) ~у на SХʹВИН] //разг. ˹валить с больной головы на 
здоровую˺ [поговорка] 
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usual 

NonAdv1, утверждать, 
что Func1–I→Х : брать [~у на себя] 

Func2 : быть, состоять, заключаться [в SПР] 
Real1

I
[‘превосходство’] : признавать [(свою) ~у] //виниться 

F5 = понимать, что Oper1, 
и RealI

1[‘превосходство’] : знать за собой [~у], чувствоватьI.1 [(свою) ~у], сознавать [(свою) ~у], осознавать    
 [(свою) ~у] //прост. осознать 

[FigurF5 + видно, что F5, 
и Говорящий злорадствует 

по этому поводу] : //˹Знает кошка, чьё мясо съела˺ [поговорка]. 
постепенно IncepF5 : осознавать [(свою) ~у] 
Real1

I
[‘нежелательность’] : //раскаиваться, каяться [в SПР] 

посредством W 
полностью Real1

II : искупать [(свою) ~у SWТВ] 
посредством W 

не полностью Real1
II : заглаживать [(свою) ~у SWТВ] 

посредством молитв 
Real1

II : замаливать [(свою) ~у] 
Real3 : //наказывать [SXВИН] 
Y←I–отказывать- 

ся–II→Real3 : прощать [SДАТ (его) ~у], устар. отпускать [SДАТ ~у] //извинять [SХВИН за SZВИН]; 
прощать [SВИН] 

Manif : обнаруживаться, делаться очевидной 
A2Manif : виноватый2 [о виде, выражении лица и т.п.] 
AntiA2Manif : невинный2 

– Вина за все случившееся падает на вас, и вам не уйти от ответственности. | – Я виноват перед вами и не 
хочу преуменьшать свою вину. | – Не понимаю, что именно вы ставите ему в вину. | Мой сын осознал свою 
вину перед классом и готов искупить её. | А как первая война – то ничья вина, А вторая война – чья-нибудь 
вина, А как третья война – лишь твоя вина, А твоя вина – она всем видна [Б. Окуджава]. | Досуг мне разби-
рать вины твои, щенок! [И.А. Крылов]. | По мнению ряда выступавших, вина за поголовную неграмотность 
молодых рабочих целиком лежит на средней школе.  ВИНÁ 

ВИ ́СЕЛИЦА  

ВИ́СЕЛИЦ|А ‘gallows’, ~ы, ~ы, жен. 
 Виселица [Х-а для Y-а]: устройство для повешения Х-ом Y-а – укреплённая на столбе 

〈столбах〉 перекладина, с которой свешивается веревка с петлей [= Sinstr(вешатьII)]. 
Ср. КОСТЁР, ЭШАФОТ, ПЛАХА/ТОПОР, ГИЛЬОТИНА, КРЕСТ, КОЛЕСО4, СТЕНКА2, КОЛ, ˹ЭЛЕКТРИ-

ЧЕСКИЙ СТУЛ˺, ˹ГАЗОВАЯ КАМЕРА˺; КАЗНИТЬ. 

X ⇔ I 
[кто вешает] 

Y ⇔ II 
[кого вешают] 

—— —— 

Syn∩ : петляII.2 
S1Real1 : палач 
Adv1Real2  : на [~е] 
CausReal2

I : посылать, отправлять [SВИН на ~у] 
S1PerfReal2

II : повешенный, устар. висельник1 
ResultReal2

II  : болтаться [на ~е] [Говорящий относится к Y-у с пренебрежением] 
F1 = поведение Y-а столь 
преступно, что Y заслу- 

живает Real2
II   : [по SYДАТ] ˹виселица (давно) плачет˺ 

S2F1  : висельник2 
Labreal12 : разг. вздёрнуть [SВИН на ~у] //повесить, разг. вздёрнуть [SВИН] 
S0Labreal12 : повешение 

Длинный путь; он много крови выпил... О, как мы любили горячо – В виселиц качающемся скрипе И у стен с 
отбитым кирпичом [Н. Тихонов]. 
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ВЛÁСТЬ  
ВЛÁСТ|Ь ‘power, control’, ~и, ~и, ~éй, жен, мн нет. 

1. 
Власть Х-а над Y-ом: возможность Х-а свободно распоряжаться2 Y-ом в масштабе госу-

дарства, части государства или подобной государству единицы. 
Ср. КОМПЕТЕНЦИЯ; ПОЛНОМОЧИЯ; АВТОРИТЕТ1, ВЛИЯНИЕ; РЕВОЛЮЦИЯ. 

 
 

 

1) CII.2: A = государствeнная. 
Власть Петра Первого 〈Его власть〉 [укрепилась]. | власть над колоссальными территориями, государ-
ственная власть; власть Испании над Фландрией 

Общие условия к ЛФ 
C1 = при В. невозможно зависимое 
C2 = при В. невозможно прилагательное, за исключением A(poss)(S) в роли DI. 

Syn∩ : господство, владычество; правление 
Conv21∩ : подчинение 
V0 : устар. или книжн. властвовать 
S1 : власть2 [бездействие местной власти]; власть5 [военные власти] 
человек-S1 : правитель; книжн. власть имущий | преим. мн 
[Magn + человек-S1] : поэт. владыка, поэт. властелин, поэт. властитель 
Mult(человек-S1) : книжн. власти предержащие 
организация-S1 : орган [~и] 
человек-S2 : подданный 
Smod : характер, природа [~и] //режим 
Sattr : атрибут [~и] [венец, корона, скипетр, трон, ...] 
Figur : кормило [~и] | C1 //˹бразды правления˺ 
Oper1(Figur) : держать в руках [кормило ~и]; стоять [у кормила ~и] //держать в руках ˹бразды 

 правления˺ 
Magn(Oper1(Figur)) : твёрдо 
A2 : под [~ью] | DI(В.) ≠ Λ, при В. нежелательны другие зависимые //подвластный 
Magn = 

AntiAble2LiquFunc0 : устойчивая, прочная, твёрдая 
IncepPredPlusrefl : укрепляться, крепнуть 
CausPredPlusrefl : укреплять, крепить [~ь] 
IncepPredMinusrefl : слабеть, расшатываться 
CausPredMinusrefl : ослаблять, расшатывать, подрывать [~ь] 
Magn[‘свободно’] : большая < огромная < полная, вся < абсолютная, неограниченная //всевластие;    дик-

 та     тура 
F1 = [полная + Figur] : вся полнота [~и] | DI(В.) = Λ 
(Incep)Oper1(F1) : сосредотачивать в своих руках [всю полноту ~и] 
CausOper1(F1) : наделять [SВИН всей полнотой ~и] 
Func1(F1) : принадлежать [SДАТ] 
F2 = [Magn[‘свободно’] 

+ AntiBon] : деспотическая //диктат; гнёт; иго; ярмо 
FigurF2 : гнёт, иго, ярмо [~и] 
Ver : законная; конституционная [полученная конституционным путем] 
Adv2 : под [~ью] | DI(В.) ≠ Λ, при В. нежелательны другие зависимые 
Oper1 : быть, стоять [у ~и] | C1; иметь [~ь], обладать [~ью]; пользоваться [~ью] | при В. 

необходимо определение большая, огромная или неограниченная 
IncepOper1 : приходить [к ~и], становиться [у ~и] | C1; приобретать [~ь] | при В. есть   зависимое 
ContOper1 : оставаться [у ~и] | C1 

X ⇔ I 
[кто распоряжается] 

Y ⇔ II 
[кем/чем распоряжается] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. над SТВ 
 2. A 
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FinOper1 : терять, утрачивать [~ь], лишаться [~и] | C1 
CausOper1 : приводить [SВИН к ~и] | C1, DI – обычно предикат; ставить [SВИН у ~и] | C1; наделять, 

облекать [SВИН ~ью] | DI – лицо 
LiquOper1 : лишать [SВИН ~и]; отстранять [SВИН от ~и], устар. отрешать [SВИН от ~и] | C1 //свергать  

 [SВИН]; книжн. низлагать [SВИН] 
A1.любить.Oper1 : властолюбивый 
Oper2 : быть, находиться [под ~ью] 
[F2 + Oper2] : стонать, изнывать [под ~ью] 
IncepOper2 : оказываться [под ~ью], попадать [под ~ь] 
[AntiBon + IncepOper2] : подпадать [под ~ь] 
FinOper2 : выходить [из-под ~и], освобождаться [от ~и] 
CausOper2 : отдавать [SВИН под ~ь] 
LiquOper2 : освобождать [SВИН из-под ~и] 
Caus1Oper2 : подчинять [SВИН своей ~и] //покорять [SВИН] 
IncepFunc0 : устанавливаться 
LiquFunc0 : свергать, низвергать, ниспровергать [~ь] | DI(В.) ≠ Λ или при В. необходимо зави-

 симое типа старый, прежний 
Func1 : принадлежать [SДАТ]; быть, находиться [в руках SРОД] 
IncepFunc1 : попадать [в руки SРОД], оказываться [в руках SРОД] 
F3 = FinFunc1→Х и 

IncepFunc1→Хʹ : переходить [(от SХРОД) в руки SХʹРОД 〈к S ХʹДАТ〉]; переходить из рук в руки  [несколько  раз] 
 | только несов 

S0PerfF3 : смена [~и] 
F4 = насильственная 

S0PerfF3 : //(государственный) переворот 
AntiBon(попытка 

Oper1F4) : //путч 
F3 и IncepPred- 

Plusrefl
[‘свободно’] : сосредотачиваться [в руках SХРОД] 

F3 и Caus1Pred- 
Plusrefl

[‘свободнo’] : сосредотачивать [~ь в своих руках] 
Caus1ContFunc1 : удерживать [~ь] 
CausFunc1 : давать [~ь SДАТ] | DI – предикат 
F5 = Caus1Func1 : устанавливать [(свою) ~ь], брать [~ь в свои руки] 
силой F5 : захватывать [~ь] 
силой AntiVerF5 : узурпировать [~ь] [незаконно захватить власть или, обладая властью, незаконно сделать её 
    больше] 
пытаться AntiVerF5 : пробиваться, рваться [к ~и] [Говорящий отрицательно относится к Х-у] | C1 
LiquFunc1 : отнимать [~ь у SРОД]; вырывать [~ь у SРОД 〈из рук SРОД〉] [с затратой больших усилий] 
Liqu1Func1 : отрекаться [от ~и] | DI – монарх или диктатор 
Liqu1Func1→Z 

и CausFunc1→Хʹ : передавать [~ь SХ´ДАТ] 
Func2 : распространяться [на SВИН] | только несов 
IncepFunc2 : распространяться [на SВИН] 
Real1 : пользоваться [~ью (чтобы 〈с целью〉 VИНФ 〈чтобы ПРЕДЛ, с целью 〈в целях〉 SРОД〉)]; 
  осуществлять [~ь] 
AntiVerReal1 : превышать [(свою) ~ь] [делать больше, чем разрешено] 
(AntiVer и 

AntiBon)Real1 : злоупотреблять [~ью] [делать больше, чем разрешено, в дурных целях] 
отсутствие В. : //безвластие; безначалие 
одновременное наличие 
двух соперничающих 

S1(В.) : //двоевластие 
сосредоточение В. в руках 

центральных органов : централизация [~и] 

 
 
C2 
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организация-S1
usual(зако- 

нодательная В.) : //парламент [Верховный Совет, Дума, Национальное собрание, Народное собрание,  
 собра ние народных представителей, палата общин, палата представителей, 
 палата  лордов,  сейм, Великий хурал, Генеральные штаты, конгресс, сенат, рейхс таг,  
 бундестаг, ригсдаг, стортинг, фольктинг, меджлис, кнессет, кортесы, ... ] 

F6 = человек-S1(испол- 
нительная В.) : представитель [~и] //должностное лицо 

MultF6 : //администрация 
организация-S1

usual(ис- 
полнительная + высшая) : //правительство, кабинет 〈совет〉 министров 
организация-S1

usual(су- 
дебная + высшая) : Верховный суд 

Виды власти 
1) По назначению: законодательная, исполнительная, судебная 
2) По области действия: верховная 〈высшая〉, государственная, центральная – местная; политическая; свет-

ская – религиозная 〈≡ церковная〉 
3) По форме осуществления: парламентская, народная 〈≡ народовластие, демократия〉, советская; личная 

〈≡ автократия〉, диктаторская 〈≡ диктатура〉, самодержавная 〈≡ самодержавие, абсолютизм〉, монар-
хическая 〈≡ монархия〉, тирания; охлократия 

4) По классу, имеющему В.: рабоче-крестьянская ~ь – ~ь помещиков и капиталистов; олигархия, плуто-
кратия, теократия 

Усилилась власть губернаторов; им стали подчиняться относительно самостоятельные ранее органы 
местного самоуправления. | Революция привела к власти 〈≡ поставила у власти〉 новый класс. ≡ В резуль-
тате революции к власти пришёл новый класс. | Первый этап переворота дал власть буржуазии. | Аппарат 
власти был парализован. | Непрестанная смена властей порождает неуважение к любой власти. | Господ-
ствующим классам удалось надолго отстранить трудящихся от политической власти. | Всякая власть раз-
вращает, а неограниченная власть развращает неограниченно [изречение]. «В числе прочего я говорил, – 
рассказывал арестант, – что всякая власть является насилием над людьми и что настанет время, когда не 
будет власти ни кесарей, ни какой-либо иной власти. Человек перейдёт в царство истины и справедли-
вости, где вообще не будет надобна никакая власть» [М. Булгаков]. 

 ВЛÁСТЬ ВНЕБРÁЧНЫЙ  
ВНЕБРÁЧН|ЫЙ ‘illegitimate [of a child], extramartital’, кр ф и ср ст нет 

Нарушающий «требования» брака1 не вступать в половое общение с несупругом или 
родившийся в результате такого нарушения. 

Употребляется при обозначении половых отношений или ребёнка. 
Syn⊃ : побочный2 
Syn∩ : незаконнорожденный, незаконный2 
В. половая связь : //адюльтер 

внебрачный ребёнок 〈сын, дочь〉 (Петра); (его) внебрачные похождения; внебрачные половые связи 〈≡ сно-
шения, отношения〉; внебрачная половая жизнь 

 ВНЕБРÁЧНЫЙ 
ВОСТО ́РГ  

ВОСТО́РГ ‘delight’, ~а, ~и, муж. 
1. мн нет. 

 Восторг Х-а перед Y-ом: S0(восторгаться). 
Ср. ЭКСТАЗ; ЭКЗАЛЬТАЦИЯ. 
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X ⇔ I 
[кто восторгается] 

Y ⇔ II 
[чем восторгается] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. перед SТВ 

  2. по поводу SРОД 
 3. по поводу того, что/L(союзн) ПРЕДЛ 

восторг Пети 〈аудитории〉; мой 〈Петин〉 восторг; восторг Пети 〈аудитории〉 по поводу избрания [NN в ака-
демики] 〈по любому поводу〉; мой восторг перед лектором 〈перед лекцией〉; Петин восторг по поводу того, 
что отца избрали в академики 〈насколько Маша оказалась умнее〉 

ЛФ A1, Adv1B, NonAdv1B, Oper1, FinFunc1 – как у ЧУВСТВОII.1а. 
Syn∩ : радость, восхищени 
Gener : [восторженное3] отношение, состояние, чувствоII.1а [чувство восторга]; книжн. 

 эмоция [радость, восторг и другие положительные эмоции] 
Adv1Sing : в порыве [~а] | DII(В.) = Λ 
[Magn + A1] : преисполненный [~а 〈~ом〉]; переполненный [чувства 〈чувством〉 ~а] 
F1 = [Magn1

quant + 
A2Caus1Manif←Figur] : буря [~а] | DI(В.) = Λ 

IncepOper2(F1) : вызывать [у 〈среди〉 SРОД 〈в SПР〉 бурю ~а] [Эта новость вызвала у публики бурю 
восторга.] 

IncepFunc1(F1)  : [в SПР] подниматься [В зале поднялась буря восторга.] 
CausFunc1(F1)  : вызывать [у SРОД 〈в SПР〉 бурю ~а SТВ] [Этим он вызвал у публики 〈в зале〉 бурю вос-

 торга.] 
V0 : восторгаться 
Magn : полный < полнейший, совершенный, совершеннейший, неописуемый, разг. дикий 
Magn[‘выражает’] : бурный, разг. бешеный, … 
Magn1

quant : всеобщий | DI(В.) = Λ 
[AntiVer + 

слишком.Magn] : неумеренный, преувеличенный; телячий [связанный с наивностью Х-а] 
CausPredMinusrefl : охлаждать, умерять [~] | DI(В.) ≠ Λ 
Caus1PredMinusrefl : умерять [(свой) ~] 
Adv1 : в [~е] | DII(В.) ≠ Λ 
AdvBB  : к [~у] | DI(В.) ≠ Λ, если при В. нет Magn1

quant 
Oper1 : чувствоватьII [~], быть [в ~е (от 〈по поводу〉 SРОД)] 
[Magn + Oper1] : быть ˹вне себя˺, книжн. трепетать [от ~а] 
IncepOper1 : приходить [в ~ (от SРОД)] 
CausOper1 : приводить [SВИН в ~ SТВ] [Он привёл всех в восторг этой новостью.] 
IncepFunc1 : охватывать [SВИН] 
[Magn + (Incep)Func1] : переполнять [SВИН 〈душу SРОД〉] 
IncepLabor21 : приводить [SВИН в ~] [Эта новость приводит всех в восторг.] 
[Magn + IncepLabor21] : наполнять [SВИН 〈душу SРОД〉 ~ом] | DI – предикат 
A2Manif : полный [~а] | DII(В.) = Λ //восторженный2 
Adv1CCaus1Manif : с [~ом] //восторженно | DII(В.) = Λ [NB: ср. смысловое различие между выражениями 

 пры гать с восторгом (‘восторгаться прыганьем’) = Adv1B, прыгать в восторге (‘пры-
 гать,  будучи в восторге’) = Adv1 и смотреть с восторгом 〈восторженно〉 (‘смотреть  так, 
 что  во  взгляде проявляется восторг’) = Adv1CCaus1Manif] 

F2 = S3Caus1Manif : изъявления [~а] 
MultF2 : //восторги2 
Perm1Manif : не сдерживать [свой ~ 〈своего ~а〉] | при В. невозможно определение-прилагатель-  

 ное 
Degradmotor(тело)— 

Sympt23 : замирать [в ~е 〈от ~а〉] | DII(В.) = Λ 
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Degrad(дыхание)— 
SymptØ23 : 

Degrad(дыхание)— 
SymptØ23 : 

Degrad(сердце1а)— 
Sympt123 : 

Excess(сердце1а)— 
Sympt123 : 

Excess(речь)—Sympt23 : 
Excessfulg(глаза)— 

Sympt123  :
радостное выраже- 
ниe(лицо)—Sympt123  : 

радостное выраже- 
ние(лицо)—Sympt23 :

[у SРОД (от ~а)] дух захватывает 
 
[у SРОД (от ~а)] дух занимается 
 
[у SРОД (от ~а)] замирать 
 
[у SРОД (от ~а)] биться 
захлебываться [от ~а] 
 

 [у SРОД (от ~а)] сиять 
 
 [у SРОД) (от ~а)] сиять 
 

 (весь) сиять [(от ~а)] 

 
 
 
 
 
 
DI (В.) – человек, 
DII(В.) = Λ 

восклицать—Sympt23 : ахать [(в ~е 〈от ~а〉] | DII(В.) = Λ 
F3 = Excess(голос)— 

Sympt23 : (за)реветь [в ~е 〈от ~а〉], вопить, визжать [от ~а] | DII(В.) = Λ 
S0F3 : вопль [~а] 

Появление на сцене автора вызвало бурю восторга. | Я ехал сюда с восторгом [Adv1B]. | Она смотрела на 
него с восторгом 〈≡ восторженно〉 [Adv1CCaus1Manif]. | Это известие наполнило мою душу восторгом. | Это 
несколько охладит его восторг. | Зал заревел от восторга. | Я хочу выразить вам свой восторг по поводу 
вашей победы. 

2. ед нет. 
Совокупность проявлений восторга1, обычно преувеличенных [≈ MultS3Caus1Manif(восторг1)]. 
МУ – как у ВОСТОРГ1, но DII = Λ 
Syn∩ : разг. ˹ахи и охи˺ 
Magn : бурные, шумные 
[AntiVer + 

слишком.Magn] : неумеренные; вечные [слишком частые] 
Oper1 : изъявлять [~и] 
IncepOper2  : вызывать [у SРОД ~и] | обычно в выражении не меньше ~ов 
Не меньше восторгов вызвал у детей и сам мяч. | Надоели мне его восторги. | «Вы себя выдаёте!» – прервал 
его восторги Коллинз. 

3. мн нет, разг. 
[Y,] восторг: [Y,] такой хороший, что способен восхищать всякого [≈ S1PredAble2(восхищаться)]. 
Употребляется либо как сказуемое, либо в восклицаниях. 
Copul(+ Epit) : быть (просто 〈прямо〉) [~] 
Magn : прост. сплошной 

Это не ребёнок, а сплошной восторг. | Жизнь в альплагере – (просто) восторг. | Какой восторг! 
 

˹АДМИНИСТРАТИВНЫЙ ВОСТОРГ˺ (см.) 
 ВОСТОР́Г ВОСТОРГÁТЬСЯ  

ВОСТОРГÁ|ТЬСЯ ‘be in ecstasy over Y’, ~юсь, ~ются, сов. нет, несов. 

Х восторгается Y-ом: Х очень радуется1 Y-у или очень восхищается Y-ом (и Х проявляет 
это состояние в своём поведении, в частности, произнося высказывания, выра-
жающие это состояние); это состояние таково, какое обычно бывает в указанной 
ситуации. 

˹ 
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X ⇔ I 
[кто восторгается] 

Y ⇔ II 
[чем восторгается] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. SТВ 

 2. по поводу SРОД 
 3. тем, что/L(союзн) ПРЕДЛ 
 4. по поводу того, что/L(союзн) ПРЕДЛ 
 5. «ПРЕДЛ! » – 

– Чем ты так восторгаешься? – Я восторгаюсь тем, как ты ловко от них избавился. | «Потрясающе!» – 
восторгается Иван. 

Syn∩ : радоваться1, восхищаться 
Conv21 : книжн. восторгать 
S0 : восторг1 
A0 : восторженный3 
Able1∩ : восторженный1 [склонный восхищаться] 
Pred.слишком.Able1∩  : по K-тому поводу | K = ничтожный, мелкий, … или ‘всякий’ [быть склонным востор- 

гаться тем, чем не следует восторгаться] 
Magn : безмерно 
F1 = [AntiVer1 + слиш- 

ком.Magn]  : неумеренно 
[Adv1∩Caus1Manif + 

Magn] : бурно, шумно 

Говорящий В.   : //разг. Как здорово! | разг. Вот это да! | Ура! [X очень радуется Y-у] | прост. Во 〈≡ Ну〉 
даёт! | Ax!, O! [X очень восхищаeтся Y-ом] 

Дети бурно восторгались ёлкой. | Нечего восторгаться по поводу этого подарка. | Я каталась по городу и 
восторгалась тем, куда попала. | «Ты действительно великий колдун!» – восторгался король. 

 ВОСТОРГÁТЬСЯ 
ВОСТОР́ЖЕННЫЙ 

ВОСТО́РЖЕН|НЫЙ ‘enthusiastic’, ~на, ~нее. 
1. 

Склонный очень восхищаться [≈ MagnAble1(восхищаться)]. 
Все снова расцвело; Я жизнью трепетал; Природы вновь восторженный свидетель, Живее чувствовал, 
свободнее дышал [А.С. Пушкин]. | Вы слишком восторженны: я не встречал человека восторженнее Вас. 

2. кр ф и ср ст нет.  
Восторженный Z Х-а: такой Z Х-а, в котором проявляется восторг1 Х-а [≈ A2Manif(восторг1)]. 
Он смотрел на нее восторженными глазами. | Я помню её восторженную улыбку. | Это был восторженный 
отзыв. 

3. кр ф и ср ст нет. 
 A0(восторгаться). 
G(В.) = чувствоII.1а, состояние, отношение [= Gener(восторг1), кроме эмоция]. 

Я не понимаю вашего восторженного отношения к этому человеку. 
 ВОСТОР́ЖЕННЫЙ ВОСХИЩÁТЬ  

ВОСХИЩÁ|ТЬ ‘enrapture’, ~ю, ~ет, несов. 
Y восхищает Х-а: то, что Х считает2 воспринимаемый им Y очень хорошим, каузирует1 то, 

что Х находится в достаточно интенсивном положительном эмоциональном состоя-
нии, какое обычно бывает в указанной ситуации [= Conv21(восхищаться)]. 

Ср. НРАВИТЬСЯ. 
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Y ⇔ I 
[что считает хорошим] 

X ⇔ II 
[кто считает] 

P(Y) ⇔ III 
[какое свойство Y-а] 

 1. SИМ 
 2. (то,) что ПРЕДЛ 
 3. (то,) как/какой ПРЕДЛ  

 1. SВИН 
 

 
обязательно 

 1. SТВ 
 2. тем, что/L(союзн) ПРЕДЛ 

1) Y←I–В.–II→Х ≡  Y←I–  P(Y)←I–В.–II→Х 
\–III→P(Y)–I→Y 

Он восхищает меня своей независимостью.  ≡   Его независимость восхищает меня. 
2) Если DI – не лицо, то DIII – не событие с участием DI. 
3) Невозможно: CI.2-3 + CIII. 
Книга восхищает всех (своей смелостью). | Таня восхищает меня тем, что она никогда не теряется 〈как 
быстро она осваивается в новой обстановке〉. | Меня восхищает (то), что он совершенно игнорирует кри-
тику. | Меня восхищает, с какой лёгкостью она это делает. 
Невозможно: *Дом восхищает меня своей продажей (2). | *То, что он совершенно игнорирует критику, восхи-

щает меня своей независимостью (3). | *Меня восхищает изяществом то, как она это делает (3). 

Syn∩ : очаровывать, пленять 
Epit :  разг. просто, разг. прямо 
Magn : глубоко 
PerfIncep : восхитить 

 ВОСХИЩÁТЬ 
ВОСХИЩАТ́ЬСЯ  

ВОСХИЩА́|ТЬСЯ ‘be enraptured, admire’,     ~юсь, ~ется, несов. 
Х восхищается Y-ом: Х находится в достаточно интенсивном положительном эмоциональ-

ном состоянии, каузированном1 тем, что Х считает2 воспринимаемый им Y очень хо-
рошим(, и Х произносит высказывание, выражающее это состояние); это состояние 
таково, какое обычно бывает в указанной ситуации. 

Ср. ЛЮБОВАТЬСЯ; ЛЮБИТЬ2. 

X ⇔ I 
[кто в данном состоянии] 

Y ⇔ II 
[что Х считает хорошим] 

 1. SИМ  1. SТВ 

 2. тем, что/L(союзн) ПРЕДЛ 
желательно 

Мы все восхищаемся вашей новой книгой. | Мать восхищалась тем, что у неё такой сообразительный 
ребёнок 〈какой сообразительный у неё ребёнок〉. 

Conv21 : восхищать 
S0 : восхищение 
Sing : //восхититься 
MagnAble1 : восторженный1 
F1 = Pred.слишком.Able1 : по K-тому поводу | K = ничтожный, мелкий, ... или ‘всякий’ 
Able2 : восхитительный 
S1PredAble2 : прелесть, разг. восторг3 
Magn : //восторгаться < ˹быть без памяти˺ [от SРОД] 
F2 = [AntiVer1 + 

слишком.Magn] : неумеренно 
Ver1 : искренне 
Говорящий В.   : //Ах!, О! | разг. (Как) здорово! | разг. Вот это да! | прост. Во 〈Ну〉 даёт!, ... 

 Я искренне восхищался его талантом. | Гости почитали обязанностью восхищаться псарней Кирила Пет-
ровича – один Дубровский молчал и хмурился [А.С. Пушкин]. | Рита громко восхищалась картиной. | «Какие у 
вас все имена удивительныe»,– восхитился Авросимов, готовый восхищаться всем [Б. Окуджава]. | Нам не 
предписывалось восхищаться в искусстве тем или другим; мы сами делали свой выбор. 

 ВОСХИЩАТ́ЬСЯ 
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ВОСХИЩÉНИЕ 
ВОСХИЩÉНИ|Е 〈ВОСХИЩÉНЬ|Е〉  ‘admiration’, ~я, мн нет, ср. 

Восхищение Х-а перед Y-ом: S0(восхищаться). 
X ⇔ I 

[кто восхищается] 
Y ⇔ II 

[чем восхищается] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. SТВ 
 2. перед SТВ 
 3. тем, что/L(союзн) ПРЕДЛ 

восхищение Пети 〈публики〉; моё 〈Петино〉 восхищение; восхищение мамы учеником 〈его способностями〉; 
восхищение публики перед красотой зрелища 〈перед особой короля〉; мое восхищение тем, что у них так 
много хороших книг 〈сколько у них хороших книг〉 
ЛФ A1, Adv1B, NonAdv1B, IncepPredPlusrefl, Oper1 – как у ЧУВСТВОII.1а. 
Syn∩ : восторг1, энтузиазм 
Anti∩ : отвращение 
Gener : чувствоII.1a [~я]; спец. эмоция 
V0 : восхищаться 
S1 : поклонник 
S2 : книжн. предмет, объект [~я] 
A1 : восхищённый1 
[Magn + A1] : преисполненный [~я 〈~ем〉] 
Able2 : достойный [~я] //восхитительный 
(Magn +) PredAble2 : быть достоин, заслуживать (всяческого) [~я] 
Magn : глубокое < безмерное; совершенное, полное | G(В.) = IncepOper1 или IncepLabor21 

NonMagn : умеренное < слабое 
Magn1

quant
 : всеобщее | DI(В.) = Λ 

Ver1 : искреннее, неподдельное 
AntiVer1 : деланное, притворное, преувеличенное 
Adv1 : в [~и] | DII(В.) = Λ 
Adv2B : к [~ю] | DI(В.) ≠ Λ, если при В. нет Magn1 
Oper1 : чувствоватьII [~е], быть [в ~и (от SРОД)] 
IncepOper1 : приходить [в ~е (от SРОД)] 
CausOper1 : приводить [SВИН в ~е] 
IncepOper2 : внушать [SДАТ ~е] 
FinFunc0 : проходить 
Labor12 : относиться [к SДАТ с ~ем] 
IncepLabor21 : приводить [SВИН в ~е] 
Conv21Manif : [SZИМ] дышит [~ем] | DII(В.) = Λ, Z – сообщение Х-а [Письмо дышит восхищением.] 
A2Manif : //восхищённый2 
[Magn + A2Manif] : полный, исполненный [~я] [взгляд, улыбка, письмо, жест, ...] | DII(В.) = Λ 
SingS0NonMagnManif : нотка [~я] 
Adv1CCaus1Manif : с [~ем] | DII(В.) = Λ //восхищённо 
Perm1Manif : не скрывать [(своего) ~я] 
A2Perm1Manif : нескрываемое 
Degradmotor(тело)— 

Sympt23 : замирать [от ~я 〈в ~и〉] 
Excessfulg(глаза)— 

Sympt123 : [у SРОД (от ~я)] светиться, сиять 
восклицать—Sympt23 : ахать [(в~и 〈от ~я〉)] 
Ваш поступок заслуживает всяческого восхищения. | Вдохновенная игра пианиста привела в восхищение 
весь зал. | Письмо его дышало восхищением и любовью. | Он с нескрываемым восхищением [≡ восхищённо; 
Adv1CCaus1Manif] смотрел на учителя. | Дети с восхищением [≠ восхищённо; Adv1B] узнали о приезде цирка. | 
Кроме ружья, я дал ему нож, от которого он пришёл в полное восхищение. | Увидев ёлку, девочка замерла в 
восхищении; глаза у нее засияли. 

DI – человек; 
DII(В.) = Λ 
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ВОСХИЩЁННЫЙ  
ВОСХИЩЁН|НЫЙ ‘enraptured, admiring’, ~, ~á, ~ы́, ср ст неупотр. 

1. 
A1(восхититься). 

Y ⇔ II 
[чем восхитился] 
 1. SТВ 
восхищённый её красотой 
Magn : ˹до глубины души˺, безмерно, глубоко 
Ver1 : искренне 

2. кр ф нет. 
Восхищённый Z Х-а: такой Z Х-а, в котором проявляется восхищение Х-а [≈ A2Manif(восхище-

ние)]. 
восхищённый взгляд 〈улыбка, тон, слова, ...〉 

 ВОСХИЩЁННЫЙ ВРÉЗАТЬ 
ВРÉ|ЗАТЬ, ~жу, ~жет, ~зан, сов. 

I. ‘fit in by cutting’ 
Х врéзал Y в W: каузировав2 посредством резанияI.1a пустоту в физическом теле W, Х за-

крепил в этой пустоте предмет Y так, что Y заполнил её. 
Ср. ВРУБИТЬ, ВКЛИНИТЬ, ВСТРОЧИТЬ; ВСТРОИТЬ, ВМОНТИРОВАТЬ, ВМАЗАТЬI, ВДАВИТЬ, ВПРЕС-

 СОВАТЬ; ВВЕРНУТЬ, ВВИНТИТЬ; ВТИСНУТЬ. 

X ⇔ I 
[кто закрепил] 

Y ⇔ II 
[что закрепил] 

W ⇔ III 
[в чём закрепил] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. в SВИН 

Слесарь врезал глазок в дверь. 
Syn⊂ : вставить, разг. вделать 
S0 : врезание, спец. врезка 
A2 : врезной 
Bon : аккуратно 
Imperf : врезáть 

Пришёл столяр и за двадцать минут врезал новый английский замок в нашу дверь. 

II. несов нет, прост. 
II.1. ‘hit hard’ 

Х врезал Y-у по W-у: Х сильно ударил существо Y по части W тела Y-а – как бы врезалI Y-у. 
Ср. ТОЛКНУТЬ, ПИХНУТЬ, ШИБАНУТЬ, ... 

X ⇔ I 
[кто ударил] 

Y ⇔ II 
[кого ударил] 

W ⇔ III 
[во что ударил] 

 1. SИМ  1. SДАТ 

 
обязательно 

 1. в SВИН 
 2. по SДАТ 

врезать хулигану в морду 〈по морде〉 
Syn : разг. дать, прост. вмазатьII.1, прост. садануть, прост. треснуть, прост. трахнуть, 

 прост.   вле пить, прост. залепить, прост. въехать, прост. заехать, прост. двинуть, прост. 
 свист нуть, прост. звездануть, прост. засветить 

Conv231⊃ : разг. получить [от неё по морде] 
Magn : сильно, разг. здорово, прост. смачно 

– Только они сцепились, ка-ак он врежет этому длинному по скуле, тот с катушек [устная речь]. 
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II.2. ‘criticize harshly to the face’ 

Х врезал Y-у: в максимально прямой и категорической форме Х сказал Y-у нечто непри-
ятное для Y-а – как бы врезалII.1 Y-у. 

Ср. ВСЫПАТЬ, ВЫЛОЖИТЬ, БУХНУТЬ, ЛЯПНУТЬ; СРАЗИТЬ; ОТШИТЬ, ОТБРИТЬ, ОТРЕ́ЗАТЬV, ОБРЕ́-
ЗАТЬIII; ОСАДИТЬ, ˹ПОСТАВИТЬ НА МЕСТО˺; ˹НАЗВАТЬ ВЕЩИ СВОИМИ ИМЕНАМИ˺. 

Употребляется обычно в сочетании с ЛФ Magn или с частицами и междометиями типа ну и, ух и, ...: 
Ну и 〈Ух и〉 здорово ты ему врезал! 

X ⇔ I 
[кто сказал] 

Y ⇔ II 
[кому сказал] 

 1. SИМ  1. SДАТ 
обязательно 

Syn : прост. дать, прост. влепить, прост. вмазатьII.2, прост. резануть 
Syn⊂ : прост. сказануть 
Magn : разг. здорово, разг. лихо, прост. смачно 
Imperf : резатьII.5 

– На прошлом заседании она начальнику так здорово врезала: и про приписки, и про уравниловку, и про 
пьяниц не забыла. 

 ВРÉЗАТЬ ВУЗ  
ВУ́З ‘higher educational institution’, ~а, ~ы, муж. 

˹Учебное заведение˺, дающее высшее образование [сокращение от Высшее Учебное Заведение]. 

МУ – как у ˹УЧЕБНОЕ ЗАВЕДЕНИЕ˺, но без CIII.2 

1) и 3) – как 1) и 3) у ˹УЧЕБНОЕ ЗАВЕДЕНИЕ˺. 
вуз по подготовке инженеров, педагогические 〈строительные, сельскохозяйственные〉 вузы; (инженерные) 
вузы (для студентов из развивающихся стран) 
Нежелательно: ?алгебраический вуз. 

ЛФ – как у ˹УЧЕБНОЕ ЗАВЕДЕНИЕ˺. 
Syn : офиц. высшее учебное заведение 
Syn⊃ : институт1 
A0 : вузовский 
Mult : сеть [~ов] [совокупность ВВ. на определенной территории] //высшая школа 
S1Real2

I : студент, учащийся [~а] //устар. вузовец 
SdocPerfReal2

II : диплом 
технический В.  : втуз 

Виды вузов [в СССР, 1970-е годы] 

Институты, университеты, высшие [технические, художественные, мореходные, ...] училища, академии 
[военные, общественных наук, промышленные, ...], консерватории. 
В ВВ. принимаются лица с законченным средним образованием [обычно после окончания десятилетки или 
техникума]; срок обучения в В. – в среднем пять лет. 

На днях коллегия Министерства утвердила новые правила приёма в вузы. 
ВУЗ ВЫ́ 

ВЫ́ ‘you’, вас, вам, о вас. 

1. 
Адресат и кто-либо ещё, отличный от Говорящего [т. е. более одного адресата или адресат(ы) и 3-e 

лицо или лица]. 
Ср. ТЫ1b, ВЫ2b, Я, МЫ. 
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Употребление ВЫ1 в роли обращения в нейтральном тексте невежливо [– Эй, вы, там, все трое, отойдите 
от витрины!], а в поэтической речи – архаично-возвышенно [– О вы, друзья мои, …] 

И вы не смоете всей вашей чёрной кровью Поэта праведную кровь [М.Ю. Лермонтов]. | … из этих признаний 
любое – Вам обоим, а лучшее ей [Б. Пастернак]. 

2а. 
Обозначение адресата Y высказывании Говорящего Х, которое соответствует рангу «вы» 

речевого этикета в отношениях Х-а и Y-а [Y не является достаточно доступным для Х-а]. 
Х ⇔ I 

[Говорящий] 
Y ⇔ II 

[адресат] 
—— —— 

Anti∩[‘ранг’] : ты1а 
Oper1 : быть [с SТВ] на «~» 
ContOper1 : оставаться [с SТВ] на «~» 
Real1[‘обозначение’] : говорить [SДАТ] «~» 
S3Real1[‘обозначение’] : вы2b 
F2 = FinOper1(ты1a) и 

IncepReal1 : переходить [с SТВ] (с «ты») на «~» 
нечаянно F2   : сбиваться на «~» 
Labreal12[‘обозначение’] : называть [SВИН] на «~» 

Когда Василий Иванович бывал обижен, он переходил на «вы». | Мы с ней всё ещё на «вы». | Осип нервничал, 
путался, часто сбивался на «вы». 

2b. 
Адресат, обозначаемый Говорящим посредством «вы2а». 
1) В достаточно официальном тексте ВЫ2b пишется с заглавной буквы [Прошу Вас допустить меня …]. 

2) ВЫ2b в роли обращения – невежливо [– Эй, вы, послушайте!] 

Syn⊃ :  гражданин 〈гражданка〉, товарищ, товарищ + фамилия, товарищ + наз-
вание должности/звание, молодой человек, девушка, мальчик, девочка, 
доктор, профессор, гражданин начальник,…; дядя, тётя | ребёнок – 
взрослому 

только в 
роли обра-
щения 

Я вас любил так искренне, так нежно, Как дай вам Бог любимой быть другим [А.С. Пушкин]. | Взволнованно 
ходили вы по комнате И что-то резкое в лицо бросали мне [С. Есенин]. 

3. 
Произвольные люди – как бы вы1.  
Syn : ты2 
Понимаешь, там как: входите вы в кафе, вам предлагают столик и приносят меню. ВЫ́́ 

́ВЫР́ЕЗАТЬ 
ВЫ́РЕ|ЗАТЬ, ~жу, ~жет, ~жи 〈~жь〉, ~зан, сов. 

1. ‘cut out’ [remove] 

1а. 
Perf(вырезáть1а). 
Ср. ВЫРУБИТЬа, ВЫПИЛИТЬа, ВЫКОЛОТЬ2а, ВЫСТРИЧЬа, ВЫКОСИТЬа, ВЫСВЕРЛИТЬ, ВЫБРИТЬ, 

ВЫЖАТЬ2. 

МУ – как у ВЫРЕЗА́ТЬ1а 

1) и 2) – как 1) и 2) у ВЫРЕЗА́ТЬ1а. 
Вырежи гниль из яблока. | Он в больнице лежал, ему полжелудка вырезали. 

Понимаешь столик.
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1b. 
Perf(вырезáть1b). 
Ср. ВЫРУБИТb, ВЫПИЛИТЬb, ВЫСВЕРЛИТЬb; ВЫКОПАТЬ, ВЫДОЛБИТЬ, ВЫРЫТЬ, ВЫТОЧИТЬ, ВЫ-

ДАВИТЬ. 

МУ – как у ВЫРЕЗА́ТЬ1b 

– Ты вырезал отверстие? 

2. ‘cut out’ [create an image] 

2а. 
Perf(вырезáть2а). 

Ср. ВЫПИЛИТЬ2, ВЫРУБИТЬ, ВЫСТРОГАТЬ, ВЫТЕСАТЬ, ВЫТОЧИТЬ. 

МУ – как у ВЫРЕЗА́ТЬ2а 

1) – как 1) у ВЫРЕЗА́ТЬ2а. 

– Какую красивую фигурку ты вырезал! 

2b. 
Perf(вырезáть2b). 

Ср. ВЫКОЛОТЬ1, ВЫЖЕЧЬ, ВЫСЕЧЬ. 

МУ – как у ВЫ́РЕЗАТЬ2b 

Я хотел вырезать на доске эту картину, а потом решил выжечь – лучше получится. 

3. ‘massacre with knives or swords’ 

Perf(вырезáть3) 
Ср. ВЫВЕСТИ3, ВЫТРАВИТЬ3, ВЫРУБИТЬ3, ВЫЖЕЧЬ2. 

МУ – как у ВЫРЕЗА́ТЬ2b 
Турки вырезали всех армян в деревне. 

Syn : разг. порезать3 
Syn⊂ : перере́затьII.1 
Gener : убить1 
Imperf : выреза́ть3, резатьI.7b 
ночь, когда В. много людей, 
обычно по религиозным, 
расовым и т.п. мотивам : //книжн. ˹ночь длинных ножей˺ 

Во время этой распри были вырезаны целые племена. | Фашисты вырезали все мужское население деревни. 

4. ‘cut out’ [remove, figuratively] 
Perf(вырезáть4). 

 ВЫР́ЕЗАТЬ ВЫРЕЗÁТЬ 
ВЫРЕЗÁ|ТЬ, ~ю, ~ет, несов. 

1. ‘cut out’ [remove] 

1а. 
Х вырезает W из 〈у〉 Y-а 〈Y-у〉 Z-ом: режаI.1a Y Z-ом, Х отделяет от Y-а его внутреннюю 

часть W. 
Ср. ВЫРУБАТЬ1а, ВЫПИЛИВАТЬ1а, ВЫКАЛЫВАТЬ21а, ВЫСТРИГАТЬ1a, ВЫКАШИВАТЬ1а, ВЫСВЕР-

ЛИВАТЬ, ВЫБРИВАТЬ, ВЫЖИГАТЬ1а. 
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X ⇔ I 
[кто отделяет] 

W ⇔ II 
[что отделяет] 

Z ⇔ III 
[чем режет] 

Y ⇔ IV 
[от чего отделяет] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 
 

обязательно 

 1. SТВ  1. из SРОД 
 2. у SРОД 
 3. SДАТ 

1) CIV.1  : Y – не существо. 
2) CIV.2-3: Y – существо. 

вырезáть ножом сердцевину из яблока 〈≡ сердцевину яблока〉; вырезáть опухоль у больного 〈больному〉 

Syn∩ : удалять3; резатьI.1b 
S0  : вырезание1; спец. вырезка1 | Y – не существо 
S2 = Sres : вырезка2 | Y – не существо [вырезка из газеты] 
мясо без костей из средней 
части туши животного 

- Sres : вырезка3 
Bon = Ver : аккуратно, тщательно 
Perf : вы́резать1а 

Мать всегда тщательно вырезала все глазки и червоточины, и даже самая плохая картошка выглядела 
после её работы чистенькой и свежей. | – Когда мне выреза́ли опухоль, я две недели в больнице пролежал. 

1b. 
Х вырезает W в Y-е Z-ом: режаI.1a Y Z-ом, Х каузирует2, что в Y-е образуется пустота W. 
Ср. ВЫРУБАТЬ1b, ВЫПИЛИВАТЬ1b, ВЫСВЕРЛИВАТЬ1b; ВЫКАПЫВАТЬ, ВЫДАЛБЛИВАТЬ, ВЫРЫ-

ВАТЬ; ВЫТАЧИВАТЬ, ВЫДАВЛИВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто каузирует] 

W ⇔ II 
[что каузирует] 

Z ⇔ III 
[чем режет]  

Y ⇔ IV 
[в чем пустота]  

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ  1. Locin S 

Петя долго вырезал ножницами дыру в мешке 〈углубление на доске〉. 

Syn⊃ : прорезать1а 
S0 : вырезание1 
S2 = Sloc : вырез1 
Bon = Ver : аккуратно, тщательно 
Perf : вы́резать1b 

Вырезать отверстия в картонных заготовках, отбирать брак и следить за ритмичностью работы автомата – 
вот и все её обязанности. 

2. ‘cut out’ [create an image] 

2а. 
 Х вырезает W из Y-а Z-ом: режаI.1a Y Z-ом, Х изготовляет из Y-а W. 
Ср. ВЫПИЛИВАТЬ2, ВЫРУБАТЬ2, ВЫСТРУГИВАТЬ2, ВЫТЕСЫВАТЬ, ВЫТАЧИВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто изготовляет] 

W ⇔ II 
[что изготовляет] 

Z ⇔ III 
[чем режет]  

Y ⇔ IV 
[из чего изготовляет] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ  1. из SРОД 

1) Y←IV–В.–II→W ≡ В.–II→W–ATTR→Y 
вырезать ложки из осины ≡ вырезать осиновые ложки 

Игорь Андреевич вырезал трубку из самшита 〈квадратики из бумаги〉 острым ножом. 

Syn : резатьI.3 
Gener : изготовлять, делать 
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usual 
S0 : резьба1, вырезание2а 
человек-S1 : резчик 
S3

usual = Sinstr : резец1, нож 
Bon : хорошо < отлично, прекрасно, ...; мастерски 
Perf : вы́резать2а 
A1Result = A2Perf : резной, редк. вырезной2 

Мой сын любит вырезать из дерева всякие безделушки. 

2b. 
Х вырезает W на Y-е Z-ом: режаI.1a поверхность Y-а Z-ом, Х каузирует2, что на Y-е обра-

зуется изображение W. 
Ср. ВЫКАЛЫВАТЬ1, ВЫЖИГАТЬ, ВЫСЕКАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто каузирует] 

W ⇔ II 
[что каузирует] 

Z ⇔ III 
[чем режет] 

Y ⇔ IV 
[на чём изображение] 

 1. SИМ 1. SВИН 

обязательно 
 1. SТВ  1. на SПР 

Катя вырезает ножом узор 〈гравюру〉 на доске. 

Gener : изображать; писать, рисовать 
S0 : вырезание2b 
Sres : резьба2 
Perf : вырезать2b 

Матвей сидел, согнувшись над столом, и вырезал на трости замысловатый узор. 

3. ‘massacre with knives or swords’ 
Х вырезает Y-ов: Х посредством холодного оружия убивает1 многих или всех беззащит-

ных существ Y. 
Ср. ВЫВОДИТЬ3, ВЫТРАВЛИВАТЬ3, ВЫРУБАТЬ3, ВЫЖИГАТЬ2. 

X ⇔ I 
[кто убивает] 

Y ⇔ II 
[кого убивает] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

Каждый раз турки вырезáли всех армян в деревне. 

Syn : резатьI.7b 
Gener : убивать1 
S0 : резня 
Perf : вы́резать3 

4. ‘cut out [remove, figuratively]’ 

Х вырезает Y из Z-а: Х удаляет часть Y текста Z из Z-а – как бы вырезает1а Y из Z-а. 
Ср. ВЫБРАСЫВАТЬ4, ВЫКИДЫВАТЬ4, ВЫЧЁРКИВАТЬ4. 

X ⇔ I 
[кто удаляет] 

Y ⇔ II 
[что удаляет] 

Y ⇔ II 
[из чего удаляет] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. из SРОД 
 

Сцена в спальне была вырезана из фильма цензурой как политически невыдержанная. 

Syn : резатьIII.6 
Gener : удалять1 
Perf : вы́резать4 

 ВЫРЕЗÁТЬ 
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ВЫСОТÁ 
ВЫСОТ|Á, ~ы́, высóты, жен. 

I. 
I.1. ‘height’ 

Высота Y Х-а: линейный размер Y, отсчитываемый воспринимающим снизу вверх, по вер-
тикали2 предмета Х1, который опирается своим низом, или ограниченного простран-
ства Х2, «рамка» которого опирается своим низом, причем, если Х – не полый 
предмет, то Y не является существенно меньшим, чем прочие линейные размеры Х-а. 

NB: 1. Если Y существенно меньше прочих линейных размеров не полого предмета Х, который не 
слишком вытянут в длину, говорят не о высоте, а о толщине Х-а: невозможно *высота блина 
〈листа бумаги〉, надо толщина блина 〈листа бумаги〉; см. ВЕРТИКАЛЬ2. 

2. Компонент ‘отсчитываемый воспринимающим снизу вверх’ необходим, поскольку предмету, рас-
сматриваемому сверху вниз, естественней приписывать длину, а не высоту: о приставной лест-
нице, уходящей в колодец шахты, Говорящий, стоящий на поверхности земли, скажет скорее 
Какова длина этой лестницы?, чем ?Какова высота этой лестницы? 

3. Компонент ‘опирается’ необходим, поскольку предмету Х, который лишь касается некоторой по-
верхности своим низом, но не опирается на нее (напр., закрепленной сверху веревочной лестнице) 
нельзя приписать высоту: говорят о длине 〈не *высоте!〉 свисающей из кабины вертолета верё-
вочной лестницы. 

4. Пространство Х – обычно помещение, проём или ниша. 

Коннотации: 1) интенсивность; 2) положительность. 

Ср. ДЛИНА, ШИРИНА, ТОЛЩИНА, ГЛУБИНА1. 

 
 
 
 
 
 
 

1) ‘высотаI.1 Y X-а, равная высотеI.1 предмета Z 
или ограниченного пространства Z’ ⇔ В.–II→Z 

2) CII.1-2: S – единица длины. 
3) CII.2: преим. при В. в роли A1 или Adv0 [дом высотой в 30 м; При высоте комнаты в 2,9 м трудно ...]. 
4) CII.4: только при В. в роли A1 [высотой со шкаф]. 
5) Невозможно: CI + CII.1, CI + CII.5. 

высота сосны [двузначно: либо ‘сосна имеет высоту ...’, либо ‘нечто имеет высоту, равную высоте сосны’]; высота 
окна; высота 15 м 〈шестьсот футов〉; [стена] высотой в 4,5 м; сорокаметровая высота здания, [дерево] 
высотой с дом 
Невозможно: *при высоте с гору (4), *высота стены (в) 4,5 м (5), *высота стены эвкалипта (5) 
Нежелательно: ?Высота в 30 метров недостаточна (3). 

Общие МУ при ЛФ (S – единица длины) 

МУ1 = Num S 
6 м 

МУ2 = (с МУ1РОД) до МУ1РОД 〈на МУ1ВИН/в n раз〉  
(с трёх) до восьми метров 〈на полтора км/в три раза〉 

Syn : вышина1 
Syn∩ : рост 
Gener : величинаI, размер [в ~у, по ~е]; габарит; измерение; параметр, характеристика 

X ⇔ I 
[чей размер] 

Y ⇔ II 
[значение размера] 

 1. SРОД  1. NumИМ S 
 2. в NumВИН S 
 3. A0(Num S) 
 4. с SВИН 
 5. SРОД 
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A0 : в [~у], по [~е] 
Adv0 : при [~е] 
A1 : ~ы | при В. обязательно согласованное определение [здание восьмиметровой  〈ко лос  -

 сальной, такой, ...〉 высоты]; ~ой | при В. обязательно одно из CII.1-2, II.4  [здание  высо-
 той  8 м 〈в восемь метров, с гору〉] 

A2 : в [~у] [6 метров в высоту для сосны совсем не много.] 
Magn2 : большая, значительная < огромная, колоссальная, ... 
[Magn2 + A1] : //высокий1; высотный | G = дом, здание [имеющее около 20 или более этажей] 
[Adv1 + Magn2 + нахо- 

диться в L] : //выситься [Locin L] 
AntiMagn2 : небольшая 
[AntiMagn2 + A1] : //низкий 

F1 = IncepPredPlus2
refl : расти | только несов; увеличиваться [МУ2] 

PerfF1 : вырасти [МУ2] 
CausF1 : увеличивать [~у МУ2] 
(Pred)Minus2 : (быть) меньше [МУ1РОД (SРОД на МУ1ВИН /в n раз)] | S = высотаI.1, при S необходимо  

 зависимое [Высота установки меньше высоты помещения на 1,3 м.] 
F2 = IncepPredMinus2refl : уменьшаться [МУ2] 
CausF2 : уменьшать [~у МУ2] 
Oper1 : иметь [~у], достигать1 [~ы] [Говорящий рассматривает В.  как   большую или предельную] 

 | при В. необходимо зависимое [Отдельные скалы дос тигают  высоты более 500 метров.] 
IncepOper1 : достигать2 [~ы] 
[Plus2

refl + IncepOper1] : расти [в ~у (на МУ1ВИН)] | при В. невозможно зависимое //расти [(на МУ1ВИН)] [Дом   
 рас тёт не по дням, а по часам. | Каждый день дом рос (в высоту) на 2-3 метра.]; 
 вырастать [МУ2] 

ContOper1 : сохранять [~у] | при В. необходимо зависимое 
Func2 : быть [МУ1ИМ], составлять [МУ1ВИН], быть равна, равняться [МУ1ДАТ]; достигать1 

 [МУ1РОД], доходить1 [до МУ1РОД] [Говорящий рассматривает В. как большую или пре-
 дельную] 

A1Func2 : равный [МУ1ДАТ] 
[Plus2

refl + IncepFunc2] : достигать 2 [МУ1РОД], доходить 2 [до МУ1РОД] 
[Plus2

refl + CausFunc2] : доводить [~у до МУ1РОД] 
Labor12 : иметь [в ~у МУ1ВИН], разг. быть [МУ1РОД в ~у 〈с SВИН в ~у〉] | при В. невозможно зави-

 симое [Повозка была примерно с человека в высоту.] 
A1Labor12 : МУ1РОД [в ~у] [здание двадцати метров в высоту] 
[Plus2–II→В.–I→Z + 

Labor12] : превосходить [SZВИН по ~е 〈~ой〉 на МУ1ВИН 〈в n раз〉] | при В. невозможно зависимое, 
 кроме свой [Этот дуб  превосходит по высоте 〈≡ высотой〉 все деревья в роще.] 

[Minus2–II→В.–I→Z + 
Labor12] : уступать [SZДАТ по ~е] | при В. невозможно зависимое, кроме свой 

определять : определять [~у]; измерять, разг. мерить [~у]; вычислять [~у] 

I.2. ‘altitude’ 

I.2а. 
Высота Х-а над Z-ом – Y: расстояние Y по вертикали1 вверх от точки отсчета Z до Х-а. 

NB: Если Y существенно больше обычных «земных» высот, т.е. превышает сотни километров, говорят не 
о высоте, а о расстоянии Х-а от земли или иного небесного тела [нежелательно: ?на высоте 6000 
километров над землей; надо: на расстоянии 6000 километров от земли]. 

Коннотации: 1) интенсивность; 2) хорошее качество; 3) благородство. 

Ср. ГЛУБИНА2а. 

(Pred)Plus2 :
PredPlus2 : 

(быть) больше [МУ1РОД(SРОД на МУ1ВИН /в n раз)] 
превосходить [МУ1ВИН〈SВИН на МУ1ВИН /в n раз〉] [Высота Джо-
молунгмы превосходит 8500 м 〈высоту Нанга-Парбат больше 
чем на 500 м〉.] 

 

S = высотаI.1; при 
S необходимо зави- 
симое 
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X ⇔ I 
[что на расстоянии от Z-а]  

Y ⇔ II 
[какое расстояние] 

Z ⇔ III 
[от чего расстояние]  

 1. SРОД 1. NumИМ S 
2. NumРОД S 
3. в NumВИН S 
4. A 
5. SРОД 

 1. от SРОД 
 2. спец. относительно SРОД 
 3. над SТВ 

1) ‘высотаI.2а Y Х-а, равная высо- 
теI.2а предмета или действия W’ ⇔   В. –II→W | DII = CII.5 

[на высоте шестого этажа; на высоте полёта чаек] 
2) DI – либо предмет или действие, для которого удалённость от поверхности земли является характерным 
свойством, либо крупный неподвижный объект, не имеющий вертикальных размеров – типа элементов 
ландшафта, в частности населённых пунктов [если DI – предмет, имеющий вертикальный размер, то воз-
никает омонимия с ВЫСОТАI.1]: высота второго этажа, высота современного воздушного боя, высота 
озера над уровнем моря. 

3) CII.1-4: S – единица длины. 
4) CII.2: G(В.) = Locin, Locab, Locad [на высоте 〈с высоты, на высоту〉 трёх метров]. 
5) CII.5: S – предмет/действие, для которого удалённость от поверхности земли является характерным свойством. 
6) Если DIII = уровень моря, то CIII = преим. CIII.3. 
7) CIII.3: DIII = преим. уровень моря. 
8) Нежелательно: CI + CII.1, если В. не в роли Adv1 [при высоте полёта 600 метров ...]. 
9) Невозможно: CI + CII.2, II.5. 

высота полёта 〈лагеря, плато, озера, цели, потолка〉; высота (в) 600 метров, [с] высоты шести метров, 
шестиметровая высота, на высоте Хорога [‘на высоте, равной высоте Хорога’]; высота от поверхности 
земли 〈≡ относительно земной поверхности〉, высота над уровнем моря; при высоте полёта 2000 метров 
над уровнем моря 〈относительно высшей точки хребта〉 
Нежелательно: ?Высота полёта – 600 м недостаточна для ... (8). 
Невозможно: *высота альпинистов (2), *высота шести метров (4), *при высоте полёта шести метров 〈Эве-

реста〉 (9) 

Общие МУ при ЛФ – как у ВЫСОТАI.1, но с факультативным добавлением DI = [DIII = Z] из МУ ВЫСО-
ТАI.2а. 
ЛФ [AntiMagn2 + A1], (Pred)Plus2, PredPlus2, CausF1, CausF2 – как у ВЫСОТАI.1. 

Gener : расстояние [в ~у], координаты [по ~е] 
A0 : в [~у], по [~е] | G = Gener(В.) 
A1 = Adv1 = Locin : на [~е] | при В. необходимо зависимое [Над нами, на высоте трёх метров, ходил ча-

 со  вой.  ] 
[такая, что с неё видна 
общая картина местно- 

сти + Adv1] : с [~ы] птичьего полёта 
Magn2 : большая, значительная < огромная, ...; недосягаемая, головокружительная; спорт. 

рекордная //высотаI.2b 
[Magn2 + A1] : //высотный 
[Magn2 + Adv1] : //высоко 
AntiMagn2 : малая, небольшая, незначительная < ничтожная 
[AntiMagn2 + Adv1] : //низко [Лагерь альпинистов был расположен чересчур низко.] 
F1 = IncepPredPlus2

refl : увеличиваться, возрастать [МУ2] 
F2 = IncepPredMinus2

refl : уменьшаться; падать [обычно быстро] [МУ2] 
Oper1 :  быть, находиться [на ~е] | DI – физический объект, при В. обязательно зависимое 
[Magn2 + IncepOper1] : покорять [~у] [DI преодолевает трудности или устанавливает рекорд] 
[Plus2

refl + IncepOper1] : набирать [~у] | DII, III(В.) = Λ, [МУ1ВИН]; достигать [~ы МУ1ВИН], подниматься [с ~ы     
 МУ1ВИН на ~у МУ1ВИН 〈до ~ы МУ1ВИН〉] //подниматься [МУ2] 

[Minus2
refl

 + IncepOper1]: терять [~у] | DII, III(В.) = Λ; опускаться, спускаться [с ~ы МУ1ВИН на ~у МУ1ВИН 〈до 
~ы МУ1ВИН〉 //опускаться, спускаться [МУ2]; снижаться [МУ2] | DI – обычно лета-
тельный аппарат 
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максимальная В., которую 
Х←I–PredAble1Incep- 

Oper1 : //потолокII [SХРОД] 
Func2 : быть [МУ1ИМ], быть равна [МУ1ДАТ], составлять [МУ1ВИН]; достигать [МУ1РОД] 
IncepFunc2 : достигать [МУ1ВИН] 
ProxFunc2 : подходить, приближаться [к МУ1ДАТ] 
прибор-Sinstr(опреде- 

лять В.) : //альтиметр, высотометр 
Рекордная высота (в) 7000 м далась альпинистам нелегко. | Двадцатикилометровая высота была покорена 
ещё в начале реактивных полётов. | Мы пролетали над Главным Кавказским хребтом на высоте 9000 мет-
ров над уровнем моря, т.е. примерно на высоте Эвереста. | Самолёт то набирал высоту, то почему-то сни-
жался 〈≡ терял высоту〉; покачивало. | «Товарищи пассажиры! Наш полёт проходит на высоте 9000 
метров; температура за бортом – минус 40 градусов» [объявление стюардессы на борту самолёта]. 

I.2b. 
Большая высота2а [= //Magn2(высотаI.2а)]. 
Коннотация: наилучшее, наиболее подходящее, наиболее полно развитое. 

A0 : высотный [полёт, работы, ...] 
Locin : на [~е] 
человек-S1(работать 

Locin) : //высотник [лётчик 〈монтажник, альпинист, ...〉-высотник] 
простран- 

ство–ATTR→Locin : высотаI.2c 
болезненнoe состояние, кау- 
зированное1 недостатком ки- 

слорода Locin : ˹высотная 〈горная〉 болезнь˺, прост. горняшка 
болезненный страх1 В.  : высотобоязнь 
Я очень боюсь высоты 〈≅ страдаю высотобоязнью〉. 

I.2c. 
Пространство, находящееся на высотеI.2b. 
Syn : высь, вышина2 
Magn : заоблачная, нар.-поэт. поднебесная 
Locin : в [~е] 

Там, в заоблачной высоте, кувыркалась серебристая точка. | Не ветер, вея с высоты, Листов коснулся 
ночью лунной [А.Н. Толстой]. | Мы разучились нищим подавать, Дышать над морем высотой солёной [Н. 
Тихонов]. | горные высоты 

I.3. ‘heights’, спец. 
Возвышенность1, которая имеет вершину и достаточно пологие склоны и способна умес-

титься в поле зрения наблюдателя, находящегося на поверхности земли. 
NB: в топографии и военном деле ВВ. часто имеют (вре́менные) названия – обычно постпозитивное при-

лагательное (жен. рода) или цифровое обозначение их высотыI.1 в метрах [высота Лесная 〈Заозёр-
ная, Безымянная〉, высота 87,3]. 

Ср. ВОЗВЫШЕННОСТЬ1. 

Anti∩ : низина 
Gener : элемент ландшафта [холмы, высоты, лощины и другие элементы ландшафта] 
Dimin : высотка 
Locin : на [~е] 
Involv–II→Z : господствовать, командовать [над SХТВ] [позволять наблюдателю, находящемуся на В., 

 хорошо обозревать территорию Х, примыкающую к В.] 
A1Involv–II→Z : господствующая [над SXТВ]; командная | DII = Λ 
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бой за высоту 212; атаковать 〈штурмовать〉, брать, удерживать, оставить высоту; окопаться, закре-
питься на высоте; выбить противника с высоты Долгая. | С этой высоты открывается великолепный 
обзор местности 〈местность хорошо просматривается〉. | Нам говорили: «Нужна высота, И не жалеть 
патроны!» [В. Высоцкий]. | А в полдень подчеркнул штабного палец Захваченную утром высоту [И. Эренбург]. 
| Стою на огненной черте – У неизвестного посёлка, на безымянной высоте [советская песня]. | Второй роте, 
при поддержке двух танков и батареи безоткатных орудий, наносить удар в направлении высоты 211,3 и, 
прорвав передний край обороны противника, закрепиться на её южных скатах [фрагмент боевого приказа]. 

II. ‘height’ 
II.1, 2. мн нет. 

Высота Х-а: S0(высокий4, 5 Х) [высокий4 = Magn(цена, давление, производительность, ...); высокий5 = 
[Magn + Bon](помыслы, мысль, трагизм, ...)]. 

X ⇔ I 
[что высокое] 

 1. SРОД 

высота цен 〈давления〉; высота помыслов 〈его мысли〉 

III. ‘height, pitch’ 
 Высота Y Х-а: (α) величина, характеризующая звук Х с точки зрения его восприятия в ас-

пекте противопоставления детских 〈женских〉 – мужских голосов, звучания тонких 
коротких – толстых длинных струн и т.п. – как бы по высотеI.1 или I.2а [в отношении 
коннотации 1] – и в физике измеряемая частотой колебаний, порождающих Х, или 
(β) значение Y этой величины. 

Ср. СИЛА, ГРОМКОСТЬ, ТЕМБР. 
X ⇔ I 

[что характеризуется 
величиной] 

Y ⇔ II 
[значение величины] 

 1. SРОД   1. NumИМ S 
 2. в NumВИН S 

1) DII: S – название единицы частоты [герц и сложные с ним]. 
высота звука 〈голоса, второй форманты, лабиализованного [i]〉, высота (звука) (в)1000 герц 

ЛФ Adv0, (Pred)Plus2, PredPlus2, Oper1, ContOper1, Func2, [Plus2
refl + IncepFunc2], [Plus2

refl + CausFunc2], опре-
делять – как у ВЫСОТАI.1. 

Gener : характеристика, параметр [звука]; свойство [звука] 
A1 : ~ой [NumИМ S 〈в NumВИН S〉 [звук высотой (в) 300 герц] //в [NumВИН S] [звук в 300 герц] 
[Magn2 + A1] : //высокий6; тонкий, пронзительный, ... 
[AntiMagn2 + A1] : //низкий7; густой, басовый, ... 
F1 = IncepPredPlus2

refl : увеличиваться //повышаться [МУ2] 
CausF1 : увеличивать [~у] //повышать [SВИН] [МУ2] 
F2 = IncepPredMinus2refl : уменьшаться, падать //понижаться [МУ2] 
CausF2 : уменьшать [~у] //понижать [SВИН] [МУ2] 

В качестве единицы измерения высоты звуков принят герц, равный одному двойному колебанию в секунду; 
кроме высоты, звук обладает ещё и силой [Л.Р. Зиндер, «Общая фонетика»]. 

IV. ‘height’, спец. 
Высота Х-а: ˹угловая высота˺ Х-а. 

МУ – как у ˹УГЛОВАЯ ВЫСОТА˺ 
ЛФ – как у ˹УГЛОВАЯ ВЫСОТА˺. 
высота светила 〈солнца〉 над горизонтом 
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V. ‘height’, спец. 
Высота Х-а: перпендикуляр, опущенный из вершины геометрической фигуры/тела Х на 

противолежащую сторону или грань Х-а, или его длина. 
Ср. МЕДИАНА; БИССЕКТРИСА 

X ⇔ I 
[какая фигура 〈тело〉] 

 1. SРОД 

высота треугольника ABC; Площадь трапеции равна произведению полусуммы её оснований на высоту. 

VI. ‘[be] up to Y’, мн нет. 
Х – на высоте Y-а: Говорящий считает2, что Х – такой, каким Х долженI быть для выполнения 

задачи, связанной с Y-ом, – как бы на высотеI.2b [ср. коннотацию], и что это хорошо. 
Употребляется только в приводимых ниже сочетаниях с ЛФ. 

X ⇔ I 
[кто/что такой, каким должен быть] 

Y ⇔ II 
[для чего должен быть] 

——  1. SРОД 

1) DII = положение, обстоятельство, задача, требования, ... 
2) Если при В. нет зависимых, то разг. 

Syn∩ : в форме; на уровне; в порядке; как следует 
Epit : должная, соответствующая | DII = Λ 
Oper1 : быть [на ~е]; оказаться [на ~е] 
AntiOper1 : быть не [на ~е]; оказаться не [на ~е] 
F1 = 

[Plusrefl + IncepOper1] : подняться, встать [на ~у] | F1 = ЛФ(DI) 
F2 = CausF1 : поднять, поставить [SВИН на ~у] | F2 = ЛФ(DII) 

И работа была бы на высоте, и людям было бы легче. | Новый преподаватель оказался на высоте. | Он у нас 
всегда на высоте. |Чтобы быть на высоте положения 〈исторических задач〉, необходимо учесть весь пред-
шествующий опыт. 

VII. ‘height [of Y]’ 
Высота Х-а: кульминация Х-а. 

X ⇔ I 
 1. SРОД 
обязательно 

Syn∩ : зенит, апогей, расцвет 
A1 = Locin : на [~е] 
снисходительно, считая2 

себя A1 : с [~ы (своего) Х-а] | В. – ед; DI = преим. величие, авторитет, ... 
Magn : невиданная, неслыханная, небывалая | DI = Λ 
Oper1(1) : быть, находиться [на ~е] 
IncepOper1 или 

IncepOper1(1) : достигать [~ы] 
Мочалов находился тогда на высоте своей славы. | Драматическая коллизия достигла высот подлинного 
трагизма. | NN поглядел на меня, узнал, слегка кивнул с высоты своего величия и тотчас же отвернулся. 

 ВЫСОТÁ 
ВЫС́ТРЕЛ  

ВЫ́СТРЕЛ ‘shot’, ~а, ~ы, муж. 

1a. 
Выстрел Х-а в Y/в направлении к L из W Z-ом: S0(выстрелить1а) [= S0Sing(стрелять11а)]. 
Ср. БРОСОК; ПЛЕВОК. 
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X ⇔ I 
[кто выстрелил] 

Y ⇔ II 
[в кого/что выстрелил] 

W ⇔ III 
[из чего выстрелил] 

Z ⇔ IV 
[чем выстрелил] 

L ⇔ V 
[куда выстрелил] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. в Sвин 
 2. по SДАТ 
 3. редкo SДАТ 

 1. из SРОД 
 2. A 

 1. SТВ 
 
 

редко 

 1. в SВИН 
 2. Advad 

1) - 7) – как 1) - 7) у СТРЕЛЯТЬ11а. 
выстрелы Джонса, Петин выстрел (в зверя); орудийный выстрел (по форту); выстрел (ему) в спину; (его) 
выстрел из пистолета 〈≡ пистолетный выстрел〉; выстрел холостым зарядом; [... убит] выстрелом в заты-
лок 〈между глаз〉; выстрел в воду 〈в потолок〉, выстрел вверх 
Невозможно: *выстрел в форт (1), *выстрел дзоту в амбразуру (3), *выстрел крокодилу в его морду (3), *вы-

стрел ракетой из ручной установки (4), *выстрел в рощу (5), *выстрел в беглеца ему вслед (6), 
*выстрел крокодилу (7) 

Mult : стрельба, разг. пальба 
Mult⊃ : залп [много ВВ. одновременно по одной цели из многих W]; очередьII [последовательность 

 ВВ. из одной единицы автоматического оружия, производимая одним нажатием на  спусковой 
 механизм] 

A2 = Adv2 : под [~ами] | В. – мн [Иван перебежал шоссе под выстрелами противника.] 
Bon = Ver[‘поражать’] : хороший < прекрасный, отличный, …; меткий 
AntiVer[‘цель’]⊃ : в воздух, поверх голов(ы) [см. СТРЕЛЯТЬ11а] 
AntiVer4 : холостой; холостым патроном 〈зарядом〉103 
(Magn)NonAdv1 : без единого [~а] 
Oper1 : офиц. или спец. производить [~]; разг. давать [~] | при В. – обычно зависимое 
друг в друга Oper1 : обмениваться [~ами] | В. – мн 
[много + Func2] : сыпаться [на SВИН] | В. – мн [Со всех сторон на них (по)сыпались выстрелы.] 
Fact2[‘поражать’] : поражать [SʹВИН (в SʹʹВИН)] | S ⌡ Sʹʹ – орган существа Sʹ; настигать [SВИН] 
F1 = Labreal12[‘поражать’] : поражать [SʹВИН ~ом (в SʹʹВИН)] | если DIV = Λ, то при В. обязательно зависимое; Sʹʹ – 

 орган существа  Sʹ 
[n-ый + Adv1F1] : с [Anum-го ~а] | Anum = n, ‘G’ ⊃ ‘поразить’ [поразить цель 〈убить соперника, сбить 

 бомбарди ровщик〉 с первого 〈только с пятого〉 выстрела] 
F2 = Adv1IncepPred- 

LocinSzon-2F1   :  на [~] | В. – ед; при В. невозможно зависимое, кроме CIII [подойти 〈подпустить〉 на 
 (пушечный) выстрел [на такое расстояние1, что можно F1]] 

на большое расстояние3 
– как_бы F2 : //на (пушечный) выстрел | G – выражение, обозначающее отрицание приближения 

 [не подпускать    〈запрещать приближаться 〈подходить, подъезжать〉〉 на выстрел, 
 дер жаться на выстрел] 

Labreal153[‘поражать’] : попадать [в SВИН SДАТ ~ом] | при В. обязательно зависимое 
Son : (по)слышаться, прозвучать; раздаваться; грянуть; (про)греметь, грохнуть, ухнуть, 

ударить [достаточно громко]; хлопнуть; щелкнуть [негромко]; трещать | В. – мн 
S0Son : звук, хлопок, щелчок, гром, грохот [~а]; треск [~ов] | В. – мн 
имеющий целью предупре- 
дить Y-а, что если Y не 
подчинится приказу Х-а,  
Х будет стрелять11а в Y-а : предупредительный 
отдельный – в ситуации, 
когда естественно ожидать 

многих ВВ.   : одиночный 

«Прекрасный выстрел», – сказал Питер, подбирая убитую куропатку. | Мы дали два (предупредительных) 
выстрела (в воздух), но беглец не остановился. | Часовых удалось снять без единого выстрела. | Полиция 
установила, что оба выстрела были произведены из машины, стоявшей на противоположной стороне 
улицы. | Грянул выстрел над озером сонным Крылья уток теперь тяжелы, И двойным бытием отражён-
ным Одурманены сосен стволы [О. Мандельштам]. | Перестрелка постепенно утихала; лишь время от вре-
мени раздавались одиночные выстрелы. | Вокруг тихо – ни взрыва, ни выстрела; все спят [В. Быков]. 
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1b. 
Выстрел W-а [в Y Z-ом в направлении L]: S0(выстрелить1b) [= S0Sing(стрелять11b)]. 

W ⇔  I 
[что выстрелило] 

Y ⇔ II 
[в кого/что выстрелило] 

Z ⇔ III 
[чем выстрелило] 

 L ⇔ IV 
[куда выстрелило] 

 1. SРОД 
 2. А 

—— —— —— 

1) CI.1: S – артиллерийское орудие. 
2) CI.2: A = A0(S). 
выстрелы тяжёлых гаубиц, пушечный 〈пистолетный〉 выстрел 
Невозможно: *выстрел пистолета 〈лука〉 (1) 

ЛФ [много + Func2], Son, S0Son – как у ВЫСТРЕЛ1а. 

Oper1 : делать [~] [неактуально] | обычно в сочетании с n ВВ. 

Слышны раскаты далеко, Пушечных выстрелов гром [советская песня]. | Этот пулемёт делает до 150 выс-
трелов в минуту. 

2. 
Звук выстрела1a, b из огнестрельного оружия [≈ S0Son(выстрел1a, b)]. 
Ср. ВЗРЫВ2. 
Все ЛФ – как у ЗВУК1. 

Magn : громкий, гулкий < оглушительный 
Func0 : Son(выстрел1a, b) 

«Гах! гах!» – гремят частые наши выстрелы, и коротко позванивают под ногами пустые гильзы [В. Быков]. 
 ВЫС́ТРЕЛ 
ВЫС́ТРЕЛИТЬ  

ВЫ́СТРЕЛ|ИТЬ ‘shoot, fire a shot’, ~ю, ~ит, сов. 
1a. 

Perf(стрелять11а) [= Sing(стрелять11а)]. 
Коннотация – как коннотация 1 у СТРЕЛЯТЬ11а [Оглушительно выстрелил лопнувший шар.]. 

Ср. МЕТНУТЬ, БРОСИТЬ; ПЛЮНУТЬ. 

МУ – как у СТРЕЛЯТЬ11а 
1) - 7) – как 1) - 7) у СТРЕЛЯТЬ11а. 

Иван выстрелил, но промахнулся. | выстрелить по мелькнувшему в кустах зайцу; выстрелить (в утку) 
(дробью) (из старой двустволки) 〈утке в глаз, ему вслед〉 

ЛФ Syn, Syn⊃, Conv3245∩, Conv1423∩, Conv14235∩, Conv1243⊃, Real1[‘поражать’]⊂, AntiReal1[‘поражать’]⊂, F3, F10-F14 равны Perf-ам 
от соответствующих ЛФ у СТРЕЛЯТЬ11а; ЛФ AntiVer[‘цель’], S0AntiF3, сложные с Prepar, F4, Adv2F4, F8, F15 
– как у СТРЕЛЯТЬ11а. 

Syn : стрельнуть1; разрядить2 [пистолет в убегавшего] 
S0 : выстрел1а 
S0SonS0 : выстрел2 
Real2[‘поражать’]  : //получить пулю [в SВИН] | DI – существо, S – орган существа DI 
Imper  : Стреляй(те)! [возможная форма выстрели неупотребительна] 

1b. 
Perf(стрелять11b ) [= Sing(стрелять11b)] 
МУ – как у СТРЕЛЯТЬ11b 
1) – как 3) у СТРЕЛЯТЬ11b. 
Ружьё выстрелило в тигра 〈тигру в живот〉 [в тот момент, когда он задел лапой шнур]. | Пистолет упал и 
выстрелил (ему прямо в лоб). | Орудие трижды выстрелило по крепости и замолчало. 
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ЛФ S0, S0SonS0 – как у ВЫСТРЕЛИТЬ1а. 
Syn : разг. бахнуть 〈бабахнуть〉, прост. трахнуть, прост. жахнуть, прост. ухнуть 
CausConv231 : выстрелить1а 

2а. 
Perf(стрелять14а). 
МУ – как у СТРЕЛЯТЬ14а 
ЛФ Magn – как у СТРЕЛЯТЬ14а. 
Под ногой что-то неожиданно громко выстрелило: нагнувшись, он увидел раздавленное страусиное яйцо. 

2b. 
Perf(стрелять14b). 
МУ – как у СТРЕЛЯТЬ14b  
ЛФ Magn – как у СТРЕЛЯТЬ14b. 

Львы бегали по кругу, пока мой знакомый снова не выстрелил хлыстом [Ю.Я. Яковлев]. 
 ВЫС́ТРЕЛИТЬ ГНЕ́В 

ГНЕ́В ‘anger’, ~а, мн нет, муж. 
Гнев Х-а на Y по поводу Z: S0(гневаться). 

X ⇔ I 
[кто гневается]  

Y ⇔ II 
[на кого гневается] 

Z ⇔ III 
[за что гневается]  

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
 3. A 

 1. на SВИН  1. по поводу SРОД 
 2. по поводу того, что/L(союзн) ПРЕДЛ  

1) CI.3: A = А0(S) = народный, божий, барский, ... 

гнев Багратиона 〈народа〉; его 〈Борин〉 гнев, народный гнев; его гнев на отца; гнев народа по поводу этого 
заявления; его гнев по поводу того, что его не предупредили 

ЛФ A1, Adv1B, IncepPredPlusrefl, Oper1, IncepFunc1 – как у ЧУВСТВОII.1a. 

Syn∩ : возмущение1, негодование, злость1, злоба; ярость, бешенство 
Gener : [гневное3] чувствоII.1a, чувствоII.1a [~а]; спец. эмоция 
[Magn + Figur] : пламя [~а] 
[Magn1

quant + Figur] : волна [(всенародного) ~а] 
Func1(волна Г.) : захлестнуть [SВИН], прокатиться [по SДАТ] | S = весь мир, название страны или мате-

 рика 
V0 : книжн. гневаться 
S2 : книжн. виновник 〈виновница〉 [~а] [живое существо]; причина [~а] 
S3 : причина [~а] 
Sing : вспышка, взрыв, порыв [~а] | DII(Г.) = Λ; приступ [~а] | DI(Г.) – человек [невозможно 

 *приступ народного гнева], DII(Г.) = Λ 
Adv1Sing : в порыве [~а] | DII-III(Г.) = Λ 
A1 : в [~е] //гневный1 
Magn : сильный, страшный, дикий, неописуемый, ...; необузданный, неистовый 
Magn1

quant
 : всеобщий, всенародный | DI(Г.) = Λ 

IncepPredPlusrefl
 : разгораться, нарастать 

CausPredPlusrefl или 

CausFunc0 : разжигать [~] | DII(Г.) = Λ 
IncepPredMinusrefl или 

FinFunc0  : утихать, остывать, улечься 
CausPredMinusrefl или 

LiquFunc0  : смягчать, унимать [~] 
Ver = Bon : благородный, справедливый; книжн. праведный, священный 
AntiVer = AntiBon : слепой; несправедливый; беспричинный 
Adv1 : в [~е], в пылу [~а] | DII(Г.) = Λ, DIII(Г.) = Λ 
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Oper1 : чувствоватьII [~], быть [в ~е] 
[Magn + Oper1] : быть во власти [~а] 
IncepOper1 : приходить [в ~] | при Г. часто Magn; возвыш. воспылать [~ом] 
FinOper1 и начать прояв- 
лять доброжелательность :  сменить [~] на милость | CII/III(Г.) = Λ 
IncepOper2,3 : вызывать [(у SРОД) ~] 
FinFunc0 : угасать 
Liqu1Func0 : подавлять [(свой) ~] 
[Magn + Func1]   : душить [SВИН] | DI – человек; бушевать [в сердце 〈душе〉 SРОД] 
IncepFunc1 : обуять [SВИН], вспыхивать, закипать [(в SПР)] 
[Plusrefl + 

снова.IncepFunc1] : вспыхивать [(в SПР)] с новой силой 

Caus(2)Func2 : навлекать [на SВИН ~ (SТВ)] 
Fact0[‘хочется’] : прорваться (наружу) 
PermFact0[‘хочется’] : давать выход 〈волю〉 [(своему) ~у], не сдерживать [(свой) ~ 〈(своего) ~а〉] | DI –  человек 
NonPerm1Fact0[‘хочется’] : сдерживать [(свой) ~] | DI – человек 
ProxFact0[‘хочется’] : искать выхода 
Real1[‘хочется выразить’] :  выражать [(свой) ~] 
Real1[‘хочется осуществить’] : обрушивать [(свой) ~ на SВИН] | DIII = DII(Г.) или его субститут; DII(Г.) = Λ 
Fact2[‘хочется осуществить’] : обрушиваться [на SВИН] | DII = DII(Г.) или его субститут; DII(Г.) = Λ 
Real2[‘хочется осуществить’] : испытывать [на себе ~] | DII(Г.) = Λ 
Adv1←ATTR–ждать удоб- 
ного случая, чтобы 

Real1[‘хочется осуществить’]  : затаить [в себе 〈в душе/в сердце〉 ~] | DI – человек 
Conv21Manif : [SWИМ] дышит [~ом] | W – сообщение Х-а [Слова его дышали гневом.], DII/III(Г.) =Λ 
A2Manif : //гневный2 
[Magn + A2Manif] : полный, исполненный [~а] [жест, тирада, ...] | DII-III(Г.) = Λ 
Adv1CCaus1Manif : с [~ом] //гневно | DII/III(Г.) = Λ 
Общее условие для сложных ЛФ с Sympt: 

C  = DI – человек, DII/III(Г.) = Λ 
Obstr(дыхание)— 

Sympt23 : задыхаться [(от ~а)] | C  
Degrad(разум)—Sympt23 : быть вне себя, не помнить себя [(от ~а)] | C  
Degrad(разум)—Sympt32: ослеплять [SВИН] | C  
Degrad(речь)—Sympt23 : лишаться дара речи, терять 〈утрачивать〉 дар речи [(от ~а)] | C  
Degrad(дыхание)— 

SymptØ123 : [у SРОД (от ~а)] перехватывать | C  [У него дыхание перехватило (от  гнева).] 
Degrad(дыхание)— 

Sympt23 : чуть не задохнуться [(от ~а)] | C  
Degradcolor(лицо)— 

Sympt123 : [(у SРОД) (от ~а)] побледнеть, побелеть | C  
Degradcolor(лицо)— 

Sympt23 : побледнеть, побелеть [(от ~а)] | C  
Degradfulg(глаза)— 

Sympt123 : [(у SРОД) (от ~а)] темнеть | C  [У него глаза потемнели (от гнева).] 
Excesstrem(губы, руки)— 

Sympt123 : [(у SРОД) (от ~а)] дрожать, трястись | C  
Excesstrem(тело)— 

Sympt23 : (весь) трястись [(от ~а)] | C 
Excesscolor(лицо)— 

Sympt123 : [(у SРОД) (от ~а)] пылать, гореть | C  
Excesscolor(лицо)— 

SymptØ123 : [(от ~а) SДАТ] кровь бросается [в SВИН], [(от ~а) у SРОД] кровь приливает [к SДАТ] | C  
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Excesscolor(лицо)— 
Sympt23 : [(у SРОД)] краснеть, багроветь [(от ~а)] | C  

местами Excesscolor(лицо) 
—Sympt123 : [(у SРОД) (от ~а)] пойти пятнами | C  [У него лицо пошло пятнами (от гнева).] 

местами Excesscolor(лицо) 
—SymptΔ123 : [(у SРОД) (от ~а)] пятна выступают [на SПР] | C  

местами Excesscolor(лицо) 
—SymptΔ12 : [(у SРОД)] пятна ~а выступают [на SПР] | C  

Excesscolor(глаза)— 
Sympt123 : [у SРОД (от ~а)] краснеть, наливаться кровью | C  [У него глаза налились кровью  (от 

 гнева).] 
Excessfulg(глаза)— 

Sympt123 : [(у SРОД)] сверкать, гореть [от ~а 〈~ом, гневно〉] | C 
F1 = Excessmotor(брови)— 

Sympt23 : //нахмуриться [гневно] | C 
S0ResultF1 : //гневная складка | C  
топать(ноги)-Sympt123 : топать [SТВ в ~е 〈гневно〉] | C  
ImperNonOper1–II→Г. 

на слова Говорящего : //не во ~ будь сказано 
Он никогда не знал тех ослепляющих порывов гнева, при которых уже нельзя рассуждать. | С трудом 
подавляя гнев, он проговорил ... | Кто-то навлёк гнев божий на всё войско! | По всей стране прокатилась 
волна народного гнева. | Народы мира выражают свой гнев по поводу захвата Даниреи. | Поговори с ним, 
когда его гнев уляжется. | Принц в гневе топнул ногой. | Письмо его дышало гневом. | Но он был достаточно 
умён, чтобы не дать волю своему гневу. | Снова Крисчену пришлось испытать на себе гнев командира. 

 ГНЕВ ГНÉВАТЬСЯ  
ГНÉВА|ТЬСЯ ‘be angry’, ~юсь, ~ется, несов, книжн. 

Х гневается на Y-а за Z: Х находится в активно-отрицательном эмоциональном состоянии, 
которое каузировано1 тем, что Х уверен в осуществлении человеком Y действий(, свя-
занных с) Z, которые нежелательны для Х-а и о которых Х считает2, что они проти-
вoречат основным этическим принципам; и Х-у хочется выразить то, что эти дей-
ствия для него нежелательны, и осуществить враждебные по отношению к Y-у дей-
ствия; это состояние таково, какое обычно бывает в указанной ситуации. 

X ⇔ I 
[кто в данном состоянии] 

Y ⇔ II 
[кто совершает действия] 

Z ⇔ III 
[какие действия] 

 1. SИМ  1. на SВИН  1. на SВИН 
 2. за SВИН 
 3. из-за SРОД 
 4. на то, что/L(союзн) ПРЕДЛ 
 5. за то, что ПРЕДЛ 
 6. из-за того, что/L(союзн) ПРЕДЛ 

1) Невозможно: а) CII + CIII.1; b) CIII.2, CIII.5 без CII. 

Истинный художник не гневается на знатока [CII]. | Истинный художник не гневается на критику [CIII] 
знатока 〈на то, что его критикуют〉. | Отец гневается на сына за опоздание 〈≡ за то, что он опоздал〉. | Он 
гневается на учителей из-за сына 〈из-за того, что они не могут выучить его сына〉. 
Невозможно: *Истинный художник не гневается на знатока на критику (1а). | *Отец гневается за опоздание (1b). 

Syn⊂ : возмущаться, негодовать, сердиться, злиться 
S0 : гнев 
A0 : гневный3 
A1 : гневный1 
Able1 : устар. гневливый 
Magn : очень, сильно < страшно, ужасно 
Adv1B : устар. гневливо [Море вздуется гневливо.] 
PerfIncep : разгневаться 
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Fin : //остывать 
Caus2 : //устар. разгневать, устар. прогневать, устар. гневить 
[Magn +  MagnCaus1Manif] : //˹метать громы и молнии˺ 

Шеф страшно гневался на опоздавших. | Император Николай к тому же имеет личные мотивы гневаться 
на эти напоминания. | Якушкин и многие другие в Петербурге спорили, гневались на то, что царь Алек-
сандр I даёт полякам конституцию, сейм, отказывая в этом русским [Н.Я. Эйдельман]. 

 ГНÉВАТЬСЯ ГНÉВНЫЙ 
ГНÉВ|НЫЙ ‘angry’, ~ен, ~нá, ~но, ~ны, ср ст нет. 

1. 
Гневный: A1(гневаться). 
Syn : в гневе 
Гневный Багратион страшен. 

2. кр ф нет. 
Гневный W Х-а: такой W Х-а, в котором проявляется гнев Х-а [≈ A2Manif(гнев)]. 
гневный взгляд 〈тирада, письмо〉 

3. кр ф нет. 
Гневный: A0(гневаться). 
G(Г.) = чувствоII.1а, эмоция [= Gener(гнев)] 

Гневные эмоции вредны вам. 
 ГНÉВНЫЙ 
ГОРБЫ ́ЛЬ  

ГОРБЫ́Л|Ь ‘wooden slab’, муж. 

1a. ~я́, мн нет. 
 Y-овый горбыль из Х-а: вид Y-овых досок1 из Х-а – крайние при распиливании бревна 

доски1, сохраняющие с одной стороны округлую поверхность бревна. 
МУ – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ 
еловый горбыль, горбыль из карельской сосны, сосновый строительный горбыль 

ЛФ Mult⊃, Caus, предприятие-S1Caus, установка-SinstrCaus, F2 – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ; 
ЛФ Degrad, CausDegrad, F1 – как у ДОСКА1. 

Sing : горбыль1b 
S0Caus  : выпуск, производство, пилка [~я] 

Виды горбыля: См. Виды пил оматериалов (1). 

1b. ~и́, ~éй. 
Y-овый горбыль из Х-а: единица3 Y-ового горбыля1a из Х-а. 
Коннотация: неправильность геометрической формы. 

МУ – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ 
ЛФ Mult⊃, Caus, предприятие-SusualCaus, установка-SinstrCaus, F2 – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ; 
ЛФ Degrad, CausDegrad, F1 – как у ДОСКА1. 

S0Caus : выпуск, производство, пилка [~ей] | Г. – мн 

Два окошечка без рам были забиты снаружи горбылями [А.Н. Толстой] 

2. ~и́, ~éй, прост. 
Неправильно поставленная фишка при игре в домино – как бы горбыль1b [по коннотации]. 
CausFunc0 : ставить, класть [~ь] 

– Что же ты, голубчик, горбыль ставишь? Переходи! 
 ГОРБЫЛ́Ь 
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ГРА ́МОТА¹  
ГРА́МОТ|А1 ‘reading and writing’, ~ы, мн нет, жен. 

1. 
Y-овая грамота [Х-а]: основные правила чтения и написания Х-ом текста на языке Y. 
Ср. АЗБУКА, БУКВАРЬ. 

X ⇔ I 
[кто читает и пишет] 

Y ⇔ II 
[на каком языке] 

——  1. A 

1) CII: A = A0(S) = музыкальная, нотная, русская, польская, ... 
2) Обычно Y – родной язык, и DII = Λ. 

Magn : (перво)начальная 
Real1

I : знать [~у]; владеть [~ой] [≈ быть грамотным1]; устар. знать 〈уметь〉 [~е] | Y – 
 родной, DII(Г.) = Λ 

A1Real1
I
⊃ : грамотный1 [знающий грамоту родного языка] 

CausReal1
I : учить, обучать [SВИН ~е] 

S0CausReal1
I : обучение [~е] 

Caus1Real1
I : учиться, обучаться [~е]; осваивать, усваивать [~у]; овладевать [~ой]; постигать  [~у] 

S0Caus1Real1
I : овладение [~ой]; освоение, усвоение [~ы] 

F1 = Conv21(способен 
Caus1Real1

I
⊂) : даваться [SДАТ] | при F1 обычно оценочное определение: как, легко, нелегко, трудно, 

 туго, с трудом, ... 
F2 = немногочисленные 

начальныe правила Г.  : азы, начатки, основы [~ы] 

(Перво)начальной грамоте учил детей обычно сельский дьячок. | Грамота давалась Петру легко 〈≡ Грамота 
Петру давалась〉, а арифметика – нет. | Маша училась грамоте по церковным книгам. | Музыкальную гра-
моту она постигала легко. 

 
˹КИТАЙСКАЯ 〈ТАРАБАРСКАЯ〉 ГРАМОТА˺: нечто недоступное пониманию. 

2. 
Грамота [Х-а] Y-а: основные правила деятельности Х-а в сфере Y – как бы грамота11. 

X ⇔ I 
[кто действует]  

Y ⇔ II 
[в какой сфере]  

——  1. SРОД 
обязательно  

грамота столярного ремесла 

ЛФ, кроме A1Real1⊂
I и F2, – как у ГРАМОТА11. 

Syn : азбука, азы, основы 
Magn : элементарная, (перво)начальная 
Real1

I   : знать [~у]; владеть [~ой] 

Грамоту классовой борьбы они постигали на своей шкуре – в лишениях и боях. 
 
˹ПОЛИТИЧЕСКАЯ ГРАМОТА˺ 〈≡ ПОЛИТГРАМОТА〉: элементарные сведения из области политики.  ГРА ́МОТА¹ ГРÁМОТНОСТЬ 
ГРÁМОТНОСТ|Ь, ~и, мн нет, жен. 

1. ‘literacy’ 
Грамотность Х-а: (α) величина, характеризующая совокупность людей Х тем, насколько 

грамотны1 её представители, или (β) значение этой величины. 
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X ⇔ I 
[кто грамотен] 

 1. SРОД 
 2. среди SМН, РОД 
грамотность населения, грамотность (среди) женщин 
Anti : неграмотность1 
Anti⊃ : безграмотность1 
Genermesur : процент, степень, уровень [~и] 
Magn : высокая 
AntiMagn : низкая 
Magn1 : всеобщая, поголовная, сплошная 
IncepPredPlusrefl : повышаться, расти, возрастать 
S0IncepPredPlusrefl : рост, повышение [~и] 
CausPredPlusrefl : повышать, поднимать [~ь] 
IncepPredMinusrefl = 

Degrad : понижаться, снижаться, падать 
S0IncepPredMinusrefl : падение, снижение, понижение [~и] 
недостаточная  : //малограмотность1а 
СССР стал страной сплошной грамотности. | Отмечается значительный рост грамотности среди 
женщин. | Уровень грамотности в нашей стране неуклонно растёт. 

2. ‘literacy’ 
2а. 

Грамотность Х-а: S0(грамотный2а). 

 
 
 

 

грамотность Нади, Надина грамотность 
ЛФ IncepPredPlusrefl, S0IncepPredPlusrefl, IncepPredMinusrefl, S0IncepPredMinusrefl – как у ГРАМОТНОСТЬ1. 

Anti : неграмотность2а 
Anti⊃ : безграмотность2а 
Magn : высокая < безукоризненная, блестящая, исключительная, отличная 
AntiMagn : низкая < недостаточная, слабая 
CausPredPlusrefl : развивать, повышать [~ь] 
S0CausPredPlusrefl : развитие, повышение [~и] 
CausPredMinusrefl : снижать, понижать [~ь] | DI – предикат 
Conv21CausPredMinusrefl : страдать [от SРОД] | DII – предикат 
[AntiMagn + Func1] : хромать, страдать [у SРОД] 
Manif : проявляться 
Caus1Manif : проявлять [~ь] 
намеренно.Caus1Manif : демонстрировать [(свою) ~ь] 
недостаточная : //малограмотность1а 
минимальнo необходимая : элементарная 
С каждым годом грамотность студентов-филологов повышается 〈падает〉. | От этих бесконечных реформ 
прежде всего страдает грамотность учащихся. | Это типичное нарушение норм элементарной грамотности. | 
Необходимость записывать на слух каждое слово учителя понижает грамотность школьников. 

2b. 
Грамотность Y-а в отношении Z: S0(грамотный2b). 

 
 
 
 

X ⇔ I 
[кто грамотен]  

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

Y ⇔ I 
[что грамотно]  

Z ⇔ II 
[в каком отношении грамотно] 

 1. SРОД  1. в A0(S) отношении 
 2. с A0(S) точки зрения 
 3. с точки зрения SРОД 
 4. A 
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1) DII: S = орфография, орфоэпия, пунктуация, стилистика, ... 
2) DII.4: A = A0(S) 

грамотность работы в орфографическом отношении 〈с орфографической точки зрения, с точки зрения 
орфографии〉, орфографическая 〈орфоэпическая, пунктуационная〉 грамотность 

ЛФ Magn и AntiMagn – как у ГРАМОТНОСТЬ2а. 

Anti : неграмотность2b 
Anti⊂ : безграмотность2b 

Безукоризненная грамотность языка этой работы позволяет предполагать высокую интеллигентность её 
автора. | С точки зрения орфографической 〈пунктуационной〉 грамотности это сочинение выглядит прилично. 

3. ‘knowledgeability’ 

3a. 
Грамотность Х-а в сфере Z: S0Pred(грамотный3a). 

 

1) и 2) – как 2) и 3) у ГРАМОТНЫЙ3a. 

грамотность Ивана в вопросах 〈≡ в сфере, в области〉 металингвистики 〈бокса〉, грамотность Ивана в 
юриспруденции, (его) грамотность в медицинских вопросах 〈≡ в медицинском отношении〉; (её) медицинская 
грамотность 
Невозможно: *грамотность Василия в боксе (2), *спортивная грамотность Василия (2) 

ЛФ Manif, Caus1Manif, намеренно.Caus1SubManif – как у ГРАМОТНОСТЬ2а. 

Syn∩ : компетентность, образованность, осведомленность, разг. подкованность 
Anti : неграмотность3a 
Anti⊃ : безграмотность3a 
Magn : большая, высокая < безукоризненная, блестящая, исключительная, отличная //эру-

 диция 
AntiMagn : недостаточная 
недостаточная : //малограмотность2а 
Дипломник продемонстрировал безукоризненную грамотность в вопросах теории литературы. | Только его 
большая техническая грамотность позволила отстоять проект. 

3b. 
Грамотность Х-а в отношении Z: S0Pred(грамотный3b). 

Y ⇔ I 
[что грамотно] 

Z ⇔ II 
 [в каком отношении грамотно] 

 1. SРОД  1. в A0(S) отношении 
 2. A 

1) CII.2: A = A0(S) 
(общая) грамотность работы; грамотность статьи в медицинском отношении; музыкальная грамот-
ность 
Anti : неграмотность3b 
Anti⊃ : безграмотность3b 
Magn : большая, высокая < безукоризненная, блестящая, исключительная, отличная 
AntiMagn : недостаточная 
Manif : проявляться 
Грамотность этой статьи не вызывает сомнения. | Высокая техническая грамотность этого чертежа 
очевидна.  ГРÁМОТНОСТЬ 

X ⇔ I 
[кто грамотен] 

Z ⇔ II 
[в какой сфере грамотен] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. в вопросах 〈в сфере, в области〉 SРОД 
 2. в SПР 
 3. в A0(S) вопросах 〈отношении〉 
 4. A 
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ГРÁМОТНЫЙ 
ГРÁМОТ|НЫЙ, ~ен, ~на, ~нее. 

1. ‘literate’ 
Владеющий грамотой11 родного языка [умеющий читать и писать на родном языке] [= A1Real1

I
	⊃(гра-

мота11)]. 
Anti : неграмотный1 
Anti⊃ : безграмотный1 
S0Pred : грамотность1 
S1⊃Pred : грамотей1 [человек, грамотность1 которого является его главной интеллектуальной и соци-

 аль ной ценностью  в той малограмотной среде, где он живёт] 
Magn : вполне //грамотный2а 
недостаточно : //малограмотный1а, полуграмотный1 

Грамотные люди здесь редкость. | Сходи с письмом к аптекарю: он человек грамотный, наверняка разбе-
рёт. | Процент грамотных среди взрослых оказался невелик. 

 2а. 
Владеющий всеми правилами чтения, письма и устной речи на родном языке [= //Magn(гра-

мотный1)]. 
Anti : неграмотный2а 
Anti⊃ : безграмотный2а 
S1PredAnti⊃ : ирон. грамотей2 
S0Pred : грамотность2а 
Magn : вполне < безукоризненно, исключительно, ˹на редкость˺, ˹на удивление˺, удиви тель  -

 но 
Семёнов, конечно, ученик грамотный, но на медаль его работу посылать нельзя [из речи школьной учитель-
ницы]. 

 2b. 
[Y,] грамотный в отношении Z: [высказывание Y,] которое соответствует основным пра-

вилам Z чтения, письма, построения высказывания или устной речи на естественном 
языке. 

Z ⇔ II 
[каким правилам соответствует] 
 1. в A0(S) отношении 
 2. с A0(S) точки зрения 
 3. с точки зрения SРОД 
 4. Adv 
1) DII: S = орфография, орфоэпия, пунктуация, стилистика, ... 
работа, грамотная в орфографическом отношении 〈≡ с орфографической точки зрения, с точки зрения 
орфографии〉; стилистически грамотное сочинение 

ЛФ Magn – как у ГРАМОТНЫЙ2а. 

Anti : неграмотный2b 
Anti⊃ : безграмотный2b 
S0Pred : грамотность2b 
недостаточно : //малограмотный1b 
Работа написана грамотным языком. | Следует прежде всего научить её грамотно выражать свои мысли. 
| Это сочинение, грамотное и содержательное, может быть оценено на «отлично». | Письмо на удивление 
грамотное: ни одной ошибки! 
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3. ‘knowledgeable’ 
3a. 

[Х,] грамотный в сфере Z: [Х,] хорошо владеющий правилами и/или сведениями в сфере Z. 
Z ⇔ II 

[какая сфера] 
 1. в вопросах 〈в сфере, в области〉 SРОД 
 2. в SПР 
 3. в A0(S) вопросах 〈отношении〉 
 4. Adv 
1) Если X = S1(L(‘Z’)), то DII = Λ [‘грамотный врач’ = ‘врач, хорошо владеющий правилами и/или сведениями в сфере медицины’]. 
2) CII.1 : если S – не название интеллектуальной сферы, то ‘... владеющий сведениями в сфере Z’. 
3) CII.2–4: S – название интеллектуальной сферы. 

грамотный в вопросах 〈≡ в области, в сфере〉 политики 〈товароведения, медицины〉, грамотный в вопросах 
бокса 〈футбола〉 [‘много знает о боксе 〈футболе〉’]; грамотный в медицине; грамотный в экономических вопро-
сах 〈≡ в экономическом отношении〉; политически грамотный; грамотный врач 〈лётчик, боксёр, футбо-
лист〉 [‘умеет по всем правилам лечить 〈водить самолёт, боксировать, играть в футбол〉’] 
Невозможно: *грамотный в ткачестве (2), *спортивно грамотный (2) 

Syn∩ : знающий, квалифицированный, компетентный, образованный, осведомлённый, сведу-
 щий,  разг. подкованный; опытныйI.1 

Anti : неграмотный3a 
Anti⊃ : безграмотный3a 
S0 : грамотность3a 
Magn : вполне < безукоризненно, исключительно, ˹на редкость˺, ˹на удиvвление˺, удиви тель-

 но  //эрудированный 
недостаточно : //малограмотный 2а 
имеющий чрезмерныe пре- 
тензии на грамотность3a 

и интеллигентность  : ирон. шибко грамотный 
Видно, что этот докладчик человек политически грамотный, но фактических знаний ему явно не хватает. | 
Народ теперь грамотный: на мякине не проведёшь. 

3b. 
[Y,] грамотный в отношении Z: [Y,] соответствующий основным правилам интеллекту-

альной сферы Z, к которой относится Y. 
Z ⇔ II 

[какая сфера] 
 1. в A0(S) отношении 
 2. Adv 

1) DII: S – название интелллектуальной сферы. 
2) CII.2: Adv = Adv0(S) 

работа, грамотная в научном отношении; музыкально грамотное исполнение, технически грамотный 
соскок 〈удар, чертёж, ...〉 
Невозможно: *поведение, грамотное в спортивном отношении (1) или *спортивно грамотная игра (1) 

ЛФ Magn – как у ГРАМОТНЫЙ2а. 

Anti : неграмотный3b 
Anti⊃ : безграмотный3b 
S0 : грамотность3b 
недостаточно : //малограмотный2b 

Статья вполне грамотная, но неинтересная. | Что ж, перевод грамотный и достаточно близкий к оригиналу. 
 ГРÁМОТНЫЙ 
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˹ГРИ ́ФЕЛЬНАЯ ДОСКÁ˺  

˹ГРИ́ФЕЛЬН|АЯ 〈редкo АСПИ́ДН|АЯ〉  ДОС|КÁ˺ ‘slate’, ~ой 〈~ой〉 ~ки, ~ые 〈~ые〉 до́ски, ~ых 〈~ых〉 
до́сок, жен, истор. 

Ср. ДОСКА3. 
Prepar : стирать [с (~ой) ~ки] 
– Ты надень сумку через плечо, прицепи на пуговицу грифельную доску и поди доучиваться [А.Н. Островский]. 

˹ГРИ ́ФЕЛЬНАЯ 〈редкo АСПИД́НАЯ ДОСКÁ˺ ДОБРÁЧНЫЙ  
ДОБРÁЧН|ЫЙ ‘premarital’, кр ф и ср ст нет. Офиц. 

Добрачный P Х-а: фамилия или половая жизнь P Х-а, имевшая место до вступления Х-а в 
брак1 [= A1(до того, как PerfIncepFunc0(брак1))]. 

NB: добрачная фамилия Х-а – это фамилия, которую Х имел до вступления в данный брак1. 

Ср. ВНЕБРАЧНЫЙ. 
добрачные похождения, половые связи 〈≡ сношения, отношения〉, знакомства; «Старгородский загс прислал 
мне извещение о том, что брак мой с гражданкой Грицацуевой расторгнут ... и что мне присваивается до-
брачная фамилия О. Бендер. Что же, придётся вести добрачную жизнь» [Ильф и Петров]. 
Невозможно: *добрачные поездки, *добрачная научная работа, ... 

 ДОБРÁЧНЫЙ 
ДОЖДИ ́ТЬ  

ДОЖД|И́ТЬ ‘rain continuously’, 1 ед наст не образ, ~и́т, сов нет, несов, книжн. 

1. 
С Y-а на Z дождит Х-ом: с небесного объекта Y на Z в течение достаточно большого 

времени падает небольшой дождь1 Х. 
Mod 1 

—— Y ⇔ II 
[откуда падает]  

Z ⇔ III 
[куда падает]  

Х ⇔ IV 
[что падает]  

 1. Ø(ср)  1. Locab S  1. на SВИН  1. SТВ 

На улице дождило. | (С неба) дождит (на меня) холодным дождём 〈холодными брызгами, изморосью〉. | И 
снова дождит на лицо холодными каплями [А. Одоевский]. 

Mod 2, нестанд. 
Y ⇔ I 

[откуда падает] 
Z ⇔ II 

[куда падает] 
X ⇔ III 

[что падает] 
 1. SИМ  1. на SВИН  1. SТВ 

Дождит небушко [А.П. Чапыгин]. | Низкие тучи дождили холодным дождем 〈изморосью〉. 

Mod 2 = Conv234(Mod 1) 

Mod 3, нестанд. 
X ⇔ I 

[что падает] 
Y ⇔ II 

[откуда падает] 
Z ⇔ III 

[куда падает] 
 1. SИМ  1. Locab S —— 

(С неба) дождь дождит. | Стихни, ветер, Не лей, водяное стекло. С небес через красные сети Дождит 
молоко [С. Есенин]. 

Mod 3 = Conv423(Mod 1) 

Syn∩ : моросить, капать 
2. книжн.  

Y дождит Х-ом на Z: Y каузирует1, что Х – множество мелких предметов – непрерывно и 
быстро падает из Y-а в направлении Z [= V0(дождь2а)]. 
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Y⇔ I 
[откуда падает] 

Z ⇔ II 
[куда падает] 

Х ⇔ III 
[что падает] 

 1. SИМ  1. на SВИН  1. SТВ 
Нам камень лил воды потоки, Дождили манной небеса [А.С. Хомяков]. 

 ДОЖДИТ́Ь ДО́ЖДЬ  
ДО́ЖД|Ь ‘rain’, ~я́, ~и́, муж. 

1. 
Выпадение атмосферных осадков – жидкости Х, обычно – воды, падающей в виде капель 

или струй с небесных объектов Y на Z (и такая погода, когда выпадают эти осадки). 
NB: Компонент ‘жидкость’, а не просто ‘вода’ нужен для описания словосочетаний типа аммиачный 

дождь на Венере, нефтяной дождь и т.п. 
Коннотации: 1) много мелких предметов, быстро и непрерывно перемещающихся в одном направлении [На 

них дождём посыпались цветы 〈посыпался дождь цветов〉]; 2) монотонность, скучное [Как 
дождь, зарядивший надолго, Негромко рыдает она [Н.А. Некрасов]]. 

Ср. СНЕГ, ГРАД; РОСА, ТУМАН, ИНЕЙ; ТУЧИ, ОБЛАКА; ПОГОДА, НЕПОГОДА; РАДУГА; ДУШ; ОРО-
ШЕНИЕ. 

X ⇔ I 
[что падает] 

Y ⇔ II 
[из чего падает] 

Z ⇔ III 
[на что падает]  

—— —— —— 

Syn∩ : ненастье 
Anti⊃ : диал. вёдро [То дождь, то вёдро.] 
Gener : осадки [дождь, снег и другие (атмосферные) осадки] 
Dimin : дождик 
Figur : пелена < завеса [~я] 
[Magn + Figur] : струи < потоки < стена [~я] 
A0 : дождевой1 [вода, поток, жёлоб, ...] 
Able2 : дождевой2 [туча, облако] 
[Magn + V0] : лить (как из ведра 〈ручьями〉) [Лило весь день.] 
[AntiMagn[‘осадки + капли’] 

+ V0] : моросить, накрапывать, капать [мало осадков и мелкие капли] [С утра  моросило.] 
[Magntemp 

+ AntiMagn[‘осадки’] + V0] : дождить1 [С утра дождило.] 
Sres∩ : слякоть 
Sing : капля [~я] //разг. дождинка; струйка < струя [~я] 
Func0(Sing) : падать [На пыльную плошадь упали первые капли дождя.] 
Magn[‘осадки’] : сильный < проливной, спец. ливневый < разг. как из ведра //ливень1, разг. дождище, 

 разг.   (настоящий)  потоп 
AntiMagn[‘осадки’] : небольшой, несильный //дождик, дождичек 
Magn[‘капли’] : крупный [капли большого размера] 
AntiMagn[‘капли’] : мелкий [капли маленького размера] 
AntiMagn[‘осадки + капли’] : моросящий //изморось [обычно холодный и в пасмурную погоду] 
Magnquant

[‘капли’] : частый, спорый [много капель] 
AntiMagnquant

[‘капли’] : редкий [мало капель] 
Magntemp : затяжной; обложной [со всех сторон горизонта – тучи] 
AntiMagntemp : короткий, спец. кратковременный 
[теплый + при свете 
солнца + AntiMagntemp] : грибной [благоприятствует росту грибов] 
IncepPredPlusrefl

[‘осадки’]: усиливаться 
IncepPredPlusrefl

[‘падать’] : зачастить 
IncepPred- 

Plusrefl
[‘осадки + падать’] : припустить 

IncepPredMinusrefl : становиться тише 
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Bon : благодатный, живительный; долгожданный 
A3 = Adv3 : под [~ём] | Д. – ед 
Locintemp

 = Adv0 : в [~ь] [В дождь хорошо спится.] | Д. – ед 
[AntiMagn[‘капли’] + 

Oper2] : сыпать, сеять [~ь (на SВИН)] [Низкие тучи сеяли холодный дождь (на  зали тые водой 
 луга).] 

[Magn[‘осадки’] + 
IncepOper2] : проливаться [~ём (на SВИН)] < обрушивать [~ь 〈потоки ~я〉 на SВИН] [Тучи  пролились 

 дождём  〈обрушили потоки дождя〉 на притихшую долину.] 
Oper3 : быть, мокнуть [под ~ём] | Д. – ед 
F1 = перемещаясь, 

IncepOper3 : 
перемещаясь, 

Caus1NonOper3 : 
оставаться в укрытии U 

с целью NonOper3     : 
перемещаться в укрытие U 

с целью NonOper3     : 

 
попада́ть [под ~ь] 

 
спасаться [от ~я] 

 
пережидать [~ь (Locin SU)] 

 
прятаться, укрываться [от ~я (Locin SU)] 

 
 
 
DI – существо 

LocadSlocF1 : в [~ь] | Д. – ед, DI – человек; на [~ь], под [~ь] | Д. – ед [... ушёл в дождь; ... вышел 〈выс   тавил 
 цветы〉  на 〈под〉 ~ь] 

LocabSlocF1 : с [~я] | Д. – ед [вошёл с дождя; Убери бельё с дождя.]; из-под [~я] | Д.  – ед [Убери 
 бельё 〈цветы〉  из- под дождя.] 

Func0 : идти; быть [о дождливой погоде: Сегодня с утра дождь.], нар.-поэт. дождить1 
AntiFunc0 : //быть ясно; быть сухо 
IncepFunc0 : начинаться 
PerfIncepFunc0 : пойти 
[PerfIncepFunc0 + в те- 
чение длительного времени 

T Func0 : зарядить2 [на NВИН ST 〈надолгоT〉] 
FinFunc0 : прекращаться, переставать, кончаться, проходить 
IncepPredMinusrefl 

или FinFunc0 : утихать, стихать | Д. – ед 
ProxFunc0 : собираться | Д. – ед 
ProxFunc0, но Func0 

в другом месте : проходить стороной | Д. – ед 
быть признаком того, 

что ProxFunc0 : предвещать [~ь], разг. быть к [~ю] | Д. – ед [Собака скулит – должно  быть, к дож-
 дю.] 

PerfFunc0 : пройти, пролиться 
на узком пространстве 

Func0 : идти полосой | Д. – ед 
A2(Д. часто Func0–AT- 

TR→Locin–II→U) : //дождливый | G = U 
часть года, когда регуляр- 

но Func0 : сезон [~ей] | Д. – мн 
S0(NonFunc0, хотя в это 
время Д. долженI Func0 
и нужно, чтобы Func0) : засуха 
F2 = [Magn[‘осадки’] + Func0] : лить как из ведра 〈ручьями〉 
IncepF2 : //книжн. ˹разверзаются хляби небесные˺ 
[AntiMagn[‘осадки’] + 

Func0] : моросить 
F3 = [AntiMagn[‘падать’] + 

Func0] :  капать, накрапывать 
IncepF3 : закапать 
резко IncepF3 : брызнуть [(Locab S) (на SВИН)] 
Func2 : литься, книжн. струиться [(Locab S) (на SВИН)] 
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F4 = [Magn[‘осадки’] + Func2]  : лить [(Locab S) (на SВИН)] 
IncepF4 : полить < хлынуть, обрушиться [(Locab S) (на SВИН)] 
F5 = [AntiMagn[‘капли’] + 

 Func2] : сыпать(ся), сеять(ся) (как из сита 〈решета〉) [(Locab S) (на SВИН)] 
IncepF5 : посыпать(ся)  [(Locab S) (на SВИН)] 
F6 = [Magn[‘осадки’] + Func3] : поливать [SВИН] [(Locab S) (на SВИН)] 
ударяя Z, F6 : сечь [SВИН], хлестать [по SДАТ] 
F7 = в месте L Incep- 
Func3–II→W–ATTR→пе- 

ремещающийся : застигать, захватывать, заставать [SWВИН (Locin SL)] | DII – существо  или сово-
 купность существ  

ConvØ231⊂F6 : застигать [SWВИН (Locin  SL) ~ем] | Д. – ед [В лесу нас застигло дождём.] |  DII – су-
 щество или совокупность существ 

F8 = пропитав влагой 
одежду W-а, Func3   : промочить, вымочить [SWВИН] | DII – одежда или DII = DI(одежда) 

F9 = Conv2⊃F8 : промокнуть, вымокнуть ([под ~ём]) | Д. – ед; DI – одежда или DI = DI(одеж да) 
Magn(F9/F10) : до нитки, насквозь; до костей | DII/DI(G) – существо; (так, что) ([SВИН])  ˹хоть выжи-

 май  〈выжми〉˺ | S – одежда [Дождь вымочил её так, что  платье хоть выжимай.]; 
(так, что)     не ост алось ни одной сухой нитки 

F10 = давая Z-у нужную 
влагу, Func3 : орошать, напоить [SВИН] | DII – почва или растение 

[AntiMagn[‘осадки’] + F10] : (чуть 〈слегка〉) сбрызнуть [SВИН] 
Son : шуметь 
[Son + Func3] : стучать, барабанить [по SДАТ] 
плащ для защиты от Д. : //(плащ-)дождевик 
портативное устройство 

для защиты от Д. : //зонт, зонтик 
стационарное устройство 

для защиты от Д. : //навес; тент 
прибор для измерения 

количества Д.  : //дождемер 
направленный под замет- 
ным углом к горизонту : косой 

такой, когда гроза : грозовой 
такой, когда светит солнце : слепой 
искусственное орошение 
сельскохозяйственных 
угодий посредством 
разбрызгивания воды 
на большой площади – 

как бы посредством Д.  : //дождевание 

Дождь покапал и прошёл, Солнце в целом свете [В. Маяковский]. | Я хочу быть понят родной страной, А не 
буду понят – что ж... По стране родной я пройду стороной, Как проходит косой дождь [В. Маяковский]. | 
Дождь заливает кровель желоба [Б. Пастернак]. | Зайку бросила хозяйка, Под дождём остался зайка, Со 
скамейки слезть не мог, Весь до ниточки промок [А. Барто]. | «Кошка под дождём» [рассказ Э. Хемингуэя]. | 
Полились затяжные осенние дожди. | Шёл дождь не дождь, а какая-то мелкая изморось. | В осеннем 
дожде есть унылая сила, сыплет и сыплет недели, месяцы. | Дождь начал накрапывать и скоро полился 
ручьями. | Сеял, как из решета, мелкий спорый дождь. | Мы были застигнуты в дороге таким проливным 
дождём, что на нас не осталось буквально ни одной сухой нитки. 

2а. мн нет. 
 Дождь Х-ов: совокупность очень многих мелких предметов Х [не существ!], быстро и не-

прерывно перемещающихся в направлении от Y-а к Z-у, – как бы дождь1 [по конно-
тации 1] [= FigurMult(Х)]. 

Ср. КУЧА2, ГОРА2, МОРЕ2, ПРОРВА, БЕЗДНА2. 
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X ⇔ I 
[что образует совокупность]  

Y ⇔ II 
[откуда перемещается] 

Z ⇔ III 
[куда перемещается] 

 1. Sмн, РОД 
 2. A 

обязательно 

 1. Locab S  
—— 

1) ‘... предметов Х, имеющих цве- 
товое свойство W, быстро ...’ ⇔  Д.–I→X–ATTR→W [дождь золотых искр] 

⇔  X←I–Д.–ATTR→W [золотой дождь искр] 
дождь цветов (с балкона), картечный дождь 
Syn∩ : град2а [град пуль, булыжников]; поток2а, лавина2а, река2а 
V0 : нестанд. дождить2 
V0⊃ : сыпаться 
Magn : целый, настоящий //ливень2 
Adv1 : [~ём] 
Adv3 : под [~ём] 
Oper1 : падать, лететь, сыпаться, рассыпаться [~ём] 
IncepOper3 : попадать [под ~ь] 
Caus3NonOper3 : спасаться [от ~я] 
перемещаться в укрытие U 

с целью NonOper3 : прятаться, укрываться [от ~я (Locin SU)] 
FinFunc0 : прекращаться, кончаться 
Func2 : сыпаться, падать [(Locab S) (на SВИН)] 
[Magn + Func2] : книжн. низвергаться [(Locab S) (на SВИН)] 
IncepFunc2 : полететь, посыпаться [(Locab S) в/на SВИН)] 
[Magn + IncepFunc2] : обрушиваться [(Locab S) (на SВИН)] 
И тут из кустов на них обрушился дождь пуль. | Ракеты рассыпáлись в небе зелёным дождём. | А с небо-
свода холодным дождём Падали звёзды [В. Высоцкий]. 

2b. мн нет. 
 Дождь Х-ов: совокупность очень многих актов Х, касающихся Z-а (и обычно не являю-

щихся нежелательными для Z-а), – как бы дождь1 [по коннотации 1] [= FigurMult(Х)]. 
 

 

 

 
дождь благодеяний 〈щедрот, похвал〉, денежный дождь 

ЛФ V0⊃, Magn, Adv1 и FinFunc0 – как у ДОЖДЬ2а. 

Syn∩ : град2b [град насмешек, вопросов]; поток2b, лавина2b, река2b 
Oper1 : сыпаться [~ём (на SВИН)] 
Func2 : сыпаться [на SВИН] 

Похвалы сыпались на него дождём. ≅ На него посыпался дождь похвал. | Всё новое и новое, какой-то дождь 
событий. 

3. спец. 
Х-овый дождь [на Z]: совокупность Х очень многих метеоритов, падающих друг за другом 

на поверхность небесного тела Z, – как бы дождь1 [по коннотации 1]. 
Ср. МЕТЕОРНЫЙ ПОТОК. 

X ⇔ I 
[что падает] 

Z ⇔ II 
[на поверхность чего падает] 

 1. A 
обязательно —— 

1) DI: A = A0(S); S = метеор, метеорит. 

X ⇔ I 
[совокупность чего] 

Z ⇔ II 
[кого касается] 

 1. Sмн, РОД 
 2. A 

обязательно 
—— 
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Syn∩ : звездопад 
Func2 : выпадать [на SВИН 〈на поверхность SРОД〉] 
метеорный Д., наблюдаемый 
на земле на фоне ночного неба : //звёздный дождь [= Mult(˹падающая звезда˺)] 

Метеоритные дожди, выпадающие на Луну 〈≡ на поверхность Луны〉, могут представлять значительную 
опасность для астронавтов. 

4. мн нет. 
 Украшение для новогодней ёлки в виде имеющих на себе блестящую бахрому длинных 

нитей – как бы струй дождя1. 
Gener : ёлочные украшения 
золотого цвета1

 : золотой 
серебряного цвета1 : серебряный 
Ёлочка игрушками Увешана кругом: Пёстрыми хлопушками, Серебряным дождём [детская песенка]. 

 
˹ЗОЛОТОЙ ДОЖДЬ˺ (см.). 

 ДОЖДЬ 
ДОМ́НА  

ДО́М|НА ‘blast-furnace’, ~ны, ~ны, ~ен, жен. 

Домна [X-ов для Y-а]: печь22, предназначенная для выплавки Х-ами чугуна Y из железной 
руды [= сооружение-Sloc-instrCaus(чугун)]. 

Ср. МЕТАЛЛУРГИЯ; (МЕТАЛЛУРГИЧЕСКИЙ) ЗАВОД1, КОМБИНАТ. 

X ⇔ I 
[кто выплавляет] 

Y ⇔ II 
[что выплавляет] 

—— —— 
ЛФ CausFunc0, IncepFact0, CausFact0 и LiquFact0 – как у ЗАВОД1. 

Gener : печь22 
A0 : доменный [доменная плавка, доменное производство] 
профессионал-S1Real1 : доменщик 
SingFact0 : плавка 
впервые CausFact0 : зажигать [~у] 
Fact2 : выплавлять, спец. давать [NumВИН S] 
Labreal12  : //выплавлять [SВИН] 
К концу месяца новая домна должна дать в два раза больше чугуна. | Подобная авария выведет домну из 
строя на несколько недель. 

 ДО ́МНА ДОПРÁШИВАТЬ  
ДОПРÁШИВА|ТЬ ‘interrrogate’, ~ю, ~ет, несов. 

1. 
Х допрашивает Y-а о Z-е: Х, действуя в качестве представителя закона2 или имея власть2, 

требует от арестованного, пленного или свидетеля Y сведений W о Z-е. 
Коннотации: 1) настойчивость; 2) придирчивость, въедливость; 3) внимание к деталям. 

Ср. ИНТЕРВЬЮИРОВАТЬ, ОПРАШИВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто требует сведений] 

Y ⇔ II 
[от кого требует сведений] 

Z ⇔ III 
[о чём требует сведений] 

W ⇔ IV 
[какие сведения хочет] 

1. SИМ  1. SВИН 

 
 

обязательно 

 1. о SПР 
 2. по делу 〈в связи с делом〉 SРОД 
 3. по делу 〈в связи с делом〉 о SПР 

 
—— 

1) CIII.2: DIII – человек. 

˹ 
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2) CIII.3: DIII – предикат. 
3) CIII.2-3: Y выступает в качестве обвиняемого или свидетеля. 

Следователь допрашивает обвиняемого. | допрашивать пленного (о численности войск), допрашивать сви-
детелей по делу 〈в связи с делом〉 Федорова, допрашивать свидетелей по делу 〈в связи с делом〉 о поджоге 
Невозможно: *допрашивать обвиняемых по делу 〈в связи с делом〉 поджога (1), *допрашивать свидетелей по 

делу 〈в связи с делом〉 об Иванове (2), *допрашивать пленного по делу о хищениях (3) [если Y вы-
ступает именно в качестве пленного, а не обвиняемого или свидетеля] 

S0 : допрос1 
Magn[‘требовать’]  : строго, сурово 
Magn[‘сведения’]  : обстоятельно, подробно 
Real2⊃ : //показывать [SWВИН 〈что ПРЕДЛW〉] 
AntiReal2 : //запираться 
Perf  : допросить 
Следователь подробно допрашивал всех свидетелей этого преступления. | Допрошенный по настоящему 
делу обвиняемый Сорокин показал следующее. 

2. сов нет. 
Х допрашивает Y-а о Z-е: Х требует от Y-а сведений или объяснений W по поводу Z-а – 

как бы допрашивает1 Y-а | [по коннотациям 1 и 2]. 
Ср. СПРАШИВАТЬ, ПРИСТАВАТЬ2, ПРИВЯЗЫВАТЬСЯ, ДОНИМАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто требует сведений] 

Y ⇔ II 
[от кого требует сведений] 

Z ⇔ III 
[о чём требует сведений] 

W ⇔ IV 
[какие сведения хочет]  

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  

 1. о SПР 
 2. по поводу SРОД —— 

допрашивать отца о событиях [1914 года]; Ребята (долго) допрашивали его. | Мать допрашивала сына по 
поводу случившегося 〈≡ о случившемся〉. 

Syn⊂ : расспрашивать 
Syn∩ : выспрашивать, выпытывать, выведывать, дознаваться, допытывать ся 
S0 : допрос2 
Magn[‘требовать’] : настойчиво, с пристрастием 
AntiReal2 : запираться 

Отец настойчиво допрашивал сына о том, как это произошло. | – Не допрашивайте меня, дайте отдохнуть. 
 ДОПРÁШИВАТЬ ДОПРÓС  

ДОПРÓС ‘interrogation’,  ~а, ~ы, муж. 
1. 

Допрос Х-ом Y-а о Z-е: S0(допрашивать1). 
X ⇔ I 

[кто допрашивает] 
Y ⇔ II 

[кого допрашивает] 
(Z ⇔  III) 

[о чём допрашивает] 
W ⇔  IV 

[какую информацию хочет] 
 1. SТВ 
 2. SРОД 
 3. A(poss)(S) 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. по делу 〈в связи с делом〉 SРОД 
 2. по делу 〈в связи с делом〉 о SПР 
 3. редко о SПР 

—— 

1), 2) и 3) – как 1), 2) и 3) у ДОПРАШИВАТЬ1, но с заменой CIII.2 и CIII.3 на CIII.1 и CIII.2 соответственно. 
4) CI.1: Д. – актуальный. 
5) Невозможно: а) CI + CII.2; b) CI.2 + CII.1; c) CI.3 + CII.1; d) CI.1 без CII. 
6) Нежелательно: CIII без CII. 

допросы Питерса 〈его допросы〉 [славятся своей жестокостью]; допросы (следователем) арестованного, 
его допрос [продолжался два часа]; допрос свидетелей по делу Иванова 〈по делу о краже автомобиля, в 
связи с делом о краже автомобиля〉 
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Невозможно: *допрос свидетелей по делу 〈в связи с делом〉 убийства (2), *допрос свидетелей по делу 〈в связи с 
делом〉 об Иванове (3), *его допрос Питерсом (5а), *допрос Питерса свидетелей (5b), *его до-
прос свидетелей (5c), *допрос Питерсом (5d) 

Нежелательно: ?допрос по делу 〈в связи с делом〉 Иванова (6), ?допрос об обстоятельствах дела (6). 

Syn⊃ : устар. дознание 
A0 : допросный [допросные пункты] 
V0 : допрашивать1 
документ-Sres : протокол [~а] 
Mult : цепь, серия [~ов] 
Singquant : вопрос и ответ 
Magn[‘требовать’]  : изнурительный, изматывающий 
AntiVer[‘формальный’]  : устар. с пристрастием 
Loctemp

in : на [~е], при [~е], в ходе [~а] 
Oper1 : производить, проводить, вести [~]; спец. снимать [~ с SРОД], устар. учинять [~ SДАТ] 
IncepOper1 : начинать [~], приступать [к ~у] 
FinOper1 : кончать, заканчивать [~]; прекращать [~] 
Oper2 : подвергаться [~у со стороны SРОД]; быть [на ~е у SРОД] [актуально] 
Caus1ProxOper2 : вызывать [SВИН на ~] 
CausProxOper2 : вести [SВИН на ~] 
Func0 : идти, происходить; протекать | при Func0 обязательно оценочное определение 
F1 = [Magntemp + нежелатель- 
ный для Y-а  + ContFunc0] : тянуться [NumВИН S 〈Adv〉] | DII – отрезок времени 
IncepF1 : затягиваться 
Caus(1)F1 = Caus(2)F1 : затягивать [~] 
Liqu1Func0 : прекращать [~] 
Labor12 : подвергать [SВИН ~у] 
Caus2NonFact0 : срывать [~] 
F2 = AntiReal2[‘сведения’]  : запираться [на ~е] 
AntiReal2⊃[‘сведения’] : //запираться 
SresReal2⊃[‘сведения’] : //показания 
F3 = AdvFinF2 и 
Adv1IncepReal2, сообщить 

всю информацию W : //жарг. расколоться, несов. колоться 
Caus1F3 : //жарг. расколоть [SYВИН] 
Labreal24  : показывать [SВИН на ~е] 
в ходе которого несколько 
Х-ов попеременно задают 

вопросы Y-у : перекрёстный 
в ходе которого одновремен- 
но допрашиваются два (или 
более) Y-а с целью вскрыть 
противоречия в их показаниях 
или установить их личность : //˹очная ставка˺ 
в ходе которого несколько 
Х-ов, последовательно сме- 
няя друг друга, в течение 
длительного времени 

допрашивают Y-а : //разг. конвейер2 

Статус допроса в уголовном праве СССР 
Во время предварительного следствия по уголовному делу следователь производит допрос обвиняемых, 

свидетелей и потерпевших, при необходимости устраивает очные ставки. Разрешено вести перекрёстный 
допрос, но запрещается устраивать «конвейер» и применять для получения показаний пытки или другие 
методы физического воздействия на допрашиваемых. 

Показания допрашиваемых заносятся в протокол допроса, материалы которого используются следова-
телем при составлении им обвинительного заключения по данному уголовному делу. 
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Изматывающие допросы тянулись часами. | Следователь то прерывал допрос и вызывал новых свидетелей, 
добиваясь от них нужных ему показаний, то устраивал обвиняемому очные ставки с его однодельцами, 
стремясь уличить его во лжи. | Допросы подследственных с применением пыток запрещены законом. | 
Допрос «языка» вёл сам начальник штаба. | После пятого допроса Штырь начал «колоться» [Ю. Герман]. 

2. 
Допрос Х-а о Z: S0(допрашивать2). 

X ⇔ I 
[кто допрашивает] 

Y ⇔ II 
[кого допрашивает] 

Z ⇔ III 
[о чем допрашивает] 

 1. A(poss)(S) ——  1. о SПР 
 2. по поводу SРОД 

его допрос (мне надоел); допрос о том 〈по поводу того〉 (, что я делал здесь в его отсутствие) 

Syn⊂ : расспросы 
[AntiBon1 + S1] : разг. допросчик | преим. в сочетании с глаголом выискаться, найтись или в  вопро си-

 тельных предложениях [Тоже мне допросчик выискался! | А ты  что  за допросчик?] 
Magn[‘требовать’] : с пристрастием 
F1 = Magn[‘как бы допрос1’] : настоящий, форменный, разг. просто, разг. прямо, разг. прямо-таки  [Говорящий пред- 

 лагает считать2, что он не преувеличивает] 
Oper1 : устраивать, учинять [~ SДАТ] | при Д. часто F1 
Liqu1Func0 : прекращать [~] 
IncepLabor12 : разг. приставать, устар. приступать [к SДАТ с ~ом] 
AntiReal2⊃ : //запираться 
Директор учинил мне форменный допрос, и я видел, что запирательство не поможет. | Что ты нам тут 
допрос устраиваешь? 

 ДОПРÓС ДОСÁДА  
ДОСÁД|А ‘vexation, annoyance, disappointment’, ~ы, мн нет, жен. 

Досада Х-а на Y: S0(досадовать). 
X ⇔ I 

[кто досадует] 
Y ⇔ II 

[на что досадует] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. на SВИН 
 2. по поводу SРОД 
 3. по поводу того, что ПРЕДЛ 

1) – как 1) у ДОСАДОВАТЬ. 

досада Пети, его 〈Петина〉 досада; (ее) досада на небрежность мужа 〈на мужа〉, досада президента по 
поводу этого отказа 〈по поводу того, что он получил отказ〉 

ЛФ Adv1B, NonAdv1B, IncepPredPlusrefl, Oper1, FinFunc1 – как у ЧУВСТВОII.1а. 

Gener : чувствоII.1а [~ы]; спец. эмоция 
V0 : досадовать 
S2 : причина [~ы] 
Magn : сильная, большая, бешеная, ужасная; вящая | только в сочетании к вящей досаде 
AntiMagn : лёгкая, некоторая 
Adv1 : в [~е] | DII(Д.) = Λ 
Adv2B : досадно [Солнце светило досадно ярко.]; к [~е] | DI(Д.) ≠ Λ 
Propt : с [~ы] 
Oper1 : быть [в ~е] 
[Magn + Oper1] : разг. ˹кусать локти˺ [от 〈с〉 ~ы] 
IncepOper2 : вызывать [(у SРОД) ~у] | DI – не лицо 
[Magn + Func1] : грызть [SВИН] 
IncepFunc1 : брать, разбирать [SВИН] 
Fact0[‘хочется’] : прорваться (наружу) 
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Perm1Fact0[‘хочется’] : не сдерживать, не скрывать [(своей) ~ы] | при Д. невозможно прилагательное,  кро-
 ме  свой 

NonPerm1Fact0[‘хочется’] : сдерживать, скрывать, подавлять [(свою) ~у], не показывать [(своей) ~ы] | при  Д. 
 невозможно  прилагательное, кроме свой 

A2Perm1Fact0[‘хочется’] : нескрываемая, явная 
A2NonPerm1Fact0[‘хочется’]  : тайная 
Real1[‘хочется’]–ATTR→вы- 

сказывая Д. лицу Z : изливать [(свою) ~у на SZВИН] 
Real1[‘хочется’]–ATTR→при- 
чиняя зло невиновному 

лицу Z : вымещать [(свою) ~у на SZПР] | при Д. невозможно прилагательное, кроме свой 
A2Manif : полный [~ы] 
A2.обычно.Manif : //досадливый [жест, покашливание, ...] 
F1 = NonMagnManif : сквозить [в SПР] 
SingS0F1 : нотка [~ы] 
Caus1Manif : проявлять [~у] 
Adv1CCaus1Manif : с [~ой] | DII(Д.) = Λ //досадливо [Он досадливо поморщился.] 
Func1(слёзы)— 

Sympt123 : [у SРОД (от ~ы)] выступать на глазах 
почти плакать—Sympt23 : чуть не плакать [(от ~ы)] 
плюнуть—Sympt23 : плюнуть [с ~ы] 

Он не сдерживал своей досады по поводу её поведения. | Уходя, он громко хлопнул дверью с досады. | Тайная 
досада сквозила в её словах. | Нехорошо вымещать свою досаду на окружающих. | К большой досаде путе-
шественников, солнце светило очень ярко. | Меня грызла бешеная досада. | У нее слёзы выступили на глазах 
от досады. | Со старшими мы братьями прощались И в сень наук с досадой возвращались [А.С. Пушкин]. 

 ДОСÁДА ДОСÁДНЫЙ  
ДОСÁД|НЫЙ ‘annoying, disappointing’, ~ен, ~на, ~нее. 
Досадный [Х]: [Х, не являющийся физическим объектом,] на который можно досадовать 

или досадуют [= Able2(досадовать) или A2(досадовать)]. 
досадная оплошность, досадные опечатки 

 ДОСÁДНЫЙ ДОСÁДОВАТЬ  
ДОСÁД|ОВАТЬ ‘be vexed, annoyed’, ~ую, ~ует, несов, сов нет. 
Х досадует на Y: человек Х находится в активно-отрицательном эмоциональном состоя-

нии, каузированном1 тем, что Х уверен в осуществлении такого события Y1 или тако-
го события, которое состоит в действиях Y2-а, что это событие противоречит намере-
ниям или желаниям Х-а; и Х-у хочется выразить то, что это событие для него нежела-
тельно; это состояние таково, какое обычно бывает в указанной ситуации. 

X ⇔ I 
[кто в данном состоянии] 

Y ⇔ II 
[что каузирует] 

 1. SИМ  1. на SВИН 
 2. что ПРЕДЛ 

1) DII.1: S – человек или его свойство. 
Он досадовал на себя 〈на свою забывчивость〉. | Все очень досадовали, что расписание изменилось. 
Невозможно: *Они досадовали на ваше отсутствие (1). 

Syn⊂ : быть недоволен 
Conv21 : быть досадно 
PerfIncepConv21 : раздосадовать 
S0 : досада 
A2 или Able2 : досадный 
Magn : очень; сильно < страшно, ужасно 
NonMagn : не очень; слегка 
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Adv2B : досадно [Солнце светило досадно ярко.] 
Caus2⊃ : //досаждать [SДАТ (SТВ)] [причинять неприятность] 
небольшое время : //подосадовать 
Говорящий Д.  : //Эх! | Какая 〈Такая, Вот〉 досада! | Прямо досада берет! | (Как) досадно! | Чёрт 

 (возьми)! |  Чёрт побери! | Тьфу! | Надо же (такому случиться)! | ... 

По природе стыдливая и робкая, она досадовала на свою застенчивость и, с досады, насильственно ста-
ралась быть развязной и смелой [И.С. Тургенев]. 

 ДОСÁДОВАТЬ ДОСКÁ  
ДОС|КÁ ‘[wooden] board’, ~ки́, ~ки, ~ок 〈прост. ~óк〉, жен. 

Y-овая доска из X-а: единица3 вида Y-овых пиломатериалов из Х-а – параллелепипед, дли-
на которого соизмерима с ростом человека, ширина в несколько раз меньше длины, а 
толщина в несколько раз меньше ширины. 

Коннотации: 1) однообразная ровность, 2) длина; ср. Длинная, как доска, и такая же почти плоская, как 
доска, со стороны спины и груди, она держалась прямо, как стрела [Д.Г. Григорович]. 

Ср. БРУС1, РЕЙКА1. 

МУ – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ 

сосновая строительная доска 

ЛФ Mult⊂, Caus, предприятие-S1
usualCaus, установка-SinstrCaus, человек-Susual

1Real, F2 – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ. 
Syn⊃ : горбыль; тёс, спец. дилены 
Syn∩ : спец. шпунтина 
S0Caus : выпуск, производство, пилка [~ок] | Д. – мн 
Dimin : дощечка1; разг. до́сточка 〈досто́чка〉 
Prepar : обрезать, строгать, шпунтовать, фанеровать, лакировать, полировать [~ку] 
Degrad : трескаться, коробиться, перекашиваться < ломаться 
CausDegrad : ломать [~ку] 
сделанный из : дощаной, дощаный, дощатый 
F1 = уложенные в ряд и 
образующие сплошную го- 
ризонтальную поверхность  : настил [из ~ок] 

Виды досок 
– как Виды пиломатериалов (1 –3), а также по функции: столярные, поделочные, кровельные, половые и т.д. 

Размеры доски 
Обычно длина – в метрах, ширина – в сантиметрах, толщина – в миллиметрах. При экспорте длина – в 
футах, ширина и толщина – в дюймах; ср. дюймовка, трёхдюймовка [в дюйм, в три дюйма толщиной]. В дорев. 
России длина – в саженях, ширина и толщина – в вершках. 

На лесопильных заводах доскопогрузочные машины укладывают доски в штабеля. | К 1 сорту относят 
совершенно чистые, гладкие доски без сучьев или только с 2–3 тонкими сучочками. | Издавна славятся 
высоким качеством доски архангельских лесозаводов. | На перегородку мы купили 2 кубометра 〈150 штук〉 
отличных строительных досок.  
 
прост. ˹В ДОСКУ˺, Х Р в доску: человек Х – в высшей степени состояния Р [= Magn(пьян, упиться, свой2, ...)]. 
Внутри человек пьян в доску, а снаружи имеет вид монашеской трезвости и соображения даже ничуть не 
теряет [Б.А. Лавренёв]. | – А профессор хоть и беспартийный, а в доску свой старик [Б.А. Лавренёв]. 

˹ДО ГРОБОВОЙ ДОСКИ˺, Х будет делать 〈делал〉 Р до гробовой доски: человек Х будет делать 〈делал〉 Р 
от фиксированного момента до конца своей жизни. 

Ср. ВСЕГДА, ПОСТОЯННО. 

Syn : до гроба 
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˹ 

– Зачем ты пришёл, погубитель мой? Ведь я замужем, ведь мне с мужем жить до гробовой доски... [А.Н. 
Островский]. 

˹НА ГОЛЫХ ДОСКАХ˺ 〈редко ˹НА ГОЛОЙ ДОСКЕ˺〉, [Х спит] на голых досках 〈на голой доске〉: Х спит11а 
на досках1, не прикрытых специальной подстилкой [матрацем, периной, тюфяком, ...]. 

Живёт в тоске, а спит на голой доске [В.И. Даль]. 

˹ОТ ДОСКИ ДО ДОСКИ˺, [Х прочёл Y] от доски до доски: Х прочёл отдельно сброшюрованный текст Y 
(обычно большого объема) полностью, ничего не пропуская [= [Ver + Bon](прочесть)]. 
NB: Компонент ‘отдельно сброшюрованный текст’ необходим, поскольку невозможно *прочесть 

статью 〈рассказ, первую главу романа, газету〉 от доски до доски. 
Syn   : прочесть ˹от корки до корки˺ 
Я прочёл роман 〈первый том романа, повести Василя Быкова, инструкцию〉 от доски до доски. 

˹СТАВИТЬ НА ОДНУ ДОСКУ˺, Х ставит Y на одну доску с Z-ом: Х ошибочно считает2, что Y – обычно 
человек, его свойство или его деятельность – равен Z-у, соответственно – другому человеку, его свойству 
или его деятельности. 

NB: 1. Компонент ‘обычно человек, его свойство или его деятельность’ необходим, поскольку  не желательно 
?Он ставит тигра на одну доску со львом. | ?Я ставлю карандаш на одну  доску с  руч кой. | ?Он ста-
 вит снегопад на одну доску с дождём. 

2. Компонент ‘соответственно – ...’ необходим, поскольку невозможно *Я ставлю Скворцова на одну 
доску с подлостью. 

Я ставлю трусость на одну доску с подлостью. | Нельзя ставить сенокос на одну доску с жатвой. | Кон-
стантин Аксаков поставил «Мёртвые души» на одну доску с «Илиадою», а Гоголя на одну доску с Гомером 
[В.Г. Белинский]. 

2. 
Х-овая доска: единица3 твердого материала Х, которому придана форма широкой доски1. 
Ср. БРУС2. 

X ⇔ I 
[какой материал] 
 1. A 
 2. из SРОД 

бронзовая доска, доска из белого мрамора 

Syn : плита 
AntiMagn : //дощечка2 

Чёрная мраморная доска ждёт эпитафии [Н.М. Карамзин]. 
 
˹ГРИФЕЛЬНАЯ ДОСКА˺ (см.). 

˹ДОСКА ПОЧЁТА˺ (см.). 

˹МЕМОРИАЛЬНАЯ 〈≡ ПАМЯТНАЯ〉 ДОСКА˺: приспособление для увековечивания памяти о выдающемся 
человеке или событии – плита из камня или металла … 

3. 
Доска [Х-а]: большая доска2 с тёмной поверхностью, предназначенная для того, чтобы 

говорящий X делал на ней вре́менные, сменяющие одна другую, записи мелом. 

Ср. ˹ГРИФЕЛЬНАЯ ДОСКА˺. 
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X ⇔ I 
[кто пишет]  

—— 
Syn⊃ : классная доска 
Real1 : писать [(SВИН) (на ~е)] | DII или DIII ≠ Λ 
PreparFact0 = 

LiquResultReal1 : стирать [(SВИН) (с ~ки)] | DII или DIII ≠ Λ 
CausReal1 : вызывать [(SВИН) (к ~е)] | DII и DIII ≠ Λ; DII = школьник, студент, ...  [обучающийся] 

На доске делают записи мелом, которые стирают потом тряпкой или губкой. | Порой снится мне также, 
что я сижу на скамье и жду экзамена или вызова к доске для ответа [В.Г. Короленко]. 

4. 
˹Шахматная доска˺. 
На третьей доске играет белыми чемпион Биробиджана Рейзл Кукушкинд. | «Сеанс одновременной игры в 
шахматы. Все приходят со своими досками» [Ильф и Петров]. | Остап украл с доски чёрную ладью и спрятал 
её в карман [Ильф и Петров]. 

 ДОСКÁ 
˹ДОСКÁ ПОЧЁТА˺  

˹ДОС|КÁ ПОЧЁТА˺ ‘board of honor’, ~кú, ~ки, ~ок, жен. 

Доска почёта Y-а [для X-ов]: устройство для морального поощрения работников Х орга-
низации или территориальной единицы Y [в социалистических странах] – помещаемая на вид-
ном месте красочно оформленная доска2 (обычно из фанеры, картона, полотна в раме), на 
которой помещаются имена и фотографии лучших Х-ов Y-а. 

Ср. ˹МЕМОРИАЛЬНАЯ ДОСКА˺. 
X ⇔ I 

[какие работники] 
Y ⇔ II 

[какая организация] 
——  1. SРОД 

 2. разг. A 
доска почёта (Вычислительного центра ЦСУ 〈Октябрьского района Москвы〉), институтская доска почёта 
Syn : устар. ˹красная доска˺ [в СССР до 1950-х гг.] 
Caus(2)Real1 : заносить; разг. вешать [SВИН (на ~у ~a)], помещать [SВИН (на ~е ~a)] 
Real1 = 
Result1PerfCaus2Real1 : разг. висеть [на ~е ~a] 
Liqu(2)Real1 : снимать [SВИН (с ~и ~a)] 
Честь Андрея велика: Хороша работа. Фотография Дубка на доске почёта [А.И. Недогонов]. 

˹ДОСКÁ ПОЧЁТА˺ ДОЩÉЧКА  
ДОЩÉЧ|КА ‘small plank’, ~ки, ~ки, ~ек, жен. 

1. 
Y-овая дощечка из Х-а: маленькая [тонкая и короткая] Y-овая доска1 из Х-а [≈ AntiMagn(доска1)]. 
МУ – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ 

ЛФ Caus, Mult⊃, предприятие-S1Caus, установка-SinstrCausF2 – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ; ЛФ S0Caus, Prepar, 
Degrad, CausDegrad, F1 – как у ДОСКА1. 

Syn : разг. до́стoчка 〈достóчка〉 
AntiMagn : планка1 

Виды дощечек 
– как Виды пиломатериалов (1 –3), а также по функции: поделочные, ящичные и т.д. 

2. 
Х-овая дощечка: маленькая Х-овая доска2 [≈ AntiMagn(доска2)]. 
МУ – как у ДОСКА2 
AntiMagn : планка2 

 ДОЩÉЧКА 



ДРУ́Г — ДРУ́Г 

 

211 

ДРУ ́Г  
ДРУ́Г ‘friend’, ~а, друз|ья́, ~е́й, муж, одуш. 

I. 
I.1. 

[Х,] друг Y-а: человек Х такой, что люди Х и Y, хорошо зная2 друг друга, эмоционально 
расположены друг к другу, понимают2 друг друга, духовно близки, преданы друг 
другу и готовы помогать друг другу, и это каузирует1 то, что Х и Y хотят иметь 
контакты в сфере личных интересов – не в силу каких-либо иных отношений [напри-
мер, родственных] между Х-ом и Y-ом [= S1/2∩(дружитьI.1)]. 

NB: Смысловым ядром слова ДРУГI.1 является ‘духовная близость, взаимная преданность друг другу и 
готовность помогать друг другу’ [именно поэтому трёхлетнего ребёнка нельзя назвать чьим-либо 
другом]; смысловым ядром слова ДРУЖИТЬI.1 являются ‘личные контакты’ [дружить ≈ ‘много и 
охотно общаться’]. Слово ДРУЖБАI.1 покрывает оба этих смысловых ядра. 

 
 
 
 

 

1) ‘… Х, такой, что Х и любой элемент множества Z, со- 
 стоящего из людей Y, хорошо зная2 друг друга...’ ⇔ Д.–II→Z | Z = семья, дом2 [друг семьи 〈дома〉] 

друг Саши 〈семьи〉, Машин 〈его〉 друг 

Syn∩ : товарищI.1, устар. наперсник; разг. дружок [Говорящий, пренебрежительно относясь к  Х-у,  счи-
 тает, что  знакомство с Х-ом вредно для Y-а: Эти дружки доведут его до  тюрьмы.];   устар. или 
 возвыш. побратим;  знакомый, приятель; приятельница [женщи на];  прост.  кореш  〈корешок〉 
 [мужчина; мн – ко́реши 〈коре ши́, корешки〉] 

Dupl : [друг-]приятель; [друг-]товарищ | преим. мн 
Anti∩ : недруг, враг 
Conv21 : другI.1; подругаI.1 [X и Y – женщины] 
Gener : близкий (человек) | преим. мн [родственники, друзья и другие близкие люди] 
F1 = Figur[‘помощь’] : рука, плечо [~а] | X и Y – люди, Д. – ед 
RealII

1(F1)  : протягивать [SДАТ руку (~а)] 
RealII

2(F1)  : опираться на руку 〈плечо〉 [~а] 
F2 = Figur[‘эмоц. расположение’] : сердцеII [~а] 
Fact0(F2)  : отзываться 
V0⊃ : дружитьI.1 
[Magn + V0] : быть [SДАТ] как брат 〈сестра〉 [Х – мужчина 〈женщина〉: Он мне просто как брат.] 
S0Pred∩ : дружбаI.1 
Mult : круг [~ей]; устар.-поэт. сонм [~ей] | Д. – мн 
LocinMult : в кругу 〈среди〉 [~ей] | Д. – мн 
A0Mult : дружескийII 
Magn : большой, хороший < лучший //названый брат [Х – мужчина] 
Magn[‘понимать’]  : близкий; задушевный; устар. сердечный 
Magn[‘предан’]  : верный, надёжный, испытанный 
Magn[‘контакт’]  : неразлучные | Д. – мн; разг. закадычный [Х и Y – мужчины] 
F3 = много времени к фик- 
сированному моменту tn 
от прошлого ≈ Magntemp : давний, давнишний, с давних пор, старинный 

[Bon + F3] : старый 
самый ценный Д. – тот, 

который [Bon + F3] : Старый друг – лучше новых двух [послoвица]. 
Ver : истинный, настоящий; бескорыстный 
Bon : хороший < замечательный, книжн. или устар. добрый 
Oper1 = Copul : быть, являться [~ом SРОД 〈SДАТ〉] | если Д. – ед, то при Д. обязательно определение  или  DII ≠ Λ 

 [быть хорошим другом, быть Саше другом; ср. *Он был другом, но  Они  были  друзьями.] 

X ⇔ I 
[кто расположен] 

Y ⇔ II 
[к кому расположен] 

—— 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
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PerfIncepOper1 : стать [~ом SРОД 〈SДАТ〉] | если Д. – ед, то DII ≠ Λ 
ContOper1 : оставаться [~ом SРОД 〈SДАТ〉] | если Д. – ед, то DII ≠ Λ 
расстаться–ATTR→Adv1- 
ContOper1(Д.), часто во- 
преки неблагоприятным  

для этого факторам : //расстаться друзьями | сов, Д. – мн; при Д. нежелательно зависимое, кроме боль-   
 шой, добрый, ... 

FinOper1 : больше не [~ SДАТ] | при Д. невозможно зависимое; только наст [NN мне больше не    
 друг.] 

[Magntemp от фиксированно- 
го момента tn до конца жиз- 
ни Х-а или Y-а  +  Oper1] : быть [~ом SДАТ 〈A(poss)〉] до гроба 〈до гробовой доски〉 | Oper1 – не наст 
[в силу случайных обсто- 
ятельств + AntiMagn + 

Oper1] : быть [~ьями поневоле] | Д. – преим. мн 
против воли Y-а стремить- 
ся Caus1Oper1, и Говоря- 
щий отрицательно оценива- 

ет эти действия Х-а : навязываться [в ~ья к SДАТ]; прост. лезть, прост. набиваться [в ~ья к SДАТ] [И чего он  
 лезет ко мне в друзья?] 

PerfCaus2Oper1 : сделать [(своим) ~ом SВИН] 
Oper2 : иметь [~а (в лице SРОД)] 
PerfIncepOper2 : приобрести, найти [~а (в SПР 〈в лице SРОД〉)] 
FinOper2 : лишаться, терять [~а (в лице SРОД)] 
[много + FinOper2] : растерять [~ей] | Д. – мн [‘перестать иметь контакты с каждым из ДД.’] 
в результате несогласия с по- 
ведением или мнениями Y-а 

Liqu1Oper2  : порывать [с ~ом] 
Func2 : быть/есть [у SРОД] 
IncepFunc2 : появляться [у SРОД] 
FinFunc2 = NonFact2

I
 : отвернуться [от SРОД] [Друзья отвернулись от него.] 

Adv1AReal1
II

 : на правах [~а]; как друг 
в отдельном случае 

NonReal2[‘помощь’] : подводитьII [~а] 
NonReal2[‘предан’] + 
[другой + IncepOper2] : изменятьII [~у] 
AntiReal2[‘предан’] : предаватьII [~а] 
в отдельном случае 

NonFact2[‘помощь’]  : подводитьII [SYВИН] 
[IncepFunc2 другой + 

NonFact2[‘предан’]] : изменятьII [SYДАТ] 
AntiFact2[‘предан’] : предаватьII [SYВИН] 
в период Т : SТРОД | Т – возрастной период [друг детства]; A0(SТ) лет, A0(SТ) | Т – период жизни  Y- а 

 или истори ческий период [друг детских 〈школьных, военных, ... 〉 лет; школьный, 
 〈фронтовой〉 друг; ср. *друг  войны, *военный друг] 

F4 = A1(PerfIncepOper1 

в период Т и в фиксирован- 

ный момент ContOper1) : с [SТРОД]; с A0(SТ) лет | Т – период жизни Y-а или исторический период; G(Д.) =  Copul 
  [Слава – мой  друг с детства 〈с юношеских лет, со школы〉.] 

в связи с совместным 
Operi〈Reali〉–II→W : по [SДАТ], A0(S) | S = W; A0 = школьный, университетский, институтский, боевой, 

 фронтовой, ...; S =  Sloc или предикат [друг по университету, школьный 〈боевой, 
 фронтовой〉  друг ‘друг Y-а, которого Y  приобрел, когда Х и Y вместе учились в универ-
 ситете 〈школе〉  〈участвовали в боях, были на фронте〉’; друзья  по походам 〈по теннису〉] 

в связи с совместным 
участием в войне : по оружию | Д. – преим. мн [друзья по оружию ≅ боевые 〈фронтовые〉 друзья] 



ДРУ́Г — ДРУ́Г 

 

213 

ДД., имеющие диаметраль- 
но противоположные иде- 

алы и вкусы : книжн. друзья-враги | Д. и В. – мн 
ДД. – самая большая 

ценность в жизни : Не имей сто рублей, а имей сто друзей [пословица]. 

За время войны я растерял всех своих старых друзей, а новых приобрести не успел. | В первый же день зна-
комства мы проговорили весь вечер и расстались друзьями. | Так люди (первый, каюсь, я) От делать нечего 
друзья [А.С. Пушкин]. | Но где ж тот дом, та дверь, то детство...? Где сердце друга? [Б. Пастернак]. | Если 
друг меня предал, то прежде это понимает мозг, а потом уже возникает эмоция. | Но вы не умом разлю-
били своего друга – вы его потеряли эмоционально. | Поверьте, я вам друг! | В зрелом возрасте труднее 
завязываются глубокие человеческие контакты и понятия «близкий друг» и «старый друг» все чаще 
сливаются в одно [И. Кон, журнал «Новый мир»]. | За неимением друга, который был бы всецело моим другом, 
я нуждался в друзьях, чья порывистость преодолела бы мою инертность [Ж.-Ж. Руссо]. | Ему много помога-
ли друзья по работе. | В небесах мы летали одних, Мы теряли друзей боевых... [советская песня]. | Об огнях-
пожарищах, о друзьях-товарищах Где-нибудь, когда-нибудь мы будем вспоминать [советская песня]. 

  
˹ДРУГ ДОМА˺, ирон. или устар.: любовник женщины, состоящей в браке, бывающий в доме супругов и под-

держивающий с мужем этой женщины приятельские отношения. 
˹ДРУГ ДРУГА˺ (см.) 

I.2. газетн. 
[Х,] друг Y-а: [Х,] такой, что Х дружитI.2 с Y-ом [= S1(дружитьI.2)]. 
МУ – как у ДРУГI.1 
1) – как 1) у ДРУЖИТЬI.2. 
друг Польши; наш друг 
ЛФ F3, [Bon + F3], Ver, Bon, Oper1, PerfIncep Oper1, ContOper1, Oper2, PerfIncepOper2, Func2, IncepFunc2, F4 – как 

у ДРУГI.1. 
Syn⊃ : газетн. побратим | обычно в сочетаниях города-побратимы, народы-побратимы 
Syn∩ : союзник 
Anti⊃ : враг 
Conv21 : другI.2 
Mult : содружество [SХМН, РОД] [совокупность Х-ов, которые являются ДД.I.2 друг другу] 
Magn : большой, хороший < лучший 
Magn[‘сотрудничать’] : верный, испытанный, надёжный 

Индия – наш друг с давних пор. 

II. книжн. 
[Х,] друг Y-а: человек Х1, эмоционально расположенный к Y-у и стремящийся контакти-

ровать с Y-ом и приносить пользу Y-у, или существо Х2, приносящее пользу Y-у, – 
как бы другI.1 Y-а. 

Ср. ПОБОРНИК; СТОРОННИК. 

Х ⇔ I 
[кто/что приносит пользу] 

Y ⇔ II 
[кому/чему приносит пользу] 

——  1. SРОД 
обязательно 

1) DII: S – слова с собирательным значением [не предикаты] из ограниченного списка. 
друг леса 〈животных, детей, книги, ...〉 
ЛФ Func2 и IncepFunc2 – как у ДРУГI.1. 

Syn⊃ : любитель | DI – человек 
Syn∩ : доброжелатель | DI – человек; защитник 
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˹ 

Anti⊂ : враг, вредитель; противник | DI – человек 
организация-Mult : общество друзей книги //общество по охране [SРОД] | S = природа, животные, ...; 

 клуб  любителей [SРОД] | S = книга, поэзия, ...; общество дружбы [с SТВ] | S =  государ-
 ство  [общество дружбы с Бангладеш]; общество дружбы [«SʹИМ – SʹʹИМ»] |  Sʹ и Sʹʹ  – 
 государ ства [общество дружбы «Франция – СССР»] 

Magn : активный | DI – человек 
Ver : верный, надёжный, истинный, настоящий 
Oper1 = Copul : быть, являться [~ом SРОД/для SРОД ~ом] | при Д. обычно определение [Он был нас-

 тоящим  другом леса.] 
Oper2 : иметь [(своего) ~а в SПР 〈в лице SРОД〉] 
IncepOper2 : найти, приобрести [(себе) ~а в SПР 〈в лице SРОД〉] 
Fact2 : защищать, оберегать, охранять [SВИН]; помогать [SДАТ]; заботиться [о SПР] | DI – 

 человек  или социальная единица 
 
газетн. ˹ЗЕЛЁНЫЕ ДРУЗЬЯ˺: деревья. 
газетн. ˹ПЕРНАТЫЕ ДРУЗЬЯ˺: птицы. 
У нас открывается клуб друзей поэзии. | Птицы – друзья леса. | Собака – друг человека. | Друг человечества 
с печалью замечает Везде невежества убийственный позор [А.С. Пушкин]. | Для нас, советских худож-
ников, зритель – всегда друг [Г. Товстоногов]. 

III. мн нет. 
[Х,] друг Y-а: мужчина Х, с которым женщина Y состоит в интимной связи – как бы другI.1 

Y-а [≈ S2(любить2)]. 
Syn : разг. дружок 
Epit : милый, сердечный; [~] сердца 

IV. 
IV.1. 

Обозначение Y-а, к которому обращено данное высказывание, причём Говорящий желает 
выразить посредством этого обозначения своё дружескоеI или дружественноеI распо-
ложение к Y-у. 

Употребляется в обращении; при Д. обычно зависимое. 
Syn : разг.-ласкат. дружок, дружочек; разг.-экспр. дружище, прост.-шутл. друг ситный, устар. 

 или  прост. друже,  устар. или возвыш. други (мои) [мужчины] 
Syn⊃ : прост. старик, старина [мужчина] | Говорящий – преим. мужчина; разг. голубчик, ... 
Epit : книжн. дорогой, книжн. мой | часто с инверсией: друг мой 

Мой друг! Отчизне посвятим Души прекрасные порывы! [А.С. Пушкин]. | Друзья мои! Прекрасен наш союз! 
[А.С. Пушкин]. | Мой незнакомый друг! Я желаю Вам добра. 

IV.2. прост. 
Обозначение мужчины Y, к которому обращено данное высказывание, причём Говорящий 

не знаком2 с Y-ом, но с которым он как бы на «ты». 
Употребляется только в обращении. 
– (Эй,) друг, посторонись! | – Послушай, друг, где здесь талончики дают? 

IV.3. прост. 
Мужчина, с которым Говорящий не знаком2, но с которым он как бы на «ты». 
Употребляется обязательно с неопределенно-личным или указательным местоимением. 

Syn : разг. субъект, разг.-фам. тип, прост. малый, жарг. фраер 
Syn⊂ : человек 
Тут один друг заявил мне, чтобы я проваливал. 
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˹БУДЬ ДРУГОМ 〈ДРУГ〉˺, P, разг.: Говорящий просит Y-а, с которым он на «ты», чтобы Y оказал ему услугу 

Р. 

Будь другом, помоги перенести шкаф 〈сдай мои книги в библиотеку〉! 
 ДРУ ́Г 
˹ДРУ ́Г ДРУ ́ГА˺  

˹ДРУ́Г ДРУ́Г|А˺ ‘each other’, ~у, ~а, ~ом, друг о дру́ге, им нет. 

Х и Y Р друг друга: взаимодействуя, Х Р Y-а и Y Р Х-а. 
Муж и жена обязаны помогать друг другу: ‘Муж обязан помогать жене, и жена обязана помогать мужу’. 

Ср. ВЗАИМНЫЙ, ВЗАИМНО-. 

Syn : один другого 

Сталкиваясь друг с другом и перегоняя друг друга, камни с шумом катились в пропасть. | Они любили друг 
друга так долго и нежно, С тоскою глубокой и страстью безумно-мятежной ... И смерть пришла: насту-
пило за гробом свиданье... Но в мире новом друг друга они не узнали [М.Ю. Лермонтов]. 

˹ДРУ ́Г ДРУ ́ГА˺ 
ДРУ ́ЖБА  

ДРУ́ЖБ|А ‘friendship’, ~ы, ~ы, жен. 
I. 

I.1. 
Дружба Х-а с Y-ом: S0(дружитьI.1) или S0Pred∩(другI.1). 

X ⇔ I 
[кто дружит] 

Y ⇔ II 
[с кем дружит] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. с SТВ 

 3. SМН, РОД 
 4. A(poss)(SМН) 
 5. SРОД и SРОД 
 6. между SМН, ТВ 
 7. между SТВ и SТВ 
дружба Ани с Машей; Борина 〈его〉 дружба с Петей; дружба с Колей; дружба детей 〈соседей〉; их дружба; 
дружба Петра и Маши; дружба между нашими детьми; дружба между Петей и Машей 
Syn : книжн. устар. дружество, устар. товарищество | DI/II – люди 
Anti⊃ : вражда 
Conv21 : дружбаI.1 
Gener[‘контакт’]  : дружеские отношения, дружеские связи 
Gener[‘чувства’]  : [дружеские] чувства; чувства [дружбы] 
Aqual : дружескийI 
Figur : книжн. узы [~ы] 
F1 = Func1(Figur)  : связывать [SВИН с SТВ] [Машу с Петром связывают узы давнишней дружбы.] 
Caus(F1)  : связывать [~ами ~ы SВИН с SТВ 〈Sмн, ВИН и SВИН〉] | DI/II(Д.) – люди; DI – важное событие 
доброжелательный – как 
бы A2ManifPredAble1 : дружественныйI 

F2 = от фиксированного мо- 
мента до конца жизни Х-а 

или Y-а ≈ Magntemp  : ˹до гроба˺, ˹до гробовой доски˺ | DI/II(Д.) – люди 
Magn : тесная < крепкая, прочная < неразрывная 
AntiMagn : непрочная 
Magn[‘эмоционально’]  : нежная < пламенная 
Magn[‘предан’]  : беззаветная, верная, надёжная, самоотверженная 
IncepPredPlusrefl : становиться теснее 〈≡ крепче〉, крепнуть 
IncepPredMinusrefl : ослабевать 
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CausPredPlusrefl : укреплять [~у] | DI – человек или предикат, DI/II(Д.) – люди [Совместная  работа ещё 
 больше укрепила их дружбу.] 

CausPredMinusrefl : ослаблять, подрывать [~у] | DI – человек или предикат, DI/II(Д.) – люди [Враги на-
 прасно пытаются  ослабить нашу дружбу. | Недоверие подрывает их дружбу.] 

Ver : бескорыстная, искренняя, истинная, настоящая 
F3 = PerfManif–II→S0(Д.– 

–ATTR→Ver) : пройти 〈≡ выдержать〉 испытание (временем) 
[Magn[‘предан’] + Magntemp 

A1F3 ] : испытанная временем 
[Ver + имеются обстоятель- 
ства–ATTR→Able1Liqu, 

X ContOper1] : быть верен 〈≡ оставаться верным〉 [~е] | при Д. невозможны оценочные опреде-
 ления,      кроме  включающих Magntemp [Он верен старой дружбе, но не *Он верен  креп-
 кой  друж бе.] 

F4 = [отсутствуют внешние 
проявления эмоциoнального 

расположения + Ver] : мужская | DI, II – мужчины 
F5 = такая, что говорящий 
сомневаетсяa, что Д.  

PredVer : подозрительная, сомнительная 
IncepPred : превращаться, перерастать [в ~у] | DI – предикат [слова типа отношения,  знаком-

 ство,  ...; ср.  *Любовь переросла в дружбу.] 
A1PerfIncepFunc0(в пе- 
риод Т и в фиксированный 

момент ContFunc0) : с [S РОД], с A0(S) лет | DI/II(Д.) – люди; S = Т – обычно период жизни Х-а и Y-а или 
 исто  рический период 

F6 = 
A1Func0 много времени к 
фиксированному моменту 
от прошлого ≈ Magntemp : давняя, давнишняя, с давних пор, длительная, многолетняя, продолжительная,  ста-

 ринная, с не запамятных времен 
[Bon + F6] : старая 
Oper1  : быть [в ~е с SТВ], разг.-пренебр. водить [~у с SТВ] 
IncepOper1  : 
ContOper1 : 
Caus1Oper1 : 
снова.Caus1Oper1 : 
Liqu1Oper1 : 

приобретать [~у SРОД 〈A(poss)(S)〉] 
поддерживать, сохранять [~у с SТВ] 
заводить, завязывать [~у с SТВ] 
возобновлять, восстанавливать [~у с SТВ] 
прекращать [~у с SТВ] 

 
 
Di(Д.) = Λ 

сосуществуя←ATTR– 
–Oper1  : жить [с SТВ в ~е (и согласии)] 

A1(в период Т Func0) : A0(SТ) лет | DI/II(Д.) – люди, S – период жизни Х-а и Y-а или исторический период  
 [дружба сту денческих 〈военных〉 лет] | при Д. невозможны оценочные  определе-
 ния;  Di(Д.) = Λ 

FinFunc0 : пойти врозь 
ResultFinFunc0 : разг. быть врозь | быть – в нулевой форме 
LiquFunc0 : расстраивать [~у с SТВ]; положить конец [~е] | DI – человек или предикат,  DII-III(Д.) 

 –   люди [Его  поступок 〈Этот человек〉 положил конец нашей дружбе.] 
Func1 : быть [у SМН, РОД 〈между Sмн, ТВ〉], связывать [SВИН с SТВ 〈SМН, ВИН, SВИН  и SВИН 〉]  [Нас свя-

 зывает много летняя дружба. | Мы были с ним  приятелями,  но особой 〈особенной〉  
 друж бы между нами не  было.] 

IncepFunc1 : завязываться [у Sмн, РОД 〈между SМН, ТВ〉] 
ContFunc1 : продолжаться, сохраняться [у SМН, РОД 〈между SМН, ТВ〉] 
FinFunc1 : кончаться, разг. расклеиваться, расстраиваться [у Sмн,РОД 〈между  SМН, ТВ〉] 
F7 = Caus1Func2 : предлагать [(свою) ~у SДАТ] 
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˹ 

против воли Y-а стремить- 
ся F7, и Говорящий отрица- 
тельно оценивает 

эти действия Х-а : навязывать [(свою) ~у SДАТ], прост. лезть, прост. набиваться [(со своей) ~ой к SДАТ] | 
 DI/II  –  люди 

Real3F7 : принимать [~у] | при Д. невозможны оценочные определения [Он не принял моей 
 дружбы.] 

Liqu1Func2 : разрывать [~у с SТВ]; порывать [~у с SТВ] | DI/II – люди 
Liqu1Func2⊃ : //порывать [с SТВ] | DI/II – люди 
Adv1Real1 : по [~е] 
IncepDegrad : разг. ˹давать трещину˺ 
CausDegrad : нарушать [~у], вносить разлад [в ~у] 
NonPermI/IIDegrad : беречь [~у] | DI/II – люди 
«требования» Д.  : закон [~ы] 
такая, которая  возникла 
в результате совместного 

участия в боях  : боевая, фронтовая 

У меня никогда не было с ним искренней дружбы. | Она хотела навязать мне свою дружбу. | Случайный 
поступок внёс разлад в их многолетнюю дружбу. | Развитие сподобности быстро завязывать, а затем так 
же быстро обрывать или низводить до уровня знакомства тесную дружбу приведёт к тому, что в буду-
щем индивидум станет завязывать вместо нескольких долголетних дружеских связей множество более 
кратковременных дружб [«Иностр. лит.»]. | Разграничивая дружбу и приятельские отношения, молодые люди 
подчёркивают бо́льшую глубину, доверительность, интимность дружбы [И. Кон, «Новый мир»]. | Сильно 
любить можно лишь немногих, а дружба, воспеваемая в гимнах, связывает всегда лишь двоих [Аристотель]. | 
Нам известна давно Бескорыстная дружба мужская [советская песня]. | Представляю, как будут горевать о 
прерванной дружбе человека и зверя те, кто знает ей цену [С. Образцов]. 

 
˹ДРУЖБА ДРУЖБОЙ, А СЛУЖБА СЛУЖБОЙ˺: деловые отношения важнее приятельских [послoвица].  

˹ДРУЖБА ДРУЖБОЙ, А ТАБАЧОК ВРОЗЬ˺: материальные расчёты должны быть отделены от приятель-
ских отношений [послoвица]. 

˹НЕ В СЛУЖБУ, А В ДРУЖБУ˺, Р!: Говорящий просит, чтобы адресат оказал ему услугу Р, не предусмот-
ренную официальными правилами, из человеческого расположения. 

– Послушай, не в службу, а в дружбу, выпиши мне бюллетень! 〈грамм триста спирту!〉 

I.2. 
Дружба Х-а с Y-ом: S0(дружитьI.2). 
МУ – как у ДРУЖБАI.1 

дружба Грузии и Армении 〈Варшавы и Волгограда〉; дружба с народом Франции; дружба континентов 
〈пионерских отрядов〉; дружба между (нашими) народами; дружба России с Украиной; За мир и дружбу! 

ЛФ, кроме Syn, Conv21, F2, F4, F5, F6, Oper1, IncepOper1, Caus1Oper1, Liqu1Oper1, FinFunc0, ResultFinFunc0, – как у 
ДРУЖБАI.1. 

Syn⊃ : содружество, союз 
Syn⊂ : сотрудничество 
Dupl : дружба и взаимопонимание, дружба и взаимопомощь, дружба и сотрудничество, 

 дружба и братство, ... 
Conv21 : дружбаI.2 
FigurSres : плоды [~ы] 
FigurSmed : нити [~ы] 
Able1 : дружественныйII [SДАТ] 
A1(IncepFunc0 в фиксиро- 
ванный момент и никогда 
NonFinFunc0) ≈ Magntemp : вечная; навеки, на вечные времена 
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Magn[‘расположение’] : братская //братство | DI/II – социалистические страны 
Magn[‘контакт’] : нерушимая 
F7 = Caus1/2PredPlusrefl : крепить, укреплять [~у] 
S0F7 : развитие, укрепление, развитие и укрепление [~ы] 
Epit(S0F7)  : дальнейшее 
Locin(S0F7)  : в деле [SРОД] 
F8 = A1(Func0 много вре- 
мени к фиксированному 
моменту tn от прошлого) 

≈ Magntemp  : давняя, давнишняя, с давних пор, длительная, многолетняя, многовековая,      продолжи-
 тельная, старинная, с незапамятных времен, разг. ˹ испо кон века 〈веков〉˺, прост.  ˹спо-
 кон  века 〈веку, веков〉˺ 

Дружба и взаимопонимание – лозунг миролюбивых народов. | Визит президента Мурака в нашу страну 
явится поворотным пунктом в деле дальнейшего укрепления нерушимой дружбы наших народов. | Во время 
визита были обсуждены перспективы дальнейшего развития и укрепления дружбы и сотрудничества 
между нашими странами [из газет]. | Советские люди питают чувства дружбы и уважения к народу Фран-
ции. 

II. газетн.-интимн. 
 Дружба Х-а с Y-ом: S0(дружитьII). 

X ⇔ I 
 [кто дружит] 

Y ⇔ II 
[с чем дружит] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. с SТВ 
 

обязательно  
1) – как 1) у ДРУЖИТЬII. 

дружба поэта 〈Пети〉 с бутылкой 〈с рифмой, с выдумкой〉 

ЛФ S2, A1 – как у ДРУЖИТЬII; ЛФ F5, Oper1, Func1 – как у ДРУЖБАI.1. 

Дружба с романтикой привела его на Север. | У этого поэта многолетняя дружба с эстрадой. 
 ДРУ ́ЖБА 
ДРУ ́ЖЕН  

ДРУ́Ж|ЕН ‘be friends with’, ~нá, ~но, ~ны 〈~ны́〉, полн ф нет. 
I. 

 A1(дружитьI.1/2). 

МУ – как у ДРУЖИТЬI.1 

ЛФ Anti∩, Gener, PerfCaus(Plus или Magn), F1, F2, F3 – как у ДРУЖИТЬI.1/2. 

Syn⊃ : накоротке 
Conv21Pred : быть [~ен] 
S0Pred : дружбаI.1/2 

Братья были дружны с детства до гробовой доски. | Они дружны между собой уже много лет. | Наши 
народы дружны с незапамятных времен. 

II. газетн.-интимн. 
A1(дружитьII). 
МУ – как у ДРУЖИТЬII 

ЛФ – как у ДРУЖИТЬI. 
Кто дружен с физкультурой, тот всегда жизнерадостен. 

 ДРУ ́ЖЕН 
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ДРУ ́ЖЕСКИЙ  
ДРУ́ЖЕСК|ИЙ ‘friendly’, кр ф и ср ст не образ. 

I. 
Дружеский Р: такой Р(Х, Y), в котором проявляется такое отношение Х-а к Y-у, какое 

свойственно дружбеI.1 или I.2 [= Aqual(дружбаI.1/2)]. 
дружеская взаимопомощь, дружеские контакты 〈связи〉, дружеский совет, дружеская привязанность, 
дружеское участие 〈внимание〉, дружеские укоры, дружеская улыбка 〈обстановка〉, дружеское рукопожа-
тие, дружеские объятия, дружеское отношение 〈расположение〉 

Syn⊃ : дружественныйII 
Syn⊂ : товарищескийI.1; братский 
Syn∩ : доброжелательный, дружелюбный, теплый; дружескийII 
Anti : враждебный, неприязненный 
Adv0 : дружески, по-дружескиI 
Ver : истинно, чисто 
Oper1(Д.←ATTR–отно- 

шения) : быть [с SТВ ˹на ~ой ноге˺] [Он здесь со всеми давно на дружеской ноге.] 

Мы связаны не только родственными, но и чисто дружескими отношениями. | Крепнут дружеские связи 
между нашими странами. | Уже несколько лет существуют дружеские связи местного зоопарка с зоо-
парком Германской Демократической Республики [«Правда»]. | Его дружеский тон настроил меня на от-
кровенную беседу. | Я перехватил его дружеский взгляд – и это ободрило меня. | На приёме в честь поль-
ских кинематографистов царила тёплая, дружеская атмосфера. | Его дружеский совет очень помог мне. | 
Не всякая шутка, даже дружеская, бывает кстати. | Дружеское внимание сотрудников удивило и рас-
трогало меня. | Наша страна готова оказать дружескую поддержку слаборазвитым странам. 

II. 
Дружеский Z: такое общество или совместное мероприятие Z, элементами или участни-

ками которого являются друзьяI.1 [≈ A0Mult(другI.1)] | Z = S обозначает Mult [круг, компания, 
...] или совместную деятельность [вечеринка, попойка, ...]. 

дружеский круг; дружеская вечеринка 

Syn⊂ : товарищескийII 
Syn∩ : дружескийI  
Наша дружеская компания за последние годы значительно поредела. | Бегут за днями дни без дружеских 
собраний [А.С. Пушкин]. 

 ДРУ ́ЖЕСКИЙ 
ДРУ ́ЖЕСТВЕННЫЙ  

ДРУ́ЖЕСТВЕН|НЫЙ ‘friendly’, ~ 〈~ен〉, ~на, ~нее. 

I. книжн. 
 [Р,] дружественный по отношению к Y-у: [Р(Х,Y),] в котором проявляется доброжела-

тельность Х-а к Y-у – как бы склонность Х-а к дружбеI.1 или I.2 с Y-ом [≈ A2⊃Manif-
PredAble1(дружбаI.1/2)]. 

Y ⇔ II 
[дружба с кем] 

 1. по отношению к SДАТ 
редко 

дружественные отношения 〈контакты〉; дружественный акт 〈совет〉, дружественная помощь, дружест-
венные визиты; акт, дружественный по отношению к Мураку; дружественный приём 〈тон〉, дружест-
венная обстановка 〈беседа〉, дружественное послание, дружественные пожелания 

Syn⊂ : благожелательный, доброжелательный 
Syn∩ : дружелюбный 
Anti : недружественный 
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Anti⊂ : недоброжелательный, холодный 
Anti∩ : недружелюбный 
Adv0 : дружественно 
Magn : в высшей степени //дружескийI 
Ver : истинно, подлинно 
По мере развития культурных и научно-технических дружественных связей между Советским Союзом и 
государствами Западной Европы расширяются формы двусторонних контактов [из газет]. | Рецензия, хотя 
и отрицательная по существу, была написана в высшей степени дружественно [не *дружески!]. | Стране, 
пострадавшей от землетрясения, была предложена дружественная помощь. | Приём в честь высокого 
гостя проходил в тёплой, дружественной атмосфере. | Дружественный тон экзаминатора успокоил меня. 

II. газетн.-офиц. 
[Х,] дружественный Y-у: такая социальная единица Х, которая склонна к дружбеI.2 с 

социальной единицей Y того же ранга [≈ Able1(дружбаI.2)]. 
Y ⇔ II 

[дружба с кем] 
 1. SДАТ 
 2. по отношению к SДАТ 
Кембрия и дружественные ей 〈по отношению к ней〉 страны; дружественный народ, дружественная нация 
〈держава〉; дружественные классы 

 ДРУ ́ЖЕСТВЕННЫЙ 
ДРУЖИТ́Ь  

ДРУЖ|И́ТЬ ‘be friends with’, ~у́, дру́жит, дру́жащий, сов нет, несов. 

I. 
I.1. 

Х дружит с Y-ом: Х и Y, хорошо зная2 друг друга, эмоционально расположены друг к другу, 
причём Х и Y не находятся в сексуальной связи, понимают2 друг друга и готовы, если 
надо, помогать друг другу, что каузирует1 Х-а и Y-а хотеть иметь контакты, обычно оч-
ные, в сфере личных интересов, не в силу каких-либо иных (например, родственных) 
отношений между Х-ом и Y-ом. 

Ср. ЛЮБИТЬ; ОБЩАТЬСЯ; ЗНАКÓМ; ЛАДИТЬ.  

X ⇔ I 
[кто расположен] 

Y ⇔ II 
[к кому расположен]  

 1. SИМ  1. с SТВ 
 2. SМН, ИМ 
 3. SИМ и SИМ 
 4. разг. SИМ с SТВ 

 обязательно 
1) Невозможно: CI.1 без CII.1. 

Петя дружит с Машей. | Дети дружат (между собой). | Петя и Саша дружат с Колей. | Саша и Коля дру-
жат (друг с другом). | Вася с Мишей дружат (с давних пор). 
Невозможно: *Петя дружит (1). 

Syn : разг.-устар. ˹быть на дружеской 〈на короткой〉 ноге˺, разг.-устар. быть накоротке, 
разг.-устар. знать коротко [X и Y – взрослые люди]; прост. водиться [X и Y – дети] 

Anti∩ : враждовать; разг. ˹быть на ножах˺, разг. ˹жить как кошка с собакой˺ [X и Y – люди] 
Conv21 : дружитьI.1 
Gener : быть в [дружеских] отношениях 
Epit : друг с другом, между собой | DI = CI.2-3 
S0 : дружбаI.1 
S1/2∩ : другI.1 
женщина-S1/2⊂ : подругаI [обычно Y – тоже женщина] 
A1 : друженI 
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A1∩(элементы Z-а Д. 
каждый с каждым) : дружныйI Z 

семьи Х-а и Y-а Д. : [Х и Y] ~ат [SТВ] | S = семья, дом2 [дружить семьями 〈домами〉] 
F1 = от фиксированного мо- 
мента до конца жизни Х-а 

или Y-а ≈ Magntemp : до гроба, до гробовой доски | X и Y – люди, Д. – не наст 
F2 = много времени к фик- 
сированному моменту от 

прошлого ≈ Magntemp : с давних пор, с незапамятных времен | X и Y – люди, Д. – не буд 
Magn[‘контакт’] : //разг. ˹водой не разольёшь˺ [SВИН с SТВ 〈SМН, ВИН〉] [Наши дети очень дружат – их 

 просто  водой не ра зо льёшь.]; быть неразлучен [с SТВ] | только кр ф 
PerfIncep(Plusrefl 

или Magn) : //разг. сдружиться [с SТВ] | X и Y – люди 
IncepMinusrefl : //охладевать [к SДАТ] | X и Y – люди 
PerfCaus(Plusrefl 

или Magn) : //разг. сдружить [SВИН с SТВ] | DI – предикат, X и Y – люди [Нас сдружило  несчастье. 
 |  Нас сдружил  случай.] 

Ver : бескорыстно, по-настоящему 
PerfIncep : //подружиться 
PerfFin : //разг. раздружиться [с SТВ] 
F3 = в результате ссоры 

PerfFin1⊃ : //поссориться [с SТВ] | X и Y – люди 
CausF3 : //поссорить [SВИН с SТВ] | X и Y – люди 
F4 = Adv1(PerfIncep в пе- 
риод Т и в фиксированный 

момент Cont) : с SРОД, с A0(S) лет | Т – период жизни или исторический период [дружить с дет-
 ства  〈с войны〉, с  детских 〈военных〉 лет] 

Мы дружим с детских лет и поклялись дружить до гроба. | В девятом классе к нам пришли новенькие, 
парень и девушка; они дружили. | Подавляющее большинство предпочитает дружить с людьми своего воз-
раста, пола, социального положения, образования и т.д. [И. Кон, «Новый мир»]. | Ну а тем, кому выпало 
жить, Надо помнить о них [о погибших друзьях] и дружить [советская песня]. 

I.2. офиц. 
Х дружит с Y-ом: социальные единицы одного ранга Х и Y, официально заявившие о до-

брожелательном расположении друг к другу, имеют постоянные контакты [через своих 
представителей] с целью сотрудничества в разных общественно-социальных сферах, и 
это сотрудничество часто оформляется в виде официальных договоров о совместных 
действиях [ср. Договор о совместном использовании ..., Договор о дружбе и взаимопомощи 
...] – Х и Y как бы дружатI.1. 

МУ – как у ДРУЖИТЬI.1 

Армения дружит с Грузией. | Наши страны 〈пионерские отряды〉 дружат (между собой). | Народы Совет-
ского Союза дружат с народами Африки. | Волгоград дружит с Варшавой (с послевоенных лет). 
Невозможно: *Волгоград дружит с Польшей 〈с народом Франции〉. 
ЛФ Gener, PerfIncep(Plusrefl или Magn), Ver, F4 – как у ДРУЖИТЬI.1. 

Anti∩ : враждовать 
Conv21 : дружитьI.2 
S0 : дружбаI.2 
S1 : другI.2 
город-S1/2 : газетн.-офиц. (город)-побратим 
A1 : друженII 
много времени к фиксиро- 
ванному моменту от прош- 

лого ≈ Magntemp : с давних пор, с незапамятных времен, разг. испокон века 〈веков〉, прост.  спокон века   〈веку,  веков〉 
| Д. – не буд 

Он очень точно выразил основной принцип нашей действительности: соревноваться и дружить [из газет]. 
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II. газетн.-интимн. 
Х дружит с Y-ом: Х часто использует предмет Y по его основному назначению или осу-

ществляет действия Y, и Говорящий считает2, что Х получает удовольствие от Y-а, – 
Х как бы дружитI.1 с Y-ом. 

X ⇔ I 
[кто дружит] 

Y ⇔ II 
[с кем дружит] 

 1. SИМ  1. с SТВ 
обязательно 

1) DII – предикат [метафорическое имя ситуации: зеленый змий, рифма, ...] или Smed, Sinstr, Sattr. 

Петя дружит с бутылкой [= Sattr(алкоголь)]. | Наш отряд дружит с песней 〈с выдумкой〉. 

ЛФ F2, PerfIncep(Plusrefl или Magn), IncepMinusrefl, PerfCaus(Plusrefl или Magn), PerfIncep, F4 – как у ДРУ-
ЖИТЬI.1. 

S0 : дружбаII 
S2 : другII; редк. подругаII | DI = S(жен) [Рифма – его давнишняя подруга, но не  *Стих – его 

 давнишняя подруга.] 
A1 : друженII | только кр ф 
Magn[‘контакт’]  : быть неразлучен [с SТВ] | только кр ф 

Если постоянно дружить с физкультурой, можно исправить природные недостатки [журнал «Здоровьe»]. | 
Ученый дружит с экспериментом [газета «Правда»]. | Штыка не боялся и с пулей дружил [Р. Бернс, перевод 
С.Я. Маршака]. 

 ДРУЖИТ́Ь 
ДРУ ́ЖНЫЙ 

ДРУ́Ж|НЫЙ, ~нéе, кр ф нет. 

I. ‘united’ 
 Дружный [Z]: такая [совокупность Z людей], что между этими людьми имеют место дру-

жескиеI отношения и они действуют согласованно и без конфликтов. 
дружный взвод 〈лагерь социалистических стран〉, дружная семья 〈лаборатория〉, дружное звено, дружные 
соседи 〈ребята〉 

Syn∩ : сплочённый 
S1 : //˹дружный народ˺ 
Magn : очень; необычайно, ˹на редкость˺, ˹на удивление˺, удивительно 
[Magn + Pred] : //˹Oдин за всех – все за одного˺. 

У нас был дружный пионерский отряд. | В дружном коллективе приятно работать. | В 1940 г. к дружной 
семье советских республик присоединились Латвия, Литва и Эстония [из газет]. | Шофёры – дружный 
народ. 

II. ‘concerted and intense’ 
 Дружный Z: такая совокупность Z имеющих физические проявления событий, что эти 

события интенсивно происходят одновременно или непосредственно друг за другом 
и оцениваются Говорящим положительно [= Magn1(Z)]. 

NB: не говорится *дружный страх [страх – не совокупность событий, а состояние], *дружная эпидемия 
[если не оценивать эпидемию положительно] и т.п. 

дружный хор 〈отпор, залп, лай〉, дружная работа 〈игра, атака〉, дружное веселье 〈пение〉, дружные апло-
дисменты 〈усилия, залпы〉; дружная весна, дружное таяние снегов, дружный разлив рек, дружные всходы 

ЛФ Magn – как у ДРУЖНЫЙI. 

Syn∩ : слаженный, согласованный; единодушный 
Anti[‘интенсивно’] : вялый; медленный < затяжной 
F1 = Anti[‘одновременно’] : беспорядочный, хаотичный 
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Adv0F1 : ˹кто в лес, кто по дрова˺ 
Adv0 : дружноII; ˹все как один˺ 

В зале раздались дружные аплодисменты. | Футболисты провели дружную атаку – гол забит! | В резуль-
тате дружных усилий всего коллектива план был выполнен досрочно. | В этом году была дружная весна. | 
На редкость дружное таяние снегов привело к наводнению. 

 ДРУ ́ЖНЫЙ 
˹ДЫРЯВ́АЯ БАШКА ́˺   

˹ДЫРЯ́В|АЯ БАШК|А́˺ ‘forgetful, absent-minded person’, ~ой ~ú, род мн не употр, жен, прост. 

1, 2. 
˹Дырявая голова˺1, 2. 

МУ – как у ˹ДЫРЯВАЯ ГОЛОВА˺ 

ЛФ – как у ˹ДЫРЯВАЯ ГОЛОВА˺. 
˹ДЫРЯ ́ВАЯ БАШКА ́˺  
˹ДЫРЯВ́АЯ ГОЛОВА ́˺  

˹ДЫРЯ́В|АЯ ГОЛОВ|А́˺ ‘forgetful, absent-minded person’, ~ой ~ы́, ~ые гóловы, жен, разг. 
1. 

Дырявая голова X-а: очень плохая памятьI.1a Х-а [= //AntiMagn 〈= AntiBon = AntiVer〉(памятьI.1a)]. 

X ⇔ I 
[чья память] 

 1. SРОД 

2. А(poss)(S) 
дырявая голова Серёжи, Серёжина дырявая голова 

Syn : склероз2 
Syn∩ : ˹голова садовая˺ 
человек-S1 : ˹дырявая голова˺2 
Magn : совсем, совершенно 
Func1  :
IncepFunc1  : 

быть [у SРОД 
стать [у SРОД] 

преим. с эмфатической инверсией ком- 
понентов заглавного словосочетания 

– Голова у меня дырявая, всё забываю. | – Голова у тебя совсем дырявая стала! | – Всем этим ты обязан 
дырявой голове своего любимого Серёжи. 

2. 
Человек, имеющий очень плохую памятьI.1a [человек-S1(˹дырявая голова˺1) ≈ S1NonPredAble1(пом-

нитьа)] 
– Эх, ты, дырявая голова, ничего тебе поручить нельзя! | – Ну что за дырявая голова этот твой Серёжа, 
опять все перепутал. | Такой дырявой голове тут не место. 

˹ДЫРЯ ́ВАЯ ГОЛОВА ́˺ 
˹ЕДВА 〈НЕ〉 ПО ́МНИТЬ СЕБЯ˺  

˹ЕДВА 〈НЕ〉  ПО́МН|ИТЬ СЕБЯ˺ ‘be beside oneself’, ~ю, ~ит, ~ящий, сов нет, прич страд прош не 
употр, несов. 

Х едва 〈не〉 помнит себя (от Y-а): Х теряет 〈потерял〉 контроль над своим сознанием (в ре-
зультате интенсивного чувстваII.1a или ощущенияII Y).  

X ⇔ I 
[кто теряет контроль] 

Y ⇔ II 
[в результате чего] 

 1. SИМ  1. от SРОД 
Она едва помнила себя от боли. | Не помня себя (от ярости), Петя бросился на обидчика. ˹ЕДВА 〈НЕ〉 ПО ́МНИТЬ СЕБЯ˺ 
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ЖÁРИТЬ  
ЖÁР|ИТЬ ‘fry, roast’, ~ю, ~ит, несов. 

1а. 
Х жарит Y на Z-е (на 〈в〉 W-е): Х воздействует на твёрдый пищевой продукт Y, помещён-

ный на Z, высокой температурой1 твёрдой поверхности Z-а (обычно через посредство 
жира W) или высокой температурой1 нагретого воздуха, поступающего от устроенного в 
незамкнутом пространстве источника тепла, непосредственно над которым помещён 
Z с Y-ом, с целью создать из Y-а пищу. 

Ср. ВАРИТЬI.1a, b, ПЕЧЬ1I.1a,b, ТУШИТЬ2; КОПТИТЬ, ВЯЛИТЬ; СОЛИТЬ, МАРИНОВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто воздействует] 

Y ⇔ II 
[на что воздействует] 

Z ⇔ III 
[куда помещён] 

W ⇔ IV 
[через посредство чего воздействует] 

 1. SИМ  1. SВИН  1. Locin S  1. на SПР 
 2. в SПР 

Петя и Маша жaрят баранью ногу 〈осетрину, картошку, гренки〉 на (огромной) сковороде 〈на вертеле, в 
сотейнике〉 (на (свином) жире 〈в (растопленном) масле〉). 

ЛФ Incep и Fin – как у ГОТОВИТЬII. 

Syn : поджаривать1 
Syn⊃ : зажаривать [Маша зажарила к ужину цыплёнка 〈мясо (целым куском)〉.] 
Conv21 : жариться 
Gener : готовитьII 
S0 : жаренье; жарка 
Sres : разг. жарево 
вид пищи-Sres : жареное 
ломтики хлеба-Sres : гренки, тосты 
небольшие кусочки 

мяса-Sres : поджарка 
твёрдые кусочки сала-Sres : шкварки 
небольшие кусочки мяса, 
нанизанные на металличе- 

ский прут, Sres : шашлык 
устройство- 
Sloc-instr(Ж.–II→хлеб 

без жира) : тостер 
устройство-Sloc-instr(Ж. 
на открытом огне)  : жаровня; мангал 

посуда-Sloc-instr : сковорода, сковородка; спец. сотейник [кастрюля с низкими бортами]; проти вень [же-
 лезный лист] 

металлический 
прут-Sloc-instr : вертел [для приготовления пищи на открытом огне]; шампур [для жарения шашлыка],  спец. 

  шпажка 
железная решётка- 

Sloc-instr : спец. гриль, рашпер [для приготовления пищи на открытом огне] 
Magn[‘температура’] : спец. на сильном огне 
NonMagn[‘температура’] : спец. на среднем огне 
AntiMagn[‘температура’] : спец. на медленном 〈≡ слабом, лёгком〉 огне 
[Magn2

quant + Perf] : //нажарить 
Magn4

quant : спец. во фритюре 
Ver : спец. до (полной) готовности, до мягкости //разг. ужаривать1 
меньше чем Ver : //недожаривать 
F1 = больше чем Ver  

[= слишком] : //пережаривать1 < разг. засушивать, сжечь 
F1Conv2Ø : //подгорать (сверху, снизу, сбоку) 
Bon : спец. до (образования) румяной 〈золотистой, хрустящей, ... 〉 корочки, до тёмно-ко-

 ричневого цвета,  докрасна; спец. до колера //поджаривать2 
Perf = Real1 : разг. пожарить1а, разг. изжарить, разг. сжарить 



ЖÁРИТЬ — ЖÁРИТЬ 

 

225 

[так, что полностью го- 
това внутренняя часть 

Y-а, + Real1] : //прожаривать 
F2 = 
Adv1Cont←ATTR–Real1 : //дожаривать 
A2Result : жареный 
[во фритюре + A2Result] : фри 
F3 = посредством Ж. умень- 

шать количество Y-а : //ужаривать2 | DII – обычно мясо 
Conv2ØF3 : ужариваться | DII – обычно мясо 
со всех сторон : //обжаривать 
вместе размельчённые 

различные Y-и : спец. пережаривать2 [Сначала пережарьте лук с салом, а потом положите в 
 борщ.] 

AntiMagn[‘температура’] + 
поместив Y в посуду с 

закрытой крышкой : тушить2 
в течение непродолжитель- 

ного времени Т : пожарить2 [SYВИН SТВИН] 

Пернатую дичь жарят на противне или в широкой мелкой кастрюле в собственном жиру и соку или с 
добавлением масла, в котором предварительно обжарен лук [из поваренной книги]. 

1b. 
Х жарит Y на Z-е: Х воздействует на плоды в скорлупе или зерна Y высокой температу-

рой1 твёрдой поверхности Z-а, на которую помещён Y, с целью подготовить Y к 
употреблению в пищу [= RealI = CausFact0

I(кофе2а, каштаны, семечки, ...)]. 
X ⇔ I 

[кто воздействует]  
Y ⇔ II 

[на что воздействует]  
Z ⇔ III 

[куда помещен Y]  
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
 1. на SПР 

1) CII: S = кофе2а, каштаны, семечки, орехи, ... 

Петя жарит каштаны на (большой) сковороде. 

ЛФ Conv21, S0, посуда-Sloc-instr, Magn[‘температура’], NonMagn[‘температура’], AntiMagn[‘температура’], [Magn2
quant + Perf], Ver, меньше 

чем Ver, F1, F1Conv2Ø, Perf = Real1, F2, F3 – как у ЖАРИТЬ1а. 

Syn : обжаривать, поджаривать; прокаливать, калить | DII – орехи 

2. 
Х жарит Y в Z-е: Х воздействует на пищевой продукт Y (обычно мясо или дичь в виде 

крупных кусков или целой тушки) высокой температурой1 нагретого воздуха в замкнутом 
пространстве Z, куда помещён Y, с целью создать из Y-а пищу [= Syn∩(печь1I.1b)]. 

МУ – как у ПЕЧЬ1I.1b 

У него бывает пир: жарят сотни гусей в печах, целых баранов и быков на вертелах. 

ЛФ – как у ПЕЧЬ1I.1b 

Perf = Real1 : пожарить1а 

Кусочки печёнки посолить, запанировать в муке, нанизать на шпажки и жарить над углями [из поваренной 
книги]. 

 ЖÁРИТЬ 
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ЖЕНИТ́ЬСЯ  
ЖЕН|И́ТЬСЯ ‘get married, marry’ [of a man], ~ю́сь, же́нится, же́нящийся, сов, несов. 

Х женится на Y-е: мужчина Х вступает в брак1 с женщиной Y [≈ //IncepOper1/2(брак1)]. 
X ⇔ I 

[кто вступает в брак] 
Y ⇔ II 

[с кем вступает в брак] 
 1. SИМ  1. на SПР 
Иван женился (на Марье). 

Syn : устар. брать за себя [SВИН], книжн. брать [SВИН] в жены 
Conv21 : выходить замуж [за SВИН] 
Anti : расходиться, разводиться [с SТВ]; уходить [от SРОД], разг. бросать [SВИН] 
S0 : женитьба 
Bon : удачно; выгодно 
Caus : //женить [SВИН на SПР] 
Caus2 : //женить [SВИН] на себе, прост. окрутить [SВИН] 
S1Prox : жених1 
S2Prox : невеста1 
Result : //быть женат [на SПР] 
F1 = S0(намереваться 

Ж.–II→Y) : разг. серьёзные намерения 
Oper1F1 : разг. быть [к SДАТ] с ~ыми ~ями [Я же к тебе с серьёзными намерениями!] | только    наст 
Func1F1 : быть [у SРОД] 
имея мотивом любовь 

к Y-у : [~иться] по любви | при Ж. невозможно оценочное определение 
имея мотивом получение 
в результате Ж. матери- 

альных благ : [~иться] по расчету | при Ж. невозможно оценочное определение 
имея мотивом получение 
в результате Ж. крупного 

материального блага Z : //жениться [на SZПР] | Z = деньги, квартира, дача, машина, ...; DII(Ж.) = Λ 

Топится, топится В огороде баня, Женится, женится Мой милёнок Ваня [частушка]. | В прошлом году её 
сын вторично женился, на этот раз – на юной студентке, и переехал жить в город. | NN женился на день-
гах 〈на квартире, машине, даче〉, сумел быстро сделать карьеру, а теперь в академики лезет. 

 ЖЕНИТ́ЬСЯ ЗÁВТРАК  
ЗÁВТРАК ‘breakfast’, ~а, ~и, муж. 

1. 
(Y-ый) завтрак Х-а: пища Y, которая в соответствии с обычным режимом питания дол-

жнаI съедаться Х-ом в первой половине дня3 [между пробуждением и обедом] [= S2(зав-
тракать)]. 

Ср. ОБЕД1, ПОЛДНИК1, УЖИН1. 

МУ – как у ОБЕД1 

завтрак первоклассника, Петин завтрак; завтрак из (одного) творога, овощной завтрак 

ЛФ AntiMagn2, [Magn2 + AntiBon], [AntiMagn2 + AntiBon], Ver2, Caus1CausFunc0, Func2, сложные с Real1, Prepar2
I, 

Prepar2
II, F1, F2 – как у ОБЕД1. 

CausFunc0 : готовить, приготовлять [~] 
Real1 : есть [~] //завтракать 
F3 = включающий горячее 

блюдо : горячий 
NonF3 : холодный [из продуктов, готовых к употреблению] 

Несмотря на ранний час, Мария Яковлевна уже готовила завтрак. | Утренний завтрак должен быть 
сытным. | – Петя, не забудь взять деньги на завтрак! | В недалёком будущем во всех школах будут введены 
бесплатные горячие завтраки и обеды для учащихся. 
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˹  
˹КОРМИТЬ ЗАВТРАКАМИ˺, разг.: неоднократно обещать1 сделать что-либо в ближайшее время [«завтра»], 

но не делать этого. 

2. 
2а.  

S0(завтракать).  
Ср. ОБЕД2а, ПОЛДНИК2, УЖИН2а. 

МУ – как у ОБЕД2а 
завтрак аристократа, Петин завтрак 
ЛФ Gener, Prepar(Sloc + Sinstr), Adv1, Adv2, Locintemp, Oper1 и сложные с ним, сложные с Oper2, Labreal12, F1 – 

как у ОБЕД2а. 

V0  : завтракать 
З., который в соответствии 
с принятым режимом явля- 
ется вторым в течение дня 

приёмом пищи  : второй завтрак //ленч [в странах англосаксонской культуры] 

– Ведь говорил я ему тогда за завтраком: «Вы, профессор, воля ваша, что-то нескладное придумали» [М. 
Булгаков]. 

2b. 
Завтрак для Х-ов у Z-а в честь W: завтрак2а Х-ов как торжественное мероприятие, орга-

низуемое Z-ом в знак положительного отношения к W. 
Ср. ОБЕД2b, УЖИН2b. 

МУ – как у ОБЕД2b 

завтрак для студенческой делегации; завтрак у посла 〈у «Максима»〉, завтрак в посольстве 〈в ресторане〉; 
завтрак в честь высокого гостя, завтрак по случаю приезда иностранной делегации; завтрак у директора 
〈в ресторане «Националь»〉 в честь монгольского физика 〈по случаю его приезда〉 для сотрудников Лабора-
тории 

ЛФ Syn∩, Epit, Adv1 = Loc∩temp, Oper1, F1, Oper3 = Caus3Func0, Func0, F2 – как у ОБЕД2b. 

Президент Французской Республики дал завтрак в честь Президиума Верховного Совета СССР и Прави-
тельства СССР [из газет]. 

3. 
[Y,] завтрак Х-а: готовая к употреблению и портативно упакованная пища Y, которая 

предназначена для того, чтобы Х ел её в качестве завтрака1 в условиях, необычных с 
точки зрения приготовления и приёма пищи [на работе, в дороге, ...]. 

Ср. ˹СУХОЙ ПАЁК˺. 

X ⇔ I 
[для кого пища] 

Y ⇔ II 
[какая пища]  

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) —— 

завтрак Петрова, папин завтрак 

ЛФ Gener, AntiMagn2, [AntiMagn2 + AntiBon], Ver2, Func2 – как у ОБЕД1. 

Real1
I : взять (с собой) [~] 

Real1
II : есть [~] 

PreparReal1
II : вынимать, доставать, развертывать, раскладывать [~] 

CausFunc1 : готовить, приготовлять, заворачивать [~ SДАТ] 
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usual 

Положи мне завтрак в портфель. | Не хочу обедать в (нашей) столовой, возьму лучше завтрак из дому. | 
Как будто завтрак в узелке Мне, муравью, несёт [Б. Окуджава]. 

 

«ЗАВТРАК ТУРИСТА», «МЯСНОЙ ЗАВТРАК»: вид консервов, готовых к непосредственному употре-
блению. 

Режим приёма пищи (в СССР, 1970-ые годы) 
В СССР оптимальным считается четырёхразовое питание: завтрак, обед, полдник [чай], ужин. Четы-

рёхразового питания строго придерживаются в детских и лечебных учреждениях (детсадах, пионерлагерях, 
больницах, санаториях и т.п.). 

Большинство взрослых людей принимают пищу три раза в день: завтрак, обед, ужин. Завтрак проис-
ходит, как правило, до 10 часов утра, обед – в середине дня от 12 до 16 часов, полдник (после «мёртвого 
часа» в детских учреждениях) – в 17 часов, ужин – после 19 часов. В школах, а также в некоторых семьях 
принят второй завтрак – в первой половине дня, до обеда. Завтрак может включать хлеб, бутерброды, 
горячее блюдо (каша, мясное или рыбное блюдо и т.п.) или яйцо, горячий напиток (чай, кофе, какао и т.п.). 
Обед может включать холодные или горячие закуски, первое (суп), второе (мясное, рыбное блюдо и т.п.) и 
третье (сладкое, или десерт – фрукты, кофе, чай, мороженое и т.п.). Полдник может включать чай, компот 
или молоко (простоквашу, кефир и т.п.) и булочки (печенье, бутерброд, ...). Ужин может включать овощное (крупяное, 
молочное, мясное, рыбное) блюдо, бутерброды и горячий (чай) или холодный (кефир, простокваша и т.п.) напиток. В 
некоторых домах ужин нередко заменяется чаем с бутербродами и холодной закуской. 

Ср. режим приёма пищи в Англии и США: завтрак [breakfast] – примерно до 10 часов, второй завтрак, 
или ленч [lunch] – около полудня, файф-о-клок [five-o’clock] – чаепитие в 17 часов, обед [dinner] – от 18 до 20 
часов [в частности, когда семья собирается дома после работы], ужин [supper] – поздно вечером [после кино, театра 
и т.п.]. 

 ЗÁВТРАК ЗÁВТРАКАТЬ  
ЗÁВТРАКА|ТЬ ‘have breakfast’, ~ю, ~ет, несов. 
Х завтракает (Y-ом): Х ест завтрак1 – пищу Y [= //Real1(завтрак1) = V0(завтрак2а)]. 
Ср. ОБЕДАТЬ1, ПОЛДНИЧАТЬ, УЖИНАТЬ. 

МУ – как у ОБЕДАТЬ 1 

Петя завтракал (творогом и яичницей). 

ЛФ Gener, Sloc∩, AntiMagn2, Ver2, [Magn2 + Ver2], Oper1, IncepOper1 = Prepar1
II, Prepar1

I – как у ОБЕДАТЬ1. 
S0 : завтрак2а 
S2 : завтрак1 
Perf : позавтракать 
ImperPrepar1I : //Завтракать!, Завтрак стынет! [говорит тот, кто приглашает к столу]. 

Кончили завтракать – выходите из-за стола. | Петя плотно завтракает и отправляется в школу. | Будь 
хорошим, Не сердись, Лучше завтракать садись [Даниил Хармс]. 

 ЗÁВТРАКАТЬ 
ЗА ́МУЖ  

ЗА́МУЖ ‘[get] married’ [of a woman], неизм. 
Х выходит замуж за Y-а: женщина Х каузирует2 себя быть в браке1 с мужчиной Y [= 

//V0(замуж)]. 

 

 
 [выйти] замуж (за Ивана) 
V0 : разг. выходить [за SВИН] 
Conv21∩V0 : жениться [на SПР] 
CausV0 : выдавать, отдавать [SВИН ~] //выдавать [SВИН за SВИН] 

X ⇔ I 
[кто вступает в брак] 

Y⇔ II 
[с кем вступает в брак]  

——  1. за SВИН 

˹ 
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просить Z CausV0 : //просить руки [SРОД (у SZРОД)], свататься [к SДАТ] | DI = DII(З.); сватать [SВИН] 
Y просит X-а V0–II→Y : //делать предложение1c [SXДАТ], устар. или шутл. предлагать руку и сердце [SXДАТ] 
соглашаться V0 : разг. идти/пойти [за SВИН ~] //разг. идти/пойти [за SВИН] 
нe соглашаться V0 : //отказывать [SYДАТ] 
долго не мочь впервые V0 : //засиживаться в девках 
Y сообщает X-у, что хочет, 

чтобы Х V0–II→Y : Будь(те) моей женой! 
Able1 : на выданьи 
S1PredAble1 : разг. невеста2 
Oper1 : выходить [~ за SВИН], идти [~ за SВИН]; разг. выскочить [~] [неожиданно или   легкомысленно] 
Oper2 : брать [SВИН ~] //брать [SВИН] в жёны 
S1Prox : невеста1 
S2Prox : жених1 
Result : быть замужем 

– Тебе замуж пора, невеста уже, а ты всё в куклы играешь! | Муча перчатки замш, Бросила: – Знаете, Я 
выхожу замуж [В. Маяковский]. | Ты сказал мне: «Иди в монастырь Или замуж за дурака» [А. Ахматова]. 

 ЗА ́МУЖ ЗÁМУЖЕМ  
ЗÁМУЖЕМ ‘married’ [of a woman], неизм. 

1.  
Х замужем за Y-ом: женщина Х состоит в браке1 с мужчиной Y [= Result([выходить] замуж) = 

женщина X←I–PredA1/2(брак1–II→Y)]. 
X ⇔ I 

[кто состоит в браке] 
Y ⇔ II 

[с кем состоит в браке] 
——  1. за SТВ 

замужем (за Иваном) 

Anti : незамужем 
Genermesur : семейное положение 
S1 : жена1 
S2 : муж1 
A1 : замужний1 
AntiA1 : незамужний 
Adv1 : замужем2 
Conv21∩Pred : быть женат [на SПР] 
S0  : замужество 
Copul = Oper1 : быть [~] 
IncepOper1 : //выходить замуж [за SВИН], выходить [за SВИН] 
[Z] замужней1 Х : замужний2 [Z] [замужняя жизнь] 
У него сестра замужем за директором магазина. | «7. Семейное положение: замужем» [вопрос и ответ в анкете]. 

2. 
Adv1(замужем1). 
Старуха-тётка рассказала ей о замужней жизни и пророчила счастье замужем. 

 ЗÁМУЖЕМ  ЗАМУЖ́ЕСТВО  
 ЗАМУ́ЖЕСТВ|О ‘marriage, married life’ [of a woman], ~а, ~а, ср. 
Замужество Х-а: S0Pred(замужем1) [= Syn⊃(брак1)]. 

X⇔ I 
[кто замужем]  

Y ⇔ II 
[за кем замужем]  

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) —— 

замужество Маши, Машино замужество 
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Syn : замужняя жизнь, жизнь замужем2 
Syn⊃ : брак1 
Adv1 : в [~е] 
A1 и носящая фамилию Z 

мужа : в замужестве 〈по мужу〉 Z 
Bon : удачное 
AntiBon : неудачное 
женщина, от рождения до 
З. носившая фамилию Z : //устар. урождённая Z 

фамилия, которую женщина 
носила от рождения до З.  : девичья фамилия 

Родила я в замужестве двух сыновей [С.Я. Маршак]. | В примечаниях Анастасии Лыкошиной (в замужестве 
Калечицкой) к воспоминаниям её брата нередко встречаются декабристские фамилии. 

 ЗАМУЖ́ЕСТВО 
ЗАМУЖ́НИЙ  

ЗАМУ́ЖН|ИЙ ‘married’ [of a woman], кр ф и ср ст нет. 
1. 

A1(замужем). 
Ася жила в семье у своей замужней сестры. 

2. 
Замужний [Х]: [Х] замужней1 женщины | Х = жизнь, годы, положение, ... 
Старая дама не любила говорить о своей замужней жизни. 

 ЗАМУЖ́НИЙ ЗАРÉЗАТЬ 
ЗАРÉ|ЗАТЬ, ~жу, ~жет, ~зан, сов. 

I.  
I.1. ‘kill by cutting’ 

I.1a. 
Х зарезал Y-а Z-ом: человек Х убил1 человека Y посредством острого инструмента Z. 
Коннотация: плохое. 

Ср. ЗАСТРЕЛИТЬ, ЗАДУШИТЬ. 

X ⇔ I 
[кто убил] 

Y ⇔ II 
[кого убил] 

Z ⇔ III 
[чем убил] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
 1. SТВ 

Бандит зарезал прохожего. 

Syn⊃ : разг. прирезатьI.2 
Syn∩ : заколоть21а 
Gener : убить1 
S1PredAble2⊃ или 

S1Result2⊃ : жертва2 
Imperf : резатьI.7b 
З.–II→себя : зарезаться 
много или всех Y-ов : перере́затьII.1 

Вдруг шум, поспешное движение, двери настежь, и в дверях – жандармский офицер, глаза в разбежку: 
«Генерала Мезенцева зарезали!» (так и брякнул: «зарезали») [Ю. Давыдов]. 

I.1b. 
Х зарезал Y-а Z-ом: человек Х убил1 домашнее животное или птицу Y с целью использо-

вать мясо Y-а в пищу посредством острого инструмента Z. 
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Ср. ЗАСТРЕЛИТЬ; ПОЙМАТЬ; ГЛУШИТЬ (рыбу). 

X ⇔ I 
[кто убил] 

Y ⇔ II 
[кого убил] 

Z ⇔ III 
[чем убил] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
 1. SТВ 

зарезать корову 〈курицу〉 
Syn⊃ : прирезатьI.1 
Syn⊂ : забитьII 
Syn∩ : заколоть11b 
Gener : убить1 
Imperf : резатьI.7а 
много или всех Y-ов : перере́затьII.1 
К празднику Фёдор зарезал свинью и целый день возился, разделывая тушу. 

I.2. ‘kill by rolling over’, прост. 
Y-а зарезало Z-ом: неконтролируемые силы X каузировали1 то, что Y погиб в результате 

того, что по нему проехало движущееся по рельсам транспортное средство Z. 
Ср. ПЕРЕЕХАТЬ3, СБИТЬ3; НАЕХАТЬ1. 

X ⇔ I 
[что каузировало] 

Y ⇔ II 
[кто погиб] 

Z ⇔ III 
[какое транспортное средство] 

 1. Øстихии 1. SВИН 
обязательно  

 1. SТВ 
обязательно  

Пьяного зарезало поездом 〈трамваем〉. 
Syn⊂ : задавить2 
Conv32⊂ : задавить1 
Epit : насмерть 

«Меня только что зарезало трамваем на Патриарших похороны пятницу три часа дня приезжай Берлиоз» 
[М. Булгаков]. 

I.3. ‘kill by biting’ 
Х зарезал Y-а: хищное животное Х загрызло домашнее травоядное животное Y [= Syn⊃(загрызть)]. 

 
 
 
 

2) DII: S = овца, ягнёнок, коза, козлёнок, ... 
Syn⊂ : загрызть 
Syn∩ : задратьII, задушить2 
Gener : убить1 
Волк зарезал уже трёх ярок, но как ни старались пастухи, он был неуловим. 

II. 
II.1. ‘cause serious trouble’, разг. 

Х зарезал Y-а Z-ом: человек Х своими действиями Z каузировал то, что у человека Y – неожиданная 
для Y-а большая неприятность, – Х как бы зарезалI.1a Y-а [по коннотации ‘плохое’]. 

Ср. ПОДВЕСТИ2; ОГОРОШИТЬ. 

X ⇔ I 
[кто каузировал]  

Y ⇔ II 
[у кого неприятность]  

Z ⇔ III 
[чем каузировал] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ 

1) DI(DIII) = DI 
2) Если D3 = Λ, то при З. обычно ЛФ Epit [Ты меня просто 〈прямо, без ножа, ...〉 зарезал.]. 

X ⇔ I 
[кто убил] 

Y ⇔ II 
[кого убил] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 
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Syn∩ : подрезать2, подкоситьII; погубить2, убить3 
Epit : без ножа; прямо(-таки), просто(-таки), ˹форменным образом˺ 
безвыходное положение, яв- 
ляющееся результатом З. : разг. зарез 

– О, господи, что же ты натворил! Этой дурацкой выходкой ты меня просто убил, без ножа зарезал! 

II.2. ‘kill [a project]’, разг. 
Х зарезал Y-у W: Х, имеющий право контролировать W – продукт интеллектуальной дея-

тельности Y-а, ликвидировал возможность реализовать W – как бы зарезалI.1a W [по 
коннотации ‘плохое’] – и этим каузировал2 то, что у Y-а – большая неприятность. 

Ср. ЗАГРОБИТЬ, ЗАГУБИТЬ, ЗАПРЕТИТЬ, ОТВЕРГНУТЬ, ОТМЕНИТЬ, ПОГУБИТЬ, ПРОВАЛИТЬ, СНЯТЬ; ПЕРЕ-
ЧЕРКНУТЬ; ЛИКВИДИРОВАТЬ, ПОХЕРИТЬ, УПРАЗДНИТЬ; ТОРПЕДИРОВАТЬ2, СОРВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто ликвидировал] 

W ⇔ II 
[возможность чего 
ликвидировал] 

Y ⇔ III 
[у кого неприятность] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SДАТ 

1) W←II–З.–III→Y ≡      З.–II→W–I→Y 
Лёне зарезали тему.  ≡ ...  зарезали тему Лёни 〈≡ Лёнину тему〉. 

2) DI(DII) = DIII. 

Дирекция 〈Главный инженер т. Иванова〉 зарезала нам два проекта. 

Syn : разг. зарубитьII.1 
Anti⊂ : утвердить2 
Anti⊂Conv32(1)  : отстоять; разг. пробитьII, прост. протолкнутьII 
Magn : окончательно, совсем, прост. намертво 
Imperf : резатьII.2 

 – Не надейся пробить свой проект, ничего не выйдет: намертво зарежут, вот увидишь. 

II.3. ‘fail [a student]’, прост. 
Х зарезал Y-а на Z-е по W-у: Х, имеющий право проверять знания Y-а по учебной теме или 

дисциплине W, каузировал2 то, что Y не выдержал проверку Z по W, посредством 
того, что Х показал, что знания Y-а по W не соответствуют норме, – Х как бы заре-
залI.1a Y-а [≈ Caus1NonReal2(экзамен)]. 

Ср. ПЛАВАТЬ, ПРОВАЛИТЬСЯ, СЕСТЬII. 

X ⇔ I 
[кто каузировал]  

Y ⇔ II 
[кто не выдержал]  

 Z ⇔ III 
[какая проверка] 

W ⇔ IV 
[какая тема/дисциплина] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. на SПР  1. на SПР 

1) Невозможно: DIII + DIV. 
Преподаватель зарезал пять человек на экзамене (по политэкономии) 〈на политэкономии〉. | Преподава-тель 
зарезал его на датах 〈на теореме Коши〉. 
Невозможно: *зарезать на контрольной на датах (1) 

Syn : разг. срезатьIV.1, прост. посадитьIII, прост. засы́патьII, прост. завалитьII.b,  прост. 
 утопитьII, прост.  зарубитьII 

Conv23 : разг. провалитьсяII [на экзамене 〈по физике〉]; разг. провалитьI.b, прост. завалитьII.а 
 [экзамен  〈физи ку〉] 

Conv234⊃ : прост. засыпатьсяII, прост. срезаться 
Anti⊃ : разг. вытянутьII 
Conv21⊃Anti : прост. проскочитьII 
Magn : окончательно, совсем; прост. намертво 
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[AntiBon1 + Magn] : безжалостно 
Imperf : резатьIII.3, зарезатьII.3 

– В прошлый раз он человек десять зарезал – и всё на датах. | – Никого не вытянуть: там у него одни про-
гульщики сидят, он их всех решил окончательно зарезать. 

 ЗАРÉЗАТЬ 
ЗАСНУ ́ТЬ  

ЗАСН|У́ТЬ ‘fall asleep’, ~у́, ~ёт, сов. 
 I.1a,b/2, II.1/2. 

Perf(засыпáть1I.1а,b/2, II.1/2). 
МУ – как у ЗАСЫПÁТЬ1I, II, соответственно 

Epit : тихо | не от засыпáть1II.2; навеки, навсегда, вечным сном | от засыпáть1II.1 
Magn : крепко, как убитый | от засыпать1I.1a 

Лиза заснула прямо в кресле. | Мы стояли с тобой у заснувшей реки [романс П.И. Чайковского]. | Лектора не 
смущало то, что половина студентов давно заснула. | Вечером 5-го марта 1953 года великий учёный тихо 
заснул над своей рукописью. 

 ЗАСНУ ́ТЬ ЗАСЫПÁТЬ¹  
ЗАСЫПÁ|ТЬ1 ‘fall asleep’, ~ю, ~ет, несов. 

I. 
I.1. 

I.1a. 
Х засыпает: Х начинает спать11a [= //Incep(спать11a)]. 

X ⇔ I 
[кто спит]  

 1. SИМ 

Пётр засыпает. 

ЛФ Caus, медикамент-SmedCaus и Imper – как у СПАТЬ11a. 

Anti : просыпаться1, книжн. пробуждаться 
F1 = Adv1BMagnPredAble1 : легко, хорошо; быстро < мгновенно 
AntiF1 : плохо, с трудом 
Perf : заснутьI.1a, уснуть1a  

I.1b. сов нет. 
Х засыпает: X очень нуждается в том, чтобы спать11а, – Х как бы засыпает1I.1a. 

X ⇔ I 
[кто хочет спать] 
 1. SИМ 
Ребёнок (прямо) засыпает. 

Magn : просто, прямо, (прямо) на ходу [актуально] 

Не могу работать – просто засыпаю. 

I.1c. 
Х засыпает: Х – целый ландшафт или его большая часть – начинает спать11b 

[= //Incep(спать11b)]. 
X ⇔ I 

[кто начинает спать] 
 1. SИМ 
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Горы тихо засыпают. | Засыпает за окном Лес под лунным серебром... [советская песня]. 

Syn∩ : замирать, цепенеть 
Anti : просыпа́ться, пробуждаться 
Epit : тихо 
Perf : заснутьI.1b, уснуть1b 

I.2. 
Х засыпает: человек Х или совокупность Х людей начинает спать12а [= //Incep(спать12а)]. 

X ⇔ I 
[кто начинает спать]  

 1. SИМ 
Аудитория засыпает. 

Anti : просыпáться, пробуждаться; приходить в движение 
Perf : заснутьI.2 

II. 
II.1. преим. сов, возвыш. 

 Х засыпает: человек Х постепенно умирает, не подвергаясь в это время насилию, – Х как 
бы засыпает1I.1a | не актуально. 

X ⇔ I 
[кто умирает] 

1. SИМ 
1) При З. обязателен Epit. 

Он, как все, в этой тёмной ночи заблудился, Тешил баснями нас – и заснул вечным сном [Омар Хайям]. 

Epit : навеки, навсегда, вечным сном, чтобы больше (никогда) не просыпаться 〈не  прос-
 нуться〉 

Perf : заснутьII.1, уснутьII 
II.2. 

Х засыпает: рыба Х постепенно умирает в результате воздействия внешней среды. 
МУ – как у ЗАСЫПА́ТЬII.1 

Syn : спец. устар. снуть 
Perf : заснутьII.2 
A1Perf : заснувший, спец. снулый 

 ЗАСЫПÁТЬ¹ 
ЗНОБИ ́ТЬ  

ЗНОБ|И́ТЬ ‘feel feverish, shiver’, ~и́т, только 3 ед и сред, несов, сов нет. 
Y-а знобит от Х-а: в результате Х-а, связанного с болезнью или холодом1, Y находится в 

таком болезненном состоянии, при котором Y-у холодно2 и обычно Y дрожит [= 
Conv012V0∩(озноб)]. 

—— Y ⇔ II 
[кто в состоянии] 

 Х ⇔ III 
[в результате чего] 

 1. Ø(ср)  1. SВИН 

 
желательно 

 1. от SРОД 
 2. от того, что ПРЕДЛ 

(От высокой температуры) меня сильно знобит. | И жарко, и знобит. | Меня знобит от того, что здесь 
очень холодно. 
Syn⊂ : быть холодно2 
Syn∩ : лихорадить1; ˹бросать 〈кидать〉 то в жар, то в холод˺ 



ЗНОБИ́ТЬ — ИЗРÉЗАТЬ 

 

235 

S0∩Conv23 : озноб 
Magn : сильно; всего 〈всю〉 | G = Y [Меня всего 〈всю〉 знобит.] 
AntiMagn : немного, слегка 
Incep : //зазнобить 
Excesstrem(тело)— 

Sympt21 : //дрожать, трястись (всем телом) 
Excessmotor(зубы)— 

Sympt12 : //стучать [у SРОД] 
Excessmotor(зубы)— 

Sympt21 : //лязгать, стучать [SТВ] [От озноба она стучала зубами.] 
Меня почему-то знобит; трясутся руки и мурашки бегут по спине [В. Некрасов]. | От небольшого ветра 
меня то бросает в пот, то знобит [Н.В. Гоголь]. | Мне вот тоже нездоровится, знобит всего, кашель 
мучает, и ко сну клонит [В. Беляев]. 

Нестанд.: Германию знобит от холода и страха [И. Эренбург]. | Цыгана знобило от духа хлеба и щей [А.Н. 
Толстой]. | Этой ночью за парком знобило трясину, Только солнце взошло, и опять наутёк [Б. Пастернак]. 

 ЗНОБИ ́ТЬ 
˹ЗОЛОТÓЙ ДО ́ЖДЬ˺  

˹ЗОЛОТ|ÓЙ ДО́ЖД|Ь˺ lit. ‘golden rain’ [≈ windfall; an influx of large sums of money], ~о́го ~я́, мн нет. 

Золотой дождь [Х-у от Y-а]: крупные денежные суммы, поступающие к Х-у через не-
большие промежутки времени от инстанции Y. 

Ср. ˹ЗОЛОТОЕ ДНО˺, ˹ЗОЛОТАЯ ЖИЛА˺; ˹РОГ ИЗОБИЛИЯ˺. 
X ⇔ I 

[к кому поступают суммы]  
Y ⇔ II 

[от кого поступают суммы] 
—— —— 

Syn∩ : богатство 
Func1 : литься [на SВИН от SРОД] 
PerfIncepFunc1 : политься [на SВИН от SРОД] 
[Magn + 

PerfIncepFunc1] : хлынуть [на SВИН от SРОД] 
PerfFunc1 : пролиться [на SВИН от SРОД] 
Появилось много писак, которые думали, что за их сочинения так вот и польётся на них золотой дождь от 
издателей [В.Г. Белинский]. 

˹ЗОЛОТÓЙ ДО ́ЖДЬ˺ 
˹ИЗ ЛЮБВИ ́ К ИСКУ ́ССТВУ˺  

˹ИЗ ЛЮБВИ́ К ИСКУ́ССТВУ˺ ‘for the love of the thing’. 

Х делает Р из любви к искусству: Х делает Р исключительно ради удовольствия, которое Х 
получает от процесса делания Р, а не ради тех или иных практических целей, связы-
ваемых с Р. 

Syn∩ : бескорыстно, без(о) всякой корысти 
Я им всем нагажу! Из любви к искусству нагажу! [Н.Г. Помяловский]. 

˹ИЗ ЛЮБВИ ́ К ИСКУ ́ССТВУ˺ ИЗРÉЗАТЬ  
ИЗРÉ|ЗАТЬ ‘cut up’, ~жу, ~жет, ~зан, сов, несов нет. 

1. 
Х изрезал Y Z-ом на W: режаI.1a Y Z-ом, человек Х разделил Y или поверхность Y-а на 

много частей W. 
Ср. ИЗРУБИТЬ, ИСКОЛОТЬ1, ИССТРОГАТЬ; ИЗМЕЛЬЧИТЬ; ИЗЛОМАТЬ, ИЗОРВАТЬ, ИСКРОШИТЬ; 

ИССЕЧЬ, ИСЧЕРТИТЬ; НАРÉЗАТЬI.1, РАЗРÉЗАТЬI.1a. 
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X ⇔ I 
[кто разделил] 

Y ⇔ II 
[что разделил] 

Z ⇔ III 
[чем резал] 

W ⇔ IV 
[на что разделил] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 

обязательно  

 1. SТВ  1. в SВИН 
 2. на SВИН 

1) Если DII – поверхность, то обычно DIV = Λ. 
2) CII.1: S имеет определение [изрезал на куски ~ *изрезал в куски ~ изрезал в мелкие куски]. 

Он изрезал материю на (мелкие) 〈в мелкие〉 куски (новыми) ножницами. | Он изрезал (весь) стол бритвой. 

Syn∩ : нарезатьI.1 
[AntiBon + AntiVer] : //разг. искромсать 
A1Result : изрезанный1 

Не помня себя от бешенства, он схватил нож и в несколько мгновений изрезал картину. | Народу собралось 
много, и всё мясо, заготовленное на несколько дней, изрезали на шашлыки. 

2. 
Х изрезал Y-у W Z-ом: человек Х порезал1а Z-ом очень большую часть поверхности или 

всю поверхность части W тела существа Y. 
Ср. ИСКОЛОТЬ1, ИСЦАРАПАТЬ, ИСКРОВЕНИТЬ; РАСПОЛОСОВАТЬ, РАСЦАРАПАТЬ, РАСКРОВЕНИТЬ. 

X ⇔ I 
[кто порезал]  

W ⇔ II 
[что порезал] 

Z ⇔ III 
[чем порезал] 

Y ⇔ IV 
[чьё тело порезал]  

 1. SИМ   1. SВИН 

 
обязательно 

 1. SТВ 
 2. о SВИН 

 1. SДАТ 

1) DIV = DI(DII). 
2) CIII.2: Z стационарен относительно Х-а, Y = Х, и Х действует ненамеренно [Он изрезал себе все руки о про-
волоку.]. 

изрезать себе ноги льдинками 〈о льдинки〉; Фашисты изрезали Ивану всю спину. 

Syn∩ : порезать1b; изранить 
Conv23∩ : изрезаться | Y = Х 
Magn : сильно //разг. исполосовать 
Sres : порез 
Imperf : резатьI.6а 

– Вы так неумело бреете меня – всё лицо изрезали! 

3. 
Z-ы изрезали W (Y-у): многочисленные вытянутые Z-ы покрывают очень большую часть 

поверхности или всю поверхность W элемента ландшафта или части тела существа Y 
– являясь как бы результатом того, что неконтролируемые силы изрезали2 W. 

Ср. УСЕЯТЬ, ПОКРЫВАТЬ; УСЫПАТЬ. 

Z ⇔ I 
[что покрывает] 

W ⇔ II 
[что покрыто] 

Y ⇔ III 
[какое существо] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. разг. SДАТ 

1) DIII = DI(DII). 
2) DIII ≠ Λ, только если DII – часть тела. 
3) Если DIII ≠ Λ, то DII обычно в сочетании с весь, ..., все. 

Ручьи изрезали долину. | Морщины изрезали старику весь лоб 〈весь лоб старика〉. 

Syn : избороздить2 
Syn∩ : прорезатьII.3; иссечь2, испещрить 
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Magn : сильно 
A1Result : изрезанный3 

Как мелкие морщины на огромном теле великана, виднелись внизу многочисленные притоки реки, изрезавшие 
плато в разных направлениях [А. Ферсман]. 

 ИЗРÉЗАТЬ 
ИСКУС́СТВО  

ИСКУ́ССТВ|О ‘art’, ~а, ~а, ср. 

I. 
I.1. мн только у (β). 

L-тое искусство Х-а [на тему Y для Z-а]: (α) одна из основных сфер человеческой дея-
тельности – создание, передача и внушение Х-ом Z-у информации о (реальном или 
вымышленном) Y-е, возбуждающей у Z-а эстетические ощущения, посредством де-
монстрации Z-у создаваемых Х-ом текстов на иконическом языке23 L (обычно – вос-
принимаемом зрением или слухом и осознаваемом в качестве принятого средства 
передачи такой информации), или (β) один из основных (принятых) видов деятель-
ности в этой сфере, связанный с использованием в роли L определённого языка23, 
или (γ) продукты деятельности в сфере (α) или в её подсфере (β). 

Ср. НАУКА, ПРОИЗВОДСТВО, РЕМЕСЛО, КУЛЬТУРА; ИГРА; ЯЗЫК; ИНФОРМАЦИЯ; ГИПНОЗ; ПРЕ-
КРАСНОЕ; ЭСТЕТИКА 

X ⇔ I 
[кто передаёт]  

Y ⇔ II 
[информацию о чем] 

Z ⇔ III 
[кому передаёт]  

L ⇔ IV 
[на каком языке]  

 1. SРОД 
 2. S1(W)МН, РОД 
 3. А 

 
—— 

 
—— 

 1. SРОД 
 2. А 

1) CI.2: W – достаточно конкретный в жанровом и историческом отношении вид искусства; CI.3 по смыслу 
покрывает и DIV. 

2) ‘... и внушение выдающимся в этой сфере Х-ом Z-у информации ...’: DI = CI.3, A = A0(S) [шекспировское 
〈пушкинское〉 искусство]. 

3) CIV.1: S = поэзия, ... 
4) CIV.2: DIV – достаточно общий язык23, один из основных видов искусства, A = A0(S). 
5) Невозможно: CI.1-2 + CIV.1. 
(драматическое) искусство Шекспира, (шекспировское) (драматическое) искусство, искусство миннезинге-
ров 〈≡ искусство миннезанга〉 
Невозможно: *искусство композиторов (1), *частушечное 〈сонетное, гитарное〉 искусство (4), *искусство 

поэзии Пушкина (5) 

Syn∩ : творчество 
Gener(α)  : деятельность [художественная, в ~е] 
Gener(α)⊃ : возвыш. служение [~у] 
Gener(β)  : A0(И.) наследие, A0(И.) продукция 
Figur : //возвыш. музы 
[Bon + Figur(β)] : сокровища [~а] 
A0 : художественный 
A0∩ : эстетический 
человек-S1 : работник, деятель, возвыш. служитель [~а] //художник2, устар. артист2 
BonS1 = VerS1 : мастер [~а] 
S2 : тематика, проблематика, содержание [~а] 
S3 : //аудитория 
S4⊃ : род; вид; жанр; форма [~а], искусствоI.1(β) 
Sinstr : язык23, средство [~a] 
Sinstr и Smod : метод [~a/A0(И.)] 
Smod : стиль [~a/A0(И.)] 
Sing(Sinstr и Smod) : приём [~a/A0(И.)] 
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FigurSattr(И. как слу- 
жение) : алтарь2 [~а] 

Sing(γ)  : произведение [~а/A0(И.)] 
типичный Sing(γ)  : образец [~а] 
наиболее 

Bon←ATTR–Sing(γ) : жемчужина, вершина, шедевр, чудо2 [~а] 
A2 = Adv2 : [в ~е] [«Придворный быт во французском изобразительном искусстве XVII- XVIII   вв.» 

 (название  книги)] 
Able1⊃ : одарённый, талантливый 
Ver = Bon : настоящее, подлинное 
[Magn[‘информация’] + 
Ver[‘информация’]] = Bon : высокое, большое 

F1 = Magn[‘внушение’] = Bon : волшебное, магическое 
S0F1 : сила, мощь, магия, чудо2 [~а] 
IncepPredMelior : развиваться, расцветать 
Adv1 : возвыш. на поприще [~а], в [~е] 
Locin : в [~е] 
[чистое + 

FigurSlocOper1(α)] : ˹башня (из) слоновой кости˺ [чистое ~о – см. Виды искусства, 2)] 
F2 = Oper1(α, β) = 

Caus1Func0(β)  : заниматься [~ом], работать [в ~е]; возвыш. создавать, творить [~о], жарг. делать    [~о] 
F3 = PerfIncepOper1(α, β)  : заняться [~ом], обратиться [к ~у], книжн. прийти [в ~о] 
MagnF3 : возвыш. (целиком) посвятить себя [~у] 
FinOper1(α) : уходить [из ~а] 
F4 = состояние 

S0MagnPredAble1F2 : //вдохновение 
FigurF4 : муза 
F5 = будучи реальным, 
современным Y-ом,Oper2 : отражаться, отображаться в [~е] [*В искусстве Босха часто отображa ются  

 вымыш  ленные  чудовища; надо: ... изображаются ...; В искусстве Босха отобра-
 жает ся гротескный мир со временной ему Голландии.] 

F5 в виде W : представать [в ~е в виде SWРОД] [Исторические личности часто предстают в 
 классическом ис кусстве в виде мифологических героев древности.] 

F6 = 
W←ATTR–Locin←I–Func0 : быть, существовать, книжн. бытовать [Locin SW] 
IncepF6 : появляться [Locin SW] 
F7 = впервые IncepFunc0  : возникать, (за)рождаться 
Caus(1)Func0 : класть начало [~у] 
S1Caus1Func0 : основоположник [~а] 
FinFunc0 : умирать 
Func2 : изображать, показывать, выражать [SВИН]; рассказывать [о SПР 〈о жизни SРОД〉] 
F8 = Y – реальный и 

современный, Func2 : отражать, отображать [SВИН] 
Func3 : быть адресовано [SДАТ], быть обращено [к SДАТ], быть рассчитано на [SВИН] 
настоящее [= Ver] И. долж- 
но быть обращено [= Func3] 

ко всему народу : //~о принадлежит народу 
Labor12 : изображать, показывать, отображать, выражать [SВИН в (своём) ~е] 
Real3

I : (по)знакомиться [с ~ом] 
Real3

II : любить, ценить [~о], восхищаться, наслаждаться, ... [~ом] 
S1Real3

II : любитель, ценитель, поклонник [~а] 
S0Fact3

II : действие, воздействие [~а на SВИН] 
Fact3

II : нравиться [SДАТ], восхищать [SВИН] 
Degrad : вырождаться, деградировать 
S0Degrad : застой < упадок, вырождение, деградация [~а 〈в ~е〉] 
Sres(α)  : ~о(γ) 
F9 = S1-loc(хран- 

ить И. (γ)) : возвыш. сокровищница [~а] 
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человек-покровитель И. 
и его деятелей : меценат 

богини-покровительницы 
ИИ. и наук в древне-гре- 

ческой мифологии : музы [каждому из 9 основных видов И., выделявшихся в древнегреческой культуре, соот-
 ветствовала своя  муза] 

деятельность, состоящая в 
разборе новых произведе- 
ний И. и публичном выявле- 
нии их хороших и плохих 

сторон : (художественная) критика 
наука об И. : искусствоведение 

Виды искусства 
1) По свойствам языка23, которым пользуется И.: 
– временнóе (непространственное): словесное И. 〈≡ художественная литература〉, музыкальное И. 〈≡ му-
зыка〉; 

– пространственное (невременнóе) И. 〈изобразительное искусствоI.2〉: живопись, скульптура 〈≡ ваяние〉, 
архитектура 〈≡ зодчество〉; поп-арт; 

– временнóе пространственное 〈синтетическое〉: театральное И. 〈театр, драматическое И.〉; хореогра-
фическое 〈≡ балетное И., балет〉, киноискусство 〈≡ (искусство) кино〉; хэппенинг. 

Современные живопись и скульптура, т.е. основные виды искусстваI.2, делятся на фигуративное [основанное 
на воспроизведении объектов видимого мира] и абстрактное 〈нефигуративное〉 искусство. 
2) По характеру преследуемых целей: 
– прикладное [искусствоI.2; украшающие изделия, имеющие самостоятельное практическое назначение]; 
– чистое 〈искусство для искусства〉 [преим. словесное искусство, имеющее единственной целью вызвать у воспри-

нимающего эстетическое наслаждение]. 
3) По аудитории, к которой обращено И.: 
массовое 〈≡ народное〉, аристократическое, герметическое 〈≡ для посвящённых〉, камерное [для небольшой 
аудитории], … 
… ремесло Поставил я подножием искусству [А.С. Пушкин]. | Из всех искусств для нас важнейшим является 
кино [В.И. Ленин]. | При Лоренцо Медичи процветали науки и искусства. 

I.2. мн нет. 
L-тое искусство Х-а [на тему Y для Z-а]: искусствоI.1 Х-а [на тему Y для Z-а] на языке L 

за исключением временнóго [т.е. изобразительное – преим. живопись и скульптура], или за 
исключением словесного [т.е. изобразительное и временнóе, но не связанное со словом – 
музыка, балет], или за исключением только литературы [т.е. изобразительное, музыка, 
балет, театр и кино, но не чисто словесное]. 

 

 
 

1) и 2) – как 1) и 3) у ИСКУССТВОI.1. 

искусство Леонардо, леонардовское искусство; «Классическое искусство» [название книги об изобразительном 
искусстве античности и Возрождения]; «Литература и искусство Франции XVIII в.» [название статьи]; заслу-
женный деятель искусства [почётное звание советских художников, скульптуров, музыкантов, ..., но не писателей] 

II. мн нет. 
Y-овое искусство Х-а: умение Х-а хорошо осуществлять достаточно сложную деятель-

ность Y – как бы искусствоI.1. 
Ср. СКЛОННОСТЬ, СПОСОБНОСТЬ. 

X ⇔ I 
[кто умеет] 

Y ⇔ II 
[какая деятельность] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. SРОД 
 2. VИНФ 
 3. A 

X ⇔ I 
[кто передаёт] 

Y ⇔ II 
[информацию о чем] 

Z ⇔ III 
[кому передаёт]  

 L ⇔ IV 
[на каком языке] 

 1. SРОД 
 2. A 

—— —— —— 
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1) ‘... деятельность, состоящую в создании 
произведений искусстваI.1, относящих- 
ся к жанру Y’ ⇔ И.–II→Y [искусство фугиY 〈сонетаY〉] 

2) CII.2-3: DII – профессиональная деятельность; A = A0(S). 
3) Невозможно: CI.1 + CII.1, II.3. 
(врачебное) искусство Пирогова, (Колино) врачебное искусство, искусство управлять 〈≡ управления〉, Колино 
искусство управлять; искусство (писать) фуги; полководческое искусство 
Невозможно: *искусство издевательства (над людьми) [надо: искусство издеваться над людьми] (2), *искус-

ство Иванова управлять 〈управления〉 (3) 
Syn∩ : квалификация; мастерство; сноровка; ловкость; техника; поэт. наукаII 
A0 = A1 : искусный 
Bon или Magn, 

человек-S1 : мастер; искусник; великий S1(Y) 〈Bon + (S1(Y))〉 [великий комбинатор ≡ вели  кий мас-
 тер  комбина ций]; ˹золотые руки˺2 [Y – ручное ремесло] 

Sing : //приём 
Culm : секрет, тайна [~а]; пафос [~а] 
PredMagn : разг. целое | И. = DII(быть), DI, II = Λ; большое, сложное, тонкое | DI = Λ [Приготов-

 ление  этого  соуса – целое искусство.]  
Magn = Bon : поразительное, удивительное, ...; исключительное, редкое, ...; [~о] профессионала |  

 только в составе  Adv1BReal1 [X – не профессионал в данном И.]  //дар, талант; ˹ золотые 
 руки˺1 [Y  – ручное ремесло] 

IncepPredPlusrefl  : совершенствоваться 
F1 = Caus1PredPlusrefl : совершенствовать [(свое) ~о], совершенствоваться [в ~е] 
с целью F1 Real1 : упражняться, практиковаться [в ~е] //упражняться [в SYПР] 
Ver : подлинное, настоящее 
Locin : в [~е] 
Oper1 : владеть [~ом] 
F2 = Caus1Oper1 : овладевать [~ом], постигать [~о] 
самoе Bon или Magn,PerfF2 : возвыш. достигнуть совершенства [в ~е]; разг. по(д)натореть [в ~е] //прост.   (под)на-

 тас каться [в  SYПР] 
FinOper1 : утрачивать [~о] 
Real1 = Caus1Manif : проявлять, обнаруживать [~о], показывать [~о (в SYПР)] 
Adv1BReal1 : с [~ом] | при И. обязательно оценочное зависимое 
BonSingResultReal1 : образец, вершина, чудо1 [~а] 
Fact0 и Manif–II→Z : проявляться [в SZПР] | DI(Z) = Х [ЕгоХ искусство издеватьсяY над людьми прояви лось 

 в  том, как  онDI(Z) ехидно промолчалZ.] 

 Я никогда не видел его в калошах и постоянно изумлялся искусству, с которым он переходил грязную улицу 
[Д.В. Григорович]. 
 

˹ИЗ ЛЮБВИ К ИСКУССТВУ˺ (см.) 
 ИСКУ ́ССТВО ИСПÉЧЬ  

ИСПÉ|ЧЬ ‘bake’, ~ку́, ~чёт, ~ку́т, испёк, ~кла́, ~кли́, испёкший, ~чён, ~чена́, испёкши, сов. 
 Perf(печь1I.1a, b, 2) = Real1(печь1I.1a, b, 2). 
МУ – как у ПЕЧЬ1I.1a, b, 2 
Syn : офиц. выпечь, разг. спечь 
[Bon + A2⊃] : поджаристый, румяный, подрумяненный 
К ужину Маша испекла мужу румяных ватрушек. 

  КА́ДР  
КА́ДР ‘frame’ [of film], ~а, ~ы, муж. 

1. 
Кадр Х-а в Y-е: кино- или телеизображение Х-а на плёнке, фотобумаге или на (теле)экране, 

являющееся минимальной частью кино- или телетекста Y. 
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usual usual 

X ⇔ I 
[что изображено]  

Y ⇔ II 
[в каком кино- или телетексте] 

 1. SРОД 
 2. с SТВ 

 1. SРОД 
 2. в SПР 
 3. из SРОД 

1) CI.1: S – предикат; К. – обычно мн. 
2) Невозможно: CI.1 + CII.1. 

кадры Бородинского сражения; кадры с Эйфелевой башней 〈с Кадочниковым〉; первый кадр (фильма 〈в 
фильме, из фильма〉 «Серафино»); кадры воздушного боя в фильме «Большая прогулка», кадр с Эйфелевой 
башней в «Большой стирке» 〈≡ из «Большой стирки»〉; документальные кадры встречи президента 
Невозможно: *кадр Эйфелевой башни (1); *кадры Чарли Чаплина [в фильме «Огни большого города»] (1); 

*кадры Бородинского сражения «Войны и мира» (2) 

Syn∩ : сцена 
Mult : серия [~ов] 
Centr : центр [~а]; передний план [~а] 
LocinCentr : в центре [~а]; на переднем плане [~а] 
Sloc  = Smed : кадр2 
Ver = Bon : чёткий, ясный 
AntiVer = AntiBon : нечёткий, неясный 
Bon : хороший < отличный < прекрасный ...; удачный 
Caus(1)Melior : украшать [~] 
Caus(1)Peor : (ис)портить [~] 
[Ver + Bon] : захватывающий, волнующий [сильно воздействующий на эмоции] 
Adv1 : в [~е] 
NonAdv1 : за [~ом] 
Locin : в [~е] 
Oper1 : быть, находиться [в ~е] 
NonOper1 : быть, находиться [за ~ом] 
CausOper1 : помещать [SВИН в ~] 
IncepOper1 : показываться, появляться [в ~е] [актуально]; входить [в ~]; попадать [в ~] [Затем 

 камера отъезжает и в кадр попадает 〈≡ входит〉 княгиня Старицкая.] 
ContOper1 : оставаться [в ~е] 
CausContOper1 : оставлять [SВИН в ~е] 
ContNonOper1 : оставаться [за ~ом] 
CausContнеOper1 : оставлять [SВИН за ~ом] 
FinOper1 : выходить [из ~а] 
[весь + Oper1] : занимать [(весь) ~] 
Func0 : идти [появляться на экране] | К. – мн 
быстро.Func0 : мелькать/промелькнуть [(последовательные) КК. появляются и исчезают, занимая ма лые 

 интервалы  времени] 
Func1 : изображать [SВИН] 
Func2 : быть/есть [в SПР] [В «Клоуне» есть очень интересные кадры.] 
Caus : делать, снимать, разг. щелкать, спец. отснять [~] 
человек-S1

usualCaus : оператор 
устройство-SinstrCaus : киноаппарат, кинокамера; телекамера 
LiquFunc2 : вырезать1а [~] ([из SРОД]) 
S2LiquFunc2 : купюра ([в SПР]) 
Кадры ограбления банка – самые интересные в этом фильме. | В начале киножурнала замелькали захваты-
вающие кадры военной хроники. | В кадре появилось крупным планом лицо старика; оно заняло весь кадр и 
оставалось в нём в течение минуты, затем медленно вышло из кадра. | Неуклюжая труба водокачки пор-
тит этот кадр. | Охотничий домик на переднем плане безусловно украшает кадр с лесной опушкой. | Стены 
были увешаны кадрами из «Войны и мира». 
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 2. 
Минимальная порция фото- или киноплёнки [обычно прямоугольный участок плёнки], предназ-

наченная для одной фотографии1 или одного кадра1. 
CausFact0 : снимать, разг. щёлкать [~] [спускать затвор фотоаппарата] 

Ты неправильно поставил экспонометр и испортил кадр. | – Сколько у тебя осталось кадров на плёнке? | За 
время выброса гейзера еле успеваешь снять 3-4 кадра. 

 КА́ДР КÁДРЫ 
КÁДР|Ы ‘personnel, cadre’, ~ов, ед нет. 

1. 
Кадры Х-ов в Y-е: совокупность профессионально подготовленных работников Х, имею-

щих определённую специальность или звание, организации Y [предприятия, учреждения, 
партии, комсомола, батальона, ...]. 

Ср. ПЕРСОНАЛ, АППАРАТ2, ˹ЛИЧНЫЙ СОСТАВ˺. 

X ⇔ I 
[кто работает] 

Y ⇔ II 
[в какой организации] 

 1. Sмн, РОД 
 2. A 

 1. SРОД 
 2. A 

1) CI.2, CII.2: A = A0(S). 
2) DII – не сфера деятельности. 
3) Невозможно: CI.1 + CII.1. 
кадры специалистов по ракетной технике; информационные 〈библиотечные〉 кадры; кадры лингвистов 〈≡ лингви-
стические кадры〉; инженерные кадры завода 〈≡ заводские кадры инженеров, заводские инженерные кадры〉; кол-
хозные кадры механизаторов; кадры офицеров 〈≡ офицерские кадры〉, кадры сержантского состава, кадры пол-
ка 〈≡ полковые кадры〉; дивизионные кадры офицеров 〈≡ офицерские кадры дивизии, дивизионные офицерские кадры〉 
Невозможно: *кадры специалистов по ракетной технике института (1) 

Syn∩ : штатII, персонал 
Gener : (кадровый) состав3 
S1 : кадровик1 
A0 : кадровый1 [кадровая политика] 
A1 : кадровый2 [о техническом специалисте, рабочем или военном] 
Magn[‘профессион.’] = Bon : (высоко)квалифицированные, ценные; опытныеI.1; прост. сильные; старые;  хорошие 

<   отличные, великолепные, превосходные 
AntiMagn[‘профессионально’]  : неквалифицированные; прост. слабые 
CausPredPlusrefl

[‘професс.’] 

и CausPredMelior : воспитывать, закалять [~ы] (для SРОД) 
IncepPredPlusrefl : расти, вырастать 
Oper1 : составлять [~ы]  
Oper1(КК.–II→армия) : быть, находиться, служить [в ~ах] | Di = Λ 
ContOper1(КК.–II→ар- 

мия) : оставаться [в ~ах] Di = Λ 
Oper2 : иметь [~ы], располагать [~ами] | при КК. – обычно оценочное определение 
[Plus1

refl + IncepOper2] : пополняться [~ами] | DII – организация 
CausOper2 : обеспечивать [SВИН ~ами] 
[Plus1

refl + CausOper2] : пополнять [SВИН ~ами] | DII – организация 
CausFunc0 : формировать, готовить, подготовлять [~ы] 
F1 = [Magn[‘профессионально’] 

+ CausFunc0] : воспитывать, выращивать, взращивать, растить [~ы] 
BonF1 : заботливо 
Func2 : быть, иметься [Locin S 〈у SРОД〉] 
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usual 

F2 = 
[Plus1

refl + IncepFunc2] : вливаться [в SВИН] [В наш коллектив влились свежие кадры.] | S = Equip 
S0F2 : приток [~ов] 
CausF2 : вливать [~ы в SВИН] [В состав больничного персонала необходимо влить  опытные 

 кадры  акуше рок.] | S = Equip 
новые : новые, свежие 
В притоке (свежих) кадров молодых специалистов нуждаются все московские проектные и строительные 
организации. | «Кадры решают всё» [заголовок газетной статьи]. | Мощь армии заключается в её кадрах – 
командном, начальствующем и политическом составе и рядовых бойцах. 
 

 
˹ОТДЕЛ КАДРОВ˺: отдел организации, ведающий её штатами [наймом, увольнением и т.п.]. 

 2. разг. 
˹Отдел кадров˺. 
S1 : кадровик2 
– Что? Уборщица? Обратитесь в кадры! | Товарищ Лебедь уже 20 лет работает в кадрах. 

 КÁДРЫ 
˹КÁШИ НЕ СВАР́ИШЬ˺ 

˹КÁШИ НЕ СВAРИ́TЬ˺ ‘It is impossible to get anywhere’, сов, несов нет, прош нет 
Х с Y-ом каши не сварит: из-за неспособности или нежелания Y-а действовать согласован-

но с кем-либо Х-у невозможно предпринять совместные действия с Y-ом. 
Х ⇔ I 

[кому невозможно 
Y ⇔ II 

[кто не действует согласованно] 
 1. SИМ 
 

 1. с SТВ 
обязательно 

– Нет, ты с Петей каши не сваришь, ничего у вас не получится. 
Syn∩ : ничего 〈никакого толку〉 не добиться; не выходить2, не получаться 
Anti∩ : выходить2, получаться 
Qual2 : несговорчивый 

˹КÁШИ НЕ СВАР́ИШЬ˺ 
КИНО ́ 

КИНО́ ‘cinema’, нескл, мн нет, ср. 

I. 
I.1. 

(α) Язык23 движущихся изображений, получаемых путём световой проекции фотокадров с 
плёнки на экран с помощью специального аппарата, или (β) деятельность, связанная 
с созданием и передачей сообщений на этом языке23, или (γ) продукты этой деятельности. 

Ср. ТЕЛЕВИДЕНИЕ, ФОТОГРАФИЯ; ТЕАТР. 

МУ – как у КИНОИСКУССТВО 
NB: Из прилагательных, обозначающих жанры или виды кино1, К. сочетается преимущественно со 

следующими (их значения см. в ФИЛЬМ, в основном – в разделе Виды фильмов): 
документальное, звуковое, немое, любительское, учебное, цветное, коммерческое, рекламное, 
хроникальное. 

ЛФ Sinstr, [Sinstr и Smod], Sing(Sinstr и Smod), типичный Sing, A2, Able1⊃, IncepPredMelior, PerfIncepOper1, FinOper1, 
MagnF3, F5, F7, Func2, F8, Func3, Labor12, S0Degrad – как у ИСКУССТВОI.1; все остальные ЛФ, кроме 
специально выписанных ниже, – как у КИНОИСКУССТВО. 

ЛФ от отдельных подзначений К. – т.е. от К.(α), (β), (γ) – берутся из словарных статей соответствующих Syn⊃(кино1). 
Syn⊃ : книжн. кинематограф, кинематография, устар. синематограф; кинoискусство,  книжн. 

 искусство  кино; кинодеятельность; кинопродукция 
язык2-Sinstr  : язык23 [~] //кино1(α) 
F13 = Oper1(α, β) = 

Caus1Func0(γ) : работать [в ~] 
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IncepF13 : посвятить себя [~] 
перестав работать в другом 
виде искусства, IncepF13  : перейти, уйти [в ~] 
в качестве актёра F13 : играть [в ~] 
в качестве актёра или иного 
существа, фигурирующего 

на экране, F13   : сниматься [в 〈для〉 ~] 
Кино появилось больше века тому назад. | Языком кино об этом можно рассказать очень убедительно. | Я 
очень люблю кино, даже больше, чем театр. | Сыграв эту роль, он оставил театр и полностью перешёл в 〈≡ 
посвятил себя〉 кино. 

I.2. Разг. 
Учреждение, предназначенное для того, чтобы его работники Х обслуживали людей Y 

(обычно – население и за плату) демонстрацией фильмов Z, или здание этого учреж-
дения [= Syn⊂(кинотеатр)]. 

МУ – как у КИНОТЕАТР, но все места пустые. 
1) – как 1) у КИНОТЕАТР. 
2) K. (в значении ‘здание кинотетра’) охотно сочетается с пространственными предлогами: у, около, 
напротив, через дорогу от, вход в, выход из, выбежал из, ... 

3) Особенно естественны сочетания с ЛФ Locin, Real2, Real3 и с нестандартными ЛФ, сложными с Real3, 
включающими семантический компонент ‘перемещаться’: (с)водить, отправлять, ходить, ... [в ~]. 

ЛФ Gener, Locin, Labreal13, Real2 и сложные с ним, крик..., единица..., Sdoc..., Labreal23 и сложные с ним, в виде..., 
Real3, Fact0 и сложные с ним, афиша... – как у КИНОТЕАТР. 

Syn⊃ : кинотеатр, офиц. сокр. к/т; кинопередвижка 
Syn∩ : кинолекторий; киноклуб; кинозал 
AntiBon : //прост. киношка1 
Adv1PerfFinReal2 : разг. после [~] 
Adv1NonPerfIncepReal2 : разг. до [~] 
Prepar1Labreal13 : приезжать [к SДАТ] [К. – кинопередвижка] 

– Пойдём сегодня в кино? | Встретимся в семь часов вечера около кино 〈у входа в кино〉. | – До кино? – Лучше 
после. | Он ещё не пришёл из кино. | Отвези ж ты меня, шеф, во Останкино, Во Останкино, где «Титан» 
кино; Там работает она билетёршею ... [А. Галич]. 

I.3. разг. 
Кино X-а про Y для Z-ов: фильм X-а об Y-е для Z-ов. 

X ⇔ I 
[чей фильм] 

Y ⇔ II 
[на какую тему] 

Z ⇔ III 
[для кого] 

——  1. про SВИН —— 

1) и 2) – как 3) и 7) у ФИЛЬМ.  
3) К.3 сочетается преим. с ЛФ. 
кино про Чапаева 
ЛФ Bon, AntiBon, PredBon, PredAntiBon, Oper2, PreparCausFact0

I, CausFact3
I – как у ФИЛЬМ. 

Syn : (кино)фильм, (кино)картина, офиц. сокр. к/ф, сноб. лента,  устар.  фильма 
Sloc-instr : экран2 
AntiBon : //прост. киношка2 
Caus1Func0 : снимать [~] 
A2Caus1Func0–II→сту- 

дия страны L : [A] ~ | A = A0(L) [Какое сегодня кино? – Французское.] 
Real3

I : смотреть [~] 
PerfReal3

I : видеть, смотреть [~] | только прош; посмотреть [~] 
Fact0

I : идти [Locin S] | S – кинотеатр 
IncepFact0

I : выходить 
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FinFact0
I : сходить, проходить 

– Какое (сегодня) кино? | «Снимается кино» [название советской пьесы]. | – Если привезут кино, пойдём? | 
«Вечером кино и танцы» [объявление в клубе]. | – А ты смотрел кино «Свинарка и пастух»? | ... И по празд-
никам – кино с Целиковскою [А. Галич]. 

II. прост. 
Удивительное зрелище [событие, поведение человека, ...] в обыденной жизни – как бы киноI.3 

[≈ S1Pred(поразительный 〈забавный, ...〉)]. 
Употребляется преим. в роли междометия или с ЛФ. 

Syn : прост. цирк2 
Magn = Ver : настоящее, сплошное, такое 
Copul : (это) быть [~] 
это←I–Pred : ˹в кино2 ходить не надо˺ 
Func0 : быть 
Говорящий сообщает, что 
К., которого ожидают адре- 

саты, не будет Func0 : прост.-шутл. ˹Кина не будет, кинщик заболел˺. 
– Ну, кино! | – Сегодня у нас такое кино было, хочешь расскажу? | – Он такой парень доходной, ну просто 
кино, ей-богу! 〈≡ в кино ходить не надо!〉 

 КИНО ́ 
КИ ́НО-  

КИ́НО- ‘cinema...’, первая часть сложных слов, неизм. 
A0(киноI.1, 3 〈киноискусство, фильм〉). 
Киноактер, киносеанс, кинопанорама, кинореклама, кинотрюк, киноязык, киноплёнка, … | Вам противны 
красные морды, от которых тошнит на экране, И для вас все лакеи и лорды Перепутались в кинотумане ... 
Но сегодня весна беспечальна, Как и все ваши кинокапризы... [А. Вертинский]. 

 КИ ́НО- 
КИНОИСКУС́СТВО  

КИНОИСКУ́ССТВ|О ‘cinematographic art’, ~а, мн нет, ср, книжн.  
КиноискусствоI.1 [Х-а на тему Y для Z-ов]: искусствоI.1 [Х-а на тему Y для Z-ов], исполь-

зующее киноI.1(α) в качестве своего языка23 [≈ Mult(фильм)]. 
Ср. ЛИТЕРАТУРА, МУЗЫКА, ТЕАТР, ЖИВОПИСЬ, СКУЛЬПТУРА, ЦИРК. 

 
 

ЛФ [Figur + Bon], BonS1, S2, Sinstr, Sing, Culm, A2, Able1⊃, F1, IncepPredMelior, Locin, F2, F3, FinOper1, F5, F7, Func2, 
F8, Func3, Labor12, F9, а также Real, Fact, Degrad и все сложные с ними – как у ИСКУССТВОI.1. 

Syn⊂ : киноI.1(β), кинематография, киноI.1(α), книжн. кинематограф, устар. синематограф 
A0 : кино- [киноработник]; прост. киношный 
Gener : искусство [искусство кино, киноискусство] //кинематография, книжн. кинема 

 тограф  [художественная 〈~ый〉  кинематография 〈кинема  тограф〉] 
Figur : //книжн. десятая муза, искусство десятой музы 
F10 = профессионал-S1 : деятель, работник [~а] //кинематографист, киноработник, кинодеятель, дея тель 

 кино, прост. киношник1 
BonF10 : мастер [~а] 
клуб советских F10 : Дом кино 
знаменитый актёр-F10 : //кинозвезда, звезда (кино 〈экрана〉) [преим. – в западном К.] 
F11 = вуз по подготовке F10  : //институт кинематографии 
центральный F11 в СССР : //ВГИК 〈Всесоюзный Государственный Институт Кинематографии〉 
непрофессионал-S1 : кинолюбитель [обычно одновременно режиссер и оператор] 
S3〈Equip3〉 = 
MultS1〈Equip1〉Real3

I : (кино)зритель1 //зритель2, публика 
язык2-Sinstr : //язык2I.3 киноI.1, киноI.1(α) 

X ⇔ I 
[чьё искусство] 

Y ⇔ II 
[на какую тему]  

Z ⇔ III 
[кому передает информацию] 

—— —— —— 
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устройство-Sinstr : //(кино)камера, киноаппарат; (кино)объектив; киноаппаратура; (кино)плёнка, (кино)-
 лента; (кино)экран1 

эффективный специфичес- 
кий для К. художествен- 
ный приём = 

Sing(Sinstr и Smod) : //(кино)трюк 
произведение-Sing : //кинофильм, фильм 
Oper1 : книжн. работать [в ~е] 
S1Real3

II : прост. (заядлый) киношник2 
SlocCausFact3

I : кинотеатр ; кинозал 
Sloc-instrCausFact3

I : (кино)экран(ы)2 
художественная критика К.  : //кинокритика 
наука о К. : //киноведение 
журнал по К.  : журнал [по ~у] [не киножурнал! См. ФИЛЬМ, Виды фильмов] 
лекторий по К. : кинолекторий 
F12 = архив-S1-loc(хранить 

произведения К.) : //синематека, фильмотека, фильмофонд 
центральный F12 в СССР : Госфильмофонд 

Многие деятели современной прогрессивной культуры Мурака вынуждены были уйти из киноискусства 〈≡ из 
кино〉. | Средствами киноискусства авторы постарались адекватно передать идею произведения, положен-
ную в основу фильма. | «За реалистическое киноискусство», «Молодое монгольское киноискусство на 
подъёме [названия статей]. | В своём последнем фильме этот молодой режиссер достиг высот подлинного, 
большого киноискусства. | Расцвет польского киноискусства относится к концу 50-ых годов. | В советском 
киноискусстве 20-ых годов работали такие мастера, как Эйзенштейн, Пудовкин, Довженко. 

 КИНОИСКУС́СТВО КИНОТЕÁТР  
КИНОТЕÁТР ‘movie theatre’, ~а, ~ы, муж. 

Y-овый кинотеатр [X-ов] Z-ого фильма: учреждение, имеющее постоянное помещение и 
предназначенное для того, чтобы его работники X обслуживали людей Y (обычно – 
население вообще и за плату) демонстрацией фильмов Z в этом помещении, или 
здание этого учреждения [≈ учреждение-SlocCausFact3

I(фильм)]. 
Ср. ТЕАТР, ЦИРК, КОНЦЕРТНЫЙ ЗАЛ, СТАДИОН, ФИЛАРМОНИЯ. 

X ⇔ I 
[кто обслуживает] 

Y ⇔ II 
[кого обслуживают] 

Z ⇔ III 
[какие фильмы демонстрируются] 

——  1. A  1. A фильма〈ов〉 

1) DII: A = A0(S) = детский, молодёжный, ... 
2) DIII: A = A0(S) = мультипликационный, хроникальный, ... 

(детский) кинотеатр (мультипликационного фильма) 

Syn : офиц. сокр. к/т 
Syn⊂ : разг. киноI.2, прост. киношка1 
Syn∩ : кинопередвижка; кинолекторий; киноклуб; кинозал 
Gener : офиц. зрелищное предприятие 
Equip1 : работники, коллектив, персонал [~а] 
Cap : директор, дирекция [~а] 
S3 : репертуар [~а] 
Mult : сеть [~ов] //сеть кинопроката 
Magn2

quant : вместительный, большой 
Bon : хороший, хорошо оборудованный, современный, уютный 
Locin : в [~е] 
CausFunc0 : (по)строить [~] 
Real2 : книжн. посещать [~] 
S1Real2 : зритель1 
F1 = Equip1S1Real2 : зритель2, зрители1; публика 
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помещение-Sloc(F1 ожидают 
начала Labreal13) : фойе [~а] 

крик F1, содержащий требо- 
вание, чтобы Х исправил 
недостатки Labreal1 : «Фокус!», «Резкость!» [неясное изображение]; «Рамку!» [несовпадение рамки кадра2 с  

 рам  кой экрана1];  «Звук!» [плохая слышимость]; «Свет!» [неудовлетворительное  освеще- 
 ние экрана1]; прост. «Сапожники!»  [в любом из этих случаев] 

F2 = единица способности 
Fact2-SlocS1Real2 : //место 

со способностью в n F2 : [Num = n]-местный, (рассчитанный) на [NumВИН = n] мест 〈зрителей〉 
Sdoc на право Real2 : билет [в ~] 
Real2 : быть/бывать [в ~е на SПР] [≈ PerfReal3

I(фильм) + Locin(К.)]  
путем перемещения в К., 

Prepar1Real2 : идти, пойти [в ~ (на SZВИН)] 
Real3 : идти, демонстрироваться [в ~е] [= Fact0

I(фильм) + Locin(К.)] 
S0SingFact0 : (кино)сеанс  
IncepFact0 : открываться [абитуально]  
FinFact0 : закрываться [абитуально] 
CausFact0 : открывать [~][абитуально] 
LiquFact0 : закрывать [~][абитуально] 
Labreal13 : показывать, офиц. демонстрировать [SВИН в ~е] | DI = Øлюди [Вчера в кинотеатре 

 «Худо жественный» показывали «Забриски-Пойнт».] 
помещение-Sloc-аbLab- 

real13 : проекционная будка, будка киномеханика 
помещение-Sloc-inLab- 

real13 : (кино)зал [К. – крытый] 
устройство-Sloc-inLab- 

real13 : (кино)экран1 
Labreal23 : смотреть [SВИН в ~е] [= PerfReal3

I(фильм) + Locin(К.)] 
PerfLabreal23 : видеть, смотреть [SВИН в ~е] | только прош; посмотреть [SВИН в ~е] 
имеющий n кинозалов : NumРОД-зальный | Num = n [трёхзальный] 
в здании : крытый, закрытый 
в виде огороженного участка 

без крыши : открытый, летний 
отдельное здание, 

занимаемое К. : здание [~а] 
афиша репертуара КК. 
города на ближайшие дни : сводная афиша кино, разг. доска2 (кино) 

Кинотеатры в СССР [1970-ые годы] 
Виды кинотеатров 

1) По техническому типу демонстрируемых фильмов (по форме экрана): широкоэкранный, широкоформат-
ный, панорамный 〈(кино)панорама〉, циркорамный 〈циркорама, круговая (кино)панорама〉, стереокино. 

2) По жанру или категории демонстрируемых фильмов: повторного фильма [демонстрируются фильмы прош-
лых лет], мультипликационного фильма, хроникально-документального фильма 〈хроника〉, научно-популяр-
ного фильма. 

Вид кинотеатра может отражаться в его названии. 

Форма названий кинотеатров 
1) SИМ(→SРОД) или AИМ←SИМ: «Титан», «Ударник», «Хроника», «Знаниe», «Брест», «Варшава», «Стереокино», 

«Мир», «Баррикады»; «Новости дня»; «Красная Пресня», ... 
2) A(субст)МУЖ, ЕД, ИМ: «Художественный», «Молодёжный», ... 
3) AРОД + фильма〈ов〉: «Повторного фильма», ... 
4) им(ени) SРОД: «имени Моссовета», ... 

Работа кинотеатра 
Обычно кинотеатр открыт ежедневно, примерно с 8-9 ч. утра до 12 ночи. Деление на сеансы состоит в том, 
что зрителей пускают в кинотеатр (и в зал) по билетам перед началом сеанса, а по окончании сеанса они 
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выходят из кинотеатра, зал проветривается и (через 5-10 мин.) начинается следующий сеанс. [В некоторых 
(преим. хроникальных) КК. начинает вводиться принятая на Западе система непрерывного показа фильмов с 
допуском зрителей в зал в любой момент цикла демонстрируемых фильмов на любой срок.] Сеанс в 
обычном кинотеатре включает (кино)журнал и полнометражный фильм или 1-6 короткометражных 
фильмов и длится ≈ 1ч.30 мин., или 1 двухсерийный фильм и длится ≈ 2-3 ч.; удлинённая кинопрограмма [≈ 2 
ч.] бывает обычно на последнем сеансе, чаще – в предпраздничные дни. Детские сеансы – утренние. Билеты 
на утренние и дневные сеансы обычно дешевле, чем на вечерние. Человек, желающий пойти в кино, покупает 
за 10-70 коп. билет в кассе непосредственно перед началом сеанса или заранее (часто – по коллективной 
заявке) в кассе предварительной продажи на вечерние сеансы (того же дня) или на завтра, предъявляет 
билет билетёру 〈билетёрше〉, проходит в фойе, где ожидает начала сеанса, а затем в зал. По особым вопро-
сам можно обратиться к администратору (кинотеатра). Проецирование фильма на экран производится кино-
механиком. 

В городе открылся новый широкоэкранный кинотеатр «Заря». | Мы часто ходили в этот кинотеатр на 
последний сеанс: там всегда шли заграничные фильмы. | Я был в летнем кинотеатре и сильно замёрз. | Рас-
ширяется строительство кинотеатров, театров, цирков и других зрелищных предприятий. 

 КИНОТЕÁТР 
КИРПИЧ́ 

КИРПИ́Ч ‘brick’, ~á, ~ú, ~éй, муж. 
1a. 

Параллелепипед среднего размера и веса, сформованный из минеральных веществ и обож-
жённыйII или обработанный паром, тёмнокрасного или реже серого цвета; предназ-
начается для использования в качестве строительного материала. 

NB: компонент ‘среднего размера и веса’ означает ‘такой, что можно с трудом удержать в одной руке’. 
 

  
 

Коннотации: 1) форма параллелепипеда, 2) тяжесть и массивность, 3) грубость. 

Ср. (ШЛАКО)БЛОК, ПЛИТА2, ПЛИТКА2, КАФЕЛЬ, ЧЕРЕПИЦА. 

Syn : прост. кирпичина 
Dimin : кирпичик1 
Augm : разг. кирпичина 
Degrad : трескаться < разламываться, разбиваться 
CausDegrad : разбивать [~] 
Real : класть, укладывать [~и] 
строительный материал – 
раздробленные в мелкие 

куски КК. : //толчёный кирпич1b 

На кирпичных заводах глина замачивается, мнётся, формуется в кирпичи, затем высушенный полуфабри-
кат подвергается обжигу при температуре 900-1000º в кольцевых или туннельных печах. | Государевы 
зодчие Фартуки наспех надели, На широких плечах Кирпичи понесли на леса [Д. Кедрин]. 
 
˹МОРДА 〈РОЖА〉 КИРПИЧА ПРОСИТ˺, обычно – только наст, прост. 
У Х-а морда 〈рожа〉 кирпича просит: У мужчины Х – чрезмерно большое, полное, наглое и противное лицо. 
– Здоровый тип – морда кирпича просит – мороженым торгует, а рядом женщины землю копают! Эмансипация! 

˹КИРПИЧАМИ НАБИТ˺, обычно в вопросительных или сравнительных конструкциях, разг. 
Х 〈будто, словно, ...〉 кирпичами набит: портативное вместилище Х [сумка, портфель, чемодан, ...] слишком тяжёлое. 
– Что у тебя портфель – кирпичами набит? | – Чемодан тяжелeнный, будто кирпичами набит! 

 1b. мн нет. 
Строительный материал – совокупность кирпичей1a. 
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Ср. БЕТОН, КАМЕНЬ, ЛЕС. 

Gener : строительные материалы, стройматериалы 
Sing : штука [~а] //кирпич1а, прост. кирпичина 
A0 : кирпичный1а 
Caus : выпускать, жечь, изготовлять, производить, разг. делать [~] 
A0Caus : кирпичный1b 
предприятие-S1Caus  : кирпичный завод 
профессионал-S1Real : каменщик 
Degrad : трескаться < биться 
CausDegrad : ломать, бить [~] 
A0Degrad : в трещинах < битый 
сделанный из К. : кирпичный1c 
цвет К. : кирпичный2 

Виды кирпича 
1) По сырью и способу изготовления: глиняный [из глины, подвергнутой обжигу], силикатный [из смеси извести и 

песка, обработанной паром]; сырец [необожжённый], саман [К.-сырец из глины с примесью навоза и соломы; на 
юге СССР, особенно в Средней Азии]; адоба [К.-сырец из глины у индейцев Центральной Америки]. 

2) По функции: обыкновенный [в основном для кладки стен], лицевой [для отделки фасадов и интерьеров зданий], 
огнеупорный [для кладки различных печей]. 

3) По наличию /отсутствию отверстий: полнотелый 〈сплошной〉 – полый, многощелевой, дырчатый. 
Кирпич – самый древний искусственный строительный материал. | В СССР главным образом производится 
кирпич размером 250×120×65 мм, а также 250×120×88 мм (так наз. полуторный). | На забор пошло 2000 
штук отличного силикатного кирпича. | Бабушка отдала эти Лужки крестьянам за то, что они жгли для 
неё кирпич [А.П. Чехов].  

2. 
Х-овый кирпич: единица3 материала Х, сформованного в виде кирпича1a. 

X ⇔ I 
[какой материал] 

 1. A 
 2. SРОД/ПАРТ 

1) CI.1: DI = торф, навоз, ... [не продукт питания]; A = A0(S). 
2) CI.2: S = чай, хлеб, ... [продукт питания]. 

торфяной 〈навозный〉 кирпич; кирпич чаю 〈чёрного хлеба〉 
Невозможно: *кирпич торфа 〈навоза〉 (1), *чайный 〈хлебный〉 кирпич (2) 

Syn∩ : плитка; буханка; брикет 
Dimin : кирпичик2 
A1 : кирпичный3 | G = чай3 
Около них на плоту были ведро с пресною водой, полтора каравая хлеба и два кирпича чаю [А.П. Чехов]. | У 
привала дымится из навозного кирпича костерок [Г.П. Данилевский]. 

3. разг. 
Дорожный знак, запрещающий въезд автотранспорта, – белый или жёлтый прямоугольник 

в красном круге – как бы кирпич1a под углом зрения, когда видна лишь одна из его 
граней. 

 
Func0 : висеть 
CausFunc0 : повесить [~] 
LiquFunc0 : снять [~] 
AntiReal : разг. проехать [на 〈под〉 ~] 
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– А я еду прямо, не заметил, что там кирпич висит. 

4. разг.  
Очень толстая книга – как бы кирпич1a. 
Syn⊃ : талмуд 

– И весь этот кирпич я должен проштудировать? | – Наш Лёня в год по три таких кирпича издаёт. 
 КИРПИ ́Ч 
КОЛО ́ТЬ¹ 

КОЛ|О́ТЬ1 ‘prick, stab’, ~ю́, ко́лет, ко́лющий, ~я́. 

I. страд прич нет. 

I.1. 
W колет Х-у Z: точечно острая часть W-а прикасается или неглубоко входит в кожу части 

Z тела Y-а, и это каузирует1 то, что Y имеет болезненное ощущение в Z-е. 
Ср. ВОНЗАТЬСЯ. 

W ⇔ I 
[что входит] 

Z ⇔ II 
[ощущение где] 

Y ⇔ III 
[ощущение у кого] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SДАТ 

Колола пальцы ей игла. | Снег колет лицо. | Острый щебень колол мне пятки. 

A1 : колкий1 
Able1 : колючий1 
PredAble1 : колоться [Снег колется.] 
Sing = Perf : кольнутьI.1 
F1 = Caus3Sing : уколоть1 [уколоть палец иглой] 
Conv13F1 : уколоться [уколоться иглой] 
Magn : сильно 
AntiMagn : слегка 
[AntiMagn + Mult] : //покалыватьI.1 
Bon : приятно 
(Magn)AntiBon : (пре)больно 
Caus : //колоть1I.2 
[Magn + Mult + Perf] : //исколоть1 
Она попробовала было пройти по двору босая, но дёрн колол её нежные ноги [А.С. Пушкин]. 

I.2. 
Х колет Y-у Z W-ом: Х каузирует2 то, что W колет1I.1 Y-у Z. 
Ср. ВОНЗАТЬ, ВТЫКАТЬ. 

Mod 1 
X ⇔ I 

[кто каузирует] 
 Z ⇔ II 

[что колет] 
Y ⇔ III 

[кому колет] 
W ⇔ IV 

[чем колет] 
 1. SИМ   1. SВИН 

обязательно 
 1. SДАТ  1. SТВ 

Она колет мне руку булавкой. 
Mod 2 

X ⇔ I 
[кто каузирует] 

Y ⇔ II 
[кого колет] 

Z ⇔ III 
[во что колет] 

W ⇔  IV 
[чем колет] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно  

 1. в SВИН  1. SТВ 

Она колет меня в руку булавкой. 
Mod 2 = Conv1324(Mod 1) 

ЛФ Magn, AntiMagn, Bon, (Magn)AntiBon – как у КОЛОТЬ 1I.1. 
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A4 : колкий1 
Able4 : колючий1 
Sing : уколоть2, кольнутьI.2 
[AntiMagn + Mult] : //покалыватьI.2 
[Mult + Perf] : исколоть2 
 

˹КОЛОТЬ ГЛАЗА˺2 (см.) 

II. только 3 ед и ср. 
II.1. 

 У Y-а колет в Z-е: Y испытывает в части Z своего тела такую боль1, какая обычно каузи-
руется1 неглубоким вхождением в кожу человека точечно острой части какого-либо 
предмета [= VØ(колющая боль, колотьё)]. 

—— Z ⇔ II 
[где испытывает боль] 

Y ⇔ III 
[кто испытывает боль] 

 1. Ø(ср)  1. SВИН 
 2. Prep–II→S 

обязательно  

 1. SДАТ 
 2. у SРОД 

1) DII.2: Prep – со значением местонахождения [над чем, под чем, около чего, ...]. 
2) Невозможно: CII.2 + CIII.1. 
(У меня) колет сердце 〈в сердце, под ложечкой〉. | – Ой, как мне колет поясницу 〈спину, бок, висок〉! 
Невозможно: *кололо мне в боку (2) 

ЛФ Magn, AntiMagn, Bon – как у КОЛОТЬ1I.1. 

S0Conv32 : колющая боль, прост. колотьё 
Sing = Perf : кольнутьII.1 
[AntiMagn + Mult] : //покалыватьII.1 
(Magn)AntiBon : //(пре)больно 
PerfIncep : заколоть2 
Caus : //колоть1II.2 

– Ужасно, как голова разболелась, так в висках и колет! | «Ох, как колет поясницу!» – простонал Пётр 
Иваныч [И.А. Гончаров]. | Нестанд.: Марью Александровну, от одного уже представления этих выгод, бросало 
в дрожь и кололо мурашками [Ф.М. Достоевский]. 

II.2. 
 Х колет Y-у Z: Х каузирует1 то, что у Y-а колет1II.1 в Z-е. 

X ⇔ I 
[что каузирует] 

Z ⇔ II 
[где колет] 

Y ⇔ III 
[у кого колет] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SДАТ 

Мороз с ветром больно колет (мне) открытые щёки и нос. | Боль колет (мне) висок. 

Sing = Perf : кольнутьII.2 
(Magn)AntiBon : (пре)больно | DI ≠ боль 
Magn : сильно 
AntiMagn : слегка 
[AntiMagn + Mult] : //покалыватьII.2 
Bon : приятно 
 

˹КОЛОТЬ ГЛАЗА˺1 (см.) 
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III. 
III.1. 

W колет Y-у Z: W – отрицательная эмоция или нечто, каузирующее1 отрицательную эмо-
цию, – каузирует1 то, что Y имеет неприятное ощущение в органе Z духовной жизни, 
– W как бы колет1I.1 Y-у Z. 

Mod 1 
W ⇔ I 

[что каузирует] 
Z ⇔ II 

[ощущение где] 
Y ⇔ III 

[ощущение у кого] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
 1. SДАТ 

Острое раскаяние колет мне сердце. | Немая тоска колет мне грудь. 
Mod 2 

W ⇔ I 
[что каузирует] 

Y ⇔ II 
[ощущение у кого] 

Z ⇔ III 
[ощущение где] 

 1. SИМ   1. SВИН 
обязательно  —— 

Ревность колола её целый месяц. 
Mod 2 = Conv13(Mod 1). 

Sing : кольнутьI.3 
Magn : сильно 
AntiMagn : слегка 
Когда она думала о будущем, страх колол её сердчишко. | Но слова статей кололи мозг, как давно 
застрявшие там занозы, впивавшиеся теперь глубже и глубже. | «А ведь там темно», – колет меня 
трусливая мысль. 

III.2. 
Х колет Y W-ом: Х посредством своих высказываний W1 о W2, связанном с Y-ом и вызываю-

щем у Х-а чувство морального превосходства над Y-ом, каузирует2 то, что Y испыты-
вает отрицательную эмоцию, обычно обиду или досаду, – Х как бы колет1I.2 Y-у душу W-ом. 

 Ср. УПРЕКАТЬ, СТЫДИТЬ; ДРАЗНИТЬ. 

X ⇔ I 
[кто каузирует] 

Y ⇔ II 
[у кого эмоция] 

W ⇔ III 
[посредством чего каузирует] 

 1. SИМ  1. SВИН 

 
обязательно 

 1. SТВ 

 2. тем, что ПРЕДЛ 

1) CIII.2: DIII ⇔ W2. 

Он постоянно колол её замечаниями 〈намёками, лёгкими сарказмами〉. | Он постоянно колол её этими день-
гами 〈тем, что она не выполнила своего обещания〉. 

Syn⊃ : язвить; ехидничать 
Syn⊂ : задевать2 
Syn∩ : ˹колоть глаза˺2 
Sing : кольнутьI.4, уколоть3 
S3 : колкость2 
S3⊃ : шпилька2, сарказм2 
A3 : колкий2 
A3⊂ : язвительный2, ехидный2 
Able1 : колючий2 
Able1⊃ : язвительный1, ехидный1 
Magn : сильно 
AntiMagn : слегка 
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[AntiMagn + Mult] : //подкалывать2 
друг друга : //пикироваться  

Остальные барышни, с которыми она воспитывалась, язвили её и кололи, как только могли [И.С. Тургенев]. 
 КОЛО ́ТЬ¹ 
˹КОЛÓТЬ ГЛАЗÁ˺ 

˹КОЛ|ÓТЬ ГЛАЗÁ 〈редк. ГЛАЗ〉˺ ‘throw something in someone’s teeth’, ~ю́, ко́лет, ко́лющий, ~я́, сов 
нет, несов. 
1. 

W колет Y-у глаза: W, воспринимаемое зрением или слухом, каузирует1 то, что Y испы-
тывает отрицательную эмоцию, обычно досаду, – W как бы колет1II.2 глаза Y-у. 
W⇔ I 

[что каузирует] 
Y ⇔ II 

[у кого эмоция] 
 1. SИМ  1. SДАТ 

обязательно  

Она была в новом платье, подарке барыни, которое кололо глаза соседям. | Её худоба колола ему глаза. 

сообщение Y-у правды об 
Y-е колет Y-у глаза  : Правда глаза колет [пословица]. 

2. 
Х колет Y-у глаза 〈редк. глаз〉 W-ом: Х колет1III.2 Y-а W-ем. 
Ср. УПРЕКАТЬ, СТЫДИТЬ. 

X ⇔ I 
[кто каузирует] 

Y ⇔ II 
[у кого эмоция] 

W ⇔ III 
[посредством чего каузирует] 

 1. SИМ  1. SДАТ 
 

обязательно 

 1. SТВ 
 2. тем, что ПРЕДЛ 

Новая родня ей колет глаз попрёком, что она мещанкой родилась [И.А. Крылов]. 

Syn : колоть1III.2 

Колоть беспрестанно мне глаза цыганской жизнью или глупо, или безжалостно [А.Н. Островский]. | Дайте 
честное слово, что вы предадите вечному забвению мои глупости и перестанете колоть мне ими глаза [И.А. 
Гончаров]. | Они колют ему глаза тем, что вывели его в люди. 

˹КОЛÓТЬ ГЛАЗÁ˺ 〈 КОМПЛИМÉНТ  
КОМПЛИМÉНТ ‘compliment’, ~а, ~ы, муж. 

Комплимент Х-а Y-у по поводу Z-а: похвала Х-ом свойства Z Y-а или факта Z, который 
рассматривается как каузированный1 инициативой Y-а, высказываемая Х-ом Y-у в 
порядке светского этикета с целью доставить Y-у удовольствие. 

Ср. ПОЗДРАВЛЕНИЕ, ПОЖЕЛАНИЕ; ЛЬСТИТЬI. 

X ⇔ I 
[кто хвалит] 

Y ⇔ II 
[кому хвалит] 

Z ⇔ III 
[что хвалит] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. SДАТ  1. по поводу SРОД 

комплименты (Петра) (дамам) (по поводу причёсок), (его 〈Петины〉) комплименты (хозяйке) (по поводу 
оранжереи) 

Syn⊂ : похвала 
Syn∩ : лесть; любезность 
Anti∩ : колкость, шпилька; гадость 
S1 : разг. комплиментщик 
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Mult : куча [~ов] 
Oper1(Mult) : наговорить [SДАТ кучу ~ов] | К. – мн 
Ver : удачный 
AntiVer : неудачный, неуместный [Х не сумел доставить удовольствие] 
Bon : тонкий, изысканный [обычно в форме косвенной похвалы] 
AntiBon : неуклюжий [Х не сумел хорошо сформулировать содержание похвалы];  пошлый [шаблон-

 ный];  пустой [у  Х-а отсутствует желание доставить Y-у удовольствие или очевидно, что по-
 хвала не  обоснована],  сом ни тельный [Х намеренно или ненамеренно создаёт возможность 
 для понимания К. как  отрицательной оценки; ≈ кол кость под видом К.] 

AntiVer3  : незаслуженный 
Говорящий считает2, что 

К. Х-а AntiVer3 : Это только 〈всего лишь, просто, не более чем〉 [~] [этикетная формула]. 
Oper1 : делать, говорить [SДАТ ~]; разг. отпускать [SДАТ ~]; ввернуть [~]  [среди  других высказыва ний] 
Ver(ввернуть) : ловко, ˹к месту˺ 
IncepOper1 : пускаться в [~ы] | К. – мн [выбирать именно эту линию светского  поведения] 
[много + Oper1] : рассыпа́ться [(перед SТВ) в ~ах]; расточать [SДАТ ~ы] | только  несов, К. –  мн; наго во-

 рить [SДАТ ~ов] |  К. – мн 
Oper2 : выслушивать 
Caus2Func2 : напрашиваться [на ~] [Y сознательно создаёт такую ситуацию, что Х- у  неудобно не ска зать  Y- у К.] 
Real2 : таять [от ~а] 
Он наговорил ей (кучу) комплиментов по поводу её прически и успехов в свете. | Он умел, когда надо, поце-ло-
вать даме ручку, к месту ввернуть комплимент, вовремя переменить тему разговора. | – Нечего тебе прибед-
няться и напрашиваться на комплименты! | – Как прекрасно вы говорите по-русски! Без малейшего акцента. – 
Спасибо 〈≡ Благодарю〉 за комплимент. Или: – Ах, оставьте, я же понимаю, что это только комплимент 〈≅ 
что это комплимент незаслуженный; ≅ Ах, оставьте, я же знаю, что Вы старый комплиментщик〉. | – 
Тётушка, Вы выглядите так молодо, несмотря на свои годы. – Сомнительный комплимент для женщины.  КОМПЛИМÉНТ 

˹КОРÓБКА СКОРОСТÉЙ˺  

˹КОРÓБ|КА СКОРОСТÉЙ˺ ‘gearbox’, ~ки, ~ки, ~ок, жен. 

Коробка скоростей Х-а: устройство для регулирования скорости1a автотранспортного 
средства Х посредством изменения скорости3, являющееся частью Х-а. 

Ср. АВТОМОБИЛЬ [Части автомобиля]. 

X ⇔ I 
[какое автотранспортное 

средство] 
 1. SРОД 

Коробка скоростей моей «Чайки» вышла из строя 〈что-то барахлит〉. 

Syn : ˹коробка передач˺ 
Syn∩ : ˹переключатель скоростей˺ 

˹КОРÓБКА СКОРОСТÉЙ˺ КОСТЁР 
КОСТ|ЁР, ~ра́, ~ры́, муж. 

I. 
I.1 ‘campfire’ 

Костёр Х-а из Y-а = (α) устройство одноразового пользования для каузации2 Х-ом огня с 
целью использования Х-ом тепла и/или света, состоящее из кусков твердого топлива 
Y [обычно дерева], которые в данной ситуации не являются топливом в узуальном 
устройстве для каузации огня, или (β) огонь этого устройства. 
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NB: 1. Компонент ‘не являются топливом в узуальном устройстве’ исключает употребление слова костёр 
для обозначения дров (и т.п.), горящих в очаге, камине, печи в качестве их «нормального» топли-
ва. Ср., однако, ситуацию, когда человек, укрывающийся внутри огромной русской печи, разводит 
там небольшой огонь, который можно назвать костром; такое употребление слова костёр данным 
толкованием допускается. 

2. Все ЛФ даются от К.I.1(β), если не оговорено противное. 
3. Real’ы и Fact’ы К.I.1(α), а также ЛФ, сложные с ними, равны Oper’ам, Func’ам и сложным с ними 
от К.I.1(β). 

Ср. ОЧАГ, КАМИН, ПЕЧЬ21. 

X ⇔ I 
[кто использует огонь] 

Y ⇔ II 
[какое топливо]  

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
 3. A 

 1. из SРОД 

1) CI.3: S = туристы, партизаны, ...; A = A0(S). 
2) Невозможно: CI.1 + CII. 
3) Нежелательно: CII расположено не непосредственно справа от К. 

костёр геологов, Петин костёр, партизанский костёр; костёр из шишек 〈кизяка〉; Петин костёр из валежника 
Невозможно: *костёр из кизяка геологов (2) 
Нежелательно: ?костёр на опушке из сухого хвороста (3) 

Syn⊂ : огонь 
Dimin : костерок 
S2⊂ : дрова [любое древесное топливо] 
A1 = Adv1 : у [~ра] 
Magn : большой < огромный < гигантский; высокий 
AntiMagn : небольшой 
Magn[‘тепло’]  : жаркий 
Magn[‘свет’]  : яркий 
IncepPredPlusrefl : разгораться 
IncepPredMinusrefl : гаснуть, затухать, тухнуть | только несов 
Instr : на [~ре] [‘воздействуя непосредствено огнём’] 
Caus1Oper2 : подбрасывать, подкладывать [SВИН в ~ёр] 
F1 = Son2 : трещать, потрескивать [в ~ре] | только несов 
Bon(F1) : весело 
Func0 : гореть 
MagnFunc0 : полыхать (вовсю), пылать 
AntiMagnFunc0 : еле тлеть 
IncepFunc0 : загораться 
FinFunc0 : гаснуть, тухнуть, угасать; догорать, прогорать [‘кончается топливо’] 
F2 = Caus1Func0 : складывать [~ёр] | К.(α); раскладывать, разводить [~ёр] | К.(α) и К.(β); жечь [~ёр] 
S1F2 : костровой [≈ дежурный по костру] 
SmedF2 : растопка ([для ~ра]) 
F3 = Caus1IncepFunc0 : зажигать, разжигать [~ёр] 
сразу(F3) : с одной спички 
Caus1ContFunc0 : поддерживать [~ёр] | только несов; следить [за ~ром], подкладывать, подбра сы-

 вать    [в ~ёр] 
Liqu1Func0 : (по-, за-)тушить, (по-, за-)гасить [~ёр]; затаптывать (ногами) [~ёр];  забрасывать, 

 закидывать,  засыпа́ть [~ёр SТВ]; заливать [~ёр SТВ]; разбрасывать, раскидывать 
 [~ёр] 

F4 = SonFunc0 : трещать, потрескивать | только несов 
Bon(F4) : весело 
место, где горел К. и видны 

его следы : //кострище 
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Виды костров 
сигнальный [для привлечения внимания], (костёр-)дымокур [для защиты от комаров и гнуса], походный [для обес-
печения нужд путешественников]. 

Части костра и его использование 
Костры разводят, чтобы греться, сушить одежду, спать или сидеть3 у костра, готовить пищу на костре. 
В качестве топлива для костра обычно используют дрова, хворост, валежник, сушняк, кизяк, а в качестве 
растопки – бересту. Сосуд [ведро, котелок, ...] с приготовляемой пищей может подвешиваться над костром 
на перекладине 〈≡ слеге〉, укрепляемой, как правило, на вбитых в землю рогульках. После того, как костёр 
прогорел, остаются головёшки, зола, пепел. 

Мой костёр в тумане светит, Искры гаснут на лету [А. Полонский]. | «В заповеднике жечь 〈≡ разводить〉 
костры строго воспрещается» [объявление]. | – Что это там за огонёк? – Мне кажется, костёр. | Костёр 
прогорает, подбрось немного дров. | В костре весело потрескивали сучья. | Для меня словно ветром задуло 
костёр, Когда он не вернулся из боя [В. Высоцкий]. 

I.2. ‘≈ stake’ [burn at the stake] 
Костёр [Х-а для Y-а]: устройство для сожжения, в частности – казни, Х-ом Y-а, являюще-

еся костромI.1 [= Sinstr(сжигать)]. 
Ср. ЭШАФОТ, ПЛАХА/ТОПОР, ГИЛЬОТИНА, ВИСЕЛИЦА/ПЕТЛЯ, КРЕСТ, КОЛ, КОЛЕСО4, СТЕНКА2, 

˹ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ СТУЛ˺, ˹ГАЗОВАЯ КАМЕРА˺; КАЗНИТЬ. 

X ⇔ I 
[кто сжигает/казнит] 

Y ⇔ II 
[что сжигают] 

——  1. из SМН, РОД 

1) DII: S – неодуш. 
костёр из книг 〈из трупов〉 
Syn : огонь4 [приговорить к сожжению на медленном огне] 
AntiBon : зловещий 
Locin = A1/Adv1Real2 : на [~ре] | DII(К.) – человек 
Caus : складывать [~ёр] 
IncepReal2

I : всходить [на ~ёр] | DII(К.) – человек; лететь [в ~ёр] | DII(К.) – предмет 
Caus1Real2

I : возводить [SВИН на ~ёр] | DII(К.) – человек; бросать [SВИН в ~ёр] | DII(К.) –  предмет 
решившись Real2

I, Real2
I : идти [сов. пойти] [на ~ёр] 

Caus1Real2
I : слать, посылать, отправлять [SВИН на ~ёр] 

Real2
II : умирать, кончать свою жизнь [на ~ре] | DII(К.) – человек 

Fact0
I : гореть, пылать 

IncepFact0
I : загораться, запылать 

FinFact0
I : гаснуть 

Caus1Fact0
I : зажигать [~ёр] 

Labreal12
II : сжигать [SВИН на ~ре] 

S0Labreal12
II : сожжение [на ~ре] [не *сжигание!] 

Imper : На [~ёр SВИН]! DII(К.) – человек; В [~ёр SВИН]! | DII(К.) – предмет 
такие, на которых инквизиция 
казнила еретиков или уничто- 
жала еретические сочинения : (зловещие) [~ры] инквизиции | К. – мн 
для ритуального сжигания 

покойников : погребальный 
для сжигания жертвопри- 

ношений : жертвенный 
Во мраке средневековья пылали зловещие костры инквизиции. | Сочинения Маркса, Спинозы и Гейне полетели в 
костры, зажжённые фашистскими молодчиками. | За свои идеи он пойдёт 〈≡ готов идти〉 на костёр и на плаху. | 
Он, как и другие еретики, был отправлен на костёр, но спасся благодаря внезапному землетрясению. | А мне 
костёр не страшен: Пускай со мной умрёт моя святая тайна – мой вересковый мёд! [Р. Стивенсон, перевод С.Я. 
Маршака]. | После приказа властей о публичном сожжении Книг вредного содержания, Когда повсеместно 
понукали волов, тащивших Телеги с книгами на костёр... [Б. Брехт, перевод Б. Слуцкого]. 
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I.3. ‘bonfire’ 
Пионерское торжество [= сбор3], атрибутом которого является костёр1 или его имитация. 
Ср. ЁЛКА2. 

МУ и ЛФ – как у СБОР3 

В этот день готовились к первому лагерному костру. | – У нас сегодня вечером костёр, посвящённый 
Первому Мая. На этом костре выступит наша самодеятельность. 

II. ‘bonfire’ [figurative] 
Интенсивно горящий неподвижный объект Х большого размера – как бы костёрI.1. 

NB: Компонент ‘неподвижный’ необходим в связи с противопоставлением типа Изба полыхала огромным 
костром. ~ Горящий танк нёсся вперед чудовищным факелом; ФАКЕЛ2: интенсивно горящий 
движущийся объект Х большого размера – как бы факел1. 

Употребляется преимущественно с Epit. 

X ⇔ I 
[что горит] 

—— 

Syn∩ : факел2 
Epit : огромный, колоссальный, чудовищный, гигантский, ... 
Copul = Oper1 : пылать, полыхать [~ром] 
IncepCopul : превращаться [в ~ёр] | при К. желательно определение, вспыхивать, за пылать, за-

 полыхать [~ром] 
Func0 : гореть, пылать, полыхать 
IncepFunc0 : загораться, вспыхивать, запылать, заполыхать 

Ударила молния, и через минуту сарай 〈роща, грузовик〉 превратился в гигантский костёр ≡ … заполыхал 
〈вспыхнул〉 гигантским костром [?Сарай превратился в гигантский костёр]. 

 КОСТЁР КÓФЕ  
КÓФЕ ‘coffee’, нескл, мн нет. 

1. муж. 
Вид культурного растения, предназначенного для получения из его зёрен кофе2а, – тро-

пическое дерево. 
Ср. ЧАЙ1, КАКАО1. 

Gener : (сельскохозяйственная) культура3 
A0 : кофейный1 | G = дерево, зерно, плантация, ... 
Sing : кофейное дерево 
Caus : выращивать, возделывать [~] 
S0Caus или совокупность 
приёмов и традиций 

S0Caus : культура4 [~] 
земельный участок – 

SlocCaus : плантация1 [~] 
семена : кофейные бобы ⟨зёрна⟩ 
разновидность К., выведен- 
ная с целью получения у не- 
го определённых свойств  : сорт1 [~] 

Культура кофе распространена в тропических районах Азии, Африки и Америки. | В Перу кофе выращивают 
на плантациях, расположенных на высоте 2 тысяч метров над уровнем моря. 
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2. муж. 
2а. 

Совокупность зёрен кофе1. 
Ср. КАКАО2а. 
Epit : [~] в зёрнах, спец. в зерне 
A0 : кофейный2 
Sing : //кофейное зерно 
RealI = CausFact0

I : жарить1b, обжаривать [~] 
RealII = CausFact0

II : (по)молоть, (с)молоть [~] 
разновидность К. по свой- 
ствам получаемого напитка, 
обычно связанная с местом 
разведения К.1 и соответ- 

ствующая сорту1 К.1 :  сорт2 [~] 
разновидность К. по качеству, 
соответствующая делению на 
принятой шкале качества : сорт3 [~] 

возбуждающее вещество, 
содержащееся в К. : кофеин 

вещество, сообщающее жаре- 
ному К. характерный аромат : кафеоль 

Виды и сорта кофе2а 
1) Сорта2 кофе (в 1970-е годы в СССР): «Арабика», «Бразильский» (например, «Сантос»), «Гватемальский». 
2) По степени обработанности: сырой в зёрнах, жареный в зёрнах, молотый. 
Для многих государств Латинской Америки кофе является важнейшим продуктом экспорта. | Сoрту кофе 
обычно присваивют название страны, где его выращивают, или порта, через который его экспортируют. 

2b. 
Сухой полуфабрикат кофе3 – ароматный порошок из жареных зёрен или плодов некото-

рого растения [обычно – кофе1]. 
Ср. ЧАЙ2а, КАКАО2b. 

Epit : молотый [натуральный К.] 
A0 : кофейный2 | G = торт, крем, ликёр, ... 
Ver : натуральный 
AntiVer : суррогатный, эрзац-[~]; [~]-суррогат //спец. кофейный напиток 
Caus : (на)молоть 
устройство-SinstrCaus : ˹кофейная мельница˺; кофемолка 
напиток-SresRealI : кофе3 
Degrad[‘аромат’]  : выдыхаться 
приготовленный из Х-а : A0(Х) | Х = морковь, жёлуди, ячмень, ...; Х ≠ кофе2а 
мелко смолотый : мелкого 〈тонкого〉 помола 
крупно смолотый : крупного 〈грубого〉 помола 
особым образом изготов- 
ленный натуральный К., 
растворимый в горячей воде : растворимый, безосадочный [например, «нескафе»] 
осадок сваренного К. : кофейная гуща 
Sing(упаковка для транс- 
портировки и продажи К.) : пачка [~]; банка, баночка [~] 

Виды расфасованного кофе2b [в СССР, 1970-ые годы] 
1) По составу: натуральный, иногда смесь нескольких сортов, натуральный с добавлением цикория или 
винных ягод; суррогатный, иногда с добавлением натурального кофе [кофейные напитки; имеют инди-
видуальные названия: «Здоровье», «Бодрость», «Арктика», ...]. 

2) По виду упаковки: в пачках, в банках. 

– Купи, пожалуйста, двести грамм молотого кофе, банку растворимого и пачку «Здоровья». 
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3. муж, a также разг. ср. 
Кофе X-а из Y-а: тёмнокоричневый непрозрачный ароматный горьковатый горячий 

напиток для человека Х – настой1, приготовляемый из размолотых жареных плодов 
или семян растения Y посредством непродолжительной варки их в воде, иногда – с 
последующим добавлением молока или сливок. 

NB: К.3 присоединяет все определения, характеризующие сорта и разновидности кофе2а и 2b [Мы пьём 
только натуральный 〈суррогатный, йеменский〉 кофе 〈«Арабику»〉]. 

Ср. ЧАЙ3a, КАКАО3. 

X ⇔ I 
[кто пьет] 

Y ⇔ II 
[из чего приготовляется]  

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. из SРОД 
 2. A 

1) Y = кофе1: DII = Λ или натуральный 
2) CII.2: A = A0(S) = морковный, желудёвый, ячменный, овсяный. 
3) Нежелательно: CI + CII. 
[Это] кофе Катеньки, Женин кофе; кофе из жареных желудей, ячменный кофе 
Нежелательно: ?кофе Кати из желудей (3), ?наш морковный кофе (3) 

Gener : (горячий) напиток 
Dimin : разг. кофеёк 
A0 : кофейный3 | G = чашка, сервиз; цвет, ... 
Singusual : чашка, чашечка 
Magn[‘настой’] : крепкий; двойной [приготовленный из двойной порции натурального  кофе2b] 
AntiMagn[‘настой’] : некрепкий, слабый 
[AntiMagn['настой’] + 

AntiBon[‘настой’]] : жидкий 
[без молока + Ver] : чёрный 
Bon[‘аромат’]  : ароматный 
AntiBon : //бурда 
Caus : варитьI.1b, делать, готовитьII [~] 
IncepCaus : ставить [~] [актуально] 
FinCaus : снимать [~] [актуально] 
сосуд-SinstrCaus : кофейник; кофеварка; джезве, прост. турка 
Real1 : пить [~] 
CausReal1 : поить [SВИН ~] 
PreparIReal1 : подавать [SДАТ ~] 
Prepar(1)

IIReal1 : наливать [SДАТ ~] 
PreparIIReal1 : разливать [~] 
смесь сгущённого молока 
и натурального К.2b, из 
которой готовят К. пос- 
редством добавления 

горячей воды : сгущённый [~] 
предприятие общественно- 
го питания, где по дают, в ос- 
новном, К. и хлебо-булоч- 
ные и кондитерские изделия     : //кафетерий 
предприятие обществен- 
ного питания, где подают 

преимущественно К.  : //устар. кофейня 
Виды кофе3 

По способу приготовления [из натуральнoго кофе2b]: по-турецки 〈= турецкий кофе〉 [сваренный из очень мелко 
смолотого кофе2b, залитого вместе с сахаром холодной водой, отличающийся большой крепостью, экстрактивностью и 
однородностью настоя и имеющий на поверхности желтовато-коричневую пену], по-варшавски [вторично доведённый 
до кипения с добавлением молока или сливок], по-венски [с добавлением взбитых сливок], кофе-гляссе [с мороженым]. 



КÓФЕ — КУРИ́ТЬ 

 

260 

Приготовление и употребление кофе3 
Для приготовления настоя с приятным букетом [приятным сочетанием вкуса и запаха] используется смесь 
нескольких сортов кофе2b. Обычно в кофе добавляют сахар. Кофе с различными дополнениями (с лимоном, 
с ликёром, с коньяком) часто подают на десерт. Кофе может входить в трапезу [приём пищи в соответствии с 
правилами рационального питания] или употребляться самостоятельно. 

Я сегодня не обедал, выпил только чашку кофе с булочкой. | На десерт закажем кофе по-турецки. | К кофе 
подали пирожные и ликёр. | Каждый год восьмого ноября по всем прибрежным городам Анатолии собира-
ются в кофейнях старые моряки; они пьют кофе, поглядывают на небо и совещаются [К. Паустовский] | Мы 
крепки, как спирт в полтавском штофе. Ну, а что вот Безыменский?! Так... ничего... морковный кофе [В. 
Маяковский]. | На свете старушка спокойно жила, Сухарики ела и кофе пила [С.Я. Маршак]. | Тот, кто кофе 
утром пьёт, целый день не устаёт [реклама]. 

КÓФЕ КУРÉНИЕ  
КУРÉНИ|Е ‘smoking’, ~я, мн нет, ср. 

Курение X-ом Z-а Y-а: S0(курить1/2). 
X ⇔ I 

[кто курит] 
Y ⇔ II 

[из чего курит] 
Z ⇔ III 

[что курит] 
 1. SРОД 
 2. редко SТВ 
 3. A(poss)(S) 

 1. SРОД 
 2. из SРОД 

 1. SРОД/ПАРТ 

1) CII.2: S = трубкаII. 
2) Невозможно: а) SРОД + SРОД на любых местах; b) CI.2 без CII.1 или CIII; c) CII.2 без CIII. 

курение Васи, Васино курение; курение (Васей) трубки; курение (Васей) табака; курение табака из трубки 
Невозможно: *курение из папиросы (1), *курение Васи сигарет 〈«Золотого руна»〉 (2а), *курение Васей (из 

трубки) (2b), *(Васино) курение из трубки (2c) 

V0 : курить1/2 

Беспрерывное курение служило по крайней мере одной из причин его редкостного расположения духа. | 
Татьяна Марковна больше всего на свете боялась пожара и куренье табаку относила по этой причине к 
большим порокам [И.А. Гончаров]. | От курения тупеешь. | Владимир Ильич был отчаянным врагом курения 
[Н.И. Семашко]. 

 КУРÉНИЕ 
КУРИТ́Ь  

КУР|И́ТЬ ‘smoke’, ~ю́, ку́рит, ~я́щий, прич страд прош неупотр, несов. 
Х курит Y/Z: Х вдыхает через рот непосредственно из специального устройства Y дым 

тлеющего в Y-е вещества Z, обычно – табака, и выдыхает этот дым – с целью, чтобы 
это каузировало1 то, что Х испытывает приятное ощущение. 

Mod 1 
X ⇔ I 

[кто вдыхает] 
Y ⇔ II 

[из чего вдыхает] 
Z ⇔ III 

[какое вещество тлеет] 
 1. SИМ  1. SВИН —— 
Витя курит трубку 〈сигареты, сигару, «Казбек»〉. 

Mod 2 
 

1) CIII: S = трубкаII. 
2) Невозможно: CIII без CII. 
3) Нежелательно: CIII без поясняющего слова. 

Витя курит («Золотое руно» (из пеньковой трубки)). 
Невозможно: *курить махорку из козьей ножки (1), *курить из новой трубки (2) 
Нежелательно: ?курить дорогой табак из трубки (3) 

X ⇔ I 
[кто вдыхает] 

Z ⇔ II 
[какое вещество тлеет] 

Y ⇔ III 
[из чего вдыхает] 

 1. SИМ  1. SВИН  1. из SРОД 



КУРИ́ТЬ — КУРИ́ТЬ 

 

261 

Mod 2 = Conv132(Mod 1) 

F1 = Conv321 или Conv231 : куриться | обычно с оценочным определением [Табак 〈Сигарета, Трубка〉   плохо 
〈хорошо, совсем не〉 курится.] 

[Plusrefl
[‘тлеть’] + Incep1F1]:  раскуриваться [= Conv3⊃(F4) или Conv2⊃(F4)] 

S0 : курение 
A0 : курительный, устар. курильный 
S1∩ : курильщик [‘тот, кто курит1/2’] 
S2 = устройство-Sinstr : трубкаII, люлька2, чубук; кальян 
К. в качестве 

PreparReal1 Y : //обкуривать1 [SYВИН] [ср. разнашивать обувь, расписывать авторучку,  пристре-
 ливать  оружие, ...] 

S2⊃ или S3⊃ : офиц. табачные изделия, разг. курево [= табак, сигареты, папиросы, ...] 
S3 = Smed : табак; наркотики [опиум, гашиш, марихуана, ...] 
F2 = [Snstr

usual + Smed] : папироса; сигарета; сигара; самокрутка ; разг. цыгарка; разг. ˹козья  ножка˺ 
устройство-SinstrReal1F2 : //мундштук1 
F3 = остаток F2–ATTR→A2 : //окурок 
F3 используемый как F2 : //прост. бычок, прост. чинарик 
Sloc : офиц. место для курения; комната для курения, курительная (комната),  разг. курил-ка2 
Sing : затянуться; прост. курнуть 
Magn : //разг. дымить 
Magn, и курение Х-а 

неприятно Говорящему : как паровоз 
[слишком.Magn + Perf] : //разг. перекурить1; накуриться1 
[Adv1Real1[‘ощущение’] + Magn, 
и курение Х-а неприятно 

Говорящему] : //разг. раскуривать2 [Ишь, сидит раскуривает, надымил – топор вешать можно.] 
[Adv1Real1[‘ощущение’] + не- 
торопливо + AntiMagn] : //покуривать [SYВИН] | только несов; потягивать [SYВИН], попыхивать [SYТВ]  | только 

 несов 
[Plusrefl + Perf- 
Incep←ATTR–Cont], 
и курение Х-а неприятнo 

Говорящему : //раскуриться1  
Incep : //закуривать1 
зажигая Z от источни- 

ка огня W, Incep : //прикуривать [от SWРОД] 
израсходовав весь Z, Fin  : //докурить1 [Джон докурил и молча сел за стол.] 
PerfReal1[‘вещество’] : //выкурить1 [SYВИН] 
PerfReal1[‘ощущение’] : //накуриться2 
F4 = энергично вдыхая 
воздух через Y, каузи- 
ровать2 достаточно ин- 
тенсивное для К. тление 

Z-а в Y-е : //раскуривать1 [SYВИН] [С трудом раскурил отсыревшую сигарету.] 
Perf(К. в течение неболь- 
шого отрезка времени Т) : //покурить [NumВИН ST] 
К.←ATTR–Caus1(много 

дыма в помещении W) : //накурить [в SWПР] 
F5 = К.←ATTR–пропиты- 

вать W дымом : //прокуривать2 [SWВИН] 
Magn(F5) : насквозь 
К.←ATTR–выдыхать дым  

на W : //о(б)куривать2 [SWВИН] 
К.←ATTR–израсходо- 

вать Z : //разг. выкурить2 [SZВИН] 
К.←ATTR–израсходовать 

много или весь Z  : //искурить, прост. скурить [SZВИН] 
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израсходовать деньги W 
на курево : //прокурить3 [SWВИН] 

израсходовать бумагу W 
на курево в виде само- 

круток : //раскурить3 [SWВИН] [Прочитали газету, а потом раскурили…] 
К., прикрывая Y ладонью, 
– обычно с целью скрыть 

факт К. : [~ить] в горсть 
К., пряча Y в рукав – обыч- 
но с целью скрыть факт К.  : [~ить] в рукав 
количество курева, неoбхо- 
димое для того, 

чтобы один раз К. : //разг. закурка [Махорки осталось на две-три закурки.] 
F6 = перерыв в работе, устра- 
иваемый обычно 

для того, чтобы К. : //перекур 
PerfV0F6 : //разг. перекурить2 [Может, пора перекурить?] 
Говорящий приглашает Х-а 
или разрешает Х-у К. : Закуривайте!; Курите, пожалуйста! 

Говорящий просит у слу- 
шающего курево : разг. У тебя 〈вас〉 нет 〈не будет, не найдётся〉 закурить?; прост. Курить  〈Покурить, 

 Закурить〉 есть 〈нет〉? 
Говорящий просит, чтобы 
Х поделился с ним Y-ом, 

который Х курит : прост. Оставь покурить! [– обычно папироса, сигарета и т.п.] 
стандартное объявление, 

запрещающее К. : Курить воспрещается. | Не курить! | У нас не курят [в помещении]. 
стандартный лозунг, гла- 
сящий, что К. вредно для 

здоровья : Курить – здоровью вредить [пословица]. 
При курении принято пользоваться пепельницей, куда стряхивают пепел [сигареты и т.п.]; сигареты, папиро-
сы или сигары носят в портсигаре, а табак или махорку – в коробке, кисете и т.д. Для закуривания пользу-
ются зажигалкой или спичками, а также горящей [‘в которой тлеет табак’] папиросой, сигаретой и т.п. дру-
гого курильщика, к которому обращаются с просьбой: «Разрешите прикурить?». Из жилой или рабочей 
комнаты курящие могут выйти покурить. Папиросы, сигареты и прочие табачные изделия продаются в 
СССР в винно-водочных отделах продовольственных магазинов, а также в специализированных магазинах 
«Табак» и табачных киосках, где, кроме того, можно купить и курительные принадлежности (портсигары, 
кисеты, мундштуки, зажигалки и т.д.). 

Сидят наездники беспечно, Курят турецкий свой табак [М.Ю. Лермонтов]. | Она объясняла Лене, что курить 
более трёх-пяти сигарет в день женщине её возраста вредно. | Он непрерывно курил и пускал дым кольцами. 

2. 
Х курит: Х имеет привычку периодически курить1 табак. 
Ср. ПИТЬII. 

X ⇔ I 
[кто курит] 

 1. SИМ 

Лена курит со второго курса. 

S0 : курение2 
S1 : курящий2 [вагон для курящих]; разг.-шутл. курилка1, прост. куряка, разг.- устар. курец, 

 устар.  табачник, устар. табакур 
S1∩ : курильщик 
AntiS1 : некурящий 
Magn, и курение Х-а 

неприятно Говорящему : как паровоз 
AntiMagn : //разг. баловаться (курением) [Он не курит, а просто балуется.];  поку ривать2 
Incep : начинать [~ить] //закуривать2 [Наташа закурила в 16 лет.] 
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Fin : бросать [~ить]  

После того, как я бросил курить, у меня не бывает мрачного и тревожного настроения [А.П. Чехов]. | 
Рахметов курит потому, что курение возбуждает его мозговую деятельность [Д.И. Писарев].  КУРИТ́Ь 

ЛЕ ́СТЬ  
ЛЕ́СТ|Ь ‘flattery’, ~и, мн нет, жен. 

Лесть Х-а [Y-у]: S0(льститьI.1) или Sres(льститьI.1). 

X ⇔ I 
[кто льстит]  

Y ⇔ II 
[кому льстит] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) —— 

лесть Пети, Петина лесть 

ЛФ S1, A1 и A2Manif – как у ЛЬСТИТЬI.1. 

Syn∩ : комплимент 
Gener : речь, похвала [льстивая] 
V0 : льститьI.1 
Ver[‘правдоподобие’]  : тонкая, искусная; осторожная 
AntiVer[‘правдоподобие’] : грубая, неприкрытая 
Real2 : поддаваться [на ~ь] 
Able1Real2 : падкий, податливый [на ~ь] 
Fact2 : действовать [на SВИН]; возыметь действие [на SВИН] 
Уж сколько раз твердили миру, Что лесть гнусна, вредна; но только всё не в прок, И в сердце льстец всегда 
отыщет уголок [И.А. Крылов]. | Лесть – это когда начальнику прямо в лицо говорят то, что он сам о себе 
думает. | Даже самая грубая лесть может подействовать, ибо в лести важна не она сама, а то, что вас 
считают достойным лести. 

 ЛЕ ́СТЬ 
ЛЕЧИ ́ТЬ  

ЛЕЧ|И́ТЬ ‘heal, treat’, ~у́, ле́чит, ле́чащий, прич страд прош и сов нет, несов. 
1a. 

 Х лечит Y(-а) от W-а Z-ом: Х воздействует на существо Y1 или его орган Y2 средством 
или процедурой Z с целью прекратить W – болезнь или травму Y-а – или следствия W-а. 

Ср. БОЛЕТЬI, РАНА. 

X ⇔ I 
[кто воздействует] 

Y ⇔ II 
[на кого/что воздействует] 

W ⇔ III 
[что прекращает] 

Z ⇔ IV 
[чем воздействует] 

DI(DII) ⇔ V 
[хозяин органа] 

 1. SИМ  1. SВИН 

желательно 
 1. от SРОД  1. SТВ  1. SДАТ 

1) DIII ≠ Λ: DII – не орган; DII – болезнь, но не рана или травма. 
2) DV  ≠ Λ: DII – орган. 
NN лечит Петра (от фурункулёза) (анатоксином). | NN лечит Петру сердце 〈печень, желудок, ...〉. 
Невозможно: *NN лечит (Петру) ноги от подагры (1), *NN лечит Петра от перелома голени (1). 

Syn : устар. или шутл. пользовать 
Conv1342 : лечить1b 
Conv213(4)⊂ : лечиться1а 
Conv5214⊂ : лечить2 
S0 : лечение1 
S0(Л. себя) : самолечение 
A0  : лечебный [лечебные учреждения, лечебный факультет]; врачебный, медицинский 
S1 : врач1 
профессионал-S1 : врач2, доктор1 [специалист с высшим медицинским образованием, лечащий людей];  устар.  ле-

 карь [лечит  людей]; ветеринар [специалист с медицинским образованием,  лечащий  животных]; 
 ирон. эскулап; ср. так же МЕДРАБОТНИК. 

S1⊃ : знахарь [лицо без образования, лечащее не признаваемыми официально средствами] 
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S2⊂ : пациент; больной2 [преим. – человек] 
S3 : болезнь, заболевание, книжн. недуг; травма; рана 
S4 : лекарство1, лечение2, средство3 
S4

usual : лекарство2, медикаменты [лечебные вещества]; лечебные процедуры 
учреждение-Sloc : больница [медицинское учреждение, в котором больные живут]; поликлиника, амбулато-

 рия  [медицинское  учреждение, в которое больные ходят]; лечебница [специализированное 
 по типу  болезни или лечения медицинское учреждение]; госпиталь [преим. военная  больница]; 
 устар.  лазарет [небольшая военная больница] 

A1 : лечащий | только в словосочетании лечащий врач Х-а ‘врач, у которого Х лечится’ 
A4 : лечебный [лечебная физкультура 〈мазь〉, лечебные травы] 
AntiAble2 : неизлечимый1 | только в словосочетаниях неизлечимый больной, неизлечимо больной 
Able3 : излечимый 
AntiAble3 : неизлечимый2 
AntiVer : безрезультатно, безуспешно 
Caus2⊂ : //лечить2 
Real1 : //вылечивать1а, излечиватьа, книжн. исцелять1; разг. ставить на ноги1 [человека] 
начав Л., Л. до Real1 : //долечивать 
не вполне или не очень 

тяжело больного Real1 : //подлечить, прост. подремонтировать | преим. сов; прост. подштопать, прост. под ла-
 тать | преим.  сов [о хирургическом лечении ран и травм] 

Real2⊃ : //вылечиваться, излечиваться; книжн. исцеляться; выздоравливать, поправляться, 
 разг.  вставать на  ноги 

не будучи тяжело больным 
или не вполне Real2 : //подлечиться | преим. сов 

F1 = в течение небольшого 
времени : //разг. полечить 

в течение времени Т : //пролечить [STВИН] 
не начать во-время 

Л. болезнь W : //запускать [SWВИН] 
неумелым лечением приво- 
дить в плохое состояние  : //разг. залечивать2 [человека] 
наука о болезнях людей 

и их лечении : медицина 
наука о болезнях живот- 

ных и их лечении  : ветеринария 
бог лечения в греческой 

мифологии : Эскулап 
Деятельность врача по лечению больного включает в себя (медицинское) обследование или осмотр, в 

ходе которого больного выслушивают, выстукивают, пальпируют ему гипотетически больные органы, 
делают различные анализы, рентгеноскопию или флюорографию, измеряют температуру, давление и т.п.; в 
результате обследования должен быть поставлен диагноз и назначено лечение2. 

В ходе лечения врач может: оперировать больного [хирургическое, или оперативное, лечение]; 
назначать диету, курс уколов 〈≡ инъекций〉, физиотерапевтические процедуры, лучевую терапию; прописы-
вать лекарства; предписывать режим (постельный, домашний). 
Ср. также МЕДИЦИНА, ВРАЧ, БОЛЬНОЙ, БОЛЕЗНЬ, РАНА, ТРАВМА. 

Алкоголиков долго и безрезультатно лечили иглоукалыванием. | Ему лечили почки промываниями, но, к сожа-
лению, не долечили. 

1b. 
 Х лечит W Y-у Z-ом: Х действует с целью прекратить W – болезнь или травму Y-а – или с 

целью прекратить следствия W-а, воздействуя на Y-а средством или процедурой Z. 
X ⇔ I 

[кто действует] 
W ⇔ II 

[что прекращает] 
Z ⇔ III 

[чем воздействует] 
Y ⇔ IV 

[на кого воздействует] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SТВ  1. SДАТ 

NN лечит (ему) язву желудка (викалином). | NN лечит Петру перелом голени. 
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ЛФ S0, S1, профессионал-S1, учреждение-Sloc, F1 – как у ЛЕЧИТЬ1a; 
ЛФ S2, S3, S3

usual, Able2, AntiAble2 равны S3, S4, S4
usual, Able3, AntiAble3 от ЛЕЧИТЬ1a соответственно. 

Syn : книжн. врачевать 
Conv1423 : лечить1а 
Conv2(1)3 : лечиться1b 
Real1 : //вылечивать1b, излечиватьb; залечивать1 
Real2 : //проходить | DI – болезнь; заживать | DI – рана 

1c. 
Z лечит W: средство или процедура Z способны прекращать болезнь или травму W [у Y-а] 

или следствия W-а. 
Z ⇔ I 

[что является средством]  
W ⇔ II 

[что прекращается] 
Y ⇔ III 

[кто болен/травмирован] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
—— 

Олеандомицин (хорошо) лечит астму. 

Syn∩ : разг. помогать [от SРОД]; вылечивать1c, излечиватьc, книжн. исцелять2, разг. ˹ста-
 вить  на ноги˺2 

Conv213 : лечиться1b 
S1

usual : лекарство2; лечебные процедуры 
2. 

Y лечит (свои) W у Х-а Z-ом: Y каузирует2 профессионала Х лечить1a орган W1 Y-а Z-ом 
или лечить1b болезнь W2 Y-а Z-ом. 

Y ⇔ I 
[кого лечат] 

W ⇔ II 
[что лечит]  

X ⇔ III 
[кто лечит]  

Z ⇔ IV 
[чем лечит]  

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
 1. у SРОД  1. SТВ 

ММ лечила (свою) экзему (у знаменитого дерматолога) (инъекциями димедрола). 

ЛФ S1, S3, S4 равны S2, S1 и S4 от ЛЕЧИТЬ1a соответственно. 
Syn⊂ : лечиться1а 
Real1 : //вылечивать2 
в течение небольшого 

времени : //разг. полечить 
не начинать вовремя 

Л.→W : //запускать [(свой) SWВИН] | DII – болезнь или больной орган 

 – Когда вы начнете лечить своё горло? | Советую вам полечить почки у хорошего специалиста. | Мой желу-
док 〈фурункулёз〉 пришлось лечить Петрову [Петров может и не быть врачом по профессии]. | Мне пришлось 
лечить желудок у Петрова [Петров – обязательно врач-профессионал]. 

 ЛЕЧИ ́ТЬ ЛИХОРÁДИТЬ  
ЛИХОРÁ|ДИТЬ ‘be in a fever’, ~жу, ~дит, сов нет, несов. 

1. 
Y-а лихорадит от Х-а: в результате болезни Х у Y-а – температура2b, причём Y-у либо 

холодно2, либо попеременно холодно2 и жарко2 и обычно Y дрожит [= ConvØ12V0(лихорадка1)]. 
Mod 1 

—— Y ⇔ II 
[кто имеет температуру] 

X ⇔ III 
[в результате чего имеет температуру] 

1. Ø(ср) 1. SВИН 
 

желательно 
 1. от SРОД 
 2. от того, что ПРЕДЛ 

Меня лихорадит от гриппа. | Рука распухла, плохо, лихорадит. | От того, что в сырую погоду болезнь 
обостряется, весной его сильнее лихорадит. 
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Mod 2, редко 
Y ⇔ I 

[кто имеет температуру] 
X ⇔ II 

[в результате чего имеет температуру] 
1. SИМ —— 
Я сильно кашляю, лихоражу, страдаю бессоницей, аппетит плох [М. Горький]. 

Mod 2 = Conv23(Mod 1). 

Syn⊃ : //разг. температурить 
Syn∩ : //знобить; ˹бросать 〈кидать〉 то в жар, то в холод˺ 
S0Conv23 : //лихорадка1 
A0 : //лихорадочный1 
Magn : //сильно 
AntiMagn : //слегка, немного 
Excesstrem(тело)— 

Sympt21 : //дрожать 〈трястись〉 (всем телом) 
Раменского слегка лихорадило; свежий трепет мягко пробегал по телу [В.В. Вересаев]. | Почти неделю его 
лихорадило, а рана на ноге болела, не давала ни двигаться, ни забываться [Н.Е. Вирта]. | В последнее время в 
Ялте я сильно покашливал и, вероятно, лихорадил [А.П. Чехов]. | Меня пригласили к больному ребёнку; он 
лихорадил, но никаких определённых жалоб и симптомов не было [В.В. Вересаев]. 

2. 
Y-а лихорадит от Х-а: в результате Х-а Y находится в состоянии возбуждения или беспо-

рядка и суматохи – Y-а как бы лихорадит1 от Х-а [= ConvØ12V0(лихорадка2)]. 
МУ – как у ЛИХОРАДИТЬ1, Mod 1 

S0Conv23 : лихорадка2 
A0 : лихорадочный2 
Adv0 : лихорадочно 
Magn : сильно 
AntiMagn : слегка 
Там [в Италии] лихорадит от дум об угасших жизнях [О.Л. Книппер]. | Страну лихорадило от бесконечных 
войн. | К концу года фабрику лихорадит от того, что срочно выполняется план. 

 ЛИХОРÁДИТЬ 
ЛЫЖ́И 

ЛЫ́Ж|И ‘skis’, лыж, мн. 
1a. 

Лыжи Х-а: приспособление для автономного перемещения Х-а по снегу – пара плоских 
полозьев, обычно с сужающимися и загнутыми вверх передними концами. 

Ср. СНЕГОСТУПЫ; КОНЬКИ1; САНИ. 
X ⇔ I 

[кто перемещается] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

Лыжи Пети 〈Петины лыжи〉 [скользили плохо]. 

Gener : спортивный инвентарь, спортинвентарь 
A0 : лыжный1 
AntiBon : //прост. дрова 
Real1 : ходить [на ~ах] [узуально]; идти [на ~ах]; кататься [на ~ах] [с целью  развле чения]; 

 ехать, разг. ка тить [на ~ах] [обычно не переступая ногами]  [в роли Real1  можно ис поль-
 зовать, с соответствующей смысловой  добавкой, любой глагол перемеще ния, приставочный 
 или  бесприставочный, смысл которого не проти воречит ситуации  ‘перемещаться  по твёрдой 
 поверхности при помощи ног’: бежать, мчаться, плестись,  ковылять,  бродить, гу
 лять,  плутать, рыскать, дойти (на лыжах) до станции, ...] 
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S0Real1 : разг. лыжи1c 
S1Real1 или 

S1PredAble1Real1 : лыжник1 
A1Real1 = Adv1Real1 = 

InstrReal1 : на [~ах] 
Incep.уметь.Real1 : вставать [на ~и] 
Caus.уметь.Real1 : ставить [SВИН на ~и] 
Fact0/1 : идти, скользить, разг. ехать ([у SРОД]) | при Fact0/1 обычно – оценочное опре деление 
PreparIFact0 : (про)смолить [~и]; намазывать, натирать [~и] 
F1 = Prepar1

IIFact0 : надевать [~и], вставать [на ~и] 
AntiF1 : снимать [~и]  
Bon←ATTR–Fact1 : образн. нести [SВИН] [актуально] 
Degrad : стираться [у SРОД] < (с)ломаться [у SРОД] 
Conv21Degrad : стирать [(себе) ~и] < (с)ломать [(себе) ~и, часто – ~у] 
половина : лыжа, разг. лыжина 
одна штука : пара [~] [нумератив] 
след от ЛЛ. на снегу : лыжня 

Виды лыж 
Беговые [узкие, лёгкие, длинные, для быстрого передвижения по равнине], туристские [прочные, широкие], охот-
ничьи [очень широкие и короткие – для ходьбы по глубокому снегу], горные [для спуска с гор], прыжковые [для 
прыжков с трамплина]. 

Части лыж и их оснащение 
Носок [передняя загнутая часть], задник 〈≡ пятка〉 [слегка утолщенная задняя часть], грузовая площадка [утолщён-
ная средняя часть, на которую ставится нога]. На горных и иногда туристских лыжах устанавливается метал-
лический кант [окантованные лыжи]. 
В комплект с лыжами входят крепления, резинки [сверху на грузовой площадке – для предохранения от налипания 
снега] и (лыжные) палки, специальная обувь для лыж – лыжные и горнолыжные ботинки. Деревянные лыжи 
необходимо периодически просмаливать [пропитывать специальной смолой нижние, т.е. скользящие, поверхности лыж]. 

Использование лыж 
При скольжении по мокрому снегу возможен подлип; для улучшения скольжения применяется (лыжная) 
мазь, растираемая по нижней поверхности лыжи специальной пробкой. При отталкивании возможно про-
скальзывание лыжи назад – отдача. Подъём и спуск по склону на лыжах может выполняться лесенкой [лыжи 
переставляются параллельно друг другу вверх/вниз по склону], а подъём – также ёлочкой [лыжи переставляются под 
острым углом друг к другу; носки лыж разведены в стороны]. Торможение или поворот при спуске может выпол-
няться плугом [ехать в плуге]. При катании на горных лыжах лыжник пользуется подъёмником (бугельным 
или кресельным). 

Он каждый день выходил покататься на лыжах. | Съезжая с крутого склона, он сломал (себе) правую 
лыжу. | В тот день лыжи шли совсем плохо 〈≅ совсем не шли, не скользили〉 – и был сильный подлип. | «– А 
потом я снял лыжи». | В этом году на лыжи встали десятки тысяч юных жителей Ыытсу [«Советская 
Эстония»]. | В пять лет ребёнка поставили на лыжи. 

 
˹ВОДНЫЕ ЛЫЖИ˺ 

˹НАВОСТРИТЬ ЛЫЖИ˺: удалиться с целью скрыться или приготовиться к этому. 

1b. 
Лыжи Х-а: приспособление для автономного перемещения транспортного средства Х по 

снегу, являющееся частью Х-а, – пара плоских полозьев. 
Ср. ПОЛОЗЬЯ. 

X ⇔ I 
[что перемещается] 

 1. SРОД 
лыжи самолёта 〈аэросаней〉 

˹ 
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Fact0 : идти, скользить | при Fact0 обычно оценочное определение 
Degrad : (с)ломаться 
половина : лыжа 

1c. разг. 
S0Real1(лыжи1а) [‘катание на лыжах’]. 
Употребляется ограниченно, в частности – с предлогами до, после, на [SВИН], с [SРОД]. 
– А когда Катя вернётся с лыж? 

2. 
Лыжи [Х-а]: вид спорта, состоящий в автономном перемещении Х-а на лыжах1a [≡ 

лыжный спорт]. 
Ср. ГОРНЫЕ ЛЫЖИ2, ВОДНЫЕ ЛЫЖИ2, КОНЬКИ2. 

NB: Лексема ЛЫЖИ2 имеет ограниченную сочетаемость; так, невозможно *лыжи во Франции [ср. журнал 
«Ski français»], *лыжи в 30-е годы, *Лыжи развиваются и т.п. [надо: лыжный спорт во Франции 〈в 
30-е годы〉, Лыжный спорт развивается]. 

 

соревнования по лыжам 
ЛФ Oper1 и сложные с ним – как у СПОРТ. 

Gener : [лыжный] спорт 
A0 : лыжный2 
S1 : лыжник2 
учреждение, временно 

обеспечивающее Oper1 : лыжная база 
Виды лыжного спорта 

Гонка [соревнование на скорость по равнине] с разновидностями: (лыжный) марафон, эстафета, двоеборье 〈≡ биатлон〉. 
Горнолыжный спорт 〈≡ горные лыжи〉 с разновидностями: скоростной спуск, слалом, прыжки с трамплина. 
Из всех видов зимнего спорта я больше всего люблю лыжи 〈≅ увлекаюсь лыжами〉. | Он бросил музыку и занялся 
лыжами, но потом бросил и их. 

 ЛЫ ́ЖИ 
ЛЫ ́ЖНИК  

ЛЫ́ЖНИК ‘skier’, ~а, ~и, муж. 

1. 
Человек, который перемещается или способен перемещаться на лыжах1а [= S1Real1(лыжи1а) 

или S1PredAble1Real1(лыжи1а)]. 
женщина : лыжница1 
Сквозь деревья мелькали фигуры лыжников. | К крыльцу подкатил лыжник и, круто повернув, остановился. | 
Зимой пригородные электрички с утра заполняются лыжниками. | Вася – хороший 〈отличный〉 лыжник. 

2. 
Человек, который занимается лыжами2 [= S1(лыжи2)]. 
женщина : лыжница2 
Первое место завоевал известный японский лыжник Юкио Катаяма. 

 ЛЫ ́ЖНИК 
ЛЫЖ́НЫЙ  

ЛЫ́ЖН|ЫЙ ‘related to skiing’, кр ф и ср ст нет. 

1. 
A0(лыжи1a). 
лыжные крепления 〈палки〉; лыжные ботинки 〈брюки〉, лыжный костюм; лыжная мазь 〈смола〉; лыжный 
кросс, лыжная эстафета 〈прогулка〉; лыжная фабрика 

X ⇔ I 
[кто занимается]  

—— 
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 2. 
A0(лыжи2). 
лыжный спорт; лыжные соревнования 〈гонки〉 

 ЛЫ ́ЖНЫЙ 
ЛЬСТИ ́ТЬ  

ЛЬ|СТИ́ТЬ ‘flatter’, ~щу́, ~сти́т, несов. 

I. 
I.1. 

Х льстит Y-у: Х неискренне хвалит Y-а самому Y-у, пытаясь придать своей похвале доста-
точное правдоподобие, с целью, чтобы эта похвала, удовлетворив самолюбие Y-а, 
доставила ему удовольствие и тем самым каузировала1 расположение Y-а к Х-у, 
которым Х хочет воспользоваться. 

Ср. ЛИЦЕМЕРИТЬ; ЛЮБЕЗНИЧАТЬ; КОМПЛИМЕНТ. 

X ⇔ I 
[кто хвалит] 

Y ⇔ II 
[кого хвалит] 

 1. SИМ  1. SДАТ 
Иван льстит Петру. 
Syn∩ : подольщаться, разг. подлизываться; подхалимничать 
Anti⊃ : говорить правду в глаза, говорить горькую правду, разг. ˹резать правду-матку в гла-

 за˺  [SДАТ] 
Adv1Anti⊃ = A1Anti⊃ : ˹не взирая на лица˺ 
Gener : хвалить [льстиво] 
S0 или Sres : лесть 
S1 : льстец 
Able1 : льстивый1 [человек, сотрудник, ...] 
Sing : польститьI.1 
Ver[‘расположение’] : умело 
Ver[‘правдоподобие’] : тонко; искусно; осторожно 
AntiVer[‘расположение’] : неумело 
AntiVer[‘правдоподобие’] : грубо 
A2Manif : льстивый2 [ответ, речи, слова, ..., улыбка, взгляд, ...] 
– Не льстите мне: это самый надёжный способ потерять мое расположение. | – Ну, доктор, вы мне 
льстите, и притом очень неумело. | Есть много разных способов льстить: одни любят, чтобы им льстили 
грубо, напрямик; с умными людьми, наоборот, надо обходиться намёками, не произнося льстивых слов; 
многим нравится лесть, поданная как оскорбление …; поэтому льстите людям без удержу, уверяя, что их 
лестью не проведёшь, – и вы сможете сделать с ними всё, что захотите [Дж. Джером]. 

I.2. книжн. 
Х льстит Y-у: человек Х1 или инструмент Х2 создания изображений каузирует2 то, что изображение 

Y-а представляет Y-а лучше, чем Y есть в действительности, – Х как бы льститI.1 Y-у. 
МУ – как у ЛЬСТИТЬI.1 

Sing  : польститьI.2 

Себя, как в зеркале, я вижу, Но это зеркало мне льстит [А.С. Пушкин]. | Нужно признать, что художник 
〈кисть художника〉 явно льстит стареющей красавице. 

II. 1 и 2 лица нет. 
Х льстит Y-у: факт Х, удовлетворяя самолюбие Y-а, доставляет Y-у удовольствие [≈ 

//Real2(самолюбие)]. 
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˹ 

X ⇔ I 
[что доставляет удовольствие] 

Y ⇔ II 
[кому доставляет удовольствие] 

 1. SИМ 
 2. VИНФ 
 3. то, что/L(союзн) ПРЕДЛ 
 4. что 〈когда, если〉 ПРЕДЛ 

 1. SДАТ 

 

 
 

обязательно 
1) CI.2: DI(DI) = DII. 
Гале льстило внимание [ветеринарши]. | Иметь успех [у дам] льстит юношам. | То, что 〈когда, где, как, ...〉 
его встречали, льстило ему. | Ему льстит, что у него много подчинённых. | Детям льстит, если с ними 
разговаривают, как со взрослыми. 

Syn : льстить самолюбию 
Syn⊂ : нравиться; быть приятным; импонировать 
Conv21∩ : гордиться 
Anti∩ : оскорблять, унижать; раздражать 
Sing : польститьII 
A1 : лестный 
 
˹ЛЬСТИТЬ СЕБЯ НАДЕЖДОЙ˺: см. НАДЕЖДА11 

 ЛЬСТИ ́ТЬ 
˹ЛЬСТИ ́ТЬ САМОЛЮБ́ИЮ˺  

˹ЛЬ|СТИ́ТЬ САМОЛЮ́БИЮ˺ ‘flatter one’s pride’, 1 и 2 лица нет, ~сти́т, несов. 

Х льстит самолюбию Y-а: Х льститII Y-у. 
X ⇔ I 

[что льстит] 
Y ⇔ II 

[кому льстит] 
 1. SИМ 
 2. VИНФ 
 3. то, что/L(союзн) ПРЕДЛ 
 4. что 〈когда, если〉 ПРЕДЛ 

 1. С.–I→SРОД 
 2. С.–I→A(poss)(S) 
 
 

обязательно 
1) CI.2: DI(DI) = DII. 
ЛФ – как у ЛЬСТИТЬII. 
Командовать людьми льстило его самолюбию. | Внимание женщин 〈То, что он нравился женщинам,〉 
льстило его самолюбию. | Самолюбию детей льстит, когда с ними разговаривают, как со взрослыми. 

˹ЛЬСТИ ́ТЬ САМОЛЮБ́ИЮ˺ МАЛОГРÁМОТНЫЙ  
МАЛОГРÁМОТ|НЫЙ ‘almost illiterate’, ~ен, ~на, ср ст нет. 

1a. 
Недостаточно грамотный1. 
Syn⊂ : полуграмотный1 
Syn∩ : неграмотный1, безграмотный1 
Anti : грамотный1 
S0Pred : малограмотность1а 

После революции в нашей стране открыли школы для неграмотных и малограмотных. | «Пойдёшь в комис-
сары», – сказали Прохору. «Да я ж малограмотный», – сначала отнекивался он. 

1b. 
Недостаточно грамотный2b. 
Syn⊂ : полуграмотный1b 
Syn∩ : неграмотный2b, безграмотный2b 
Anti : грамотный2b 
S0Pred : малограмотность1b 

Корявые, малограмотные фразы встречались в работе на каждом шагу. | малограмотное письмо. 
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2а. 
Недостаточно грамотный3a. 
Syn⊂ : полуграмотный2а 
Syn∩ : неграмотный3a, безграмотный3a 
Anti : грамотный3a 
S0Pred : малограмотность2а 

Невежда, малограмотный выскочка этот ваш начальник. | Просто она малограмотный конструктор, это 
видно по её эскизу. 

2b. 
Недостаточно грамотный3b. 
Syn⊂ : полуграмотный2b 
Syn∩ : неграмотный3b, безграмотный3b 
Anti : грамотный3b 
S0Pred : малограмотность2b 

Этот малограмотный отзыв вывел его из себя. | малограмотный чертёж 
 МАЛОГРÁМОТНЫЙ 
МАНИ ́ТЬ  

МАН|И́ТЬ ‘attract, lure’, ~ю́, ма́нит 〈устар. ~и́т〉, ~я́щий, прич страд прош нет, несов. 

I. 
I.1a. сов нет. 

Х манит Y-а из Z-а в W: приятный для Y-а Х каузирует1 то, что Y-у хочется сменить Z – 
место, время, занятие или состояние, в котором находится Y, – нa связанное с Х-ом 
место, время, занятие или состояние W. 

X ⇔ I 
[что приятно] 

Y ⇔ II 
[кому хочется] 

Z ⇔ III 
[что сменить] 

W ⇔ IV 
[на что сменить] 

P(Х) ⇔ V 
[свойство Х-а] 

 1. SИМ 1. SВИН  1. Advab  1. к SДАТ 
 2. VИНФ 
 3. Advad 

 1. SТВ 

1) М.–I→P(X)–I→X ≡ X←I–М.–V→P(X) 
Свежесть летнего утра манит  ≡ Летнее утро своей свежестью манит меня из дома. 
меня из дома.  

2) CIII и CIV.3: DIII и DIV – пространство или время [манить снизу наверх, DIII = внизу, DIV = наверху; манить из 
дома в лес, DIII = дома, DIV = в лесу; манить под деревья, DIV = под деревьями; манить к себе, DIV = около 
Х-а; манить вслед (за собой), DIV = непосредственно позади или рядом с удаляющимся Х-ом]. 

3) CIV.1: S – такое, что ЛФ Caus(хотеться S) = манить [раздумье, размышленье, сон, ...]. 
4) CIV.2: DI(DIV) = DII. 
5) Если DI – лицо, то DIII = Λ и либо DIV = Λ, либо DIV = к себе. 
6) Если DIV = DI, то либо DIV = Λ, либо DIV = к себе. 

[Прохлада 〈лес〉 меня манит. ≡ Прохлада 〈лес〉 манит меня к себе.] 
7) Невозможно: CIII + CIV.1. 

[Но как ни сковывает ночь Меня кольцом тоскливым, Сильней на свете тяга прочь,] И манит страсть к 
разрывам [Б. Пастернак]. | Летнее утро (своей свежестью) манит меня (из дома) (в лес 〈погулять〉). | Его к 
раздумью лишь манят Родных дубрав безмолвны сени [А.С. Грибоедов]. | Лес манит (меня) к размышлению 
(своей тишиной). | Речка своей прохладой манит меня за собой. 
Невозможно: *Летнее утро меня манит от размышлений (2). | *Речка манит меня к купанью (3). | *Дети 

манят [= М.1а] меня из дома (5). | *Лес манит меня в себя (6). | *Лес манит меня из дома к 
раздумью (7). 

Syn∩ : соблазнять1, прельщать1, влечь 
Anti∩ : останавливать; отталкивать 
A1 : заманчивый 
Magn : неудержимо 
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I.1b. сов нет. 
Х манит Z: Х, приятный для некоторого существа, каузирует1 то, что этому существу хо-

чется направить свой взгляд Z на Х [≈ CausFunc2(Z) или CausFact2(Z)]. 
X ⇔ I 

[что приятно] 
Z ⇔ II 

[что направить] 
P(Х) ⇔  III 

 [какое свойство Х-а] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
 1. SТВ 

1) М.–I→P(X)–I→X ≡  X←I–М.–V→P(X) 
Красочность журналов манит взгляд. ≡  Журналы манят взгляд своей красочностью. 
2) DII: S = взгляд, взор, глаза, глаз2. 
Вверху одна горит звезда, Мой взор она манит всегда [М.Ю. Лермонтов]. 
Syn∩ : притягивать, приковывать 
Anti⊃ : резатьII.2 [глаз, ухо, слух] 
A1 : заманчивый 
Magn : неудержимо 

I.2. 
W манит Y-а из Z-а к Х-у: W каузирует1 то, что в психике Y-а имеется представление о 

достоинствах Х-а, тем самым каузируя1 то, что Х манитI.1a Y-а из Z-а к Х-у. 
Ср. ПРИГЛАШАТЬ, ИСКУШАТЬ; ПРОВОЦИРОВАТЬ; СКЛОНЯТЬ2. 

W ⇔  I 
[кто/что каузирует] 

Y ⇔ II 
[кого манит] 

Z ⇔ III 
[откуда манит] 

Х ⇔  IV 
[что манит делать] 

 1. SИМ  1. SВИН  1. Advab  1. к SДАТ 
 2. VИНФ 
 3. Advad 

1) Возможно: DI = Øстихии. 
2) - 4) – как 2) - 4) у МАНИТЬI.1а. 
5) Невозможно: а) CIII + CIV.1; b) DIII = Λ и DIV = Λ одновременно; c) CIV.1 + CI | DI ≠ Øстихии. 

Не манил я её в церковь: сама захотела. | Неведомая сила манила меня из дома за город 〈погулять〉. | (Меня) 
манит ко сну. | Манило на печку 〈полежать〉. 
Невозможно: *Меня манит от размышлений (2). | *Он манил меня к прогулке (3). | *Неведомая сила манила 

меня из дома к раздумью (5а). | *Коля манит нас [= М.I.2] (5b). | *Он манит меня ко сну (5c). 

Syn∩ : соблазнять2, прельщать2, завлекать, тянуть2, клонить2 [ср. Лета к   суровой прозе 
 клонят.] 

A4 : заманчивый 
Perf : поманить2 
маняI.2, каузировать2, что Y  
начинает находиться в Z-е : заманивать [в SZВИН] 
маняI.2, каузировать2, что 
Y перестаёт находиться 

в Z-е  : выманивать [из SZРОД] 
маняI.2 посредством сооб- 
щения Y-у о преимуществах 
Х-а по сравнению с Z-ом, 
каузировать2,что Y меняет 
место Z житeльства или 

работы : переманивать, сманивать 
F1 = маняI.2/II, каузировать2, 
что Y перемещается в непос- 
редственную близость к W  : приманивать 
F2 = маняI.2/II, каузировать2, 
что Y перемеща ется ближе 

к W : подманивать 
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II. 
Х манит Y-а W-ом в Z: Х делает Y-у посредством своей части тела W или своего действия W 

знак, означающий приказ или просьбу Х-а, чтобы Y переместился в Z, где находится сам Х. 
Ср. ЗНАК, СИГНАЛ, ЖЕСТ. 

X ⇔ I 
[кто делает знак] 

Y ⇔ II 
[кто переместился] 

Z ⇔ III 
[куда переместился] 

W ⇔ IV 
[посредством чего] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. Advad  1. SТВ 

1) CIII: DIII – пространство. 

Мальчишка манил собаку (в дом 〈к себе, за собой〉) (свистом 〈рукой〉). | Володя манил её взглядом за собой. 

ЛФ F1, F2 – как у МАНИТЬI.2. 

Syn⊃ : звать1, подзывать 
Anti⊃ : прогонять 
Perf : поманить3 

Подходит лейтенант и молча, кивком головы, манит старшину к себе. 
 МАНИ ́ТЬ 
˹МЕМОРИÁЛЬНАЯ ДОСКÁ˺  

˹МЕМОРИÁЛЬН|АЯ ДОС|КÁ˺ ‘memorial plaque’, ~ой ~ки́, ~ые до́ски, ~ых до́сок, жен. 

Мемориальная доска на Х-е: помещаемая на видном месте Х доска2, на которой по реше-
нию администрации или общественных организаций сообщается о значительном 
событии в истории страны, города и т.п., связанном с Х-ом [ДОСКА2 как Sinstr(сооб-
щать–II→[значительное событие])]. 

Ср. ˹ДОСКА ПОЧЁТА˺. 
X ⇔ I 

[на каком месте]  
 1. на SПР 

CausFunc0/1 : устанавливать [~ку (на SПР)] 
LiquFunc0/1 : снимать [~ку (с SПР)] 
Func1 : висеть, быть установлена [на SПР] 
Мемориальная доска на здании 〈стене здания〉, где жил расстрелянный маршал Тухачевский, была уста-
новлена два года тому назад. 

˹МЕМОРИÁЛЬНАЯ ДОСКÁ˺ 
˹МЁРТВОЕ ПРОСТРÁНСТВО˺  

˹МЁРТВ|ОЕ ПРОСТРÁНСТВ|О˺ ‘dead angle’, ~ого ~а, мн нет. 
Мёртвое пространство [Х-а]: часть пространства, находящаяся перед огнестрельным 

оружием Х в пределах его дальнобойности, которая не является поражаемой из-за ог-
раниченности угла поворота Х-а или из-за наличия преград перед Х-ом [= Anti-
Szon2⊂(стрелять11а)]. 

X ⇔ I 
[какое оружие]  

—— 

Anti : поражаемое пространство 
F1 = PredLocin : быть, находиться [в ~ом ~е] 
IncepF1 : входить [в ~ое ~о] 
PerfIncepF1 : оказываться [в ~ом ~е], войти [в ~ое ~о] 
FinF1 : выходить [из ~ого ~а] 

С чердака торопливо застучало, но поздно – он был уже в мёртвом пространстве. 
˹МЁРТВОЕ ПРОСТРÁНСТВО˺ 
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МЕТÉЛЬ  
МЕТÉЛ|Ь ‘blizzard’, ~и, ~и, жен. 

Непогода – сильный ветер, перемещающий по воздуху много снега [≈ S0(Magn←ATTR–мес-
тиII.2)]. 

Коннотация: быстрый полёт многих мелких объектов [огненная метель; Пух закружился белой метелью.]. 

Ср. СНЕГОПАД ; ПОЗЕМКА. 

Syn : нар.-поэт. метелица 
Syn⊃ : вьюга [со снежными вихрями; доминируют кругообразные перемещения снега]; пурга [с  резкими 

 порывами ветра и (обычно) колким снегом; доминируют прямые перемещения  снега] 
Gener : непогода 
A0 : метельный 
V0 : Magn←ATTR–местиII.2 
Magn : сильная, разг. страшная, разг. ужасная, разг. жуткая, ... //снежная буря; буран 

 [преим.  на  большом открытом пространстве] 
IncepPredPlusrefl : усиливаться 
IncepPred(Plusrefl 

или Magn) : разгуливаться (вовсю), разыгрываться (вовсю) 
PerfIncepPredMagn : разбушеваться (вовсю) 
IncepPred(Minusrefl 

или AntiMagn) : ослабевать 
Locin

temp : в [~ь] | М. – ед 
Func0 : местиII.3; быть [о погоде; Скоро будет метель.] 
[Magn + Func0] : бушевать, неистовствовать 
IncepFunc0 : подниматься/подыматься, начинаться 
[много + в течение дли- 
тельного времени Т + 

PerfIncepFunc0 ]  : зарядить2 [на NumВИН SТ 〈надолгоТ〉] | М. – мн 
ContFunc0 : (всё) не униматься, продолжаться 
IncepPredAntiMagn 

или FinFunc0 : стихать, утихать, униматься 
FinFunc0 : прекращаться, кончаться 
PerfFinFunc0 : улечься 
ProxFunc0 : собираться, надвигаться 
Adv1Func0 в разные сто- 
роны и не встречая пре- 

пятствий, Involv :  гулять [Locin 〈по〉 S] | S – обычно часть ландшафта 
[Magn + IncepInvolv] : налетать | DII = Λ 
F1 = в промежуточной 
точке L маршрута Х-а 

IncepInvolv–II→X : застигать [SХВИН (Locin SL)] 
[Magn + Conv21(F1)] : попада́ть [в ~ь] 
F2 = покрывая Х снегом, 

Involv–II→ Х : заметатьII.1a, заноситьII.1a [SХВИН (снегом)] 
ConvØ21(F2) : заметатьII.1b, заноситьII.1b [SХВИН ~ью] //заметатьII.1b, заноситьII.1b [SХВИН] 
S3Result(F2) : (снежный) занос | чаще – мн [DII – (предполагаемый) путь] 
становиться невидимым 

из-за Conv21Involv : тонуть [в ~и] 
A2Involv : в [~ь/~и] 
Son : выть, завывать 
такой, когда много MM. : с [~ями] | М. – мн //редко метелистый 
За окном метель. | Уже с утра собралась метель; к двум часам она разыгралась вовсю. | Наступила снеж-
ная зима с метелями и заносами. | На перевале нас застигла метель 〈≡ ... мы попали в метель〉. ≅ Когда мы 
поднялись на перевал, там гуляла метель. | Замела метель дорожки, запорошила [сов. песня]. «Нью-Йорк в 
метель» [подпись под снимком]. | Он шагнул за порог и сразу потонул в метели. | И опять мы в метели, А она 
все метёт... [Б. Пастернак]. | Над желтизной правительственных зданий Кружилась долго мутная метель 
[О. Мандельштам]. | Я поклонился низко ей – Той, что спасла меня в метель [Р. Бернс, перевод С.Я. Маршака].  МЕТÉЛЬ 
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МНÉНИЕ  
МНÉНИ|Е ‘opinion’, ~я, ~я, ср. 

Мнение Х-а, что Y – P: информация «P(Y) истинно», имеющаяся в уме Х-а и каузирован-
ная2 актом воли Х-а в связи с тем, что Х обдумал соответствующие данные [относя-
щиеся к Y-у или к P] [= S2⊃(считать2)]. 

NB: Мнение у́же по смыслу, чем считать2, поскольку мнение обозначает лишь то, что считают истинным 
«безусловно», тогда как считать2 можно, вообще говоря, и «условно», ср. компонент ‘(в пределах 
определённого рассуждения)’ в толковании СЧИТАТЬ2; в последнем случае реализуется другое 
S2⊃(считать2), а именно – допущение [но не мнение!]. Так, Будем считать, что P не значит ‘Будем 
иметь мнение, что P’. 

Ср. ЗНАНИЕ, СВЕДЕНИЯ; РЕШЕНИЕ; СУЖДЕНИЕ; ВПЕЧАТЛЕНИЕ, ПРЕДСТАВЛЕНИЕ, ОЩУЩЕНИЕ; 
ДОПУЩЕНИЕ, ПРЕДПОЛОЖЕНИЕ; ВЫВОД, ЗАКЛЮЧЕНИЕ, УМОЗАКЛЮЧЕНИЕ. 

Mod 1 
X ⇔ I 

[в чьём уме] 
«Y – P» ⇔ II 
[что считает] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. что ПРЕДЛ 

мнение (Коли 〈≡ Колино мнение〉) (, что NN способный человек) 

Mod 2 
X ⇔ I 

[в чьём уме] 
 Y ⇔ II 

[о ком/чём считает] 
 P ⇔ III 

[что считает] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. о SПР  
 2. по поводу 〈насчёт, относительно〉 SРОД 
 3. по SДАТ 

 1. как о SПР 

1) М.–II→CopulНАСТ–I→Y ≡ М.–II→Y \–II→(Anti)Bon(Y) \  –ATTR→(Anti)Pos2(М.) 
моё мнение, что эта работаY плохая ≡     моё низкое мнение об этой работеY 

2) CII.3: S = вопрос(ы). 
3) CIII.1: либо S – оценочное, либо при S есть оценочное прилагательное [в противном случае группа «как о SПР» 
является не сильноуправляемым актантом слова МНЕНИЕ, а свободно присоединяемым к DII(М.) сирконстантом: 
Моё высокое мнение о нём как о переводчике [≠ CIII.1] сложилось давно, в отличие от Моё мнение о нём как 
о прекрасном переводчике [= CIII.1] сложилось давно]. 

4) Невозможно: CIII без CII.1. 

[высокое/низкое] мнение (Коли 〈≡ Колино мнение〉) (о Пете); мнение (Коли) (о Пете как о хорошем хирурге); 
мнение директора по поводу 〈насчёт, относительно〉 зачисления его в штат ≡ ... по вопросу о зачислении 
его в штат 〈по следующему вопросу〉 
Невозможно: *мнение (насчет Петрова) как о хорошем хирурге (4) 

Mod1 Mod2 
М.[Mod 1]–II→CopulНАСТ–I→Y ≡ М.[Mod 2]–II→Y 

\–II→P  \–III→P 
моё мнение, что NN – прекрасный специалист ≡    моё мнение об NN как о прекрасном специалисте 

Syn⊃ : оценка 
Syn∩ : ˹точка зрения˺; взгляд; мысль 
Conv231(Mod 2) : репутация [М. многих о человеке с точки зрения его поведения, деятельности и  т.п.] 
V0⊂ : считать2 
Mult : //концепция, воззрения [система ММ. по определенному вопросу]; мировоззрение [система 

 ММ. о мире в  целом]; ˹образ мыслей˺; взгляд [на вещи], взгляды [в области экономики] 
Magn[‘информация’]  : определенное [информация – достаточно определенная] 
F1 = Magn[‘обдумывание’]  : установившееся, сложившееся [длительная обработка информации и привычка к данному 

 М.] 
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AntiF1 : неустоявшееся 
F2 = Magn[‘истинно’] : твёрдое [убеждённость в истинности]; окончательное [нежелание пересматривать]  //убеж-

 дение 
AntiF2 : шаткое 
F3 = 
[PlusF2 + IncepOper1] : укрепляться, утверждаться [во ~и] 

MagnF3 : ещё больше < окончательно 
Magn1 : распространённое < преобладающее < господствующее < общее, общепринятое,  все-

 общее < единодушное 
AntiMagn1 : (только 〈(всего) лишь〉) A(poss)(DI) личное [Это всего лишь твоё личное  мнение.] 
[Bon1 + Magn1] : авторитетное2 
[AntiBon1 + Magn1] : ходячее 
F4 = Ver[‘обдумывание’] = Bon : продуманное; аргументированное, обоснованное 
AntiF4 : необоснованное 
F5 = Ver[‘обдум.’ + 'акт воли’] 

= Bon : объективное; непредвзятое [правильное соотношение обдумывания фактов и  акта воли: 
 М.  формируется  на основании обдумывания, а не предубеждений]; своё,  (своё) собствен-
 ное, сaмостоятельное [М. форми руется на основании обдумы вания, а не на основании 
 ММ. других  людей] 

AntiF5 : субъективное, предвзятое 
F6 = Ver[‘истинно’] = A1Fact0 : правильное, справедливое [NB: не истинное! Истинное мнение Х-а ≡ ‘то,  что Х счи-

 тает2   на самом деле’] 
NonF6 : спорное 
AntiF6 : неверное, неправильное, несостоятельное, ошибочное 
[AntiF6 + 

AntiBon[‘информация’]] : порочное [информация «Y – P» – ложная и вредная] 
Общие условия при значениях ЛФ 

C 1 = {М. – Mod 2,   DI(М.) ≠ Λ, DIII(М.) = Λ} 
C2 = {если М. – Mod 1,  то DII(М.) ≠ Λ; если М. –  Mod 2, то DIII(М.)  = Λ} 
C3 = {при М. нежелатель ны некоторые ЛФ-прилагатель ные} 
C4 = {при М. невозможно прилагательное-определение} 
C5 = {если М. – Mod 1, то DII(М.) = Λ; если М. – Mod 2, то  DIII(М.) = Λ} 

Pos2 : положительное, хорошее, благоприятное, высокое, лестное, ... | C 1 
AntiPos2 : отрицательное, плохое, неблагоприятное, невысокое, низкое, нелестное, ... |  C 1  
[PlusPos2 + 

IncepOper2] : возвышаться, выигрывать [во ~и] //возвышаться, вырастать, расти в глазах | C 1 
F7 = [MinusPos2 + 

IncepOper2] : падать [во ~и] //падать в глазах | C1 
Caus2F7 : ронять себя [во ~и] //ронять себя в глазах | | C1 
F8 = [слишком.Pos2 + 

Oper1(М.–II→Х)] : //прост. (слишком) много о себе понимать 〈думать〉 
S0F8 : самомнение 
Adv2B : по [~ю] | М. – Mod 1 //по-а-ему | A = мой, твой, наш, ваш, прост. ихний, М. – Mod 1 
Oper1 : иметь [~е] | М. – Mod 2 и DIII = Λ; быть (о SПР того [~я] | М. – Mod 1 [Я (о  нём)   того 

 мнения, что ему  это не по зубам.]; быть [о SПР ~я] | М. – Mod 2,  при М.  необходимо 
 зависимое со значением  (Anti)Pos2 [Я о нём самого высокого  мнения.];  держаться, 
 при держиваться [~я] | C2, C3  [?держаться 〈придерживаться〉 продуманного 〈непред- 
 взято го, спорного,  окончательного, шаткого, преобладаю щего, ...〉  мнения] 

IncepOper1 : приходить [к ~ю] | C1 
[Plus/Minus(Anti)Pos2

 

+ IncepOper1] : становиться [о SПР A ~я] | М. – Mod 2, A = Plus/Minus(Anti)Pos2 [Все  станут о нём 
 лучшего мнения.] 
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вопреки попыткам разубе- 
дить Х-а, ContOper1  : оставаться [при своём ~и] | М. – Mod 2 

FinOper1 : отказываться [от ~я]; отступаться [от ~я] [по принуждению] | М. – Mod 1, DII(М.)  =  Λ 
CausOper1 : приводить [SВИН к (тому) ~ю] | М. – предикат, C3 
X не знать, какое М. 

Х долженI Oper1 : колебаться [во ~ях] | М. – мн 
F9 = [собственное + 

NonOper1] : не иметь собственного 〈своего〉 [~я] | М. – Mod 2, и при М. невозможны другие при-
 лагательные 

F10 = [такое же, как М.ʹ 
другого человека W + 

Oper1] : разделять [~е] | DI(М.) ≠ Λ или при М. есть анафорический идентификатор  [Я раз-
 деляю  мнение, ко торое собрало здесь большинство голосов.] 

F9 и F10 : смотреть [на SВИН глазами SWРОД 〈чужими глазами〉] 
(Incep)F10 : сходиться [во ~и с SWТВ | C4 
A2(все←I–F10) : единое 
S0(все←I–F10 друг друга) : единство [~й] | C3 //единодушие, единогласие 
[другое, чем М.ʹ W-а 

+ (Incep)Oper1] : расходиться [во ~и с SWТВ] | М. – Mod 2, DIII(М.) = Λ, C2 
[другое, чем 
прежнее М.ʹ Х-а + 

IncepOper1] : изменять, менять [(своё) ~е] 
Func0 : существовать, иметься 
[разные + 

PerfIncepFunc0] : разделяться | М. – мн; C5 [Мнения по этому вопросу разделились.] 
F11 = [очень разные + 

многие] : разноречивые < противоречивые 
S0PredF11 : пестрота, разноречивость, противоречивость [~й] | М. – мн; C5 //разногласия  [когда 

 требуется единство ММ.] 
Func1 : быть/есть ([у SРОД]) 
[Magn1 + Func1] : господствовать, быть широко распространено [среди Sмн, РОД 〈Locin S〉] | C2 
[IncepPredPlusrefl

(1) + 
Func1] : укореняться [среди SМН, РОД 〈Locin S〉] | C2 [увеличивается убежденность или число сто-

 ронников] 
[IncepPredPlusrefl

1 + 
Func1] : распространяться [среди SМН, РОД 〈Locin S〉] | C2 [увеличивается число сторонников]  

IncepFunc1 : складываться [у SРОД] 
Caus1Func1 : составлять [(себе) ~е] 
против воли Х-а 

CausFunc1 : навязывать [SДАТ ~е] 
Fact0 : соответствовать фактам 〈действительности〉 [= PredVer[‘истинно’]] 
AntiFact0 : противоречить фактам 〈действительности〉, расходиться с фактами 〈с  дейст-

 вительностью〉 [=  PredAntiVer[‘истинно’]] 
ManifFact0  : подтверждаться 
Caus(2)ManifFact0 : (лишний раз) подтверждать2 [Он своим поведением (лишний раз) подтвердил2  моё 

 мне  ние; ср., од нако, Он подтвердил1 моё мнение ‘Он сказал, что моё мнение  прa вильно’] 
пытаться доказать посред- 

ством U, что Fact0 : аргументировать, обосновывать, подкреплять [~е SUТВ] 
F12 = доказывать посред- 
ством U,что AntiFact0  : оспаривать, опровергать [~е SUТВ] 
в ответ на попытку F12 

доказывать, что Fact0 : отстаивать, защищать [~е] 
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F13 = Caus(1)Manif с це- 
лью каузировать2, чтобы W 
воспринял М. и, возможно, 
воспользовался информа- 

цией «P(Y)» : формулировать [~е (для SWРОД 〈разг. SWДАТ〉 SТВ 〈в SПР〉)] | C5; выражать [~е (SWДАТ SТВ  〈в 
 SПР〉)] [в виде  действия или сообщения] [выразил своё мнение собравшимся в нес кольких 
 фразах] | C5; высказывать  [~е (SWДАТ SТВ 〈в SПР〉)] [в виде утверждения] //высказывать-
 ся;  отзываться [о SПР] [мнение является  оценкой; ср. Syn⊃] 

Real1[‘восприн.’]Conv132F13 : (о)знакомить [SВИН с ~ем] 
AntiF13 : скрывать [~е (от SРОД)] 
NonF13–III→никто : держать [своё ~е] при себе | DI = Х 
временно NonF13, остав- 
ляя за собой право в 

дальнейшем F13 : офиц. резервировать [своё ~е] 
W просит Х-а F13 для W : спрашивать, офиц. запрашивать [~е (у SРОД)]; собирать [~я] | DI(М.) – множество 

 людей,  М. – мн 
считая2, что М. Х-а следует 
игнорировать, W требует 

от Х-а NonF13 для W : разг. не спрашивать [~я] //не спрашивать [SXВИН] | в перформативном употреблении 
 [Твоего мнения никто не спрашивает! ≅ А тебя не спрашивают!] 

[AntiVer[‘решение’] + F13] : //˹петь с чужого голоса˺ [Говорящий отрицательно относится к Х-у; ≅ высказывать чу-
 жое  мнение] 

F14 = Real1[‘восприн.’]F13 : довести [~е до (сведения) SРОД] 
F15 = друг друга F14 : обмениваться [~ями (с SТВ)] | М. – мн 
S0F15 : офиц. обмен [~ями] | М. – мн //≈ дискуссия, обсуждение 
Magn(S0F15) : оживленный, живой 
Real3[‘воспринимать’]F13 : выслушивать [~е] | DIII = Х [актуально; выслушивают непосредственно автора мнения];  знако-

 миться [с  ~ем]; слышать, встречать [~е], сталкиваться [с ~ем] [неактуально]  [Вся-
 кий раз, когда я слышу подобные мнения, ...] 

F16 = Real3
I
[‘использ. инфо.’]F13  : учитывать [~е] < прислушиваться [к ~ю] < считаться [с ~ем] < ценить [~е] 

AntiF16 : игнорировть [~е], пренебрегать [~ем], прост. плевать [на ~е] 
A2(следует F16) : авторитетное //веское слово 
F17 = Real3

II
 [‘использ. инфо’]F13 : соглашаться [с ~ем], принимать [~е]; руководствоваться [~ем] 

AntiF17 : отвергать [~е] 
CausF17 : //убеждать [SВИН (в SПР = «Y – P»)] | М. – Mod 1 
против воли DI(F17) 

Caus(1)F16 : навязывать [SДАТ (своё) ~е] 
сообщать, что F17 : присоединяться [к ~ю] | DI(М.) ≠ Λ 
единственное, которое 

следует F17 : решающее 
F18 = не совпадающее с 

единым М. всех : особое 
[F18 + Caus1Manif] : спец. подавать, спец. записывать [особое ~е] [DI – член судебной инстанции] 
лица, организации и средства 
массовой информации, выра- 
жающие М. общества Z : общественное мнение [SZРОД] 

Он враг общепринятых мнений – по любому вопросу у него есть своё, особое мнение. | Я всегда был 〈≡ дер-
жался〉 того мнения, что NN болван 〈≅ был самого нелестного мнения о его умственных способностях〉; 
прочитав его последнюю статью, я остался при своём прежнем мнении 〈≡ не отказался от этого мнения〉 и 
даже ещё больше укрепился в нём. | По поводу этой книги я ещё не составил себе 〈≡ у меня ещё нет〉 опреде-
лённого мнения 〈≡ у меня ещё не сложилось определённое мнение〉. | Этим ты только уронишь себя во мне-
нии группы. ≡ В результате этого ты только упадёшь во мнении группы 〈≡ группа станет о тебе худшего 
мнения〉. | Как правило, NN колеблется в своих мнениях; единственное, в чём он твёрдо убеждён 〈≡ по поводу 
чего он имеет твёрдое мнение〉, это что никому не следует навязывать своих убеждений. | – Твоего мнения 
никто не спрашивает! Можешь держать его при себе. | – Я полагаю, что выражу общее мнение, если ска-
жу, что доклад Сергея Петровича был замечательный. | Это лишний раз подтверждает мнение, которое 
сложилось у меня за последние недели, что твоей целью было сорвать наши планы. 

 МНÉНИЕ 
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МУТИ ́ТЬ²  
МУТ|И́ТЬ2 ‘feel sick’, ~и́т, только 3 ед и сред, сов нет, несов. 

1. 
Y-а мутит от Х-а: Y-а тошнитI.1 от Х-а или Y-у дурно от Х-а. 
Коннотация: X – отвратительный. 

Ср. ГОЛОВОКРУЖЕНИЕ, СЛАБОСТЬ. 

МУ – как у ТОШНИТЬI.1 

Меня мутит (от голода 〈от корицы, от этого запаха〉). | Его мутило от того, что в автобусе одуряюще 
пахло бензином. 

Syn∩ : тошнитьI.1; быть дурно 
Qual3 : отвратительный, разг. отвратный, противный 
Magn : сильно 
AntiMagn : немного, слегка 
Incep : //замутить2 
– Он привык бурду пить, так что его от чистого вина мутит, – сказал Фролов [А.П. Чехов]. | – Как странно! 
– думал он, чувствуя всем своим существом, как его мутит от запаха жасмина [А.П. Чехов]. | Тяжёлая 
двухмоторная машина, кренясь, разворачивалась над полуостровом; от резких виражей мутило. | – Вы бы 
легли, Сидор Гаврилович, – предложил сибиряк. – Не могу... мутит... ох-хо-ххо! [Д.Н. Мамин-Сибиряк]. 

2. 
Y-а мутит от Х-а: Y-а тошнитII от Х-а. 
МУ – как у ТОШНИТЬII 
Меня мутит от этих разговоров 〈от этих людей; от того, что там происходит〉. 

Syn : тошнитьII 
Able3 : отвратительный, разг. отвратный, противный 
Magn : от одного вида [SXРОД] | DIII = Λ 

Что это было за времечко! При одном только воспоминании мутить начинает [Л. Леонов]. | И его мутило 
от бессилия, от бесплодных попыток двинуть дело [Ю. Крымов]. | Меня мутит от ваших мыслей и от вашей 
близости [Ю. Крымов]. 

 МУТИ ́ТЬ² НАДÉЖДА¹  
НАДÉЖД|А1 ‘hope’, ~ы, ~ы, жен. 

1. 
Надежда Х-а на Y: S0(надеяться2а). 

Ср. МЕЧТА. 

 
 
 
 
 

1) CII.2: DI(DII) = DI. 
надежда народа, Машина надежда; (её) надежда на серьёзные перемены, надежда (Маши) отдохнуть; (её) 
надежда (на то), что сын вернётся 

Syn∩ : устар. упование; книжн. чаяния; ожидания2, вера1 
Syndupl : книжн. ~ы и чаяния | Н. – мн 
Anti : безнадёжность2 
Anti∩ : отчаяние [желательное событие маловероятно]; страх11a [высоковероятное событие неже-

 ла тельно] 
[AntiMagn + Figur] : луч, искра [~ы] | Н. – ед 

X ⇔ I 
[кто надеется] 

Y ⇔ II 
[на что надеется] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. на SВИН 
 2. VИНФ 
 3. (на то,) что ПРЕДЛ  
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PerfFunc0(луч ~ы) : блеснуть 
F1 = 
IncepFunc1(искра ~ы)  : зажигаться [в сердце 〈душе〉 SРОД] 
CausF1 : заронить [искру ~ы в сердце 〈душу〉 SРОД] 
Gener : чувствоII.1a [~ы] 
A1 : полный, исполненный [~ы] 
находясь в радостно-воз- 
буждённом состоянии, A1  :  окрылённый [~ой] 
[Magn + A1] : преисполненный [~ы] 
AntiMagn : небольшая, слабая, робкая 
IncepPredPlusrefl или 

IncepFunc1 : крепнуть [в SПР] 
IncepPredMinusrefl : слабеть [в SПР] 
AntiVer : шаткая < напрасная, тщетная; несбыточная 
Bon : светлая, лучшая, радужная 
Adv1 : в [~е] | Н. – ед, DII(Н.) ≠ Λ 
Adv1B : с [~ой] 
(Magn)NonAdv1B : без (малейшей 〈всякой〉) [~ы] | Н. – ед 
Oper1 :  лелеять, питать [~у] 
[AntiMagn + Oper1] : книжн. льстить себя [~ой] | Н. – ед 
[AntiVer + Oper1] : тешиться [~ой] 
IncepOper1 : обретать [~у] 
ContOper1 : сохранять, хранить [~у], не терять [~ы] | Н. – ед 
[единственная + 

Caus1ContOper1] : цепляться [за последнюю 〈малейшую〉 ~у] | Н. – ед 
FinOper1 : терять [(всякую) ~у] | Н. – ед 
Caus1Oper1 : тешить, убаюкивать [себя ~ой] 
Liqu1Oper2 : оставлять [~у], расставаться [с ~ой], отказываться [от ~ы] 
Func1 : быть/есть [у SРОД] | Н. – ед; быть жива, жить [в сердце 〈душе〉 SРОД] 
[AntiMagn + Func1] : (чуть) теплиться [в SПР/в сердце 〈в душе〉 SРОД] | Н. – ед 
IncepFunc1 : появляться [(у SРОД)], зарождаться, зажигаться, просыпаться, вспыхивать [в  SПР/в 

 сердце 〈в душе〉  SРОД] 
[AntiMagn + IncepFunc1] : мелькать [у SРОД] 
снова.IncepFunc1 : оживать, возрождаться [(в сердце 〈в душе〉 SРОД)] 
ContFunc1 : не покидать, не оставлять [SВИН] 
Caus(1)ContFunc1 : поддерживать [~у в SПР] 
FinFunc1 : оставлять, покидать [SВИН]; гаснуть, умирать [в SПР/в сердце 〈в душе〉 SРОД)] 
CausFunc1 : внушать, давать, сулить [~у SДАТ], вдохнуть, вселять [~у в SВИН/в сердце 〈в душу〉 

 SРОД],  пробуждать [~у в SПР/в сердце 〈в душе〉 SРОД], подавать [~у SДАТ] | Н. – ед, DII  ≠ 
 CII.2  [Врач подал нам надежду, что в субботу мы сумеем переехать на дачу.] 

снова.CausFunc1 : возрождать, воскрешать [~у (в SПР/в сердце 〈в душе〉 SРОД)] 
(Magn+)Caus1Func2 : возлагать [(особые 〈большие〉) ~ы на SВИН] | Н. – мн 
LiquFunc1 : отнимать [~у у SРОД]; убивать, разрушать [~у (в SПР)] 
(Magn)NonFunc1 : [у SРОД] не быть, не остается (никакой 〈ни малейшей〉) [~ы] | Н. – ед 
почти NonFunc1 : [у SРОД] быть мало [~ы]; не оставлять, не давать [SДАТ (никакой) ~ы] Н. – ед 
F1 = 
PerfAntiReal1(+ Bon) : обмануться [в (своих) (лучших) ~ах] | Н. – мн 

чувствоII.1a Х-а, каузиро- 
ванное1 тем, что Х F1  : //разочарование 

Fact0 : оправдываться, сбываться 
AntiFact0 : рушиться, погибать, гибнуть 
S0AntiFact0 : крушение, крах [~ы] 
Х считает2, что Z имплици- 
рует то, что Н. Х-а сможет 

Fact0 : связывать [(все) (свои) ~ы с SZТВ] | Н. – мн 
A2Manif : полный [~ы] [взгляд, ...] | Н.(β) 
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Н. – мн,  DI(Н.) ≠ Λ 

посредством высказы- 
вания Caus1Manif : выражать [~у] | Н. – ед 

Adv1CausManif : с [~ой] | DII(Н.) = Λ, Н.(β) 
Excessfulg(глаза)— 

Sympt123 : [(у SРОД)] светиться [~ой] | DI – человек, Н.(β) 
F2 = человек Z, проявляя в 
некоторой области (большие) 
способности, каузирует1 этим 
то, что окружающие Oper1– 
– II→Н. на то, что Z достиг- 
нет в этой области 

(значительных) успехов : подавать [(большие) ~ы] | Н. – мн, Di(Н.) = Λ 
Real1F2 : оправдывать [~ы] | Н. – мн 
AntiReal1F2 : не оправдывать [~] | Н. – мн 
женщина Z своим поведени- 
ем каузирует2 то, что мужчи- 
на Х Oper1–II→Н. на то,  
он сексуально нравится 

этой женщине :  подавать [~ы SХДАТ] | Н. – мн, Di(Н.) = Λ //≈ ˹делать авансы˺ [SДАТ], завлекать [SВИН] 
Н. на то, что Z будет функ- 

ционировать правильно  : //надежда12 

Весь ближневосточный мир с надеждой следил за борьбой Вавилона с Синаххерибом. | Ещё при жизни Си-
наххериба вавилонская партия связывала с Асархаддоном надежды на восстановление Вавилона. | Набуах-
хеиддин навсегда отнял у Аитии надежду на свободу. | Она поняла, что обманулась в своих лучших надеждах. 
| Последняя надежда погасла в её сердце. | Посол Франции выразил надежду на дальнейшее укрепление 
дружеских связей между СССР и Францией. | В университете он подавал большие надежды, но впоследствии 
не оправдал их. | Особые надежды родители возлагали на младшего сына. | В нем ещё теплилась слабая 
надежда на изменение решения. | Этим надеждам не суждено было сбыться. | Родные дети внушают ему не 
надежду, а страх. | Оставь надежду, всяк сюда входящий! [Данте, перевод М. Лозинского]. | В надежде славы и 
добра [= DII, устар.] Гляжу вперёд я без боязни... [А.С. Пушкин]. | Но и весёлость его, и нежность исчезали без 
следа – и то, что происходило между нами, не давало мне никаких надежд на будущее [И.С. Тургенев]. | Я долго 
не хотел смириться, долго упорствовал, но я должен был отказаться, наконец, от надежды достигнуть их 
[И.С. Тургенев]. | Ведь у надежд всегда счастливый цвет, Надёжный и таинственный немного, Особенно, 
когда глядишь с порога, Особенно, когда надежды нет [Б. Окуджава]. 

2. 
Надежда Х-а на Y: S0(надеяться2b). 

X ⇔ I 
[кто надеется] 

Y ⇔ II 
[на что надеется] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) —— 

Он оправдал надежды командира 〈его надежды〉. 

Magn : вся | Н. – ед 
(Magn +) Func2 : (вся) быть [на SВИН] | Н. – ед 
Real2 : оправдывать [~] 
AntiReal2 : не оправдывать [~] 
Fact0 : оправдываться 

– На тебя вся надежда! |– Все на тебя понадеялись, а ты не оправдал наших надежд. 

3. мн нет. 
Надежда Х-а: то, с чем Х связывает осуществление события, на которое Х надеется2а, b [= 

S2∩(надеяться2а, b)]. 
Н. употребляется в роли именной части сказуемого или приложения. 
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надежда семьи, наша надежда 

Syn : нар.-поэт. надёжа [надёжа-царь] 
Syndupl : ~а и опора 
Magn :  главная < единственная, последняя 

Рогдай, надежда киевлян! [А.С. Пушкин]. | – Вера твоя не должна быть твоей надеждой? | Эта книга – моя 
последняя надежда. | Прорастание мха из камней И хмельных маляров перебранка Становились надеждой 
моей, Ободряющей вестью от брата [Б. Ахмадулина]. 

 НАДÉЖДА¹ НАДÉЖДА²  
НАДÉЖД|А2 ‘Nadezhda’ (Russian female first name), ~ы, ~ы, жен. 
Женское имя. 
краткий вариант : Надя 
уменьшительно-ласкатель- 

ный вариант : Наденька, Надюля, Надюша, Надюшка, Надечка 
Надежда, я вернусь тогда, когда трубач отбой сыграет [Б. Окуджава]. 

 НАДÉЖДА² НАДЁЖНОСТЬ  
НАДЁЖНОСТ|Ь ‘reliability’, ~и, мн нет, жен. 

1. 
Надёжность Х-а: S0(надёжный). 

X ⇔ I 
[кто/что надёжный] 
 1. SРОД 

 2. A(poss)(S) 

обязательно 

Anti : ненадёжность 
Anti∩ : сомнительность 
A0 : надёжный 
PredMagn : не вызывать (никаких) сомнений 
с целью CausPredPlusrefl : для большей [~и] 

Надёжность слуг не вызывает (никаких) сомнений. | Для большей надёжности все бортовые системы 
продублированы. 

2. спец. 
Надёжность Х-а: характеристика артефакта Х – вероятность того, что Х будет функцио-

нировать правильно. 

 

надёжность системы 〈устройства, прибора, двигателя, ...〉, его надёжность 
Magn : высокая 
AntiMagn : низкая 
IncepPredPlusrefl : увеличиваться, повышаться 
CausPredPlusrefl : увеличивать, повышать [~ь] 
IncepPredMinusrefl : уменьшаться, понижаться, падать 
CausPredMinusrefl : уменьшать, понижать [~ь] 

Y ⇔ I 
 [на что надеется]  

Х ⇔ II 
[кто надеется] 

—— 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

обязательно 

X ⇔ I 
[что функционирует] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
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 при Н. необходи- 
 мо зависимое 

Oper1 : иметь [~ь] 
ContOper1 : сохранять [~ь] 
CausFunc1 : обеспечивать [~ь SДАТ] 

9-го декабря в 12 часов дня в Кабинете надёжности Политехнического музея читается лекция на тему 
«Рентгеноскопический контроль качества изделий» [объявление по радио]. | Два лишних осциллятора обес-
печивают всей системе необходимую степень надёжности. 

 НАДЁЖНОСТЬ НАДЁЖНЫЙ  
НАДЁЖ|НЫЙ ‘reliable’, ~ен, ~на, ~нее. 

Надёжный [Х]: такой [Х], который с большой вероятностью будет функционировать пра-
вильно [= A1Real2(надеяться2b) = Able2(положиться)]. 

S0Pred : надёжность1  
Magn : вполне < абсолютно //безотказный 
абсолютно надёжное средство, надёжная машина, надёжные слуги | «Надёжно, выгодно, удобно хранить 
деньги в сберегательной кассе» [реклама]. | Катя – человек надёжный, на неё всегда можно положиться. 

 НАДЁЖНЫЙ НАДÉЯТЬСЯ  
НАДÉ|ЯТЬСЯ ‘hope’, ~юсь, ~ется, несов. 

1. только 1 ед наст или 1 мн повел, сов нет. 
Я [= Х] надеюсь, что Y: Говорящий Х считает2 высоковероятным осуществление события 

Y, желательного для Х-а или для слушающего. 
Может употребляться в качестве вводного выражения. 

X ⇔ I 
[Говорящий] 

Y ⇔ II 
[какое событие] 

 1. я  1. (что) ПРЕДЛ 
1) Если Н. – не вводное выражение, то DII ≠ Λ. 
2) Возможно: DI = Λ | Н. – не вводное выражение. 
Вы, я надеюсь, получили мое приглашение. | (Я) надеюсь, что ещё не поздно сделать это. | Надеюсь, вы 
будете довольны. | Теперь, будем надеяться, Коля возьмётся за ум. 
Anti : бояться1 

2а. сов нет. 
Х надеется, что Y: (α) Х считает2 высоковероятным осуществление желательного для Х-а 

события Y или (β) Х находится в положительном эмоциональном состоянии, каузированном1 
этим мнением; это состояние таково, какое обычно бывает в указанной ситуации. 

Ср. МЕЧТАТЬ; ˹ДЕЛАТЬ СТАВКУ˺; ˹ИМЕТЬ ВИДЫ˺. 
X ⇔ I 

[кто в данном состоянии] 
Y ⇔ II 

[что желательно для Х-а] 
 1. SИМ  1. на SВИН 

 2. VИНФ 
 3. (на то,) что ПРЕДЛ 

1) CII: обязательно | Н.(α). 
2) CII.2: DI(DII) = DI. 

Я больше не надеюсь. | Он надеется только на помощь друзей. | Мы надеемся получить там квартиру. | Таня 
надеялась (только на то), что ещё застанет отца в живых. 

Syn∩ : верить1; ожидать, книжн. уповать; рассчитывать1 
Anti⊂ : отчаиваться2; бояться2а 
Anti∩ : сомневатьсяа [ср. Я надеюсь на его приезд. vs. Я сомневаюсь в его  приезде.] 
S0 : надежда11 
S2∩ : надежда13 
Magn[‘считать’] : твёрдо | Н.(α) 
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Magn[‘эмоц. состояние’] : горячо | Н.(β) 
AntiVer : зря, напрасно, тщетно | Н.(α) 
Fin : //отчаиваться1 
A1NonPerm : безнадёжный1 
говоря Х-у, что осуществит- 
ся Y, желательное для Х-а, 

Caus : //обнадёживать [SXВИН, что ПРЕДЛY] 
Н. на то, что Z будет функ- 

ционировать правильно : //надеяться2b 
Мы твёрдо 〈горячо〉 надеемся, что победим 〈≡ на победу〉. 

2b. 
Х надеется на Y: Х надеется2а, что Y будет функционировать правильно. 
Ср. ˹ДЕЛАТЬ СТАВКУ˺. 

X ⇔ I 
[кто надеется]  

Y ⇔ II 
[кто/что будет функционировать] 

 1. SИМ  1. на SВИН 
обязательно 

Я надеюсь на тебя 〈на свою ловкость〉. 
Syn∩ : полагаться, рассчитывать2, доверять2 
Anti∩ : сомневатьсяb 
S0 : надежда12 
S2∩ : надежда13 
NonAble2 : ненадёжный 
Magn : крепко; ˹как на каменную гору˺,˹как на скалу˺ | DII(Н.) – человек 
Ver : не без основания 
AntiVer : зря, напрасно 
Fact2 : //не подводить 
AntiFact2 : //подводить 
A1Fact2 : надёжный 
Perf : понадеяться 
желая чего-либо, человек не 
долженI Н. на судьбу1, а дол- 
женI сам добиваться осущест- 

вления своего желания : На бога надейся, а сам не плошай! [пословица] 
– Ты зря надеешься на почтовую упаковку. | Я крепко на него надеялся, и он не подвёл. 

 НАДÉЯТЬСЯ НАДРЕЗÁТЬ  
НАДРЕЗÁ|ТЬ ‘cut slightly’, ~ю, ~ет, несов. 
Х надрезает Y Z-ом: режаI.1a Z-ом поверхность или край Y-а, человек Х незначительно 

нарушает целостность Y-а. 
Ср. НАДРУБАТЬ, НАДПИЛИВАТЬ, НАДКАЛЫВАТЬ, НАДБИВАТЬ, НАДКУСЫВАТЬ, НАДЛАМЫВАТЬ, 

НАДРЫВАТЬ. 
X ⇔ I 

[кто/что нарушает] 
Y ⇔ II 

[что нарушает]  
Z ⇔ III 

[чем режет]  
 1. SИМ 

 
 1. SВИН 

обязательно 
 1. SТВ 

Отец надрезает арбуз 〈полу халата〉 ножом. 
Syn⊂ : разрезáтьI.2 
Syn∩ : взрезáтьа; подрезáтьI.1 
Sres : надрез 
Magn : глубоко, сильно 
AntiMagn : немного, слегка, разг. чуть(-чуть), прост. (самую) малость 
Bon : аккуратно 
Perf : надрéзать 
Гафур слегка надрезает дыню, и тут же брызжет из неё жёлтый, янтарный сок. 
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usual usual 

НАИЗУС́ТЬ 
НАИЗУ́СТЬ ‘by heart’, неизм.  

1. 
P(Z) наизусть: P(Z), имея или с целью иметь в памятиI.1a точный образ текста Z [= Adv1Magn-

Labreal12[‘помнить’](памятьI.1a) | ‘P’ = ‘введение образа текста в памятьI.1a, хранение его в памя-
тиI.1a или выдача из памятиI.1a в виде текста’ [учить, запоминать, знать, помнить, говорить, 
читать, переводить, ... наизусть; но не *обдумывать, *размышлять, *вникать, ... наизусть]. 

Syn : ˹на память˺ 
Syn∩ : ˹по памяти˺; вслепую [NN дал сеанс на 15 досках вслепую.] 
Anti∩ : разг. ˹по бумажке˺, ˹по шпаргалке˺ [NN выступает по бумажке.] 

Он песенку эту твердил наизусть [М. Светлов]. 

2. 
Magn(знать). 
Я тебя наизусть теперь знаю, как себя самого. | Дорогу до школы он знал наизусть. 

 НАИЗУС́ТЬ 
НАРЕ ́ЗАТЬ 

НАРЕ́|ЗАТЬ, ~жу, ~жет, сов. 
I.  

I.1. ‘cut; slice’ 
X нарéзал Y W-ами посредством Z-а: человек Х разре́залI.1a Y Z-ом нa несколько частей W. 
Ср. НАКОЛОТЬ2, НАПИЛИТЬ, НАРУБИТЬ. 

Mod 1 
 

1) CIV.1-2: S обычно имеет определение [большими 〈тонкими, такими же〉 кружочками], но не может 
определяться числительным [*нарезал пятью кружочками 〈на пять кубиков〉]. 

2) и 3) – как 2) и 3) у РЕЗАТЬI.1a. 
4) Нежелательно: CIII.1 + CIV. 
Мать наре́зала хлеб толстыми ломтями. | На этом станке доска была нарезана на одинаковые куски. | 
Посредством ножниц я нарезал фольгу узкими ленточками. 
Нежелательно: ?Перочинным ножом Иван нарезал мясо мелкими кусками (4). 
Mod 2 

X ⇔ I 
[кто разрезал] 

W  ⇔ II 
[на что разрезал]  

Z ⇔ III 
[чем разрезал]  

Y ⇔ IV 
[что разрезал] 

 1. SИМ  1. SМН, ВИН 

 
 

обязательно   

 1. SТВ 

 2. на SПР 

 3. Instr→S 

—— 
 

1) CII.1-2 : S обычно имеет определение [большими ⟨тонкими, такими же⟩ кружочками] 
2) и 3) – как 2) и 3) у РЕЗАТЬI.1a 
4) Нежелательно: CII.1 + CIII.1 

Mod 2 = Conv143(Mod 1) 
– Зачем ты нарезал такие крупные куски? 

ЛФ S3      = Sinstr и Bon = Ver – как у РЕЗАТЬI.1a. 
Syn : разг. порезать2a 
Syn⊃ : разг. подре́зать3 
Syn⊂ : разре́затьI.1a 

X ⇔ I 
[кто разрезaл] 

Y ⇔ II 
[что разрезал] 

Z ⇔ III 
[чем разрезал] 

W ⇔ IV 
[на что разрезал] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 
 

обязательно 

 1. SТВ 

 2. на SПР 

 3. Instr→S 

 1. SМН, ТВ 

 2. на SМН, ВИН 
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Syn∩ : изре́затьI.1a 
Gener : разделить 
S0 : нарезаниe1, нарезка1 
AntiBon = AntiVer : неаккуратно, неровно 
Imperf : нареза́тьI.1; резатьI.1c 
Своим хорошо заточенным ножом Павел нарезал оленину толстыми ломтями и подвинул мне тарелку. 

I.2. ‘cut; slice’ 
I.2a. преим. сов. 

X нарéзал Y-а 〈-ов〉 Z-ом: нарезавI.1 Z-ом Y на части W, Х приготовил некоторое количест-
во частей W Y-а для употребления. 

Ср. НАКОЛОТЬ2, НАКРОШИТЬ, НАПИЛИТЬ, НАРУБИТЬ, НАТЕРЕТЬ, НАШИНКОВАТЬ, … 
X ⇔ I 

[кто приготовил] 
Y ⇔ II 

[чего приготовил] 
Z ⇔ III 

[чем нарезал] 
W ⇔ IV 

[на что разрезал] 
 1. SИМ  1. SРОД/ПАРТ 

обязательно 
 1. SТВ  1. SМН, ТВ 

1) CII: если – исчисляемые предметы, то S обычно – мн [нарезал помидоров 〈огурцов〉; ср. нарезал хлеба]. 
2) – как 1) у НАРЕ́ЗАТЬI.1, Mod 1. 
Мать наре́зала всем помидоров и лука. | На этом станке доска была нарезана на одинаковые куски. | Пос-
редством ножниц я нарезал фольгу узкими ленточками. 
Невозможно: *нарезать батона 〈яблока〉 (1); *нарезал сыра пятью кружочками 〈на пять кубиков〉 (2) 

Syn : разг. порезать2a 
Syn∩ : отре́затьI.1a, подре́затьI.3 
Bon = Ver : аккуратно 
AntiBon : //разг. накромсать 
AntiBon = Magn2 : //прост. напахатьII | DII – продукт питания [‘нарезать неаккуратно и много’] 
На зиму старики наготовили всякой всячины: наквасили капусты, насолили грибов, нарезали и намариновали 
кабачков. | – Я же тебя просил аккуратно нарезать, а ты какие куски накромсал! 

I.2b. 
X нарéзал Y-а 〈Y-ов〉 Z-ом: срезавI.2 Y-и Z-ом, Х приготовил некоторое количество частей 

Y-а 〈Y-ов〉 для употребления. 
Ср. НАЖАТЬ2, НАКОСИТЬ, НАСТРИЧЬ; НАДЁРГАТЬ, НАРВАТЬ; НАЩИПАТЬ; НАСОБИРАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто приготовил] 

Y ⇔ II 
[чего приготовил]  

Z ⇔ III 
[чем сре́зал] 

 1. SИМ  1. SРОД/ПАРТ 
обязательно  

 1. SТВ 

1) CII : если – исчисляемые предметы, то S – мн. 
Своим кинжалом он быстро нарезал тонких прутьев 〈камыша〉. 
Syn⊂ : сре́затьI.1 
Syn∩ : подре́затьI.3 
Нарежьте лапника и разложите его на снегу [из инструкции для туристов]. | Нарезав больших веток, охотник 
соорудил из них шалаш. 

I.3. ‘cut, rub’ [injure], несов нет. 
I.3a. 

Z нарéзал X-у W: режаI.6c часть тела W X-а, предмет Z скаузировал1 то, что на W-е обра-
зовалась небольшая травма. 

Ср. НАМЯТЬа. 
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Z  ⇔ I 
[что скаузировало] 

W ⇔ II 
[на чём травма] 

X ⇔ III 
[чьё тело] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно  

 1. SДАТ 

Верёвка нарезала Ивану шею 〈руки〉. 
Syn∩ : натереть2а; вре́заться 
CausConv213⊃ : наре́затьI.3b 
Magn : сильно < до крови 
Imperf : резатьI.6b 
После первого же дня пути лямки рюказака до крови нарезали ему плечи. 

I.3b. 
X нарéзал себе W Z-ом: существо Х ненамеренно скаузировало1 то, что Z нарéзалI.3a X-у W 

[= CausConv213⊃(наре́затьI.3a)]. 
Ср. НАМЯТЬb; НАТРУДИТЬ. 

Х  ⇔ I 
[кто скаузировал]  

W ⇔ II 
[на чём травма]  

Y ⇔ III 
[что нарезало] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ 

1) CIII : если при Н. нет СЕБЕ, то CIII ≠ Λ. 
Иван нарезал (себе) шею 〈руки〉 веревкой. 
Невозможно: *Иван нарезал шею (1). 
Syn∩ : натереть2b 
CausConv213⊂ : наре́затьI.3a 
Magn : сильно < до крови 
После первого же дня пути он до крови нарезал себе плечи лямками рюкзака. 

I.4. ‘thread’ 

I.4a, b. 
Perf(нареза́тьI.2а, b). 

МУ – как у НАРЕЗА́ТЬI.2а, b 

Моим инструментом я нарежу [= Н.I.4a] шлицы на этих винтах. | Когда фреза нарежет [= Н.I.4b] 
очередной болт, суппорт сдвигается вправо. 

II. ‘divide’ 
II.a. 

X нарéзал Q на W: лицо Х разделило сельскохозяйственные угодья Q на участки W – X как 
бы разрéзалI.1b Q на W. 
Х  ⇔ I 

[кто разделил]  
Q ⇔ II 

[что разделил]  
W ⇔ III 

[какие участки]  
 1. SИМ  1. SВИН 

 
обязательно 

 1. SТВ 

 2. на SВИН 

Комитет нарезал луга участками 〈на полоски〉. 
Syn⊂ : разделить 
Syn∩ : размежевать 
Imperf : нарeза́тьII.a 
Первая наша задача – правильно нарезать землю и по справедливости распределить её между крестьянами 
[Л.Н. Сейфуллина]. 
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usual 

II.b. 
X нарéзал Y-ам Q 〈W〉: разделив сельскохозяйственные угодья Q на участки W, лицо Х 

передало Y-ам право пользоваться каждому одним из W. 
Х  ⇔ I 

[кто передал право] 
Q/W ⇔ II 

[право на что] 
Y ⇔ III 

[кому передал] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
 1. SДАТ 

обязательно 

Комитет нарезал общине луга 〈участки лугов〉. 

Syn∩ : выделить; отрéзатьIV, прирéзатьII 
Anti∩ : урéзатьII 
Conv132∩ : наделитьII.b 

Обещал нам председатель землицы нарезать, но, видно, забыл про своё обещание [В. Овечкин]. 
 НАРЕ ́ЗАТЬ НАРЕЗÁТЬ 

НАРЕЗÁ|ТЬ, ~ю, ~ет, несов. 
I. 

I.1. ‘cut, slice’. 
Imperf(нарéзатьI.1). 
Mod 1 – как Mod 1 у НАРЕ́ЗАТЬI.1 
1) - 4) – как 1) - 4) у НАРЕ́ЗАТЬI.1 [Mod 1]. 

Костя нарезает хлеб чересчур толстыми ломтями. 

Mod 2 – как Mod 2 у НАРЕ́ЗАТЬI.1 
1) - 3) – как 1) - 3) у НАРЕ́ЗАТЬI.1 [Mod 2]. 

– Зачем ты нарезаешь такие крупные куски? 

ЛФ S3
usual = Sinstr, Bon = Ver – как у РЕЗАТЬI.1a.  

Syn⊂ : резатьI.1b 
Syn∩ : разрезáтьI.1а 
Gener : делить, разделять 
S0 : нарезание1, спец. нарезка1 
[AntiBon + AntiVer] : неровно, неаккуратно //кромсать 
Perf : нарéзатьI.1 

I.2. ‘thread’ 

I.2а. 
Х нарезает W на Y-е Z-ом: двигая острый инструмент Z по поверхности предмета Y, так 

что Z деформирует её своим острым краем, человек Х каузирует2 то, что на Y-е обра-
зуются углубления W [= CausConv213(нарезáть2а)]. 

Ср. НАСЕКАТЬ, НАГРАВИРОВАТЬ, НАНОСИТЬ2, ПРОРЕЗАТЬ, ПРОТАЧИВАТЬ, ПРОСВЕРЛИВАТЬ. 
Mod 1 

X ⇔ I 
[кто каузирует] 

W ⇔ II 
[какие углубления] 

Z ⇔ III 
[чем каузирует]  

Y ⇔ IV 
[на чём углубления] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ  1. Locin S 

1) – как 1) у НАРЕЗÁТЬI.2а. 
Токарь нарезает резцом шлицы на головке винта. | нарезать резьбу в отверстии (детали) 
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usual 
usual 

Mod 2 
X ⇔ I 

[кто каузирует] 
Y ⇔ II 

[на чем углубления] 
Z ⇔ III 

[чем каузирует] 
W ⇔ IV 

[какие углубления] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SТВ —— 

нарезáть болт 〈гайку〉 резцом 

ЛФ S0, S2 = Sres – как у НАРЕЗÁТЬ2а. 
Conv324⊃ : нарезáтьI.2а [Mod 1] 
Conv342⊃ : нарезáтьI.2а [Mod 2] 
профессионал-S1 : нарезчик 
инструмент-S3

usual : резец 
Bon : хорошо < отлично < прекрасно, ...; мастерски 
Perf : нарéзатьI.4a 
A4Perf : нарезной [‘имеющий на себе нарезку4’] 
В первый же месяц учебы у Михаила Сенька научился нарезать резьбу и протачивать шлицы на головках 
винтов. | – Ты бы посмотрел, как он гайки да болты нарезает легко, быстро, абсолютно без брака! 

I.2b. 
Z нарезает W на Y-е 〈Z нарезает Y〉: инструмент Z, используемый человеком, который 

нарезаетI.2b W на Y-е, каузирует1 W на Y-е. 
Mod 1 

Z ⇔ I 
[что каузирует] 

W ⇔  II 
[какие углубления] 

Y ⇔  III 
[что деформирует] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно  

 1. Locin S 

1) CII: S = резьба, канавки, шлицы, ... 
Резец нарезает резьбу на винте 〈в отверстии (детали)〉. 
Mod 2 

Z ⇔  I 
 [что каузирует] 

Y ⇔ II 
[что деформирует] 

W ⇔ III 
[какие углубления]  

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно  —— 

Резец нарезает болты 〈гайки〉. 

CausConv324 : нарезáтьI.2a [Mod 1] 
CausConv32 : нарезáтьI.2a [Mod 2] 
S0 : нарезка3, нарезание2 
S2 = Sres : нарезка4, нарез 
инструмент-S1

usual = 
Sinstr : резец1 

Bon : легко 
Perf : нарéзатьI.4а 

II. ‘divide’ 
II.a, b. 

Imperf(нарéзатьII.а, b). 

МУ – как у НАРЕЗÁТЬII.а, b 

Теперь землемеры нарезают пастбища большими участками [= Н.II.а]. | Уездные комитеты нарезают 
землю крестьянам-беднякам [= Н.II.b]. 

 НАРЕЗÁТЬ 
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DI(Н.) – значительная 
 совокупность людей 

НЕВÉСТА  
НЕВÉСТ|А ‘bride, fiancée’, ~ы, ~ы, жен. 

1. 
Невеста Y-а: женщина Х, которая, в соответствии с решением лиц, от которых это зависит 

[этими лицами могут быть, в частности, сами Х и Y], должнаI вступить в брак1 с Y-ом [= 
S1Prox(замуж)]. 

X ⇔ I 
[какая женщина]  

Y ⇔ II 
[с кем вступает в брак]  

——  1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

невеста Кости, Костина невеста 

Duplcompl : жених и [~а] [= Equip1+2(будущий брак)] 
A1 : помолвленный [с SТВ] 
Adv1 : в [~ах] 
S1∩Conv21Pred : жених1 
IncepOper1 : //устар. обручаться [с SТВ] 
Fact1 : //выходить замуж [за SВИН] 
S1PerfFact1 : жена1 [SРОД] 

И вот невесту молодую Ведут на брачную постель [А.С. Пушкин]. 

2. 
Женщина, которая достигла брачного возраста и способна вступить в брак1. 
IncepPred : //разг. заневеститься 
[много + Sloc] : ирон. ярмарка [~] | Н. – мн 
слишком требователь- 
ная к потенциальным 

женихам1 : разборчивая 

Дочь у меня выросла, уже невеста. | Она в восьмом классе уже выглядела невестой. | Будешь такой раз-
борчивой невестой – останешься в девках.  

 НЕВÉСТА НЕГРÁМОТНОСТЬ  
НЕГРÁМОТНОСТ|Ь ‘illiteracy’, ~и, мн нет, жен.  

1. 
Неграмотность Х-а: S0Pred(неграмотный1). 

X ⇔ I 
[кто неграмотен] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
 3. среди Sмн, РОД 
неграмотность Ивана, Колина неграмотность, неграмотность (среди) солдат 

Syn⊃ : безграмотность1 
Syn∩ : малограмотность1a 
Anti : грамотность1 
Magn : полная 
Magn1

quant : поголовная, сплошная 
IncepPredPlusrefl : расти 

S0IncepPredPlusrefl : рост [~и] 
[Magn1

quant + Func0/1] : царить [(среди Sмн, РОД) 
CausFunc0 : порождать [~ь] | DI – предикат 
LiquFunc0 : ликвидировать [~ь], покончить [с ~ью] 
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система мероприятий, ор- 
ганизованных в первые годы 
советской власти в СССР 

с целью LiquFunc0  : //ликбез 
Больше всего удивляла полная неграмотность населения. | Неграмотность среди крестьян была почти 
поголовной. | Он понимал, что виной всему была просто Васина неграмотность.  

2. 

2а. 
Неграмотность Х-а: S0Pred(неграмотный2а). 
МУ – как у БЕЗГРАМОТНОСТЬ2а 

ЛФ – как у БЕЗГРАМОТНОСТЬ. 

Неграмотность учащихся 6-го «Б» заставила меня задуматься.  

2b. 
Неграмотность Х-а: S0Pred(неграмотный2b). 
МУ – как у БЕЗГРАМОТНОСТЬ2b 

ЛФ – как у БЕЗГРАМОТНОСТЬ2b. 
Беспомощная неграмотность письма делала его смешным. | Сочинение поражало своей чудовищной негра-
мотностью. 

3. 
3a. 

Неграмотность Х-а: S0Pred(неграмотный3a). 
МУ – как у БЕЗГРАМОТНОСТЬ3a 

ЛФ – как у БЕЗГРАМОТНОСТЬ3a. 

Записка эта свидетельствует о его полной технической неграмотности. | Неграмотность директора в 
вопросах виноградарства тормозила нашу работу. 

3b. 
Неграмотность Х-а: S0Pred(неграмотный3b). 
МУ – как у БЕЗГРАМОТНОСТЬ3b 
ЛФ – как у БЕЗГРАМОТНОСТЬ3b. 
Элементарная неграмотность проекта заставила шефа улыбнуться. | Техническая неграмотность чер-
тежа делает его просто бесполезным.  НЕГРÁМОТНОСТЬ НЕГРÁМОТНЫЙ  
НЕГРÁМОТ|НЫЙ ‘illiterate’, ~ен, ~на, ~нее. 

1. 
Anti(грамотный1). 
Ср. ТЁМНЫЙ. 
Syn⊂ : безграмотный1 
Syn∩ : малограмотный1а, полуграмотный1а 
Anti : грамотный1 
S0Pred : неграмотность1 
Magn : совсем, совершенно 
PredMagn : //даже расписаться не умеет 

В эпоху средневековья даже короли были неграмотными. | Неграмотный крестьянин оторопело смотрел на 
тетрадь. | Неграмотный человек расписывался крестом [в крестьянском быту в прошлом]. | – Неужели он сов-
сем неграмотный, даже расписаться не умеет? 
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2. 
2а. 

Anti(грамотный2а). 
МУ – как у БЕЗГРАМОТНЫЙ2a  
ЛФ – как у БЕЗГРАМОТНЫЙ2а. 
Этот неграмотный студент отнюдь не украшает мою группу: можете забрать его себе. 

2b. 
Anti(грамотный2b). 
МУ – как у БЕЗГРАМОТНЫЙ2b  

ЛФ – как у БЕЗГРАМОТНЫЙ2b. 
Неграмотная записка Валерия пошла гулять по рукам. | Сочинение написано неграмотно. | Этот неграмот-
ный оборот всех рассмешил. 

3. 
3a. 

Anti(грамотный3a). 
МУ – как у БЕЗГРАМОТНЫЙ3a  
ЛФ – как у БЕЗГРАМОТНЫЙ3a. 
Элементарно неграмотный в вопросах сельского хозяйства, он причинил своими распоряжениями много 
вреда. | В вопросах медицины брат был просто неграмотен. 

3b. 
Anti(грамотный3b). 
МУ – как у БЕЗГРАМОТНЫЙ3b  
ЛФ – как у БЕЗГРАМОТНЫЙ3b. 

По его мнению, этот отзыв написан неграмотно. | Такую неграмотную работу мы бы не рискнули предста-
вить к защите. 

 НЕГРÁМОТНЫЙ 
НЕКУРЯ ́ЩИЙ 

НЕКУРЯ́Щ|ИЙ ‘non-smoker’, ~его, ~ие, муж. 

Человек, который не курит2. 
Ср. НЕПЬЮЩИЙ. 

Anti : курящий2 

– Выдь, папаша, вагон-то для некурящих! [Е.Ф. Борисов]. 
 НЕКУРЯЩ́ИЙ ОБВИНÉНИЕ  

ОБВИНÉНИ|Е ‘accusation’, ~я, ~я, ср. 
1. 

 Обвинение Y-а Х-ом в Z-е перед W: S0(обвинять1). 
Ср. ДОНОС, ЖАЛОБА; КЛЕВЕТА; ИЗОБЛИЧЕНИЕ, ОБЛИЧЕНИЕ, РАЗОБЛАЧЕНИЕ; ОСУЖДЕНИЕ, 

ПОРИЦАНИЕ; ПРОТЕСТ; БРАНЬ, РУГАНЬ, ХУЛА; УКОР, УПРЁК. 

X ⇔ I 
[кто обвиняет]  

Y ⇔ II 
[кого обвиняет] 

Z ⇔ III 
[в чём обвиняет]  

W ⇔ IV 
[перед кем обвиняет]  

 1. SТВ 
 2. SРОД 
 3. A(poss)(S) 

 1. SРОД 
 2. редко прoтив SРОД 

 1. в SПР  1. перед SТВ 

 
 

редко 
1) DII = DI(DIII). 
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2) Невозможно: а) CI.2/3 + CII.1; b) CI.1 без CII.1. 
3) Нежелательно: DI + DII + DIII. 

обвинение Петра [двузначно: либо ‘Петр обвиняет’, либо ‘Петра обвиняют’]; | Oбвинение подчинённых директо-
ром 〈обвинение директора, его обвинение〉 [ни на чем не основано.] | обвинение Петра в подлоге 〈в неради-
вости〉 
Невозможно: *обвинение директора подчинённых (2а), *его обвинение подчинённых (2а), *обвинение директо-

ром [ни на чём не основано] (2b) 
Нежелательно: ?обвинение директором 〈моё обвинение〉 подчинённых в нерадивости (3) 

Syn∩ : критика 
Anti∩ : защита, оправдание 
V0 : обвинять1 
Mult : поток [~й] | О. – мн [ОО. следуют одно за другим] 
F1 = Magn[‘нарушение’] : серьёзное < тяжёлое < тяжкое, разг. ужасное 
F2 = [F1 + AntiVer] : чудовищное 
[F2 + MagnAntiBon1] : гнусное 
[(Magn2 или Magn3) + 
AntiVer + AntiBon1] : огульное 

Ver : справедливое, обоснованное 
AntiVer : несправедливое, безосновательное, ни на чем не основанное, напрасное,  беспочвен ное; 

 голословное, бездоказательное; лживое, (заведомо) ложное 
[AntiVer + AntiBon] : пустое, легкомысленное, несерьёзное; нелепое //поклёп, разг. напраслина 
Oper1 : выдвигать [~е против SРОД], бросать [~е SДАТ]; устар. воздвигать [~я на  SВИН] | О.  – мн 
[F1 + Oper1] : обрушивать [~е на SВИН] 
Oper2 : подвергаться [~ю со стороны SРОД] 
[много + Func2] : сыпаться [на SВИН] | О. – мн 
Magn(много + Func2) : градом 
[F1 + Labor12] : обрушиваться [на SВИН с ~ем] 
Real1 : доказывать [~е] 
F3 = убедившись, что О. 
несправедливо, отказы- 

ваться от Real1 : снимать [(своё) ~е], отказываться [от (своего) ~я] 
Real2

I : соглашаться [с ~ем] 
AntiReal2

I : отвергать, отметать [~е] 
AntiReal2

II  : //защищаться, оправдываться 
Против Ильи было выдвинуто столь тяжкое и несправедливое обвинение, что от неожиданности он 
ничего не мог сказать в свою защиту. | Стоило ему появиться, как на него тут же градом посыпались 
обвинения. 

2. 

2а. 
Обвинение Y-а Х-ом в Z-е перед W по Q: S0(обвинять2). 
Ср. ПОДОЗРЕНИЕ; СЛЕДСТВИЕ; СУД; ПРЕСЛЕДОВАНИЕ. 

X ⇔ I 
[кто обвиняет] 

Y ⇔ II 
[кого обвиняет] 

Z ⇔ III 
[в чём обвиняет] 

Q ⇔ IV 
[на каком основании обвиняет] 

W ⇔ V 
[перед кем обвиняет] 

  1. SТВ 
  2. SРОД 

 1. SРОД  1. в SПР  1. по SДАТ 
 2. на основании SРОД 

 1. перед SТВ 

 
редко 

1) Невозможно: а) CI.1 без CII; b) CI.2 + CII + CIII + CIV + CV. 
обвинение Иванова [двузначно: либо ‘Иванов обвиняет’, либо ‘Иванова обвиняют’]; обвинение прокурором подсу-
димого; обвинение во взяточничестве; обвинение Иванова в подлоге; обвинение подследственного по статье 
〈на основании параграфа〉 10; обвинение прокурором подсудимого во взяточничестве по статье 196-а 〈на 
основании пункта Б (статьи 196-а)〉 
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Невозможно: *обвинение следователем (1а), *обвинение прокурора подсудимого (1b), *обвинение следователя 
[= DI(О.)] в поджоге (1b), *обвинение прокурора [=DI(О.)] по статье 〈на основании статьи〉 69 (1b) 

ЛФ Ver, Oper2, F3 – как у ОБВИНЕНИЕ1. 
Anti : защита 
V0 : обвинять2 
Sing : пункт2 [~я] 
Magn(Sing) : главный [пункт ~я] 
Magn[‘нарушение’]  : серьёзное < тяжёлое < тяжкое 
AntiVer : несправедливое, несостоятельное, безосновательное, бездоказательное;  (заведомо) 

 ложное 
Adv2 : по [~ю] | при О. обязательно зависимое 
Oper1 : выдвигать [~е против SРОД]; спец. поддерживать [~е] | DI – только про фессиональный 

 обвинитель 〈прокурор〉 
oбъясняя Y-у существо О., 

Oper1 : предъявлять [~е SДАТ] 
Real1

I : основывать [~е на SПР] | только несов 
Real1

II : доказывать, обосновывать [~е] 
Real2

II : соглашаться [с ~ем], признавать справедливым [~е] 
AntiReal2

II : отводить, отвергать [~е] 
AntiReal2

III : снимать [с себя ~е], опровергать [~е] //оправдываться 
Fact4

I : основываться [на SПР], соответствовать [SДАТ] 
F1 = в гражданском деле : //иск 
S1F1 : истец 
S2F1 : ответчик2 
Прокурор выдвинул против них обвинение, которое во многих отношениях было бездоказательным. | Обви-
нение поддерживает старший советник юстиции Сидоров. 

2b. устар. 
Обвинение Х-а по делу Y-а/по делу о Z-е [по Q]: Sres(обвинять2). 
Ср. РЕШЕНИЕ, ОПРЕДЕЛЕНИЕ, ЗАКЛЮЧЕНИЕ. 

X ⇔ I 
[кто обвиняет] 

Y ⇔ II 
[кого обвиняет] 

Z ⇔ III 
[в чём обвиняет] 

Q ⇔  IV 
[на каком основании обвиняет] 

 1. SРОД  1. по делу SРОД  1. по делу о SПР  1. по SДАТ 
 2. на основании SРОД 

1) Невозможно: а) CII + CIII; b) CII + CIV.1; c) CIII + CIV.1. 

обвинение Иванова; обвинение по делу взяточников; обвинение по делу о взяточничестве; обвинение суда по 
делу Семёнова; обвинение судебной коллегии по делу о поджоге; обвинение суда по статье 〈на основании 
статьи〉 196 
Невозможно: *обвинение (суда) по делу Петрова по делу о поджоге (1а), *обвинение по делу Петрова по 

статье 11-а (1b), *обвинение по делу об ограблении по параграфу 13-ому (1c) 
Anti : оправдательный приговор 
Gener : приговор [обвинительный] 
A0 : обвинительный 
CausFunc0 : выносить [~е] 
В конце заседания 10 февраля суд вынес обвинение по делу взяточников 〈≡ по делу о взяточничестве〉. 

2c. спец. 
Обвинение по делу Y-а/по делу о Z-е: S1

usual(обвинять2). 
X ⇔ I 

[кто обвиняет] 
Y ⇔ II 

[кого обвиняет] 
Z ⇔ III 

[в чем обвиняет] 
Q ⇔  IV 

[на каком основании обвиняет] 
——  1. по делу SРОД  1. по делу о SПР —— 

обвинение по делу Карпова; обвинение по делу об ограблении 
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Syn : (государственный) обвинитель 
Syn⊃ : прокурор 
Anti : защита, защитник 
свидетель, выступающий 

на стороне О. : свидетель [~я] 

Обвинение выдвинуло против этой версии убедительные аргументы. | Представитель обвинения задал под-
судимому несколько вопросов, касавшихся обстоятельств кражи. 

Порядок следствия, обвинения и суда (в 1970-ые годы в СССР) 
Человек, совершивший преступление или подозреваемый в совершении преступления, привлекается к уголовной 
ответственности и становится подследственным. Против него возбуждается уголовное дело и ему предъяв-
ляется обвинение2а на основании определённой статьи или по определённой статье закона2, после чего он стано-
вится обвиняемым. Следователь, ведя следствие по данному делу, либо изучает доказательства виновности обви-
няемого, учитывая отягчающие и смягчающие вину обстоятельства, и излагает построенную систему доказа-
тельств в своём обвинительном заключении, либо, не найдя состава преступления, прекращает дело производ-
ством, получив на это санкцию вышестоящих следственных органов. Копии обвинительного заключения направ-
ляются обвиняемому, а также в судебную инстанцию, которая предоставляет обвинителю и защитнику по 
данному делу право ознакомиться с обвинительным заключением. Судебная инстанция в своём заседании выслу-
шивает показания обвиняемого, который с начала рассмотрения дела в суде становится подсудимым, а также 
показания свидетелей обвинения2b и защиты и прения сторон (обвинения2c и защиты). В результате судебного 
разбирательства судебная инстанция либо признаёт подсудимого виновным и осуждает его 〈≡ выносит обвини-
тельный приговор〉, определяя ему меру наказания в соответствии со статьей уголовного кодекса, после чего 
осуждённый обычно берётся под стражу, либо признает подсудимого невиновным и оправдывает его 〈≡ выно-
сит оправдательный приговор〉, после чего подсудимого обычно освобождают из-под стражи в зале суда. 
Осуждённый может подавать кассационную жалобу 〈≡ кассацию〉 в более высокую судебную инстанцию или об-
ращаться в Верховный Совет СССР с просьбой о помиловании. 

 ОБВИНÉНИЕ 
ОБВИНЯ ́ТЬ  

ОБВИНЯ́|ТЬ ‘accuse’, ~ю, ~ет, несов. 
1. 

X обвиняет Y-а в Z-е (перед W): X утверждает (, обращаясь к W-у), что Y совершил дейст-
вие Z или имеет свойство Z, что является нарушением социальных или моральных 
норм. 

Ср. ДОНОСИТЬ, ЖАЛОВАТЬСЯ; КЛЕВЕТАТЬ; ИЗОБЛИЧАТЬ, ОБЛИЧАТЬ, РАЗОБЛАЧАТЬ; ОСУЖ-
ДАТЬ, ПОРИЦАТЬ; ПРОТЕСТОВАТЬ; БРАНИТЬ, РУГАТЬ, ХУЛИТЬ; УКОРЯТЬ, УПРЕКАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто утверждает] 

Y ⇔ II 
[о ком утверждает] 

Z ⇔ III 
[что считает нарушением] 

 W ⇔ IV 
[к кому обращается] 

 1. SИМ  1. SВИН  1. в SПР 

 2. в том, что ПРЕДЛ 

 3. редко , что ПРЕДЛ 

 1. перед SТВ 

1) Невозможно: CIII или CIV без CII. 
«Я обвиняю» [заглавие знаменитой статьи Э. Золя о деле Дрейфуса]. | Матвеев обвиняет его в нечутком отно-
шении к людям 〈в том, что он нечутко относится к людям〉. | Она обвиняла отца, что он насильно выдал её 
замуж. | Перед всем коллективом я обвиняю вас в зазнайстве и нетерпимости к критике. 
Невозможно: *NN обвиняет в нечестности (перед коллективом) (1). | *NN обвиняет, что автор совершил 

плагиат (1). | *NN обвиняет перед вами (1). 
Syn : винить 
Syn∩ : разг. виноватить 
Anti∩ : защищать; оправдывать 
S0 : обвинение1 
S1 : обвинитель1 
S3 : винa 
S3⊃ : проступок 
Magn3 : разг. ˹во всех смертных грехах˺ //прост. ˹вешать всех собак˺ [на SВИН] 
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[(Magn2 или Magn3 +) 
AntiVer + AntiBon] : огульно 

Ver : обоснованно, справедливо 
AntiVer : необоснованно, несправедливо; бездоказательно, безосновательно,       беспочвенно; 

 голословно 
[AntiVer + AntiPos1] : клеветнически, устар., обл. или прост. облыжно 
Perf : обвинить1 
Вчера в театральном буфете вышел какой-то скандал, в котором обвинили артиста Незнамова [А.Н. 
Островский]. | Старых людей обвиняют в слепой привязанности к прошедшему [А.С. Пушкин]. 

2. 
X обвиняет Y-а в Z-е на основании Q перед W: X, действуя в качестве представителя 

закона2 и обращаясь к судебной инстанции W утверждает, что Y совершил престу-
пление Z, наказуемое в соответствии с частью Q закона2. 

Ср. ПОДОЗРЕВАТЬ; ПРЕСЛЕДОВАТЬ; СУДИТЬIII. 

X ⇔ I 
[кто 

утверждает] 

Y ⇔ II 
[о ком 

утверждает] 

Z ⇔ III 
[что считает 

преступлением] 

Q ⇔ IV 
[на каком основании 

утверждает] 

 W ⇔ IV 
[к кому 

обращается]  
 1. SИМ  1. SВИН 

 
 1. в SПР 

  2. в том, что ПРЕДЛ 

 1. по SДАТ 

 2. на основании SРОД 
 1. перед SТВ 

 

редко 
обвинять преступника; Следователь 〈Следствие〉 обвиняет директора 〈руководство〉 института во взя-
точничестве по статье 〈на основании статьи〉 96-ой (уголовного кодекса). 

ЛФ Ver и AntiVer – как у ОБВИНЯТЬ1. 

Conv132∩    : инкриминировать, вменять  〈≡ ставить〉 в вину [см. ВИНА] 
Anti∩ : защищать       
S0 : обвинение2а 
A0 : обвинительный 
человек-S1 : обвинитель2 
профессионал-S1 : прокурор [обвиняющая сторона в уголовном процессе], обвинение2c 
S2 : обвиняемый 
S3 : вина 
S3⊃    : спец. состав преступления 
Sres    : обвинение2b 
Sinstr    : улики 
Sinstr⊃    : вещественные доказательства 
Real1

I : //доказывать вину  〈≡ виновность〉 [SРОД] 
Real1

II : //добиваться обвинительного приговора [для SРОД] 
Real2

I : //признавать себя виновным 
Real2

II : //нести (заслуженное) наказание 
AntiReal2

I : //доказывать свою невиновность 
AntiReal2

II : //добиваться оправдания 
Perf : обвинить1 
Он был необоснованно обвинён в нарушении общественного порядка и приговорён к трём годам ссылки 
 〈≡ осуждён на три года ссылки〉. 

 ОБВИНЯ ́ТЬ 
ОБЕ ́Д  

ОБЕ́Д ‘lunch/dinner’, ~а, ~ы, муж. 

(Y-ый) обед Х-а: пища Y, которая в соответствии с обычным режимом питания является 
для Х-а основной за сутки и должнаI приниматься Х-ом в середине или второй 
половине дня3 [= S2(обедать1)]. 

Ср. ЗАВТРАК1, УЖИН1, ПОЛДНИК1. 
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X ⇔ I 
[кто ест] 

Y ⇔ II 
[что ест] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. из SРОД 
 2. A 

1) CII.1: S = преим. блюдо2 с количественным словом или первое, второе, третье. 
2) CII.2: A = А0(S) = мясной, рыбный, овощной, мучной, … 
3) Нежелательно: CI.1 + CII.1. 
обед туристов, Петин обед; обед из трёх 〈нескольких〉 блюд, обед из [одного] первого, рыбный обед; [NN 
съел] свой обед из пяти блюд 〈свой обычный мясной обед〉. 
Нежелательно: ?обед туристов из трёх блюд (3) 

Gener : еда, пища; устар. кушанье, стол4, диета, меню2 
[AntiBon + Magn2] : тяжёлый [еды много и она плохо усваивается] 
AntiMagn2 : лёгкий [еды немного] 
[AntiBon + AntiMagn2] : скудный [еды мало и она плохого качества] 
Ver2 : сытный [еда калорийная и в достаточном количестве] 
[Ver2 + Magn2] : плотный [еды много и она сытная] 
CausFunc0 : готовить, приготовлять, варитьI.1b, прост. стряпать 
Caus1CausFunc0 : заказывать [~ (на Num персон)] [на предприятии общественного питания] 
Func2 : состоять [из SРОД] 
Real1 : есть [~] //обедать1 
NonReal1 : остаться [без ~а] | при О. обычно нет зависимых 
CausNonReal1 : оставлять [SВИН без ~а] [часто в порядке наказания] | при О. обычно нет  зависимых 
F1 = Sdoc на право Real1 : талон(чик) [на ~] | при О. обычно нет зависимых 
Prepar2

I : разогревать [~] [О. был готов и остыл] 
Prepar2

II : подавать [~ SДАТ (Locin S)]; нести [~] | актуально 
такой, меню которого фик- 
сировано предприятием 

общественного питания :  комплексный [обедающий не имеет права выбора блюд, но зато О. дешевле] 
F2 = продавать О. с тем, что- 
бы его брали есть домой  : отпускать [~ы] на дом [О. продает предприятие общественного питания] 

Обед давно готов. | Игорь весь день бегал по разным делам и остался без обеда. | «Обеды на дом со скидкой 
10%» [объявление в витрине столовой]. 

2. 
2а. 

[Y-овый] обед Х-а = S0(обедать1). 
Ср. ЗАВТРАК2а, ПОЛДНИК2, УЖИН2а, ЧАЙ4b. 

X ⇔ I 
[кто ест] 

Y ⇔ II 
[что ест] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) —— 

1) Обед2а естественно соединяется с названием места-источника пищи [обед в ресторане, у NN, у 
«Максима»]. 

обед дедушки, Машин обед 
Gener : книжн. приём пищи, устар. трапеза, разг. еда2 
[Sloc + Sinstr] : (обеденный) стол 
Prepar(Sloc + Sinstr) : накрывать (стол/на стол) [к ~у] 
A1(после О.) : послеобеденный [сон, прогулка, ...] 
A1(перед О.) : предобеденный [время, туалет, прогулка, ...] 
V0 : обедать1 
Adv1 : за [~ом] 
Adv2 : на [~] 
Locin

temp : во время [~а], за [~ом] 
Oper1 : сидеть [за ~ом] [актуально] 
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PreparOper1 : выходить [к ~у] [DI выходит из своего помещения – комнаты, номера2, ... –  к  общему  столу] 
с целью Oper1 : на [~] [прийти на обед] 
CausOper2 : готовить, приготовлять [SВИН к ~у/на ~], варитьI.1b [SВИН на ~] 
Caus1CausOper2 : заказывать [SВИН на ~] [на предприятии общественного питания или в хорошо   налаженном  до ме] 
с целью CausOper2 : на [~], к [~у] [набрать грибов на обед/к обеду] 
PreparOper2 : подавать  [SВИН к ~у/на ~] [ставить еду перед обедающим] 
Labreal12 : (съ)есть [SВИН на ~] 
за плату в частном доме : домашний | О. – преим. мн 
F1 = звуковой сигнал 

начала О. : звонок [к ~у/на ~] [в буржуазно-помещичьем быту] 
отдых после О. : //сиеста [в странах испанской культуры] 
– Что у нас сегодня на обед? | Мы ждём к обеду гостей. | У ММ на обед подают 5-6 разных закусок. | 
Людоеда людоед приглашает на обед... [Б. Заходер]. 

2b. 
Обед для Х-ов у Z-а в честь W-а: обед1а Х-ов как торжественное мероприятие, органи-

зуемое Z-ом в знак его положительного отношения к W-у. 
Ср. ЗАВТРАК2b, УЖИН2b. 

 
 

 
1) DI – совокупность людей. 
2) Если DIV – человек или люди, то DIV входит в число DI. 
3) CIV.1: S – человек или совокупность людей. 
4) CIV.2: S – событие. 

обед для членов дипломатического корпуса; обед у данирейского посла 〈у «Максима», у Васильевых〉, обед в 
посольстве Кении 〈в ресторане «Националь»〉; обед по случаю 7-ой годовщины муракской революции, обед у 
посла 〈в посольстве〉 в честь представителя президента 〈по случаю приезда представителя〉, обед у посла 〈в 
посольстве〉 для членов дипкорпуса; обед по случаю годовщины победы для членов дипкорпуса; обед у посла 〈в 
посольстве〉 в честь представителя 〈по случаю его приезда〉 для членов дипкорпуса 
Невозможно: *обед в честь приезда государственного секретаря (3), *обед по случаю посла (4) 

Syn∩ : банкет; приём 
Epit : торжественный, праздничный 
Magn : разг. грандиозный 
Adv1 = Locintemp : на [~е], во время [~а] 
Oper1 : присутствовать, быть [на ~е] 
F1 = будучи хозяином, 

просить Oper1 : приглашать [на ~] 
Oper3 = Caus3Func0 : офиц. давать, устраивать [~ SДАТ] 
[Magn + Oper3] : разг. закатывать [~ SДАТ] | обычно с оценочным определением типа гран диозный 
Func0 : офиц. состояться; проходить | при проходить обязательно оценочное 

 обстоятельство  [Обед прошёл в тёплой, дружеской обстановке.] 
F2 = в частном доме : званый [обычно бывает позже нормального времени О.] 

3. 
Перерыв в работе организованной группы людей Х на срок Y в середине рабочего дня для 

обеда2а [= S0(обедать2)]. 
X ⇔ I 

[кто работает] 
Y ⇔ II 

[время перерыва] 
——  1. с SРОД до SРОД 

обед с 14-00 до 15-00 〈с двух до трёх〉 

X ⇔ I 
[кто ест] 

Y ⇔ II 
[что едят]  

Z ⇔ III 
[кто организует] 

W ⇔ IV 
[к кому/чему положительное отошение] 

 1. для SРОД  ——  1. Locin S  1. в честь SРОД 
 2. по случаю SРОД 
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Gener : перерыв [обеденный, на обед2а] 
A0 : обеденный, на обед2а 
Adv1 = Loc∩temp : в [~] 
V0 : обедать2 | DI – человек 
Oper1 : быть закрыт [на ~] | DI – учреждение, закрыть – только краткая форма;  быть [на  ~е] 

 | DI – человек, разг. учреждение 
IncepOper1 : закрываться [на ~] | DI – учреждение; уходить [на ~] [покидая рабочее  помещение] |  DI  – человек 
FinOper1 : возвращаться [с ~а] [возвращаясь в рабочее помещение] | DI – человек 
Func1 : быть [у SРОД] | DII – человек, быть [в SПР] | DII – учреждение 

В СССР (1970-ые годы) продолжительность обеда3 – от 30 минут до 1 часа; время обеда3: в магазинах –с 13 
до 14 или с 14 до 15 часов, реже с 15 до 16 часов; в учреждениях – между 12.30 и 15 часами; на производстве 
– в соответствии с производственным процессом. 
– Когда 〈Во сколько〉 у вас обед? | – Где заведующая? – Она на обеде. | До обеда надо ещё сделать уйму 
работы. | Деньги я вам занесу в обед 〈до/после обеда〉. | «Закрыто на обед», «Обед с 13 до 14 часов» [объяв-
ления на дверях учреждений].  ОБЕ ́Д ОБÉДАТЬ  
ОБÉДА|ТЬ ‘have lunch/dinner’, ~ю, ~ет, несов. 

1. 
Х обедает (Y-ом): Х ест обед1 – пищу Y [= Real1(обед1) = V0(обед2а)]. 

X ⇔ I 
[кто ест]  

Y ⇔ II 
[что ест] 

 1. SИМ  1. SТВ 
Петя обедал (остатками вчерашнего ужина). 
Gener : есть, кушать; питаться | узуально 
S0 : обед2 
A0 : обеденный [сервиз, меню, время, ...] 
Sloc

usual : офиц. предприятие общественного питания [столовая, ресторан, кафе, ...] 
S2 : обед1 
AntiMagn2 : легко [есть мало] | О. невозможно в несов актуальном 
Ver2 : сытно [DI сыт, DII – калорийная пища] | О. невозможно в несов актуальном 
[Magn2 + Ver2] : плотно [есть много и сытно] | О. невозможно в несов актуальном  
Oper1 : разг. сидеть [~ть] [Сижу обедаю ...] 
IncepOper1 = Prepar1

II : садиться [~ть] 
Prepar1

I : идти [~ть] 
ImperPrepar1

I : //Обедать!, Обед стынет! [говорит тот, кто приглашает к столу] 
Perf : пообедать, устар. отобедать 
Петр со всем семейством сел обедать, пригласив Ибрагима [А.С. Пушкин]. | – Пошли обедать в «Славянский 
базар»! | Где обедал воробей? В зоопарке у зверей [С.Я. Маршак]. 

2. разг. 
X обедает [во время Y]: V0(обед3). 

X ⇔ I 
[кто работает] 

Y ⇔ II 
[срок перерыва]  

 1. SИМ —— 
1) DI – человек. 
Иванова обедает. 
S0 : обед3 
A0 : обеденный [перерыв] 
Ver2 : строго по часам, строго по графику 
Incep : идти, уходить [~ть] [покидая рабочее помещение] 
– Позовите, пожалуйста, Иванову. – Она обедает. | – Простите, но обслужить вас не можем: девочки обе-
дают 〈пошли обедать〉. 

 ОБÉДАТЬ 
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ОБЕЩÁНИЕ  
ОБЕЩÁНИ|Е 〈ОБЕЩÁНЬ|Е〉  ‘[a] promise’, ~я, ~я, ср. 

Обещание Х-а Z-у, что Y: S2(обещать1). 
Ср. ГАРАНТИЯ; УГРОЗА; ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. 

X ⇔ I 
[кто обещает] 

Y ⇔ II 
[что обещает]  

Z ⇔ III 
[кому обещает] 

 1. SРОД  1. редкo SРОД 
 2. VИНФ  
 3. что ПРЕДЛ 

 1. SДАТ 
 
  

редко 
1) CII.1: G(О.) – не глагол, являющийся ЛФ(О.), и не глагол думания/говорения и т.п. 
2) CII.2: DI(DII) = DI. 
3) CII.3: сказуемое в ПРЕДЛ – буд. 
4) Невозможно: а) CI + CII.1; b) CII + CIII. 

обещание (Петра) (прийти); Светино обещание, что мы встретимся завтра; обещание встречи 
Невозможно: *дал 〈сдержал〉 обещание встречи (1), *обещание Петра встречи (4а), *наше обещание встречи 

(4а), *обещание встречи Ивану (4b) 

Syn⊃ : книжн.-устар. посул(ы) 
Syn∩ : заверение; обязательство; зарок; слово3; обет; клятва; присяга 
V0 : обещать1 
Magn[‘готов’]  : торжественное [Х сообщает Z-у, что Х относится к своему О. очень  серьёзно] 
[AntiVer[‘иметь место’] + 

AntiMagn[‘готов’]] : легкомысленное 
Magn[‘иметь место’] : твёрдое [Х сообщает Z-у, что вероятность Y-а высока] 
AntiMagn[‘имeть место’]  : пустое 
[AntiVer[‘иметь место’] + 
Magnquant

2 + рассчитанные 
на привлечение внимания 

многих]  : широковещательные | О. – мн 
[Magn2

quant + 
AntiVer[‘иметь место’] или 
AntiMagn[‘готов’] + Oper1] : надавать [~й], давать кучи [~й] | О. – мн 
Oper1 : давать [SДАТ ~е] 
Caus1Result1Oper1 : связывать себя [~ем] | DIII(О.) = Λ 
Liqu1Oper1 : брать обратно 〈назад〉 [(своё) ~е] | DIII(О.) = Λ 
Caus3Func1 : брать [с SРОД ~е] 
Liqu3Result1Oper1 : освобождать [SВИН от ~я] 
Oper3 : получать [от SРОД ~е] 
Real1 : выполнять, держать, сдерживать [(своё) ~е] | DII – действие/недействие Х-а 
AntiReal1 : не выполнять, не держать, не сдерживать [(своё) ~е] [скорее не делать  то, что  обе

 щал],  нарушать  [(своё) ~е] [скорее делать то, что обещал не  делать] | DII – дейст вие/не-
 действие  Х-а 

Увлекшись, Васильев надавал всем легкомысленных обещаний. | Нам время подарило пустые обещанья, От 
них у нас, Агнешка, кружится голова [Б. Окуджава]. 

 ОБЕЩÁНИЕ ОБЕЩÁТЬ  
ОБЕЩÁТЬ ‘promise’, ~ю, ~ет, обéщан, сов, несов. 

Х обещает Y Z-у: Х сообщает Z-у, что будет иметь место Y, который существенно касается 
Z-а и который зависит от Х-а, и что Х готов приложить усилия с целью каузировать2 Y. 

Ср. ПРЕДЛАГАТЬ1a; ГАРАНТИРОВАТЬ; УГРОЖАТЬ; ПРЕДУПРЕЖДАТЬ. 
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X ⇔ I 
[кто сообщает] 

Y ⇔ II 
[что будет иметь место] 

Z ⇔ III 
[кому сообщает] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 2. VИНФ 
 3. что ПРЕДЛ 

1. SДАТ 

1) ‘... Y, состоящий в том, что Z имеет 
физический объект W или исполь- 
зует W по назначению, который...’ ⇔ О.–II→W 
обещать дать 〈достать, ...〉 книгу ≡ обещать книгу 

2) CII.2: DI(DII) = DI. 
3) CII.3: сказуемое в ПРЕДЛ – в буд. 

Иван обещал Петру книгу 〈помощь〉. | Иван обещал (Петру) достать ему книгу. | Иван обещал (Маше), что 
книга будет доставлена Петру немедленно. | Ты ведь (мне) обещал! 
Syn⊃ : прост. обещаться; книжн. устар. сулить 
Syn∩ : заверять; обязываться; обнадёживать; зарекаться; давать слово;  клясться; 

 присягать 
S2 : обещание 
Sing = Perf : пообещать 
Magn[‘готов’] : торжественно [Х сообщает Z-у, что Х относится к своему обещанию очень  серьёзно] 
Magn[‘иметь место’] : твёрдо [Х сообщает Z-у, что вероятность Y-а велика] 
[Magnquant

2 + 
AntiVer[‘иметь место’]] : [~ть] золотые горы //разг. наобещать; разг. наобещать с три короба |  DII = Λ [Х  обеща-

 ет много Y-а, но Говорящий не верит, что вероятность Y-а  велика] 
Result1Perf : быть связан обещанием; быть обязан 〈долженI.1〉 
Result3Perf : ждать, ожидать; надеяться2а 
неоднократно О. Y, 

но не делать этого : //разг. кормить [SZВИН] обещаниями | только несов 
неоднократно О. Y в ближай- 
шее время [«завтра»], но не 

делать этого :  //прост. ˹кормить [SZВИН] завтраками˺ | только несов 
нереалистично рассчитывать 
на (быстрое) выполнение того, 

что кто-то O. : Обещанного (, говорят,) три года ждут [пословица]. 
Я твёрдо обещал детям достать билеты в цирк, и теперь они будут ждать: я просто обязан повести их 
на представление! 

2. 
Х обещает Y Z-у: Х каузирует1 Z-а умозаключить, что будет иметь место Y, связанный с 

Х-ом причинно-следственными отношениями. 
Ср. ПРЕДРЕКАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто/что каузирует 
умозаключать] 

Y ⇔ II 
[что будет иметь место] 

Z ⇔ III 
[кто умозаключает] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 2. VИНФ 
 3. редкo что ПРЕДЛ 

обязательно 

 1. SДАТ 
 

 
редко 

1) CII.1: S – предикат. 
2) и 3) – как 2) и 3) у ОБЕЩАТЬ1. 

Бегство обещало (нам) спасение. | День обещает быть тёплым. | Барометр обещает бурю 〈≡, что будет 
буря〉. 

Syn∩ : предвещать, предсказывать 
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Result2Perf : быть долженI.2 
Result3Perf : ждать, ожидать; надеяться 2а 
A1(О. многое и хорошее)  : многообещающий 
О. нечто нежелательное 

для Z-а   : //не ~ть ничего доброго 〈≡ хорошего, путного〉 

«Изабелла» обещала гигантский урожай. | Роман обещает быть интересным. | Маша и тогда уже обещала 
стать красавицей. | Ветер с моря не обещал нам ничего доброго. 

 ОБЕЩÁТЬ ОБЕЩÁТЬСЯ  
ОБЕЩÁ|ТЬСЯ ‘promise’, ~юсь, ~ется, сов, несов; прост. 

Х обещается Y Z-у: Х обещает1 Z-у, что Х сделает Y, желательный для Z-а. 
X ⇔ I 

[кто обещает]  
Y ⇔ II 

[что сделает] 
Z ⇔ III 

[кому обещает]  
 1. SИМ  1. VИНФ 

 2. что ПРЕДЛ 
 1. SДАТ 

 
редко  

1) CII.2: сказуемое в ПРЕДЛ – в буд. 

Он обещался быть вовремя 〈≡, что будет вовремя〉. | Обещаюсь (вам) не рассказывать об этом. | – Ты же обещалась! 
 ОБЕЩÁТЬСЯ ОБРÉЗАТЬ 

ОБРÉ|ЗАТЬ, ~жу, ~жет, ~зан, сов. 
I. 

I.1. ‘cut off’ 

I.1a. 
Perf(обрезáтьI.1a). 
МУ – как у ОБРЕЗÁТЬI.1a 
1) и 2) – как 1) и 2) у ОБРЕЗÁТЬI.1a. 
Он обрезал кожуру с апельсина. 

I.1b. 
Perf(обрезáтьI.1b). 

МУ – как у ОБРЕЗÁТЬI.1b 

Петя обрезал сыр ножом. 

I.2. ‘circumcise’ 
Perf(обрезáтьI.2). 
МУ – как у ОБРЕЗÁТЬI.2 
Его обрезали в 13 лет. 
S2 : обрезанный, устар. обрезанец 
AntiS2 : необрезанный 

II. ‘cut’ [injure], разг. 
Х обрезал Z-ом W Y-у: Х порезал1a Z-ом W Y-у [= Syn(порезать1а)]. 
Ср. ОЦАРАПАТЬ, ОБОДРАТЬ; ПРОПОРОТЬ, УКОЛОТЬ, ОБЖЕЧЬ, ОБВАРИТЬ; УШИБИТЬ, ПРИЩЕ-

МИТЬ; ПОВРЕДИТЬ. 

МУ – как у ПОРЕЗАТЬ1a 
1) – как 1) у ПОРЕЗАТЬ1a. 
Он обрезал себе палец бритвой 〈о снежный наст〉. 

ЛФ Syn⊃, Syn⊂, Syn∩, Epit, Magn – как у ПОРЕЗАТЬ1a. 
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Syn : порезать1а 
Imperf : обреза́тьII 
– Чинил карандаш и вот – палец обрезал, да так сильно, кровь не могу никак остановить. 

III. ‘cut short; snub’ 
Х обрезал Y-а Z-ом: Х, по социальному положению более высокий, чем Y, или равный Y-у, 

своим высказыванием Z, обращённым к Y-у, каузировал2 то, что Y немедленно пере-
стал говорить, – Х как бы обрезалI.1b речь Y-а. 

Ср. ОСАДИТЬ, ˹ПОСТАВИТЬ НА МЕСТО˺, ОДЕРНУТЬ2; СКОНФУЗИТЬ, СМУТИТЬ; ПРИПЕЧАТАТЬ; 
˹ЗАТКНУТЬ РОТ˺; ВРЕЗАТЬII.2. 

X ⇔ I 
[кто каузировал] 

Y ⇔ II 
[кто перестал говорить] 

Z ⇔ III 
[чем каузировал] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SТВ 

1) DIII: при S часто определение [резкий, короткий, ..., грубый, властный, ...]. 
Он обрезал рассказчика грубым замечанием. 
Syn⊂ : оборватьII 
Syn∩ : срéзатьIV.2 
Conv2⊂ : осечься, прост. заткнуться 
Gener : прерывать, останавливатьII 
AntiBon1 = Magn : грубо, разг. хамски 
Imperf : обрезáтьIII 
Едва только Василий начал говорить, как председатель грубо обрезал его и попытался лишить слова. 

 ОБРÉЗАТЬ ОБРЕЗÁТЬ 
ОБРЕЗÁ|ТЬ, ~ю, ~ет, несов. 

I. 
I.1. ‘cut off’ 

I.1a. 
Х обрезает W с 〈у〉 Y-а Z-ом: режаI.1a Z-ом W – конец или поверхностный слой предмета Y 

или наружную часть тела существа Y, человек Х отделяет W от Y-а. 
Ср. ОБРУБАТЬ, ОПИЛИВАТЬ, ОБКАЛЫВАТЬ, СКАЛЫВАТЬ2, СТЕСЫВАТЬ, СОСТРУГИВАТЬ; СЧИЩАТЬ, 

СОСКАБЛИВАТЬ, СОСКРЕБАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто отделяет] 

W ⇔ II 
[что отделяет] 

Z ⇔ III 
[чем отделяет] 

Y ⇔ IV 
[у кого/чего отделяет] 

 1. SИМ  1. SВИН 

 

 
обязательно 

 1. SТВ  1. с SРОД 
  2. у SРОД 
 3. SДАТ 

1) CIV.1: Y – не существо; W – поверхностный слой. 
2) CIV.3: Y – существо. 

Парикмахер обрезает Маше 〈у Маши〉 волосы ножницами. | обрезать корку с сыра 
Невозможно: *обрезать волосы с Маши (1); *обрезать концы с палок (1); *обрезать кожуру апельсину (2) 

ЛФ S3
usual = инструмент-Sinstr, Bon = Ver – как у РЕЗАТЬI.1a. 

Syn⊂ : срезáтьI.1; отрезáтьI.1a 
Syn∩ : резатьI.2 
Conv143⊂ : обрезáтьI.1b 
S0 : обрезание1, обрезка 
S2 = Sres : обрезок 
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Sloc : обрез1 
A3 : обрезной1 [обрезной нож] 
Perf : обре́затьI.1a 
мясо с костей домашнего 

животного - Sres  : спец. обрезь 
Маленьким ножичком он аккуратно обрезает концы у проводов. | – Такие косы у тебя – зачем же их обрезать?! 

I.1b. 
Х обрезает Y Z-ом, [снимая W]: режаI.1a Y Z-ом и отделяя от Y-а W – наружную часть Y-а, 

Х уменьшает Y [= Conv1432⊂(обрезáтьI.1a)]. 
Ср. ОБРУБАТЬ, ОПИЛИВАТЬ, ОБКАЛЫВАТЬ, ОБТЁСЫВАТЬ, ОБСТРУГИВАТЬ; ОЧИЩАТЬ; УКОРА-

ЧИВАТЬ, ОБРАВНИВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто уменьшает] 

Y ⇔ II 
[что уменьшает] 

Z ⇔ III 
[чем режет] 

W ⇔ IV 
[что отделяет] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ —— 

Петя обрезает палку 〈сыр〉 ножом. 
ЛФ S3

usual = инструмент-Sinstr, Bon = Ver – как у РЕЗАТЬI.1a; 
ЛФ S0, S2 = Sres, Sloc, A3, Perf – как у ОБРЕЗÁТЬI.1a. 
Conv1432⊃ : обрезáтьI.1a 
[AntiBon2 + Magn4] : //обкарнать 
PerfA2 : обрезной2 
Отец ровно обрезает плёнку с обеих сторон. | Когда заготовка была подсушена, мастер принялся аккурат-
но обрезать её с боков. 

I.2. ‘circumcise’ 
Х обрезает Y-а: совершая религиозный обряд, Х отрезаетI.1a человеку мужского пола Y 

˹крайнюю плоть˺. 
X ⇔ I 

[кто отрезает] 
Y ⇔ II 

[кому отрезает] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
S0 : обрезание2 
Perf : обрéзать2 
Мусульмане обрезают мальчиков на восьмой год. 

II. ‘cut’ [injure] 
Imperf(обрéзатьII). 
МУ – как у ПОРЕЗАТЬ1a 
1) – как 1) у ОБРÉЗАТЬII. 
Сколько раз он обреза́л себе пальцы, пока не научился чинить карандаши! 

III. ‘cutshort; snub’ 
Imperf(обрéзатьIII). 
МУ – как у ОБРÉЗАТЬIII 
 1) – как 1) у ОБРÉЗАТЬIII. 
Василий начинает говорить, но председательствующий грубо его обрезает.  ОБРЕЗÁТЬ 

ОЗНОБ́  
ОЗНО́Б ‘fever, shivering’, ~а, мн нет, муж. 

Y-овый озноб [X-а]: состояние X-а, которого знобит1 от болезненного или очень неприят-
ного физического или психического состояния Х [= S0∩Conv23(знобить)]. 
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X ⇔ I 
[кого знобит] 

Y ⇔ II 
[от чего знобит] 

——  1. A 

1) CII: A = нервный, лихорадочный. 
нервный 〈лихорадочный〉 озноб 

Syn⊃ : дрожь 
Syn∩ : лихорадка1 
Anti⊃ : жар2 
Gener : ощущение [~а] 
ConvØ12V0∩ : знобить 
Magn : сильный < жестокий 
AntiMagn : лёгкий, небольшой 
IncepPredPlusrefl : усиливаться 
Adv1 : в [~е] [лежать в ознобе] 
[Magn + IncepOper0] : бросать [SВИН в ~ от SРОД] [От страха его бросило в озноб.] 
Oper1 : чувствоватьII, испытывать [~] 
Func1 : быть [у SРОД]; пробегать по (всему) телу 〈спине〉 [(у) SРОД], пробирать  [SВИН] | акту

 ально 
[Magn + Func1] : бить, трясти, сотрясать [SВИН] 
[Magn + IncepFunc1] : охватывать [SВИН] 
FinFunc1 : прекращаться [(у SРОД)] 
Excesstrem(тело)— 

Sympt213 : трястись, дрожать [всем SТВ (от ~а 〈в ~е〉)] 
Excessmotor(зубы)— 

Sympt123 : стучать [у SРОД (от ~а)] 
Excessmotor(зубы)— 

Sympt213 : лязгать, стучать [SТВ (от ~а)] 

Княжна Марья, заметив, что Наташа дрожит в лихорадочном ознобе, увела её к себе и уложила на своей 
постели [Л. Толстой]. | От мысли, что она должна притворяться, её бросило в озноб. | Тщедушное тело 
маленького испанца беспрерывно сотрясал горячечный озноб. | Нестанд.: Улицу бил озноб; Ветер дрожал за 
целость Вывесок, блях, скоб [Б. Пастернак]. 

 ОЗНОБ́ ОКНÓ 
ОКН|Ó, ~á, мн óкна, óкон, ср. 

I. ‘window’ 
I.1. 

I.1a. 
Окно Х-а/Y-а на Z в W-е: один из основных компонентов помещения Х, предназначенный 

для освещения Х-а дневным светом, а также обычно для вентиляции Х-а или обзора 
со стороны человека Y в наружное пространство, основным компонентом которого 
является элемент ландшафта Z, – отверстие в вертикальной плоскости W, ограни-
чивающей Х, и обычно закрывающее это отверстие окноI.2. 

Коннотация: доступ к обширному, светлому, контакт с чем-то внешним [окно в мир]. 

Ср. ДВЕРЬ; ЛЮК; ОТДУШИНА; ГЛАЗОК, СМОТРОВАЯ ЩЕЛЬ. 

X ⇔ I 
[какое помещение] 

Y ⇔ II 
[для кого обзор наружу] 

Z ⇔ III 
[на какой элемент 
ландшафта обзор] 

 W ⇔ IV 
[в какой плоскости] 

 1. SРОД 
 2. A 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. на SВИН 
 2. в SВИН 

 1. SПР 

1) DII/III = Λ, если DI – транспортное средство. 
2) CI.2: A = кухонное, чердачное, подвальное, вагонное, ... 
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3) CIII.1: S ≠ сад, палисадник, огород, лес, ... 
4) CIII.2: S = сад, палисадник, огород, лес, ... и О. – не выше второго этажа. 
5) Невозможно: CI.1 + CII. 

окна спальни, чердачные окна; окно Маши, Машино окно; окно на море 〈на юг〉, окна в сад; окно в передней 
стене 
Невозможно: *окно на сад (3), *окно в море (4), *окно Маши спальни (5), *Машино окно спальни (5) 

A0 : оконный 
A1 : с [~ом], в NumВИН [окон], NumРОД-оконный | Num > 1 [комната в три  окна, шес тиокон-

 ный  зал] 
NonA1 : без [~а] //тёмный2 | G – внутреннее помещение [тёмная спальня, тёмный  чулан] 
[AntiMagn[‘освещение’] + A1] : тёмный1 | G – внутреннее помещение 
NonA4⊂ : //глухой [глухая стена] 
Magn[‘размер’] : большое < огромное, ... < во всю стену; высокое 
Magn[‘освещение’]  : светлое 
AntiMagn[‘размер’] : маленькое < крохотное; низкое //окошко, оконце 
[AntiMagn[‘размер’] + 

AntiMagn[‘освещение’]] : подслеповатое 
Locin→вблизи О. : у, около [~а]; перед [~ом]; под [~ом] [находясь снаружи на поверхности  земли];  в [~е]  [на хо-

 дясь с противо положной от Говорящего стороны О., виднеясь в рамке  О. и занимая её  (почти)  це-
 ликом] | G – обычно глагол  с  компонентом ‘видеть’  [видеть, показать,  исчезать,  мель -
 кать, ... в  окне] 

Locin→наружное 
пространство : за [~ом] 

Loctrans : в [~о] | G – обычно глагол, обозначающий конкретное физическое дей ст вие  без  указа-
 ния конечной  точки [лезть, прыгать, кричать,  смотреть, ... в окно];  через  ~о] |  G  – 
 обычно либо глагол, не обоз начающий конкретное физическое  дей ствие  [вернуться,  по-
 пасть, вырваться, ... через окно], либо  глагол, обоз начающий конкрет ное физическое 
 дей ствие с указанием конечной точки [выстрелил в  неё через  окно,  но выстре лил  в окно, 
 *выстрелил в неё в окно и *выс трелил  через окно]; из  [~а] [на чальная точка G  –  вну три помеще-
 ния вблизи окна,  конечная точка G – снаружи] 

OperΔ3 : из [~а] открывается вид [на SZВИН] 
CausFunc0 : прорубать [~о] [проделывая отверстие в сплошной плоскости W]; разг. делать [~о] 
LiquFunc0 : закладывать [~о SТВ] [кирпичами], замуровывать [~о] 
на время LiquFunc0 : забивать, заколачивать, устар. или спец. забирать [~о SТВ] [досками,  фанерой, ...] 
Func1 : быть [в SПР] 
Общее условие при значениях ЛФ 
C  = {на, если Locad(SZ) = на; в, если  Locad(SZ) ≠ на} 
Func3 : выходить, образн. смотреть [на/в SВИН] | C [Его окно смотрело на море.] 
A1Func3 = A2Labor13 : с видом [на SВИН] [три окна с видом на море; мансарда с видом на  горы] 
Func4 : быть [в SПР] 
[равное (почти) 

всему W + Func4] : занимать [(весь) SВИН] 
Labor13 : выходить, образн. смотреть [на/в SВИН ~ом] | C [Его комната смотрела окном на  

 море.] 
Real1[‘освещение’] : освещаться [~ом] 
Real2[‘обзор’] : смотреть, глядеть, выглядывать [в ~о; из ~а | обычно DII ≠ Λ]  [Люблю смотреть  в ок-

 но.  | Он смо трел в окно 〈из окна〉 на играющих  детей. | ?Люблю смотреть из  окна.];  лю-
 бой  глагол с компонентом  ‘видеть’ [из ~а] [заметить SВИН, наблюдать  за SТВ, ... из  ок-
 на];  высо вываться [в ~о /из ~а] 

Real3[‘обзор’]  : быть виден [в ~о], виднеться [за ~ом] 
Caus(1)MinusFact1[‘освещ.’] : занавешивать [~о] 
F1 = 
Caus(1)Fact1[‘вентиляция'] 

= Liqu1Fact0(O.I.2) : открывать [~о]; отворять, растворять [~о] [О.I.2 – со створками] 
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Magn(F1) : настежь //распахивать (настежь) [~о] [О.I.2 – со створками] 
AntiMagn(F1) : //приоткрывать [~о] 
F2 = AntiF1 

= Caus(1)Fact0(O.I.2) : закрывать [~о] 
резко и сильно F2 : //захлопывать [~о] 
осторожно или неполностью F2 : прикрывать [~о]; притворять [~о] [О.I.2 – со створками] 
Liqu щели между О.I.1a и 
О.I.2 или в рамах О.I.2 : заклеивать [~о] [полосками бумаги заклеивать щели между рамами];  замазывать [~о]   [за-

 мазывать те же  щели специальной пастой – замазкой] 
виднеться без О.I.2 : зиять [В обгоревшей стене зияли окна.] 
Figur(О.I.1a без О.I.2) : провал [~а]; пустые глазницы [окон] | О. – мн 
совершать самоубийство пос- 
редством падения из О. : выбрасываться [из ~а] | DII-IV = Λ 

небольшое круглое гермети- 
чески закрывающееся  : //иллюминатор [на корабле или самолёте] 

проделанное в чердаке сквозь 
крышу здания и служащее 
также для выхода на крышу :  слуховое 
рамы или наличники которо- 
го украшены 

резьбой/росписью : резное/расписное 
большое О. магазина - для 
выставления образцов то- 

варов с целью рекламы  : //витрина 
F3 = наблюдаемое извне 
в темноте О. помещения, 
в котором горит и (отчёт- 

ливо) виден свет : освёщенное 
AntiF3 : тёмное3 
извне в темноте через О. 
видно, что помещение Х 

(не) освещено : в ~е свет 〈нет света〉, ~о 〈не〉 светится 
помещение Х, имеющее два 
ряда ОО., расположенных 

один против другого : двусветный Х [двусветный зал] 
архитектурная деталь наруж- 
ного оформления стены зда- 
ния– углубление в стене, 

подобное О.  : слепое, глухое [~о] 

Строение окна (в 1970-ые годы в СССР) 
В оконный проём вставлена рама, а в неё – стекло; рама может быть цельной или состоять из створок; рама 
с перекладинами образует (оконный) переплёт. Верхняя часть рамы, обычно открывающаяся внутрь и вниз, 
– фрамуга; небольшое отверстие в окнеI.2а (меньше 1/3 окнаI.2а по горизонтали и вертикали) – форточка, 
разг. фортка; нижняя плоскость оконного проёма может образовывать подоконник. О. может закрываться на 
шпингалет. При значительной толщине стен О. может помещаться в нише (доходящей до пола). Для безо-
пасности О. может закрываться ставнем или снабжаться решёткой [На окне решётка.]; для регулирования 
освещения и обзора используются занавески, шторы, портьеры, гардины, жалюзи и маркизы. В деревянных 
домах (особенно – в избах) на окнах снаружи бывают наличники. 
Девичий стан, шелками схваченный, В туманном движется окне [А. Блок]. | Акацией пахнет, и окна рас-
пахнуты [Б. Пастернак]. | В кабинете было широкое, цельного стекла окно во всю стену; из него открывался 
вид на далёкую равнину. | В доме светилось всего два окна. | Высунешься, бывало, в окно – в переулке темно, 
как ночью. | В палате сильно пахло йодом и дуло в окно. | И от ветра колышется на окне занавеска [Б. 
Пастернак]. За окном черёмуха колышется [советская песня]. | Я здесь, Инезилья, стою под окном [А.С. 
Пушкин]. | Кожаные куртки, брошенные в угол, Тряпкой занавешено низкое окно [А. Городницкий]. 

I.1b. ‘windowsill’ 
Подоконник. 
Употребляется преим. в сочетаниях с Locin/ad/ab: на окне, на окно, с окна. 
На окнах стояли горшки с геранью. | – Слезь с окна, упадёшь! 
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I.2. 
Компонент окнаI.1a, предназначенный для закрывания его отверстия с сохранением воз-

можности освещения и обзора, – прозрачная пластина или система таких пластин, 
обычно закрепляемая в раме. 

Syn : устар. оконница 
Syn∩ : (оконное) стекло, стекла; рама2, рамы 
Locin : на [~е] [на вертикальной поверхности «крышки»]; за [~ом] [на горизонтальной поверхности 

 нижней части  О.I.1a, между двойными рамами: За  окном у нее стояли много численные банки 
 с вареньем.] 

LiquFunc0 : разбить [~о] [разбив стекло]; выбить [~о] [разбив и удалив большую часть  стекол];  бить 
 [~а] [разбивая  стёкла, многократно]; высадить [~о] [ударом  смещая раму] 

CausFact0 : закрывать [~о]; поднимать/опускать [~о] [в зависимости от устрой ства] 
LiquFact0 : открывать [~о] 
F1 = вставлять стеклянные 

пластины в раму О. : вставлять стекла [в ~о], застеклять, спец. остеклять [~о] 
профессионал-S1F1 : стекольщик 
Son : звенеть, дребезжать [в результате сотрясения] 
художественное О. из 
цветного стекла или 

с росписью : //витраж 
покрываться льдом : замерзать 
покрываться инеем : заиндеветь 
рисунок,  образуемый на О. 

инеем или льдом : (морозный) узор 
покрываться изнутри капель- 
ками конденсировавшейся 

воды :запотевать 
От близких взрывов дребезжали окна. | Он выскочил из-за куста и запустил камнем в окно; со звоном посыпались 
стёкла. | Два солнца встретились в окне [Б. Пастернак]. | Все окна были заклеены крест-накрест полосками бумаги. 

II. ‘counter, window’ 
Окно Х-а [для Y-а]: место в обслуживающем учреждении, предназначенное для контакта 

клиента Y с обслуживанием Х, – отверстие в перегородке между помещением, где 
производится Х, и помещением для Y-ов. 

X ⇔ I 
[какое обслуживание] 

 Y ⇔ II 
[кого обслуживают] 

 1. SРОД —— 

1) При О. обязательно зависимое (либо CI, либо слово типа это, крайнее, третье, № 6, кассы, ...). 
окно приёма бандеролей 
Ряд ЛФ – как у УЧРЕЖДЕНИЕ1 [Окно № 6 работает до 8 вечера 〈закрыто; открывается в 10 утра, ...〉]. 

Syn⊃ : разг. окошкоII, разг. окошечкоII 
Syn∩ : стойка [в аэропорту], столIII 
Locin : в [~е] | G = Х 
Locin→вблизи со 

стороны Y-а : у [~а] 
Real1 : производиться [в ~е] [G = выдача, приём, упаковка, оформление, ...] 
F1 = пытаться.Real2 : обращаться [в ~о] 
приближаться к О. 

с целью F1 : подходить [к ~у] 
стоять в очередиI.3a 

к О. с целью F1 : стоять [в ~о] 
– Вы в какое окно стоите? | Переводы выдаются в двадцать третьем окне. | Окно упаковки посылок сего-
дня работает только до двух. | У окна № 2 толпилась очередь. 
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III. ‘window’ [opening] 
III.1. спец. 

Окно Х-а: отверстие в стенке технического устройства Х для прохода чего-либо. 
X ⇔ I 

[какое устройство] 
 1. SРОД 
окно патронника 
В каменной перемычке оставили окна для пропуска воды. 

III.2. 
Окно в Х-ах: отверстие в облачности Х. 

X ⇔ I 
[какая облачность] 

 1. в SМН, ПР 
 2. между SМН, ПР 
 3. устар. меж Sмн, РОД 

окно в облаках 〈между тучами, меж туч〉 

Syn : просвет, разрыв 
Сквозь окна в облаках виднелось голубое небо. | В небольшое окно меж туч выглянуло солнце. 

III.3. 
Отверстие в растительном покрове болота, сквозь которое видно воду. 
На болоте надо быть осторожным, чтобы не провалиться в окно. | Следы привели нас к окну с чистой, 
холодной водой. 

IV. ‘window’ [figurative] 
Окно между Х-ами: неудобный промежуток [«отверстие во времени»] между двумя учебными 

занятиями Х преподавателя или учащегося Y в течение одного дня, приблизительно 
равный одному или более занятиям – как бы окноI.1a [по коннотации]. 
X ⇔ I 

[какие занятия] 
Y ⇔ II 

[чьи занятия] 
 1. между SМН, ТВ 
 2. между SТВ и SТВ 
 3. в SПР 

—— 

1) CI.3: S = расписание. 

окно между лекциями, окно между хеттским и кетским, окна в расписании 

Syn∩ : перерыв 
Magn : большое < огромное 
Func2 : быть [у SРОД] 

V. ‘window’ [figurative], мн нет, книжн. 
Окно Х-а в Y: то, при посредстве чего Х имеет доступ к обширному и ценному для Х-а Y-у 

– как бы окноI.1a [по коннотации]. 
X ⇔ I 

[кто имеет доступ] 
Y ⇔ II 

[к чему имеет доступ] 
 1. A(poss)(S)  1. в SВИН 

обязательно 
1) DII: S – преим. часть света, большая страна или мир2I [географ.], мир2II [духовный]. 
окно в Европу, моё окно в мир 〈в мир настоящих чувств, в мир математики〉 
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Syn∩ : воротаII 
Copul : быть, являться [~ом для SРОД] | S = DI(О.) 
IncepCopul : становиться [~ом для SРОД] | S = DI(О.) 
Caus(1)Func1 : открывать, возвыш. прорубать [~о SДАТ в SВИН] 
Природой здесь нам суждено В Европу прорубить окно [А.С. Пушкин]. 

 ОКНÓ ОПИСÁНИЕ  
ОПИСÁНИ|Е ‘description’, ~я, ~я, ср. 

1. мн нет. 

1a. 
Описание Х-ом Y-а в W-е: S0(описывать1I.1а). 

Ср. СООБЩЕНИЕ; ОБЪЯСНЕНИЕ. 

X⇔ I 
[кто описывает] 

Y ⇔ II 
[что описывается] 

Z ⇔ III 
[кому описывается] 

 W ⇔ IV 
[в чём описывается] 

 1. SТВ 
 

редко  

 1. SРОД 
 2. того, L(rel) ПРЕДЛ ——  1. в SПР 

1) и 2) – как 1) и 2) у ОПИСЫВАТЬ1I.1а. 
3) Невозможно: DI без DII. 
4) Нежелательно: DIV без DII. 
Джонс начал описание Полинезии. | описание свадьбы 〈того, как прошла свадьба〉; описание Б. Футром 
парижской жизни в его новом романе 
Невозможно: *описание Джонсом (3) 
Нежелательно: ?описание в новой поэме (4) 

ЛФ A2 и F3 – как у ОПИСЫВАТЬ1I.1а. 

Syn∩ : трактовка1 
V0 : описывать1I.1а 
S2 : предмет [~я] 
Sinstr : инструмент(ы), аппарат [~я] 
Smod : стиль [~я] 
Pred(Anti)Able2 : (не) поддаваться [~ю] 
Oper1 : заниматься [~ем] 
[Magn[‘подробное’] + неумест- 

ное + Oper1] : вдаваться [в ~е] 
IncepOper1 : приступать [к ~ю], начинать [~е]; редкo предпринимать [~е] 
после другого действия 

IncepOper1 : переходить [к ~ю] 
посредством U : прозаическое, стихотворное | U = проза, стихи 

Необходимость в дальнейшем описании отпадает. | Не стоит вдаваться в описание того, что происходило в её душе. 

1b. 
Описание Х-ом Y-а в W-е посредством Z-а: S0(описывать1I.1b). 
Ср. РАССМОТРЕНИЕI. 

X ⇔ I 
[кто/что описывает] 

Y ⇔ II 
[что описывается] 

W ⇔ III 
[в чём описывается] 

Z ⇔ IV 
[в виде чего описывается] 

 1. SТВ 

 
 
 

редко 

 1. SРОД 
 2. того, L(союзн) ПРЕДЛ  

 1. в SПР  1. SТВ 
 2. посредством SРОД 
 3. A 
 4. как SРОД 

1) - 3) – как 1) - 3) у ОПИСЫВАТЬ1I.1b. 
4) Невозможно: а) CI без CII; b) CI + CIV.1. 
5) Нежелательно: CIV.1-2, 4 без CII. 
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[Он начал] (геодезическое) описание Полинезии (в серии статей). | описание результатов эксперимента 
кривыми Пуассона 〈≡ посредством кривых Пуассона〉; описание того, как происходит деление клеток 
Невозможно: *описание Птичкиным (4а), *описание Райтом регулярных колебаний распределением Гезелля (4b) 
Нежелательно: ?описание системой неравенств 〈≡ посредством 〈как〉 системы неравенств〉 (5) 

ЛФ, кроме S2, Smod и IncepOper1 – как у ОПИСАНИЕ1а. 

S2 : объект, предмет [~я] 
Smod : способ, метод [~я] 
IncepOper1 : приступать [к ~ю], начинать, предпринимать [~е] 

2. 
2а. 

Х-ово описание Y-а в W-е: образ Y-а, содержащийся в тексте W или являющийся текстом 
W и каузированный1 посредством описания1a Х-ом Y-а в W-е [= Sres(описывать1I.1a) 
или S4(описывать1I.1a)]. 

Ср. ОБРАЗ; ВЫГЛЯДЕТЬ. 

X ⇔ I 
[кто описывает] 

Y ⇔ II 
[что описывает] 

 W ⇔ III 
[посредством чего описывает] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. SРОД 
 2. (того,) L(союзн) ПРЕДЛ 

 1. в SПР 

1) DI – человек. 
2) – как 2) у ОПИСЫВАТЬ1I.1a. 
3) Невозможно: CI.1 + CII. 
4) Нежелательно: CIII без CII. 

описание Пушкина; пушкинское описание Кавказа; описание Америки в его повести; [NN дал] (яркое) опи-
сание современной Полинезии 〈≡ того, как выглядит сейчас Полинезия〉. 
Невозможно: *описание Пушкина Кавказа (3) 
Нежелательно: ?описание в дневниках (4) 

ЛФ A2 и F3 – как у ОПИСЫВАТЬ1I.1a. 

Syn∩ : изображение, картина2; зарисовка; характеристика; очерк; рас сказ; (словес ный) 
 портрет; трактовка 

V0 : описывать1I.1a 
S1 = S1Caus1 : автор [~я] 
S2 : предмет, объект [~я] 
F1 = Magn[‘подробное’] : подробное, детальное, развернутое; полное < исчерпывающее;  обстоятельное 

 [много  информации о каждой детали] 
(добавляя текст U) 

Caus1PredPlusF1 : расширять [~е], дополнять [~е (SUТВ)] 
F2 = AntiF1 : беглое, краткое 
[Bon + F2] : лаконичное; компактное, сжатое 
Magn[‘наглядное’] : живое, красочное, яркое 
Ver : верное, правильное 
F3 = [W содержит сущест- 

венные детали + Ver] : точное 
Caus1PredPlusF3 : уточнять [~е] 
[W не содержит сущест- 
венных деталей + Ver] : общее, приблизительное, примернoе 

F4 = [F1 + F3 + Bon] : тщательное, скрупулезное 
AntiF4 : поверхностное 
в силу того, что не уточнены 
важные аспекты Y-а, 

AntiVer  : одностороннее 
Locin : в [~и] 
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Copul : быть, являться [~ем], ˹представлять собой˺ [~е] 
Oper1 = Caus1Func0 : давать [~е] 
[Ver + Oper2] :  соответствовать [~ю]; подходить [под ~е] 
Oper3 : содержать [(в себе) ~е] 
IncepFunc0 : получаться 
Func1 : принадлежать [SДАТ] 
Func3 : даваться, иметься [в SПР] 

В первом издании мемуаров Олдфарта мы находим сжатое, но очень красочное описание того, как он 
встрeчался с Хоцуписи; позже это описание было уточнено и дополнено новыми абзацами. | Из каких 
произведений взяты следующие описания Кавказа? | Под все эти описания подходят только динозавры. 

2b. 
Х-овое описание Y-а в W-е посредством Z-а: научный образ Y-а в виде Z-а, содержащийся 

в тексте W или являющийся текстом W и каузированный1 посредством описания1b 
Х-ом Y-а в W-е в виде Z-а [= Sres(описывать1I.1b) или S4(описывать1I.1b)]. 
Х ⇔ I 

[кто/что описывает] 
Y ⇔ II 

[что описывается] 
W ⇔ III 

[посредством чего описывается]
 Z ⇔ IV 

[в виде чего описывается] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. SРОД 
 2. того, L(союзн) ПРЕДЛ 

 1. в SПР  1. SТВ 
 2. в виде 〈посредством, 
 в терминах〉 SРОД 
 3. A 
 4. как SРОД 

1) - 3) – как 1) - 3) у ОПИСЫВАТЬI.1b. 
4) Невозможно: CI.1 + CII. 
5) Нежелательно: CIV.1-2,.4 без CII. 

описание Соссюра 〈≡ соссюровское описание〉; описание индейских языков 〈≡ того, как устроены индейские языки〉 
в фундаментальном труде Сэпира; описание синтаксической структуры деревьями зависимостей 〈≡ посред-
ством деревьев зависимостей〉 в «Синтаксисe» Пешковского; (алгоритмическое) описание этого процесса (в 
статье Джонса); (формальное) описание предложений (как 〈≡ в терминах〉 синтаксических деревьев) 

Невозможно: *описание Лакова того, при каких условиях возможна эта подстановка (4) 
Нежелательно: ?описание в виде 〈≡ как〉 ориентированного графа (5) 

ЛФ, кроме V0 и Magn[‘наглядное’], – как у ОПИСАНИЕ2а. 

Syn∩ : представление2 
V0 : описывать1I.1b 
Ver : адекватное; непротиворечивое 
[W не содержит сущест- 
венных деталей + Ver] : грубое, примерное, спец. приближённое 

Oper1 = Caus1Func2 : строить, предлагать [~е для SРОД] 
Caus1Oper2 : включать, вносить [SВИН в ~е] 
Oper4 : служить, являться [~ем (для) SРОД] 
Func2 : спец. охватывать [SВИН] 
Func4 : иметь вид [SРОД], строиться [как SИМ] 

Ниже даётся краткое описание процесса, которое имеет вид системы дифференциальных уравнений. | NN 
и ММ независимо друг от друга построили 〈≡ предложили〉 эквивалентные описания радиационных поясов 
Земли. |«Общее описание системы АРАП» [заглавие брошюры]. | В результате получается приближённое, пока 
чисто качественное описание интересующего нас явления. | Пытаясь построить адекватное описание глубинной 
структуры данной фразы, мы включаем в него и адвербиальные модификаторы 〈≅ мы требуем, чтобы оно охватывало 
и адвербиальные модификаторы〉. 
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3. 
Описание Y-а: текст W, описывающий1I.2 [= S1(описывать1I.2)]. 

W ⇔ I 
[что описывает] 

Y ⇔ II 
[что описывается] 

——  1. SРОД 

Роман представляет собой описание Москвы 1960-х годов. 

ЛФ Magn (всех типов), Ver и все сложные с ними – как у ОПИСАНИЕ2а, b. 

Syn∩ : картина2, рассказ, зарисовка 
Copul : ˹представлять собой˺ [~е] 
Oper1  : содержать [~е] [DI может описывать не только DII] 
В 1887 году профессор Томпсон представил Королевскому обществу доклад, который содержал описание 
механического интегратора 〈≡ в котором описывался механический интегратор〉. 

4. спец. 
[Z,] описание Y-а: абстрактная конструкция Z, описывающая1I.3 Y [= S1(описывать1I.3)]. 

Z ⇔ I 
[что описывает] 

Y ⇔ II 
[что описывается] 

——  1. SРОД 
Алгоритм А является описанием данного процесса. 
ЛФ Ver, все сложные с Ver и Copul – как у ОПИСАНИЕ2а, b. 

Syn∩ : модель; представление2 
Каждое соединение на схеме задается описаниями его входа и выхода. 

 ОПИСÁНИЕ ОПИСÁТЬ 
ОПИ|СÁТЬ, ~шу́, опи́шет, опи́сан, сов. 

I. ‘describe’ 
I.a. 

Perf(описывать1I.1a). 

МУ – как у ОПИСЫВАТЬ1I.1a 
1) - 3) – как 1) - 3) у ОПИСЫВАТЬ1I.1a. 
Маша описала (нам) свой новый дом (в нескольких письмах). | Опишите мне, что за человек её муж. ≅ 
Опишите мне её мужа. | Лучше всего Париж той поры описан в воспоминаниях Хэмингуэя. 
ЛФ Syn∩ = PerfSyn∩(описывать1I.1a); все прочие ЛФ – как у ОПИСЫВАТЬ1I.1a. 
F1 = из-за чрезмерного 
богатства свойств Y-а 

Z←I–AntiPredAble1 : ([у SРОД]) не быть [нет], не хватает слов 〈красок〉 [чтобы ~сать SYВИН] 
A1Conv21F1 : неописуемый [= Magn(Y); неописуемая красота, неописуемый беспорядок] 
В своей поэме Цадырбурен чеканными стихами описал чувства юного охотника. | Какими словами описать 
(вам) панораму, открывшуюся с вершины! 

I.b. 
Perf(описывать1I.1b). 

МУ – как у ОПИСЫВАТЬ1I.1b 
1) - 3) – как 1) - 3) у ОПИСЫВАТЬ1I.1b. 
В своей статье Р. Трнка точно и исчерпывающе описал операцию релятивизации посредством трёх элемен-
тарных преобразований. | Этот процесс невозможно описать алгоритмически 〈≡ в виде 〈посредством〉 алгорит-
ма〉. | Необходимо хотя бы кратко описать, когда именно возникают противоречия. 
Невозможно: *Физика сумела описать ядерный распад в ряде публикаций (2). 

ЛФ Syn∩ = PerfSyn∩(описывать1I.1b); все прочие ЛФ – как у ОПИСАТЬ1I.1b. 
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F1 = NonA2 и поэтому 
неизвестный науке : неописанный [неописанный вид бабочек; неописанный язык] 

F1←ATTR–Y долженI 
Conv2 : Y (еще) ждёт (своего) описания2а | DI, III, IV(описание2а) = Λ 

ранее в данном тексте A2  : вышеописанный 

II. ‘seize, distrain’ 
Perf(описывать1II). 
МУ – как у ОПИСЫВАТЬ1II 

Власти описали у Минаева домашний скот и всю утварь. 

III. ‘describe’ [figurative] 
Perf(описывать1III). 
МУ – как у ОПИСЫВАТЬ1III 

Описав широкую дугу, катер подошёл к пристани. 

IV. ‘circumscribe’ 
Perf(описывать1IV). 
МУ – как у ОПИСЫВАТЬ1IV 

описать окружность вокруг этого многоугольника 
 ОПИСÁТЬ 
ОПИ́СЫВАТЬ¹ 

ОПИ́СЫВА|ТЬ1, ~ю, ~ет, несов. 
I. ‘describe’ 

I.1a. 
Х описывает Y Z-у в W: Х каузирует2 посредством текста W достаточно подробный и на-

глядный образ Y-а с целью каузировать2 то, что Z воспринимает этот образ. 
Ср. СООБЩАТЬ; ОБЪЯСНЯТЬ. 

X ⇔ I 
[кто каузирует 

образ] 

Y ⇔ II 
[образ чего 
каузируется] 

Z ⇔ III 
[кто воспринимает 

образ] 

W ⇔ IV 
 [в чём каузируется 

образ] 
 1. SИМ  1. SВИН 

 2. L(союзн) ПРЕДЛ 
обязательно  

 1. SДАТ  1. в SПР 

1) DI, DIII – люди. 
2) Нежелательно: DIII + DIV | DIV – литературное произведение. 

Он описывает (нам) своё путешествие 〈нового сотрудника〉 (в нескольких письмах). | В своих воспоминаниях 
NN описывает, как 〈где〉 он провёл то лето. 
Нежелательно: ? В своём романе он описывает читателям 〈нам〉 Москву 1940-х годов (3). 

Syn∩ : изображать, живописать; обрисовывать, рисовать; характеризовать,   очерчивать; 
 рас сказывать 

Conv214 : описываться1I.1a 
S0 : описание1a 
S2 : предмет описания1a 
S4 или Sres : описание2а 
Sinstr : слова; краски 
A2 : в описании [SРОД] [‘то, как DI описывает DII’; Москва в описании Пушкина] 
F1 = Magn[‘подробный’] : подробно, детально < во всех деталях 
AntiF1 : кратко, вкратце, бегло, в двух-трёх словах < в самых общих чертах | DII –  не предмет 
[Bon + AntiF1] : лаконично 
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F2 = Magn[‘наглядный’] : живо, ярко, красочно, в живых 〈красочных, ярких〉 выражениях, живыми  〈яркими〉 
 красками 

[пытаясь навязать Z-у 
собственную оценку Y-а, 

F1 + F2] : //расписывать 
Ver : верно, правильно 
[W содержит существенные 

детали, Ver] : точно 
[W не содержит сущест- 
венных деталей, (Ver)] : приблизительно, примерно 

Real3 : //(хорошо 〈живо, наглядно〉) представлять (себе) 
Perf : описа́тьI.а 
F3 = посредством U : в [SUПР], SUТВ | S = проза, стихи; выражения, слова, фразы, ... – с определением [описы-

 вать в прозе  〈чеканной  прозой〉, в (звучных) стихах; описывать в энергичных  выра же-
 ниях  〈в нескольких, нем но гих словах, в двух-трёх фразах〉] 

Когда Коля в энергичных выражениях описывает гневные вспышки своего шефа, это стоит послушать. | 
Ситуацию, сложившуюся после отъезда Бентли, автор описывает очень кратко 〈совсем бегло〉, а после-
довавшие затем события – более чем приблизительно. 

I.1b. 
Х описывает Y в W (Z-ом): Х каузирует2 посредством текста W достаточно подробный 

научный образ Y-а (в виде абстрактной конструкции Z или уподобляя Y явлению Z). 
Ср. РАССМАТРИВАТЬII. 

X ⇔ I 
[кто/что 

каузирует образ]  

Y ⇔ II 
[образ чего 
каузируется] 

W ⇔ III 
[в каком тексте 
каузируется] 

 Z ⇔ IV 
[в виде чего каузируется] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 2. L(союзн) ПРЕДЛ 
 
 

обязательно 

 1. в SПР  1. SТВ 
 2. в виде 〈посредством,  в терминах〉 SРОД 
 3. Adv 
 4. как SВИН 

1) DI – лицо или наука. 
2) Если DI – наука, то DIII = Λ. 

(В своей заметке) NN описывает этот процесс (следующей моделью 〈алгоритмом ≡ алгоритмически ≡ в 
виде/в форме алгоритма〉). | Механика описывает движение (дифференциальными уравнениями 〈≡ посред-
ством дифференциальных уравнений〉). | Предложение может описываться как цепочка символов 〈≡ в виде 
цепочки символов〉. 
Невозможно: *Статья Петрова описывает ряд новых факторов (1) [надо: В статье Петрова описывается 

ряд новых факторов]. | *Механика описывает движение в ряде статей (2). 
Syn∩ : представлять [представлять предложение в виде дерева]; излагать;  характеризо-

 вать; объяснять;  формулировать, трактовать 
Conv2134 : описываться1I.1b 
S0 : описание1b 
S2 : объект 〈≡ предмет〉 описания1b 
S4ʹ или Sres : описание2b 
A1⊂ : описательный1 [ограничивающийся описанием фактов] 
F1 = Magn[‘подробный’] : подробно, детально < во всех деталях < исчерпывающе, с исчерпывающей  полнотой 
AntiF1 : кратко 
Ver : адекватно, верно, правильно 
F2 = [W содержит сущест- 
венные детали + Ver] : точно 

[W не содержит 
существенных деталей 

(+ Ver)] : в (самых) общих чертах, спец. в первом приближении; грубо, приблизительно 
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F3 = [F1 + F2 + Bon] : тщательно, скрупулёзно 
AntiF3 : поверхностно 
Perf : описа́тьI.b 

Некоторые виды млекопитающих Дарвин описывает с исчерпывающей полнотой. | Автор работы точно 
описывает, при каких условиях 〈≡ ... описывает условия, при которых〉 может наблюдаться эффект 
Дробышева. | NN описывает структуру предложения в терминах 〈≡ посредством〉 зависимостей. 

I.2. сов нет. 
W описывает Y: текст W содержит достаточно подробный образ Y-а. 

W ⇔ I 
[что содержит образ] 

Y ⇔ II 
[образ чего содержится] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
1) Нежелательно: DI – научное сочинение [вместо ?Статья описывает ... лучше В статье описывается ...]. 

Роман описывает Москву 1940-х годов. 

ЛФ F1, F2, Ver и сложные с Ver – как у ОПИСЫВАТЬI.1a. 

Syn∩ : изображать, живописать, рисовать; рассказывать, характеризовать, тракто вать 
Conv21 : описываться1I.2 
S1 : описание3 
A1⊃ : описательный2 [чисто описательная литература] 

I.3. сов нет, спец.  
Z описывает Y: абстрактная конструкция Z является достаточно подробным образом Y-а. 

Z ⇔ I 
[что является образом] 

Y ⇔ II 
[образом чего является] 

 1. SИМ   1. SВИН 

обязательно 
Эта система уравнений 〈вторая интерпретация〉 описывает любой вид движения. 
Syn∩ : моделировать; определять, характеризовать; представлять; задавать; объяснять; 

 формулировать 
Conv21 : описываться1I.3 
S1 : описание4 
Magn[‘подробный’]  : (достаточно) полно < исчерпывающе, с исчерпывающей полнотой; полностью 
Ver : адекватно, верно, правильно 
[Z содержит существенные 

детали Y-а + Ver] : точно 
[Z не содержит существен- 
ных деталей Y-а (+ Ver)] : грубо, приблизительно; спец. приближённо, спец. в первом приближении  
Первая модель атома описывала сложные процессы микромира ещё очень грубо. | Столь простая система 
правил не может исчерпывающе 〈адекватно, точно, ...〉 описывать русское именное словоизменение. | Эта 
кривая будет тогда описываться в декартовых координатах уравнением Y = f(x). 

II. ‘seize, distrain’ 
Х описывает Y у Z-а: представитель власти1 Х инвентаризует Y-и, принадлежащие долж-

нику Z, описывая1I.1a каждый Y с целью учёта и оценки Y-ов в качестве средства для 
погашения долга Z-а. 

Ср. ИНВЕНТАРИЗОВАТЬ; АРЕСТОВЫВАТЬ2, СЕКВЕСТРОВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто инвентаризует] 

 Y ⇔ II 
[что инвентаризуется] 

Z ⇔ III 
[кому принадлежат предметы] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. у SРОД 

В обязанности судебного исполнителя входит описывать имущество (у) несостоятельных должников. 
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Sres⊃ : опись 
Perf : описа́тьII 

III. ‘describe’ [figurative] 
Х описывает Y: Х движется по кривой Y, сходной с окружностью или её частью, каузируя1 

своим движением образ этой кривой. 
X ⇔ I 

[кто/что движется] 
Y ⇔ II 

[по какой кривой движется] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
Истребитель 〈Лыжник, Дельфин, Его кулак, ...〉 описывает полукруг 〈крутую дугу〉. 
Невозможно: *Автомобиль описывает восьмерку. | *Он описывает вензеля на льду [надо: ... выписывает ..., 

поскольку восьмерка и вензель не близки к окружности]. 

Syn∩ : чертить, прочерчивать; выписывать 
Perf : описа́тьIII 
 ... и снова в сердце просится Стрела, описывая круг [О. Мандельштам]. 

IV. ‘circumscribe’, спец. 
Х описывает Y вокруг Z-а: Х чертит фигуру9 Y вокруг фигуры9 Z так, чтобы Y была описан-

ной относительно Z. 
NB: (математическая) фигура9 – это ‘часть плоскости, ограниченная замкнутой линией [кривой или лома-

ной]’; таким образом, толкования О.III и О.IV имеют общую часть – ‘линия’. Компонент ‘описан-
ный’ является здесь математическим термином. 

X ⇔ I 
[кто чертит] 

Y ⇔ II 
[что чертит] 

Z ⇔ III 
[вокруг чего чертит] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. вокруг SРОД 

обязательно  
   
NN описывает квадрат вокруг окружности. 
Conv132∩ : вписывать [описыватьIV предполагает, что Z существует раньше Y-а, а вписывать –  что 

 Y  существует раньше Z-а] 
Perf : описа́тьIV  
Описывать окружность вокруг треугольника [сначала был треугольник] vs. вписывать треугольник в окруж-
ность [сначала была окружность].  ОПИСЫ ́ВАТЬ¹ ÓПЫТ 
ÓПЫТ, ~а, ~ы, муж. 

I. ‘experience’ 
I.1. мн нет. 

Опыт Х-а в области Y-а: тот факт, что Х совершал ранее и, возможно, совершает действия 
Y, приобретая в результате Y-а умения или знания, которые должныI в дальнейшем 
способствовать совершению Y-а. 

Ср. ПОПЫТКА; ПОЗНАНИЕ; КОНТАКТ1; ИСПЫТАТЬI (НА СЕБЕ). 

X ⇔ I 
[кто совершал действия] 

Y ⇔ II 
[какие действия совершал] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. SРОД 
 2. в SПР 
 3. разг. по части SРОД 〈по A0(S) части〉 
 4. A 

1) ‘... действия Y, существенным образом 
связанные с Z-ом, приобретая ...’ ⇔ О.–II→Z | DII = CII.4 

опыт жизни в тайге ≡  таёжный опыт 
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2) CII.1: S – либо действие, либо S1(Y), и DI(DII) = DI. 
3) CII.2: S = область, дела, ... 
4) CII.4: A = A0(S) = боевой, боксёрский, врачебный, жизненный, житейский, любовный, организационный, 

партизанский, педагогический, таёжный, тюремный, ... 
5) Невозможно: CI.1 + CII.1. 
опыт Коли 〈нашего цеха〉, наш опыт; (его [= CI.2]) опыт полководца [= CII.1], (Колин) опыт работы над грам-
матиками, опыт эксплуатации ЭВМ «Минск-32», опыт (Коли) в области грамматик 〈в области строи-
тельства, в этой области〉, его опыт в делах любви ≡ в любовных делах〉, (Колин) опыт по части девочек 〈по 
женской части〉, Колин любовный 〈житейский〉 опыт 
Невозможно: *опыт Коли работы над грамматиками (5) 

Syn∩ : практика2; школа3; знакомство [с SYТВ] 
V0⊂ : пробовать1; иметь дело [с SYТВ] 
Conv21V0⊂ : приходиться, доводиться [У меня есть опыт плавания по таёжным рекам. ≡ Мне 

 до велось пла вать по таёжным рекам.] 
Sres : опытI.2 
A1 : с [~ом] 
Magntemp : длительный; долгий; A0(много + S) | S – отрезок времени от дня и больше [много-

 дневный, ...]; веко вой 
F1 = [Magntemp + Figur] : долгие годы [~а] | при О. нежелательны Magnquant, Bon, Pos и сложные с  ними [возмож-

 ность сочетать  выражение F1 с разными ЛФ от О. отмечена  при соответствующих  ЛФ] 
AntiMagntemp : короткий, кратковременный, недолгий, непродолжительный 
Magn2

quant : большой < громадный, огромный < колоссальный 
F2 = [разнообразные дей- 

ствия Y + Magn2
quant] : богатый 

AntiMagn2
quant : небольшой 

AntiF2 : небогатый < скудный 
NonF2 : некоторый2, кое-какой; скромный 
Bon2 : удачный 
AntiBon2 : неудачный < горький, печальный, плачевный; трудный, тяжёлыйII 
[MagnAntiBon2 + Adv1], 
Х проявляет излишнюю 

пугливость : //Пуганая ворона (и) куста боится [пословица]. 
[MagnAntiBon2 + Adv1], 
Х принимает излишние 
меры предосторожности : //На молоке обжёгся, на воду дует 〈≡ Обжёгся 〈Oбжёгшись〉 на молоке,  дует на 

 воду〉  [пословица]. 
в результате того, что 
[AntiBon2 + Oper1], 

A1(опытI.2) : наученный горьким [~ом] 
F3 = [F2 + AntiBon2Oper1 

+ не погибнуть] : //˹пройти огонь, и воду, и медные трубы˺ 
Ver : полезный; ценный < бесценный 
AntiVer : бесполезный 
ResultF3⊂ : //разг. ˹знать, почём фунт лиха˺ 
Oper1 : иметь [~] 
[(Magntemp или F2) + 

Oper1] : иметь за плечами [~/F1] | DI – человек [*Министерство имеет за плечами богатый 
 опыт прокладки нефтепроводов. | *иметь за плечами нeдолгий опыт путешест вий] 

Func1 : быть [у SРОД] 
[(Magntemp или F2) + 

Func1] : [~] быть [у SРОД] за плечами | DII – человек [У него за плечами – долгий опыт служ бы 
 в  армии.] 

A1Func1 : имеющийся ([у SРОД]) | G(O.) ≠ Operi, Funci или сложные с ними 
отрезок времени, в течение 

которого Func1 : //стаж 
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F4 = такой, что Func1 

непосредственно у Х-а : личный, собственный 
F5 = такой, что был в 

прошлом : прошлый, предшествующий, прежний | G(O.) ≠ Operi, Funci или сложные с ними 
такой, что Func1 

каждый день : повседневный 
такой, что Func1 в пределах 

отрезка времени Т : [~] STРОД [опыт последних лет 〈этих восьми месяцев〉; опыт прошлого [‘опытI.1,   имев
 ший  место в прошлом’] 

такой, что Func1 в течение 
отрезка времени протяжён- 

ностью в n единиц Т :  A0(n Т) | n – основа числительного, Т – основа существительного-названия единицы 
 измерения вре мени [двух-, трёх-, ..., десяти-, ... + -дневный, -недельный, -месячный, 

-летний, -вековой: Колин шестинедельный 〈трёхмесячный, более чем десяти летний〉 
 опыт полярных путешествий] 

[F4 + Propt] : на [(своём) (собственном 〈личном〉) ~е] | DII(O.) = Λ, G – инцептивный глагол переработ-
 ки информа ции: узнавать, познавать, приобретать знания, убеждаться,  учить ся, 
 проверять, изведать, ...,  DI(G) = DI(О.) 

[F4 + MagnAntiBon2 

+ Propt] : //разг. ˹на своей 〈собственной〉 шкуре˺| G = узнать, почувствовать, убеждаться, изве-
 дать, ...,  DI(G)  = DI(О.) 

[F5 + Propt] : по [~у] | DII(O.) = SРОД, преим. DII(O.) = Λ; G – стативный глагол переработки инфор ма-
 ции: знать,  говорить, ..., DI(G) = DI(О.); из [~а] | G = знать, узнавать, известно,  по-
 черпнуть, ... 

F6 = каузируя2 Z-а знать, 
что W, Fact(1)

I
[‘способст.’] :  [~/F1] учить [(SZВИН), что + ПРЕДЛW], показывать [(SZДАТ), что + ПРЕДЛW] 

F7 = 
каузируя2 Z-а считать2, 
что W, Fact(1)

I
[‘способст.’]  :  подсказывать [(SZДАТ) что + ПРЕДЛ]; подтверждать [SВИН 〈что + ПРЕДЛW〉] 

Fact(1)
II

[‘способствовать’] : [~/F1] помогать, пригодиться [SДАТ] 
NonFact(1)

II
[‘способствовать’] : [~/F1] пропадать 〈проходить〉 даром [для SРОД] 

Real(1)
I
[‘знания’]  : учитывать [~/F1] 

Adv1Real(1)
I
[‘знания’], фор- 

мулировать в общем виде 
выводы из О. : обобщать [~] 

Требуются инженеры-механики, имеющие опыт работы 〈≡ с опытом работы〉 на Крайнем Севере [объяв-
ление]. | Учитывая печальный опыт подобных начинаний, я отказываюсь: я по личному опыту 〈≡ из опыта〉 
знаю, чем всё это может кончиться. | Вековой опыт человечества 〈Исторический опыт〉 учит нас бережно 
относиться к переживаниям детей 〈подтверждает правильность его оценок〉. | Мой опыт сотрудничества 
с ней оказался очень неудачным. | Несмотря на свой богатый опыт в делах такого рода, он растерялся. | 
Опыт последних трёх месяцев не пропал для меня даром – теперь я знаю, как за это браться. | Монография 
обобщает опыт работы авторов в области химии селена [из аннотации]. | Опыт эксплуатации установки 
КС-26 в течение ряда лет показывает, что она вполне надёжна. 

I.2. мн нет. 
Опыт Х-а в области Y-а: умения или знания Х-а в области Y-а, каузированные1 опытомI.1 

Х-а в области Y-а [= Sres(опытI.1)]. 
Ср. СПЕЦИАЛЬНОСТЬ; ИНФОРМАЦИЯ. 

МУ – как у ОПЫТI.1 
1) - 3) – как 2) - 4) у ОПЫТI.1. 
4) Невозможно: CI.1 + CII.1. 
Примеры – как у ОПЫТI.1. 
Невозможно: *(разносторонний) опыт Коли работы с трудными детьми (4), *опыт Коли воспитателя (4) 
ЛФ A1, Magn2

quant и сложные с ним, Bon и сложные с ним, A1Func1, F5 и F6 – как у ОПЫТI.1. 
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Syn⊃ : умение, умения; навыки; знания 
Syn∩ : грамотность3a; квалификация; эрудиция 
очень маленький Sing : крупица [~а] 
F2 = [разнообразные умения 
или знания + Magn2

quant] : значительный < богатый, обширный; незаурядный; разносторонний; всесторонний 
человек-S1(O. житейских 

трудностей + F2)] : //разг. ˹тёртый калач˺, разг. ˹стреляный воробей˺ 
человек-S1(О. морских 

путешествий + F2)  : //˹морской волк˺ 
[F2 + A1⊃] : //опытныйI.1 
[AntiF2 + A1⊃] : //неопытный; разг. зелёный22 
[F2 + жизненный + A1⊃] : умудрённый [~ом] | при О. нежелательно зависимое, кроме жизненный 
[F2 + О. житейских труд- 
ностей и опасностей + 

A1⊃] : //бывалый 
[F2 + PerfIncepOper1] : //разг. ˹собаку съесть˺ [в 〈на〉 SYПР] [У него большой опыт системного программирова-

 ния. ≅ Он в сис темном программировании собаку съел.] 
Caus(1)PredPlusreflF2 : обогащать [(свой) ~] 
Oper1 : иметь [~], книжн. обладать [~ом] 
[F2 + О. жизненных 

трудностей + Oper1] : //разг. ˹знать, почём фунт лиха˺ [≈ Result(˹пройти огонь, и воду, и медные трубы˺); 
 см.  F3  в опытI.1] 

F3 = IncepOper1 : приобретать, накапливать [~ (в ходе SYРОД)]; выносить [~ из SYРОД]; набираться,  разг. 
 поднабраться  [~а] //разг. поднатореть [в SYПР], прост. насобачиться [VYИНФ] 

в пределах отрезка 
времени Т A2PerfF3  : [~] STРОД [опыт этих месяцев ‘опытI.2, приобретённый в эти месяцы’] 

[житейский + IncepOper1] : //разг. ˹набираться ума-разума˺ 
медленно или затрачивая 

значительные усилия, F3 : накапливать 〈собирать, набирать〉 [~] по крупицам 
CausOper1 : обогащать [SВИН ~ом] | DI – действие или событие 
ContOper1 : газетн. хранить [~] 
Func1 : быть, иметься [у SРОД] 
IncepFunc1 : накапливаться [(у SРОД)] 
Fact(1)

II
[‘способствовать’] : пригодиться [SДАТ] [Всем нам очень пригодился его обширный опыт, накопленный  им 

 за годы  странствий.] 
NonFact(1)

II
[‘способствов.’] : пропадать даром [для SРОД] 

Real(1)
I : 

 
Adv1Real(1)

I  : 
делая Z, Real(1)

II    :  

учитывать [~], обращаться [к ~у], основываться [на 
~е], судитьI [по ~у], опираться [на ~] 
на основании [~а] 
использовать [в 〈при〉 SПР ~], применять [при SПР ~], вос-
пользоваться [при SПР ~ом 

 
при О. желательно зави-
симое – хотя бы пустое 
A1Func1 = имеющийся 

F4 = сообщая Хʹ-у о сво- 
ём О., каузировать2 то, 
что Хʹ располагает уме- 
ниями или знаниями в об- 
ласти Y-а, входящими  

в О. X-а : делиться [(своим) ~ом с SXʹТВ] 
F5 = друг с другом F4 : обмениваться [~ом с SʹТВ] 
S0F5 : обмен [~ом с SʹТВ] 
F6 = в порядке обучения 

Х-а F4 : передавать [(свой) ~ SXДАТ] 
S0F6 : передача [~а SДАТ] 
Conv321F6 : перенимать [~ у SXРОД], осваивать [~] | DI(О.) или DII(О.) ≠ Λ  

Тут-то и пригодился ему его боксёрский опыт 〈ей её опыт сиделки〉. | Опыт родителей, накопленный ими за 
долгую жизнь, сколь бы ценным и богатым он ни был, мало помогает детям: каждому приходится учиться 
на собственном опыте [= ОПЫТI.1]. | Судя по нашему опыту, они в эти сроки не уложатся. | «Из опыта 
передовиков свиноводства Тылайского района» [заглавие газетной статьи]. | За чашкой кофе дамы оживлённо 
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обменивались опытом покорения сердец. | Ветераны труда охотно передают свой опыт молодым стале-
варам. | У сельского врача обязательно должен быть опыт самостоятельных операций. | Его правота под-
тверждается всем опытом человечества. | В своей работе мы широко применяем 〈≡ используем〉 опыт 
других организаций 〈≡ накопленный другими организациями〉. | Опыт, который Рамон перенял у капитана, 
оказался бесценным. | О, сколько нам открытий чудных Готовит просвещенья дух, И опыт, сын ошибок 
трудных, И гений, парадоксов друг, И случай, Бог-изобретатель … [А.С. Пушкин]. Источник нашей мудрос-
ти – наш опыт, a источник нашего опыта – наша глупость. 

II. ‘experience’, мн нет, спец. 
Опыт Х-а: восприятие Х-ом явлений Y посредством органов чувствI.2а, каузирующее1 то, 

что в психике Х-а имеется информация Z об Y-е. 
X ⇔ I 

[кто воспринимает] 
Y ⇔ II 

[что воспринимается]  
Z ⇔ III 

[какая информация]  
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) —— —— 

опыт (каждого) человека, наш опыт 

Epit : чувственный 
A0 : опытныйII [опытное знание], эмпирический 
F1 = проявляться в S2 : стоять [за ~ом], лежать [в основе ~а] 
S1F1 : источник [~а] 
S3 : данные [~а] //опытныеII 〈≡ эмпирические〉 данные 
Sing или SingS3 : элемент [~а] 
основываясь на S3 : спец. апостериори, спец. a posteriori 
не основываясь на S3 : спец. априори, спец. a priori 
Able2 или Able3 : данный [в ~е] 

Действительность дана человеку в его чувственном опыте. | Сам по себе опыт ещё не даёт всеобщего зна-
ния, а схватывает лишь внешнюю, поверхностную сторону явлений. | Философия Маха признаёт автоном-
ными психический и физический ряды элементов опыта. | Марксизм определяет опыт нe как пассивное 
содержание сознания, а как практическое воздействие человека на внешний мир. | Быть может, раньше губ 
уже родился шопот, И в бездревесности кружилися листы, И те, кому мы посвящаем опыт [= ОПЫТIII.3 ≈ 
‘эссе’], Ещё до опыта [= ОПЫТII] приобрели черты [О. Мандельштам]. 

III. 
III.1. ‘experiment’ 

Опыт Х-а по Y-у с Z-ом: эксперимент1 Х-а по Y-у с Z-ом. 
Ср. НАБЛЮДЕНИЕ, ИЗУЧЕНИЕ, ИСПЫТАНИЕ, ТЕСТ. 

NB: В современных научных текстах слово опытIII.1 гораздо менее употребительно, нежели синонимич-
ное ему сравнительно новое слово эксперимент1. Так, эксперименты по запуску спутников, эксперимент 
на синхрофазотроне, эксперименты по выявлению структуры генетического кода – совершенно 
естественные выражения, а опыты по запуску спутников, опыт на синхрофазотроне, опыты по 
выявлению структуры генетического кода – менее естественные. Ср., однако, опыты Галилея, 
опыты Архимеда (факты истории науки). 

МУ – как у ЭКСПЕРИМЕНТ1 
 1) - 9) – как 1) - 9) у ЭКСПЕРИМЕНТ1. 
10) CI.3: О. – преим. мн. 
опыты Павлова 〈≡ павловские опыты〉 на собаках 〈≡ над собаками, с собаками〉; (американские) опыты по 
пересадке сердца 〈на распознавание речи, с распознаванием речи〉; наш опыт по изменению среды на мышах 
〈≡ с мышами〉, опыты Лурия с афатиками на запоминание текста 
Невозможно: *опыт над растениями (5), *опыты на проверку морозоустойчивости (7), *опыт по изменению 

среды над мышами (8) 



ÓПЫТ — ÓПЫТ 

 

322 

Нежелательно: ?опыт на афатиках на запоминание текста (9а), ?опыты с афатиками с запоминанием тек-
ста (9b), ?американский опыт (10) 

Все ЛФ, кроме указанных ниже, – как у ЭКСПЕРИМЕНТ1. 
Syn : эксперимент1 
A0 : опытныйII [опытное поле, опытная работа, опытная установка] 
человек-S1

usual : спец. опытник [в сельском хозяйстве] 
Instr : //опытным путём 
небольшое научное учреж- 
дение,  занимающееся ОО. 

по сельскому хозяйству  : //опытная станция 

Этапы опыта: см. Этапы эксперимента 
Закончив опыты с полётами, Вуд начал свои опыты по фотографированию луны. | Смелый опыт Петрова 
прошёл успешно и через много лет был воспроизведён в нашей лаборатории. | Опыты с Хьюстоном проводи-
лись точно так же, как и эксперименты с миссис Стоун, и они опровергли утверждения сторонников теле-
патии. | В России, в марте 1917 г. самой историей был поставлен интересный опыт, и этот опыт ясно 
показал, что ростки демократии могут пышно расцветать несмотря на столкновения различных партий. 

III.2. ‘experiment’ 
Опыт Х-а по Y-у [с Z-ом]: Х, создавая контролируемые условия, производит действия Y с 

Z-ом, – с целью убедить наблюдателя [себя или других] в существовании некоторого 
нетривиального для наблюдателя факта, связанного с ситуацией Y(Z). 

Ср. ФОКУС. 
X ⇔ I 

[кто производит действия] 
Z ⇔ II 

[с чем действия] 
Y ⇔ III 

[какие действия] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. на SПР 
 2. над SТВ 
 3. с SТВ 

 1. по SДАТ 
 2. с SТВ 

1) - 5) – как 1), 2), 4) - 6) у ЭКСПЕРИМЕНТ1. 
6) Нежелательно: DII + DIII. 
опыты Мессинга 〈учеников 8 класса〉, наш опыт; (Петин) опыт на растениях 〈над мышами, с магнитами〉; 
опыты (учеников) по получению углекислого газа 〈с построением электрических цепей〉 
Невозможно: *опыты на кислотах (3), *опыты над растениями (4) 
Нежелательно: ?опыты с углеродом по получению углекислого газа (6) 

ЛФ человек-S2, помещение-Sloc, Mult, Magn3, AntiMagn3, Locin, Loctemp, PerfOper1, Func0, PerfFunc0, Func3, Prepar, F1, 
F5, F6, F7 – как у ЭКСПЕРИМЕНТ1. 

Syn∩ : лабораторная работа 
Magn : поучительный; интересный; эффектный 
Instr : посредством, с помощью, при помощи [~а] 
Oper1 : ставить, проводить, пеоделывать [~]; показывать, демонстрировать [~] [наблю–

 датель  ≠  Х] 
Fact0 : удаваться 
AntiFact0 : проваливаться 
A1PerfFact0 : удачный, успешный 
Сегодня в концертном зале состоится выступление Вольфа Мессинга, который покажет зрителям много 
интересных психологических опытов. | Докладчик продемонстрировал аудитории несколько эффектных 
опытов. | На лабораторных занятиях мы провели 〈≡ поставили, проделали〉 ряд опытов по получению 
кислорода. | Ребятам нравятся опыты по химии. | То, что подняло Вуда в глазах товарищей, были всякие 
химические опыты, которым он научился по книгам. 

III.3. ‘essay’ 
Опыт Х-а: попытка (часто пробная) Х-а выполнить действия Y или каузировать2 эстети-

ческий/научный объект вида Y или результат этой попытки. 
«O.III.3 + CII.1» – типовая конструкция в заглавиях научных статей (например, «Опыт описания семантики союзов»). 
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X ⇔ I 
[чья попытка] 

Y ⇔ II 
[попытка чего] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. SРОД 
 2. в SПР 
 3. A 

1) О.–II→Caus1(W)–II→W ≡ О.–II→W | W – не предикат, DII = CII.1 
[опыт теорииW моделей «Смысл – Текст»] 

2) CII.2: S = проза, стихи или вид искусства [кино, живопись, ваяние, ...]. 
3) CII.3: A = A0(S) = литературный, стихотворный, ... 
4) Невозможно: CI.1 + CII.1. 
[первые] опыты Пушкина, его опыты; (мой) опыт описания наречий, (его) [первый] опыт в прозе; [первые] 
стихотворные опыты Бунина 
Невозможно: *опыт Ивана описания (5) 

Syn : попытка, проба 
Syn⊃ : ˹проба пера˺ [о литературном произведении] 
V0 : пытаться, пробовать 
Adv1 : в виде [~а] 
Человек, действительно независимый ... употребляет силу своего характера только там, где это нужно, не 
растрачивая её, в виде опыта, на нелепые затеи [Н.А. Добролюбов]. | Посылаю тебе мой новый опыт в прозе. 
| Его первые опыты в живописи не дошли до нас. | «Опыт тригонометрического доказательства теоремы 
Факкера» [заглавие статьи]. 

 ÓПЫТ ÓПЫТНЫЙ 
ÓПЫТ|НЫЙ, ~ен, ~на, ~нее. 

I. ‘experienced’ 
I.1. 

[Х,] опытный в Y-e: [существо Х,] имеющее богатый опытI.2 в Y-е [= [F2 + A1⊃](опытI.2)]. 
NB: Компонент ‘существо’ необходим в связи с невозможностью *опытный трест [надо: трест, нако-

пивший богатый опыт; ср. инженер, накопивший богатый опыт и опытный инженер]. 
Ср. СПЕЦИАЛИСТ, НОВИЧОК. 

Y ⇔ II 
[что умеет или знает] 
 1. в SПР 
 2. разг. по части SРОД 
 3. как S 
 4. Adv 
1) О.–II→Y ≡  О.–ATTR→S1(Y) 

опытный в любви ≡ опытный любовник 
2) CII.1: S – деятельность; желательно S = военное дело, вопросы, дела, любовь2, ... 
3) CII.3: S = S1(Y). 
4) CII.4: Adv = Adv0(S) = житейски, коммерчески, ... 
опытный в любви, опытный в делах любви 〈≡ в любовных делах〉, опытен как любовник; политически 
опытный; [Он очень] опытен по этой части. 
Невозможно: *опытный в математике (2) 
Нежелательно: ?опытный в программировании (2) 
Syn⊃ : искушённый 
Syn∩ : искусный; грамотный3a; знающий; квалифицированный 
Anti : неопытный 
Anti⊃ : зелёный22; желторотый 
Magn : очень, книжн. весьма 
Перед этой стенкой не раз отступали даже опытные скалолазы. | – Послушайся Борю: мне кажется, что в 
административных делах 〈≡ по части администрирования, как администратор〉 он гораздо опытнее тебя. | 
Доверься ему: он достаточно опытен житейски. 
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I.2. кр ф и ср ст нет. 
Опытный Х: такой орган Х или проявление Х человека, опытногоI.1 в определенной дея-

тельности, что с ним связаны главные умения и знания в этой деятельности. 
X = рука, руки, глаз, взгляд, … 
oпытные руки медсестры 

II. ‘experimental; empirical’, кр ф и ср ст нет. 
A0(опытII или опытIII.1). 
X = знания, работа, поле, завод, установка, ... 
Syn⊃ : эмпирический  ÓПЫТНЫЙ 

˹ÓРДЕНСКАЯ ПЛÁНКА˺  

˹ÓРДЕНСК|АЯ ПЛÁН|КА˺ ‘medal ribbon brooch’, ~ой ~ки, ~ие ~ки, ~их ~ок, жен. 
Орденская планка Х-а на одежде Y: планка2 с натянутыми на нее орденскими ленточками 

X-а, которая крепится на левой стороне груди2 одежды Y X-а. 
X ⇔ I 

[чьи ордена] 
Y ⇔ II 

[какая одежда] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. на SПР 
 

орденская планка Марии, её орденская планка; орденская планка на её вязаной кофточке 

CausFact0/1 : надеть [~ую ~ку (на SYВИН)], прикрепить [~ую ~ку (к SYДАТ)] 
LiquFact0/1 : снять [~ую ~ку (с SYРОД)] 

˹ÓРДЕНСКАЯ ПЛÁНКА˺ ОТРÉЗАТЬ 
ОТРÉ|ЗАТЬ, ~жу, ~жет, ~зан, сов. 

I. ‘cut off’ 
I.1a. 

Perf(отреза́тьI.1a). 
МУ – как у ОТРЕЗА́ТЬI.1a 
1) и 2) – как 1) и 2) у ОТРЕЗА́ТЬI.1a. 
Женщина весело болтала, никак не предполагая, что этот пустячный шарик, который ей почему-то не хо-
тят отрезать, есть королева злокачественных опухолей. 

I.1b. 
Perf(отреза́тьI.1b). 

МУ – как у ОТРЕЗА́ТЬI.1b 

Она отрезала детям хлеба и разлила суп. 

II. ‘cut off, sever’, преим. сов. 
Y-у отрезало W Z-ом: неконтролируемые силы Х каузировали1 то, что колеса движуще-

гося по рельсам транспортного средства Z или движущиеся острые части механизма 
Z, режаI.1b, отделили W, часть тела существа Y, – от тела Y-а. 

Ср. ОТДАВИТЬ, РАЗДРОБИТЬ, СЛОМАТЬ. 

X ⇔ I 
[что отделило] 

W ⇔ II 
[какую часть тела отделило] 

 Y ⇔ III 
[кому отделило] 

Z ⇔ IV 
[чем отделило] 

 1. Øстихии  1. SВИН 

обязательно 
 1. SДАТ 

обязательно 
 1. SТВ 

Поездом ему отрезало ногу. | Палец мне электропилой отрезало. 
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Gener : отсечь 
Epit : прост. напрочь 
Imperf : отреза́тьII.2 

III. ‘cut off’ 
III.1. 

Х отрезал W от Y-а: Х отделил собой W от Y-а, воспрепятствовав всякой связи между 
Y-ом и W-ем, – Х как бы отрезалI.1b W от Y-а. 

Ср. РАЗЪЕДИНИТЬ; ОБОСОБИТЬ; ОКРУЖИТЬ. 
X ⇔ I 

[кто/что отделил] 
W ⇔ II 

[кого/что отделил] 
Y ⇔ III 

[от кого/чего отделил] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
 1. от SРОД 

Противник отрезал нас (от основных частей). | Половодье отрезало деревню от шоссе. 
Syn⊃ : разобщить, изолировать1; отсечьII, отъединить 
Anti⊃ : соединитьII, связатьII 
Imperf : отреза́тьIII.1 
В результате ожесточённых боев на Энском плацдарме танковый корпус прорвал оборону противника и 
отрезал его передовые части от основных сил Шестой армии. 

III.2. 
Х отрезал Y-у Q: находясь на пути или переместившись на путь Q предполагаемого пере-

мещения Y-а, Х воспрепятствовал перемещению Y-а по Q – Х как бы отрезалI.1b 
собой Q Y-у. 

Ср. ПЕРЕКРЫТЬII, ЗАКРЫТЬ3; ОКРУЖИТЬ. 
X ⇔ I 

[что воспрепятствовало] 
Q ⇔ II 

[какой путь] 
Y ⇔ III 

[чьему перемещению] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
 1. SДАТ 

обязательно  
1) DII: S = путь, дорога, ... (+ к SДАТ 〈на SВИН〉). 
Наш корпус отрезал врагу путь (к отступлению). | Река отрезала нам дорогу к лесу. 
Syn∩ : преградить; перере́затьIII.1 
Anti⊃ : открыть3 
Imperf : отреза́тьIII.2 
Наступила жара, и ледник, до сих пор мирный и безопасный, неожиданно сполз в долину, отрезав нам путь 
на турбазу [«Комсомольская правда», 1967.11.20]. 

IV. ‘allot’ 
Х отрезал Z-у Y от W: отделив от сельскохозяйственных угодий Z определённую часть 

W-а, Х передал Y-у право пользоваться W-ем – как бы отрезалI.1b.  
Ср. ОТВЕРСТИЕII. 

X ⇔ I 
[кто отделил]  

 Y ⇔ II 
[что отделил]  

Z ⇔ III 
[от чего отделил] 

Y ⇔ IV 
[кому передал право]  

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
 1. от SРОД  1. SДАТ 

обязательно  
Правление отрезало Егору сотку земли от соседнего участка. | Председатель отрезал звену полосу луга. 
Syn⊃ : отмежевать, выделить 
Syn∩ : наре́затьII.b, прире́затьII 
Conv142⊃ : наделить 
Imperf : отреза́тьIV 
Когда делили землю, то нам отрезали клин от пустоши, на которой не сеяли уже лет десять. 
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V. ‘snap back’, несов. нет. 
«Р!» – отре́зал Х Y-у: в ответ на высказывание Y-а, адресованное Х-у, Х резко и коротко 

высказал Y-у P, выражающее категорическое несогласие Х-а с Y-ом – как бы отре-
залI.1a кусочек своей речи. 

Ср. ОТБРИТЬ; ОТКАЗАТЬ; ВРÉЗАТЬII.2. 

X ⇔ I 
[кто выразил] 

P ⇔ II 
[какое мнение] 

Y ⇔ III 
[кому выразил] 

 1. SИМ  1. «ПРЕДЛ» 
обязательно  

 1. SДАТ 

1) CII: прямая речь препозитивна. 

«Нет!» 〈«Никогда!», «Ни за что!»〉 – отрезал Иван жалобщику. 

Syn : отрубитьII 
Syn∩ : резатьIII.5 
Adv1⊃ : наотрез 
Magn1 : категорически, решительно, ... 
AntiBon1 : грубо 
Imperf : отреза́тьV 

«У нас нет на это средств!» – отрезал Королёв, не дослушав докладчика. 
 ОТРÉЗАТЬ ОТРЕЗÁТЬ 

ОТРЕЗÁ|ТЬ, ~ю, ~ет, несов. 
I. ‘cut off’ 

I.a. 
Х отрезает W от Y-а 〈Y-у〉 Z-ом: режаI.1a Z-ом Y, человек Х отделяет от Y-а часть W. 

Если Y – тело существа и О. – хирургическая операция, то разг. 

Ср. ОТРУБАТЬ1a, ОТПИЛИВАТЬа, ОТКАЛЫВАТЬ21a; ОТЩЕПЛЯТЬ, ОТЛАМЫВАТЬа, ОТБИВАТЬ, 
ОТТЯПАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто отделяет] 

W ⇔ II 
[что отделяет] 

Y ⇔ III 
[от чего отделяет] 

Z ⇔ IV 
[чем отделяет] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 
 

обязательно 

 1. от SРОД 
 2. у SРОД 
 3. SДАТ 

1. SТВ 

1) CIII.1: S – предмет. 
2) CIII.3: S – существо. 
Он отрезает куски от батона 〈верхушку у дуба〉. | Мать отрезает ножницами волосы Маше 〈у Маши〉. 
Syn⊃ : отсекать1, резатьI.2; ампутировать, отниматьII | Y – существо 
Syn⊂ : обрезáтьI.1a; срезáтьI.1 
Syn∩ : резатьI.2 
Gener : отделять 
S0 : отрезание, спец. отрезка 
Sloc : отрез1 
Magn1[‘резать’] : решительно, одним махом //разг. отхватывать, разг. оттяпывать 
Magn[‘отделять’]  : прост. напрочь 
Bon = Ver : ровно; аккуратно 
AntiBon = AntiVer : неровно, неаккуратно 
[AntiBon + Magn] : //прост. отчекрыжить [‘отрезать неаккуратно и с силой’] 
[AntiBon + Magn2] : //разг. откромсать [‘отрезать неаккуратно и много’] 
Perf : отрéзатьI.1a 
W, предназначенный 

для отрезания : отрезной W [отрезной талон] 
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Возвращаясь домой из школы, Витя разогревает суп, отрезает ломоть хлеба и, наскоро пообедав, отправ-
ляется на конюшню. | – Это же не врач, а живодёр: не стал лечить, а сразу раз и отрезал ногу. 

I.b. 
Х отрезает W-ем Z-у Y-а: режаI.1a W-ем предмет или вещество Y, человек Х отделяет от 

Y-а некоторое его количество для существа Z. 
Ср. ОТРУБАТЬ1b, ОТПИЛИВАТЬb, ОТКАЛЫВАТЬ21b; ОТЛАМЫВАТЬb. 

X ⇔ I 
 [кто отделяет] 

Y ⇔ II 
[что отделяет] 

Z ⇔ III 
[кому отделяет] 

W ⇔ IV 
[чем отделяет] 

 1. SИМ  1. SРОД/ПАРТ 
обязательно  

 1. SДАТ 

обязательно  
 1. SТВ 

Мать отрезает хлеба 〈ветчины〉. 
ЛФ Magn[‘резать’], [AntiBon + Magn2] – как у ОТРЕЗÁТЬI.1a. 

Syn∩ : нарезáтьI.2а; подрезáтьI.3 
Perf : отрéзатьI.1b 
Ты мне больше мяса не отрезай – мне и этого хватит. 

II. ‘cut off’, ‘sever’ 
Imperf(отрéзатьII). 
МУ – как у ОТРÉЗАТЬII 
Каждый раз, когда какому-нибудь сцепщику отрезает ногу, правление выплачивает ему компенсацию. 

III. ‘cut off’ 
III.1. 

Imperf(отрéзатьIII.1). 
МУ – как у ОТРÉЗАТЬIII.1 
«Противник отрезает нас от основных частей»,– сказал Васильев, бросив взгляд на карту. 

III.2. 
Imperf(отрéзатьIII.2). 
МУ – как у ОТРÉЗАТЬIII.2 
Наш корпус отрезает врагу путь к отступлению. 

IV. ‘allot’ 
Imperf(отрéзатьIV). 
МУ – как у ОТРÉЗАТЬIV 

Колхоз отрезает единоличникам небольшие участки луга за поймой. 

V. ‘snap back’ 
Imperf(отрéзатьV). 
МУ – как у ОТРÉЗАТЬV 
1) – как 1) у ОТРÉЗАТЬV. 

«Отказать!» – решительно отрезает Павел Иванович. 
 ОТРЕЗÁТЬ ОТЧÁИВАТЬСЯ  

ОТЧÁИВА|ТЬСЯ ‘despair’, ~юсь, ~ется, несов. 

1. 
Х отчаивается в Y-е: Х перестаёт надеяться2а на то, что осуществится событие Y. 
Ср. РАЗОЧАРОВАТЬСЯ; ˹МАХНУТЬ РУКОЙ˺. 
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X ⇔ I 
[кто перестаёт надеяться] 

Y ⇔ II 
[на что надеяться] 

 1. SИМ  1. в SПР 
 2. VСОВ, ИНФ 
 3. в том, что ПРЕДЛ 

1) CII.1: S ≠ S0(V(перех)); S = преим. успех, исход, спасение [от спастись], ... 
2) CII.2: DI(DII) = DI. 

Прекрасная Магуль-Мегери стала отчаиваться. | Все начали отчаиваться в успехе этого предприятия. | Он 
уже отчаивается получить ответ. | Я уже стал отчаиваться в том, что когда-нибудь увижу своих близких. 
Невозможно: *Я уже отчаиваюсь в получении ответа (1). 

A1Caus : отчаянный1, безнадёжный1 
Perf : отчаяться 

2. сов нет. 
 Х отчаивается [по поводу Y-а]: Х находится в пассивно-отрицательном эмоциональном 

состоянии, каузированном1 тем, что Х уверен в осуществлении очень нежелательно-
го для Х-а события Y и, считая2 ликвидацию Y-а или его последствий крайне важной 
для себя, не надеется2а ликвидировать Y или его последствия; это состояние таково, 
какое обычно бывает в указанной ситуации. 

NB: 1. Личные формы употребляются преимущественно в узуальном смысле. 
2. ‘отчаиваться’ ≠ ‘быть в отчаянии’; ‘отчаиваться’ предполагает пассивное эмоциональное состо-
яние, характеризуемое параличом воли, в то время как ‘отчаяние’ – это состояние, не обязательно 
пассивное: усиливаясь, оно может приводить к безрассудным действиям. 

Ср. ˹ПАДАТЬ ДУХОМ˺; ˹НЕЧЕГО ТЕРЯТЬ˺. 
X ⇔ I 

[кто в данном состоянии] 
Y ⇔ II 

[какое нежелательное событие] 
 1. SИМ —— 

Почему она так отчаивается? 

Anti⊂ : надеяться2а 
S0⊃ : отчаяние 

Живой человек не может не волноваться и не отчаиваться, когда видит, как погибает сам и вокруг гибнут 
другие [А.П. Чехов]. 

 ОТЧÁИВАТЬСЯ ОТЧÁЯНИЕ  
ОТЧÁЯНИ|Е 〈устар. ОТЧÁЯНЬ|Е〉  ‘despair’, ~я, мн нет, ср. 

Отчаяние Х-а [от Y-а]: такое состояние Х-а, при котором Х отчаивается2 по поводу Y-а и 
которое, если оно усиливается, каузирует1 то, что либо Х вообще теряет способность 
действовать, либо начинает действовать (слишком) интенсивно и часто безрассудно 
[= S0⊃(отчаиваться2)]. 

Ср. ИССТУПЛЕНИЕ. 

X ⇔ I 
[кто отчаивается] 

Y ⇔ II 
[по поводу чего отчаивается] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. от SРОД 
 2. (от того,) что ПРЕДЛ 

1) CII.1: только при ЛФ A1 = Adv1 и Oper1. 
2) CII.2: только при ЛФ Oper1. 
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отчаяние нации, мамино отчаяние; В отчаянии от невозможности что-либо предпринять она бросилась на 
диван. | Она была в отчаянии от невозможности что-либо предпринять 〈≡ (от того), что невозможно 
что-либо предпринять〉. 

ЛФ Adv1B, Oper1, IncepFunc1 – как у ЧУВСТВОII.1a. 

Syn∩ : безнадёжность2 
Anti⊃ : надежда11 
Gener : чувствоII.1a, состояние, спец. эмоция 
F1 = [Magn + Figur] : бездна [~я] 
PerfCaus(2)Oper1(F1) : ввергнуть [SВИН в ~у ~я] 
V0⊃ : отчаиваться2 
Sing : приступ [~я] | DI – человек 
A1 : полный [~я] | DI – человек 
Magn : полное; глубокое, глухое < страшное; безграничное, безмерное, безысходное, беспро-

 светное 
A1 = Adv1 : в [~и] 
Oper1 : быть [в ~и] 
[Magn + Oper1] : быть во власти [~я] | DII = Λ и при О. нежелателен Magn 
IncepOper1 : приходить, впадать [в ~е (от SРОД)] | приходить не сочетается с Magn, кроме  полное  и 

 глубо кое 
ContOper1 : (по-прежнему) пребывать [в ~и] 
Caus(2)Oper1 : доводить [SВИН до ~я (SТВ)] | при О. невозможно прилагательное, кроме полное 
CausOper1 : повергать, приводить [SВИН в ~е (SТВ)] | при О. невозможно прилагательное,  кроме 

 полное  и глу бокое  [Он привел меня в (полное 〈глубокое〉) отчаяние  этой новостью.] 
ProxOper1 : быть 〈находиться〉 на грани [~я] | при О. невозможно зависимое 
ProxFunc0 : подступать | при О. невозможен Magn, кроме глухое 
IncepFunc1 : нахлынуть [на SВИН] | при О. невозможно полное 
Perm1Func1 : предаваться [~ю] | при О. невозможен Magn 
IncepLabor21 : повергать, приводить [SВИН в ~е] [Эта новость повергла меня в отчаяние.] 
Liqu1Func1 : побороть [(в себе) ~е] | при О. невозможен Magn, DI – человек [*Моя  семья  поборола 

 в  себе  отчаяние.] 
Real1[‘терять’] : [у SРОД (от ~я)] руки опускаются | DI – человек 
ProxReal1[‘решительно’] : //быть готов на всё 
Real1[‘безрассудно’] = 
Degrad(разум)— 

Sympt23 : не помнить себя, обезуметь [от ~я] | DI – человек 
Real1⊃[‘безрассудно’] : хвататься за соломинку 
Manif–II→выражение 

лица–I→Х : быть написано [(у SРОД) на лице] | DI – человек 
SingMagnManif : взрыв [~я] | при О. невозможно зависимое 
A2Manif : отчаянный2 
[Magn + A2Manif] : полный [~я] [G = взгляд, жест, ...]; проникнутый [~ем] [G = слова, письмо] 
Adv1CCaus1Manif : с [~ем] | при О. невозможно зависимое 
Perm1Manif : не скрывать [(своего) ~я] | при О. невозможен Magn 
A1NonManif–II→слова 

или голосовые звуки : немое  
хватать себя за волосы 

—Sympt213  : 
хватать себя за голову 

—Sympt213 : 
ударять себя рукой в грудь —

Sympt213          : 
с силой соединять и отводить 
от себя руки—Sympt213  : 

 
рвать на себе [SВИН (от ~я)] 
 
хватать себя [за SВИН (в ~и) 
 
бить себя [в SВИН (от ~я) 

 

ломать, заламывать [SВИН (от ~я 〈в ~и〉] 

 
 
DI – человек [*Вся семья ломала 
руки от отчаяния 〈*била себя в 
грудь от отчаяния〉.] 

ОТЧÁЯНИЕ  
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И снова Кеплер был ввергнут в бездну отчаяния. | Население деревни, доведенное до отчаяния, отказалось 
выполнить приказ. | С отчаянием он ждал этого дня. | Это письмо повергло его в глубокое отчаяние. | 
Когда родители узнали это, у них начались невообразимые приступы ярости и отчаяния: они ломали руки, 
рвали на себе волосы, стонали. | Когда мне невмочь пересилить беду, Когда подступает отчаяние ... [Б. Оку-
джава]. | В отчаянии Ашик-Кериб схватил себя за голову: оставалось только три дня до рокового часа [М.Ю. 
Лермонтов]. 

ОТЧÁЯНН|O ‘desperatеly’, ~ee. 
1. 

Отчаяннo P: Adv0(отчаянный2). 
отчаянно завопить, отчаянно бороться 

2. 
Отчаяннo P: очень интенсивно P – как бы отчаянно1 [= Magn(P)]. 
Ср. ОЧЕНЬ. 

Syn  : безумно, зверски, жутко, ˹страх2 как˺, ужасно 

отчаянно влюбиться 〈продрогнуть, устать, надоесть〉 
 ОТЧÁЯННO ОТЧÁЯННЫЙ  

ОТЧÁЯНН|ЫЙ ‘desperatе’, кр ф и ср ст нет. 

1. 
Отчаянный Х: такая ситуация Х, что трудно надеяться2а на благополучный исход X-а [≈ 

A1Caus(отчаиваться1)]. 
Syn∩ : безнадёжный1 
отчаянное положение 〈состояние〉,  отчаянные условия, отчаянная обстановка 〈ситуация〉 

2. 
Отчаянный W X-а: такой W X-а, в котором проявляется отчаяние X-а [≈ //A2Manif(отчаяние)]. 
Adv0 : отчаяннo1 
Послышался отчаянный крик. | Она бросала мне отчаянные взгляды. | Это была отчаянная борьба. 

3. 
Отчаянный Х: (слишком) интенсивное и часто безрассудно смелое действие Х1 – как бы 

каузированное1 отчаянием того, кто действует, или человек Х2, склонный к таким 
действиям [= Magn⊃(X)]. 

Ср. УДАЛОЙ, БЕСШАБАШНЫЙ. 
человек : //˹отчаянная голова 〈головушка〉˺, ˹забубённая головушка˺, сорви-голова,  разг. ˹отча-

 янная башка˺,  разг. ˹оторви да брось˺ 
женщина  : //прост. оторва 
отчаянный поступок 〈прыжок〉, отчаянная борьба, отчаянное предприятие, отчаянные усилия; отчаян ный 
игрок 〈водитель, мальчишка〉 

 ОТЧÁЯННЫЙ ОЧЕРЁДНОСТЬ  
ОЧЕРЁДНОСТ|Ь ‘order of priority’, ~и, мн нет, жен. 

Очерёдность X-ов: правило, определяющее (устанавливаемую соглашением) временну́ю 
последовательность сменяющих друг друга событий X1, образующих процесс Х2

 [≈ 
Smod(чередоваться) ≈ ‘правило, определяющее очередьI.1’]. 

Ср. ЧАСТОТА, РЕГУЛЯРНОСТЬ. 
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X ⇔ I 
[какой процесс или какие события] 
 1. SРОД 
1) CI: S – мн, если DI = Х1; S – ед, если DI = Х2. 
очерёдность распределения квартир 〈смены ветров〉, очёредность дежурств 〈времён года〉 
Syn∩ : последовательность; чередование, смена 
Gener : порядок 
Magn : строгая 
CausFunc0 : вводить, устанавливать [~ь] 
Real1(1) : соблюдать [~ь] | DI – лицо 
AntiReal1(1) : нарушать [~ь] | DI – лицо 
Adv1B(A)Real1(1) : в порядке [~и]; офиц. в [~и] | при О. необходимо определение, обычно Magn //по очере-

 ди,  поочерёдно,  один за другим; то ..., то ... 
После долгих споров была установлена следующая очерёдность распределения квартир: сначала инвалиды 
войны, затем многодетные, далее все остальные в порядке поступления заявлений. | Народные заседатели 
призываются к исполнению своих обязанностей в судах в порядке очерёдности 〈≡ в строгой очерёдности〉. | 
Есть ли регулярность в выпадении осадков, какова очерёдность смены ветров, каковы средние перепады 
температуры, – все эти вопросы только ещё ставятся. 

 ОЧЕРЁДНОСТЬ ÓЧЕРЕДЬ 
ÓЧЕРЕД|Ь, ~и, ~и, ~éй, жен. 

I. 
I.1. ‘(waiting) line’ 

Очередь на Y: устанавливаемая соглашением временна́я последовательность предстоящих 
ситуаций «лицо Xi должноI или может2 делать Y». 

Ср. ЧЕРЕДОВАТЬСЯ. 

X ⇔ I 
[чье участие] 

Y ⇔ II 
[какое действие] 

——  1. на SВИН 
 2. разг. VИНФ 

1) ‘... ситуаций «лицо Xi может2 
получить предмет Z»’ ⇔ О.–II→Z 

очередь на получение холодильников ≡  очередь на холодильники 
очередь на дежурство 〈на «Жигули»〉, очередь мыться 

Syn⊂ : последовательность, порядок 
Sing∩ : очередьI.2 
CausFunc0 : устанавливать [~ь] 
Real1 : соблюдать [~ь] 
AntiReal1 : нарушать [~ь] 
F1 = Adv1B(B)Real1 : в порядке [~и], разг. устар. в [~ь] 
F1⊂ : //по очереди, поочерёдно, один за другим; то ..., то ... [очерёдность не обязательно 

 устанавли вается сог лашением и может быть просто фактической] 
AntiF1 : без [~и]; вне [~и] [нарушая О. в соответствии с некоторыми другими соглашениями] 
Magn(F1) : строго [строго в порядке очереди] 
правило, определяющее О.  : очерёдность 
О. на обслуживание Y : очередьI.3a [на SYВИН] 

 – Здесь у нас на всё очередь: и на мытьё, и на обед, и на книги; и бриться тоже только в порядке очереди. | 
Тогда решили установить очередь на ночные работы и неукоснительно соблюдать ее. 
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˹ 

I.2. ‘turn’, мн редкo. 
Очередь Х-а (делать) Y: элемент такой временно́й последовательности предстоящих ситу-

аций «Хi долженI или может2 быть участником Y-а», в которой (α) либо при посто-
янном Y-е меняются Х-ы, (β) либо при постоянном Х-е меняются Y-и, – как бы эле-
мент очередиI.1 [≈ Sing(очередьI.1)]. 

Ср. ВРЕМЯIII, ПОРА, СРОК; СМЕНЯТЬСЯ. 

X ⇔ I 
[кто участник события]  

Y ⇔ II 
[какое событие] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

обязательно  

 1. VИНФ 

1) DI(DII) = DI. 
2) DI – рема. 
3) Нежелательно: DII ≠ Λ | DI – предикат. 

очередь Петра (идти за водой), моя 〈папина〉 очередь отдыхать; Настала очередь пирога 〈косьбы〉. | Приш-
ла и очередь сарая пойти на слом. 
Нежелательно: ?очередь косьбы начаться (3) 

Syn : устар. или поэт. черед 
Syn⊂ : очередьI.4 
A1Real1

I : очередной 
Adv1B(B)Real1

II : в [(свою) ~ь] 
Real2

I  : 
IncepReal2

I : 
CausReal2

I : 

быть, стоять [на ~и] //быть 〈стоять〉 на повестке дня 
становиться, вставать [на ~ь] 
ставить [SВИН на ~ь]  

О.(β),  
DI = преим. вопрос, 
задача, ... 

F1 = Fact0
I : быть [Теперь 〈После неё〉 была очередь Саши.] //(теперь 〈сейчас〉) [SХДАТ VYИНФ]  [Те-

 перь  тебе стрелять.] 
A1Fact0

I : офиц. дня [На очереди дня стоит вопрос ...] 
IncepFact0

I : наступать, наставать, приходить, подходить //пора, (теперь) время 〈надо〉    [VYИНФ] 
F2 = ProxFact0

I : быть близко 〈скоро〉 
F3 = AntiF2 : быть далеко 〈не скоро〉 
F4 = A1(наиболее F2) : следующая [Ваша очередь – следующая.] 
F5 = S1(F4) : следующий [существительное; ср.: Следующий! – выкрик представителя  обслуживания, 

 приглашающего очередного клиента] 
Fact1

I : быть [за SТВ] [Y – скорее неприятная обязанность, чем приятная возможность  для Х-а] 
IncepFact1

I : доходить [до SРОД] 
не следует нарушать очерёд- 
ность событий, поскольку 
лучше сделать Y тогда, ког- 
да наступит О. Y-а, а она 

наступит : Всё в свою очередь. | Всё в 〈Всему〉 своё время 〈свой черед〉. | Всякому овощу  своё  
 время  [послoвица]. 

адресату не следует/не следо- 
вало делать Y раньше совер- 
шения Y-а лицом, О. кото- 
рого (ввиду его старшинства) 

раньше О. адресата : ˹Поперед батьки в пекло не лезь˺ [пословица]. 

На очереди (стоит) вопрос о жилищном строительстве. | Он выступил, очередь была за мной. | Сейчас оче-
редь Ивана. | Он поздравил одного за другим всех сотрудников; наступила очередь и NN. | Они исправно, 
каждый в свою очередь, чистили конюшню. 
 

 
˹В ПЕРВУЮ ОЧЕРЕДЬ˺: прежде всего. 
˹В СВОЮ ОЧЕРЕДЬ˺ [вводное слово]: со своей стороны. 
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I.3a. 
Очередь Х-ов на Y: множество Х-ов, получающих в порядке очередиI.1 право на действие 

Y, обычно – на обслуживание Х-ов чем-либо, и ожидающих получения этого права 
около места Y-а. 

Ср. ТОЛПА; ОЖИДАНИЕ. 

X ⇔ I 
[кто получает право] 

Y ⇔ II 
[право на что] 

 1. SРОД  1. на SВИН 
 2. разг. VИНФ 
 3. за SТВ 
 4. Locad S 
 5. A 

1) ‘… право на обслуживание культурным 
мероприятием Z, и ожидающих...’ ⇔ О.–II→Z | DII = CII.1 [очередь на концерт]. 

2) ‘... право на получение физического 
объекта Z, и ожидающих...’ ⇔ О.–II→Z | DII = CII.3,II.5 [очередь за хлебом 〈за билетами〉]. 

3) CI: DI ⊃ S2(Y) или S1(желать 〈стремиться, собираться, ...〉PredS2(Y)) 
[очередь ждущих врача; очередь школьников, мечтающих увидеть знаменитого борца]. 

4) CII.1: S – предикат, DI = DII(DII) [очередь на уколы]; или S – культурное мероприятие [очередь на футбол 
〈на «Огни большого города»〉]. 

5) CII.2: V = обычно стричься, бриться, ...; DI = DI(DII). 
6) CII.3: S – физический объект; если S – исчисляемое, то S – мн. 
7) CII.4: S = Sinstr(Y), Sloc(Y), S1(Y) [очередь на карусель 〈в кассу, к педикюрше〉]. 
8) CII.5: A = A0(S) = хлебная, продуктовая, ... | О. – мн. 

очередь покупателей 〈желающих обменять билеты〉; очередь на массаж, очередь на Рихтера; очередь брить-
ся; очередь за воблой; очередь на качели 〈в баню, к продавцу〉; хлебные очереди 
Невозможно: *очередь маленьких детей (3), *хлебная очередь (8), *мучные очереди (8) 

Syn⊃ : очередьI.4 
Magn : большая < огромная; разг. здоровая; длинная < бесконечная [О. – живая и вытянутая в 

 длину]  //хвост3  [О. – длинная] 
IncepPredPlusrefl : расти, разрастаться, увеличиваться 
IncepPredMinusrefl : уменьшаться 
IncepPredMinusrefl 

или FinFunc0 : таять [в результате получения Y-а частью Х-ов или в результате ухода Х-ов, не 
дождавшихся  Y-а]; расхо диться [в результате ухода Х-ов, не дождавшихся Y-а] 

Locin = Adv1 : в [~и] 
NonAdv1 : без [(всякой) ~и] [О. не имела места] | О. – ед 
Oper1 : стоять [в ~и] //стоять [за SТВ = DII(О.)] [О. – живая] 
IncepOper1 : становиться, вставать [в ~ь] | О. – ед 
Adv1ContOper1, временно 
отсутствовать в живой О.  : //разг. отходить [За мной ещё девушка занимала, но она отошла.] 

CausOper1 : ставить [SВИН в ~ь] | О. – ед [Он поставил в очередь дочку, а сам побежал за  ман-
 даринами.] 

в течение времени Т 
PerfOper1  : простоять, отстоять [SТВИН в ~и] | О. – живая 

Oper2 = Real2 : обслуживать [~ь] [| О. – живая, DI – человек 
Func0 : быть, быть/есть; стоять 
NonFunc0 : не быть/нет [~и] //никого нет [за SТВ = DII(О.)] [За яйцами никого нет.] 
IncepFunc0 : образовываться, выстраиваться | актуально, О. – живая; появляться | узуально,  О. – 

 мн.  [Появились  очереди за хлебом.] 
узуально.FinFunc0 : исчезать | О. – мн 
Caus1Func0 : образовывать [~ь], выстраиваться [в ~ь] | О. – живая 
Caus(1)Func0[‘порядок’] : устанавливать [~ь] 
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[Magn + Caus1Func0] : вытягиваться [в ~ь] | О. – живая, О. – ед 
LiquFunc0 : разгонять [~ь] | О. – живая 

 
 
 
 
 

F1 = обязательная для всех, 
независимо от особых прав 
Х-ов, а потому исключаю- 
щая обслуживание вне О.    : 
[Adv1B(B) + F1] : 
PermAntiReal1[‘порядок’] : 

 
 
 
общая, одна 
 в порядке общей [~и] 
 (про)пускать [SВИН без 〈вне〉 ~и] | DI – член О., О. – 
преим. живая 

 

[Magn + 
PerfReal1[‘получать право’]] : выстоять, отстоять (большую 〈длинную, огромную, … 〉) [~ь] | О. –  живая 

Real1[‘движение’] : продвигаться (вперёд) 
Fact0[‘движение’] : двигаться, идти 
AntiFact0[‘движение’]  : стоять [Очередь стоит.] 
PerfIncepFact0[‘движение’] : разг. пойти [Очередь, наконец, пошла.] 
F2 = такая, что каждый 
Х, ожидающий Y-а, всё 
время находится около 

места Y-а : живая 
F3 = такая, что Х-ы, ожи- 
дающие Y-а, могут отсут- 
ствовать около места Y-а, 
а очерёдность записывается 

≈ AntiF2 : по списку //очередьI.3b 
передняя часть : голова [~и] [О. – живая и длинная] 
задняя часть : конец, хвост [~и] [О. – живая и длинная] 
последний человек в О.  : //последний, разг. крайний [Кто последний? Я за вами!] 

– А почему эти все идут 〈≡ лезут〉 без очереди? | – Встаньте в очередь! | – Никого не пускайте без очереди! | 
«Депутаты Верховного Совета и Герои Советского Союза обслуживаются вне очереди» [объявление]. | 
Битых три часа простоял в очереди за билетами – и без толку: кончились за два человека до меня 〈как раз 
передо мной〉. | – Вы нам свою книжечку не показывайте – здесь одна (общая) очередь! | Около перемычки 
вытянулись в очередь десятки самосвалов с камнем, чтобы забросать им окна в перемычке и остановить 
реку [К. Паустовский]. | Под стеной лепилась в два ряда многотысячная очередь, хвост которой находился на 
Кудринской площади [М. Булгаков]. 

I.3b. 
Очередь [Х-ов] на Y: список Х-ов, образующих очередьI.3a Х-ов на получение предмета Y. 

X ⇔ I 
[кто получает] 

Y ⇔ II 
[что получает] 

——  1. на SВИН 

очередь на квартиру 

ЛФ IncepPredPlusrefl, IncepPredMinusrefl, (Magn)Adv1B(B)Real1[‘порядок’], Adv1AntiReal1[‘порядок’] – как у ОЧЕ-
РЕДЬI.3a. 

SingS1 : очередник | Y – жилплощадь 
Magn : огромная 

Real1[‘порядок’] : 
AntiReal1[‘порядок’] : 
   
  
(Magn)Adv1B(B)Real1[‘порядок’] : 
Adv1AntiReal1[‘порядок’] : 

 

соблюдать [~ь] | О. – преим. живая 
 нарушать [~ь], прост. лезть [VИНФ 〈за SТВ/Locad S〉 без ~и] | 

 О. – преим. живая; идти, подходить, проходить [на SВИН 
〈VИНФ/за SТВ/Locad S〉 без ~и] | О. – живая 
в порядке (строгой) [~и], (строго) в порядке [~и] 
без [~и] [нарушая О., которая имела место, ср. ЛФ Adv1]; вне 
[~и] [нарушая О. в соответствии с  некоторыми другими согла-
шениями] 

 
 
 
 
 
 
О. – ед; 
DII(О.) = Λ 
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Oper1 : стоять [в ~и 〈на ~и〉] 
IncepOper1 : становиться, вставать, записываться [в ~ь 〈на ~ь〉] //разг. записываться  [на SYВИН] 

 [Надо  скорее за писаться на «Жигули»!] 
CausOper1 : ставить [SВИН на ~ь] 
LiquOper1 : разг. выбрасывать, разг. выкидывать [SВИН из ~и] 

Я долго ждал холодильника; наконец, меня поставили на очередь. | Лёва стоял в очереди на квартиру уже 
семь лет. 

I.4. мн редкo. 
Очередь Х-а (делать) Y: очередьI.2 Х-а, являющегося элементом очередиI.3a, b на Y. 

X ⇔ I 
[чья очередь] 

Y ⇔ II 
[на что очередь] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. на SВИН 
 2. разг. VИНФ 
 3. за SТВ 
 4. Locad S 

1) - 6) – как 1), 2), 4) - 7) у ОЧЕРЕДЬI.3a. 
7) Нежелательно: CII.2- 4 без CI. 

моя 〈Танина〉 очередь, очередь Тани; (моя) очередь 〈очередь Тани〉 на машину 〈на получение машины, на 
приём к фтизиатру〉; очередь Коли бриться 〈за билетами, к парикмахеру, в окно № 6〉 
Нежелательно: ?очередь бриться 〈за билетами, в кассу〉 (7) 

ЛФ F1 - F5 – как F1 - F5 у ОЧЕРЕДЬI.2. 

Syn⊂ : очередьI.2 
Perm1Func1–II→Хʹ 
посредством FinOper1 : уступать [(свою) ~ь SXДАТ] 

Func1 : быть [у SРОД] [О.I.3b] | при О. необходимо порядковое числительное [У меня пятая 
 оче редь.] 

[Real1
I
[‘порядок’] + 
Real1

I
[‘ожидание’]] : ждать, ожидать, дожидаться [(своей) ~и] 

[Real1
II

[‘порядок’] + 
Real1

II
[‘ожидание’]] : дождаться [(своей) ~и] 

[Real1
II

[‘движение’] + 
AntiReal1

II
[‘ожидание’]] : пропускать [(свою) ~ь] 

[в результате того, 
что AntiReal1

I
[‘ожидание’], 

FinOper1] : терять [(свою) ~ь] 
Fact0I[‘движение’] : двигаться 
Fact0II[‘движение’] : подходить 
Fact0III[‘движение’]  : подойти 
[Fact0II[‘движение’] + 
AntiFact0II[‘ожидание’]] : проходить 
F1 = О. непосредствен- 

но после Оʹ. Z-а : за [SZТВ] 
F2 = IncepOper1(1) + F1, 
сообщив об этом Z-у 
и после этого некото- 
рое время отсутствуя 

в O.I.3a : занимать [~ь за SZТВ] //разг. занимать [за SТВ] [Я же за вами занимал!] 
F3 = О. непосредственно 

перед Оʹ. Z-а : перед [SZТВ] 
Oper1(F1/F3) : разг. стоять [за/перед SТВ] 
F4 = IncepOper1(F1) : разг. вставать [за SТВ] [Значит, я встаю за вами.] 
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F5 = [последняя +  
человек-S1] : последний, разг. крайний 

Говорящий просит адреса- 
тов, стоящих в O.I.3a, сооб- 
щить ему, кто является F5,  

с целью F2 или F4 за F5  : Кто последний 〈крайний〉? (Я за вами!) 
Я побежал занимать очередь за колбасой и пропустил очередь за геркулесом 〈≡ ... и моя очередь за герку-
лесом прошла〉. | В приёмной сексолога тихо дожидались своей очереди две-три старушки. | Я стоял в бед-
ненькой церкви, ожидая очереди исповедаться [М. Горький]. | – Да вы идите скорей, ваша очередь уже подходит! 

II. ‘burst of automatic fire’ 
Очередь Х-а из W-а Z-ами по Y-у 〈в направлении L〉: последовательность выстрелов1a Z-ами 

по Y-у или в направлении L, производимая Х-ом из одной единицы W автоматичес-
кого оружия посредством одного нажатия на спусковой механизм [= Mult⊂(выстрел1а)]. 

МУ – как у ВЫСТРЕЛ1а, за исключением CII.1, но с добавлением CIII.3 = SРОД 

1) - 7) – как 1) - 7) у ВЫСТРЕЛ1а. 
8) CIII: DIII – не пистолет. 
9) CIV: S – мн. 

10) Невозможно: CI.1 + CIII.3. 
очередь (Иванова) по перебегающим автоматчикам; очередь из пулемёта ≡ пулемётная очередь; прошил 
очередью из обеих пушек 〈очередью бортовой пушки〉; [дал] очередь из спаренного пулемёта (трассирую-
щими пулями) по снижающемуся самолёту; очередь в воздух 〈вдогонку убегавшим бандитам〉; Он выпустил 
очередь прямо ему в живот. 
Невозможно: *очередь ей (7), *очередь из браунинга (8), *очередь бронебойной пулей (9), *очередь Лю Юнцю-

аня бортовой пушки (10) 
Syn∩ : залп 
Anti : одиночные выстрелы1а 
Gener : стрельба [~ями] 
A0 : [~]ями 
устройство-Sinstr

usual : автоматическое оружие 
Mult : серия [~ей] 
Magn : длинная 
AntiMagn : короткая 
Ver = Bon : точная 
Oper1 = Caus : давать, выпускать [~ь] 
Labor12 : стрелять, разг. бить [по SДАТ ~ями] | О. – мн 
Labreal12 : поражать [SВИН (своей) ~ью]; косить [SВИН ~ью] | DII – живое; проши вать, изреше-

 тить  [SВИН ~ью] 
Fact2 : настигать; косить [SВИН] | DII – живое 
S0Son : дробь [~и] 
Он дал короткую очередь по бронетранспортёру. | Первой же очередью она скосила добрую дюжину фа-
шистов. | Сквозь завывание пикирующего «Юнкерса» прорвалась хлёсткая дробь пулемётной очереди. 

III. ‘stage’ 
Z-овая очередь Y-а: автономная часть строящегося предприятия или сооружения Y, кото-

рая способна функционировать независимо от других однотипных частей Y-а, строя-
щихся в порядке очередиI.1, и которая имеет порядковый номер Z или занимает в 
очередиI.1 место Z. 

Ср. ЦЕХ, КОРПУС, ...; ВЫПУСКI, ТОМ. 

Y ⇔ II 
[частью чего является] 

Z ⇔ III 
[какой порядковый номер имеет]  

 1. SРОД 
обязательно 

 1. A 
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1) DIII: A – порядковое числительное или следующая, новая, последняя. 
2) При О. необходимо определение. 
первая очередь метрополитена 〈Магнитогорского комбината〉 
Невозможно: *очередь автозавода (2) 
Многие ЛФ – как у DII(О.) 

Syn⊂ : линия3 
IncepFunc0 : строиться, сооружаться 
CausFunc0 : строить, сооружать [~ь] 
IncepFact0 : вступать 〈входить〉 в строй 
CausFact0 : вводить в строй, пускать, сдавать (в эксплуатацию) [~ь] 

Строители Эль-Ходидо досрочно сдали вторую очередь гидроузла. | Вторая очередь металлургического 
гиганта готова; третья в настоящий момент сооружается и войдёт в строй к Новому году. 

 ÓЧЕРЕДЬ 
ОЧКИ ́ 

ОЧК|И́, ~óв, ед нет. 
I. ‘eyeglasses’ 

Очки Х-а: устройство, (α) являющееся оптическим прибором и применяемое Х-ом для ком-
пенсации недостатков зрения Х-а или (β) применяемое Х-ом для защиты глаз Х-а, – 
прозрачный материал, преимущественно в виде двух соединённых пластин, устанав-
ливаемый перед глазами для того, чтобы смотреть сквозь него, посредством прикреп-
ления к голове за плоскостью лица [обычно к ушам, иногда к затылку и т.п.]. 

NB: слово очки без определения, обозначающего разновидность O.I(β), обозначает преим. O.I(α). 
Коннотации: 1) интеллигентность, учёность; 2) неадекватность восприятия действительности. 

Ср. МОНОКЛЬ, ЛОРНЕТ; ОПТИКА2. 

X ⇔ I 
[кто применяет] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

очки бабушки, бабушкины 〈её〉 очки 

Syn(α) : устар.-прост. окуляры; разг. очки с диоптриями 
Syn∩(α) : пенсне; контактные линзы 
Magn(α) : сильные | только полная форма 
AntiMagn(α) : слабые | только полная форма 
Locin : на [~ах] 
F1 = Real1[‘устанавливать’] : носить [~и], ходить [в ~ах] | абитуально; быть [в ~ах] | актуально 
S1F1(α) : разг.-пренебр. очкарик, разг.-пренебр. четырёхглазый 
A1F1 : в [~ах] //разг. очкастый | O.I(α) 
NonA1F1 : без [~ов] 
Говорящий недоволен тем, 
что Х–ATTR→F1 соверша- 
ет неинтеллигентное дейст- 
вие P, хотя О. Х-а должныI 
свидетельствовать об интел- 

лигентности Х-а  : прост. P, а ещё в очках | P – предложение, обычно без подлежащего 
ударить по лицу 

Х-а–ATTR→F1 : прост. ˹дать [SДАТ] по очкам˺ 
Adv1F1 : в [~ах] | G – глагол не со значением ‘смотреть’ [работает 〈спит〉 в очках] 
Adv1F1 и Adv1Real1[‘смотреть’] : через [~и] | G – глагол со значением ‘смотреть’ 
Adv1F1 и 
Adv1AntiReal1[‘смотреть’] : из-под [~ов] [направляя взгляд выше или ниже О.], поверх [~ов] [направляя взгляд выше 

 О.]  |  G – глагол со значением ‘смотреть’ 
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IncepF1 : надевать, разг. нацеплять [~и] | актуально 
FinF1 : снимать [~и] | актуально 
F2 = Adv1Real1[‘прикреплять’] 
←ATTR–NonReal1[‘устанавливать’] 

и NonReal1[‘смотреть’] : вздевать, подымать [~и] на лоб [опирая оправу О. на лоб и направляя взгляд  ниже О.] 
A1/Adv1PerfF2 : с [~ами] на лбу 
в качестве врача рекомен- 

довать Х-у F1 : прописать [SXДАТ ~и] | часто DI = Øлюди 
Fact1[‘применять’] : быть на носу [(у) SРОД] | актуально; быть [у SРОД] | абитуально, при О.  обязательно 

 определение 
F3 = Fact1[‘устанавливать’] : сидеть на носу 〈переносице〉 [(у) SРОД] | актуально 
BonF3 : хорошо, удобно; плотно 
AntiBonF3 : плохо, неудобно 
F4 = PredAble1BonFact1 : подходить [SДАТ] 
определять, какие О. F4 : подбирать [SХДАТ ~и] 
Degrad : треснуть < разбиваться [у SРОД] [повреждаются стёкла]; ломаться [у SРОД]  [повреж да-

 ется  оправа] 
Caus(1)Degrad : разбивать [(свои/SДАТ ≠ Х) ~и] [повреждаются стёкла] 
имеющие оправу из мате- 

риала К  : в К-вой оправе, К-вые [очки в роговой оправе ≡ роговые очки] 
F5 = единица компенсиру- 
ющей способности О.(α)   : диоптрия 

A1F5–ATTR→N : + 〈-, плюс, минус〉 NumИМ = N [очки +5, очки минус семь с половиной] | нежелательно  DI ≠ Λ 
eдиница счета : пара [~ов] 
портативное вместилище - 

Sloc(хранить О.) : футляр [для/от ~ов] //разг. очешник 
очищать стёкла : протирать [~и 〈стёкла ~ов〉] 

Виды очков (по назначению) 
– Для компенсации недостатков 〈≡ для коррекции〉 зрения [= О.I(α)]: для близорукиx – разг. минусовые 〈≡ с 
минусом〉, для дальнозорких – разг. плюсовые 〈≡ с плюсом〉; одному человеку могут быть необходимы разные 
очки: для рассматривания близких предметов – разг. для близи, для чтения, для рассматривания далёких 
предметов – для дали. 
– Для защиты глаз 〈≡ защитные очки〉 [= О.I(β)]: от яркого света – тёмные, дымчатые, зеркальные; от пыли, 
искр, стружек, ... – мотоциклетные 〈≡ мото-очки, очки-консервы〉; от воды – подводные. 
Очки могут выступать и как предмет туалета: модные очки, например, очки «Фантомас» [для женщин, с цвет-
ными и очень большими круглыми стеклами]. 

Строение очков 
Очки обычно состоят из двух стёкол 〈≡ линз〉, оправы и дужек 〈≡ оглобель, заушников〉; защитные очки 
бывают с одним сплошным стеклом. 

Оптические приборы для компенсации недостатков зрения, близкие к очкам 
ПЕНСНЕ – две линзы, соединенные дужкой и устанавливаемые перед глазами посредством прикрепления к 

переносице. 
КОНТАКТНЫЕ ЛИНЗЫ – две линзы, устанавливаемые непосредственно перед глазными яблоками посред-

ством укрепления между веками. 
МОНОКЛЬ – линза, устанавливаемая перед глазом на время смотрения посредством усилия мышц глазной 

впадины. 
ЛОРНЕТ – одна или две линзы, снабжённые ручкой и подносимые к глазам на время смотрения. 
Ср. также оптические приборы для усиления нормального зрения: 
БИНОКЛЬ, ПОДЗОРНАЯ ТРУБА, ПЕРИСКОП, ТЕЛЕСКОП; ЛУПА, МИКРОСКОП. 
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Близорукость проявилась у него рано: с восьми лет он носил очки 〈≡ ... ходил в очках〉. | – У тебя, кажется, 
очень сильные очки? – Да, плюс восемь. | Фильмы я всегда смотрю только в очках. | Вошёл человек высокого 
роста, на носу у которого плотно сидели очки в массивной роговой оправе. | – Эй, ты, очкарик 〈≡ очкас-
тый〉, куда прёшь? | – Лезешь без очереди, а ещё в очках! | – Дать ему по очкам, и дело с концом! | Лучи 
солнца так слепили глаза, что пришлось надеть тёмные очки. | Я шёл зимою вдоль болота В галошах, в 
шляпе и в очках … И долго думал, сняв очки [Д. Хармс]. 

 
˹НАДЕНЬ(ТЕ) 〈≡ СНИМИ(ТЕ)〉 ОЧКИ!˺: Imper(смотреть внимательно); ср. ˹РАЗУЙ(ТЕ) 〈≡ ПРОТРИ(ТЕ)〉 
ГЛАЗА!˺ 

II. ‘(dark) cricles around eyes’ 
Тёмные круги вокруг глаз существа Х, не являющегося человеком, – по виду как бы очкиI. 
МУ – как у ОЧКИI 

A1 : с [~ами] (на глазах) //очковый [очковая змея, очковая гага, очковый  бак лан] 
Func1 : быть (на глазах) [у SРОД] 

Привел мне один мужик гончую; был это рослый, статный кобель, и на глазах очки [М. Пришвин]. 

III. ‘eyeglasses’ [figurative] 
Y-овые очки Х-а [при взгляде на Z]: неадекватное рассмотрениеI Z-а Х-ом в соответствии с 

системой взглядов Х-а, основанной на Y-е, – как бы очкиI [по коннотации 2]. 
Ср. ПРЕДРАССУДОК; УГОЛ 〈ТОЧКА〉 ЗРЕНИЯ; ГЛАЗА [Иван в глазах Маши, Америка глазами француза]. 

X ⇔ I 
[кто рассматривает] 

Y ⇔ II 
[какая система взглядов] 

Z ⇔ III 
[кого/что рассматривает]  

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. SРОД 
 2. A 

обязательно 

 
—— 

1) CII.2: A = A0(S)/F1 
2) Невозможно: CI + CII.1. 

индоевропеистские очки (Штейнталя), его аристократические очки, очки дворянских предрассудков, розо–
вые 〈чёрные〉 очки 

Syn∩ : шоры2, призма2 
Adv1/3 : сквозь [~и] | G – глагол со значением ‘воспринимать/восприниматься как бы зрени-

 ем’  или су ществительное Y [Америка (, увиденная)  сквозь  розовые 〈чёрные〉  очки] 
Liqu1Func0 : избавиться, освободиться [от ~ов]; снять [~и] | возможно DII(О.) = Λ 
затрудняя U, Func1 : мешать [SДАТ VUИНФ] 
Labor13 : рассматриватьII [SВИН сквозь ~и], смотреть [на SВИН сквозь ~и], ... [глаголы со значе-

 ни ем  ‘воспринимать как бы зрением’] 
F1 = О.–II→[необоснован- 

ный оптимизм] : розовые ~и 
Anti[‘оптимизм’]F1  : чёрные ~и 
На всё он смотрел сквозь розовые очки [‘с необоснованным оптимизмом’]. 

 ОЧКИ ́ ПÁМЯТЬ 
ПÁМЯТ|Ь, ~и, мн нет, жен. 

I. ‘memory’ 
I.1a. 

Память Х-а на Z: специальное устройство внутри организма Х-а, воплощающее способ-
ность Х-а запоминать, помнить и вспоминать Z [≈ Sloc-instr(помнить) или S0PredAble1(пом-
нить)]. 

˹ 
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X ⇔ I 
[кто помнит] 

Z ⇔ II 
[что помнит] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. на Sмн,ВИН 
 2. A 

1) ‘...запоминать и помнить Z-ы – 
образы объектов, воспринима- 
емых устройством W Х-а’ 
[зрением, слухом, осязанием, ...] ⇔ W←II–П. | DII = CII.2 

[зрительная 〈слуховая, тактильная, ...〉 память] 
2) CII.2: A = A0(S) = зрительная, слуховая, тактильная, музыкальная, ... 

память Серёжи, его 〈Серёжина〉 память, (Серёжина 〈его〉) память на лица 〈на запахи, на телефоны〉, (Серё-
жина 〈его〉) зрительная память, музыкальная память Серёжи, память Серёжи на имена 

Gener : способность [помнить] 
Figur : кладовые [~и] | DII(П.) ≠ CII.1 
в пределах такого отрезка 
времени, когда П. ещё хра- 
нит воспоминание о Z-е : на [~и] | DI(П.) ≠ Λ, DII(П.) = Λ [Это случилось 〈произошло〉 на моей   памя ти. | Ещё   

 на  его памяти   офицеры дрались на дуэлях.] 
F1 = Magn = Bon = Ver : неплохая < хорошая < отличная, ... < необыкновенная, потрясающая <  феноменаль-

 ная;  надёжная  | DII(П.) = Λ; цепкая [сразу запоминает и хорошо  помнит, в  том числе –  дета ли] | 
 DII(П.) = Λ; фотографическая [точно  сохраняет зрительные образы] |  DII(П.) =  Λ 

[F1 + A1] : //памятливый 
AntiF1 : плохая, слабая < никудышная; короткая, разг. куриная, разг. девичья [пом  нит недолго]  |  DII(П.)  = Λ 
MagnAntiF1 : //разг. ˹дырявая голова˺1, прост. ˹дырявая башка˺1, склероз2 
AntiF1 или отсутствие П. 
в результате болезненных 

явлений в организме : //спец. амнезия 
IncepPredPlusrefl : развиваться [у SРОД] | DII(П.) ≠ CII.1 
Caus(1)PredPlusrefl : развивать [(свою) ~ь 〈~ь SХДАТ〉] | DII(П.) ≠ CII.1 
тренировкой пытаться 

Caus1PredPlusrefl : упражнять [(свою) ~ь] | DII(П.) ≠ CII.1 
IncepPredMinusrefl 

= Degrad : слабеть, разг. сдавать [у SРОД] | DII(П.) ≠ CII.1 
Locin : в [~и] | DII(П.) ≠ CII.1 
Oper1 : отличаться, обладать [~ью] | при П. обычно оценочное определение 
FinOper1 : утрачивать, терять [~ь]; лишаться [~и] | DII(П.) ≠ CII.1 
Func1 : быть [у SРОД] |  при П. необходимо оценочное определение 
снова.IncepFunc1 : возвращаться, вернуться [к SДАТ] | DII(П.) ≠ CII.1 
[AntiF1 + Func1] : разг. быть просто никуда [у SРОД] [Память у Матрёны была просто никуда.] 
LiquFunc1 : разг. отшибать2 [~ь у SРОД] | преим. – сов, прош, DI – событие, чувство,  ... [Все  эти 

 передряги начисто отшибли у меня память. ≡ Из-за всех  этих передряг у  меня  на-
 чис то отшибло память.] 

Magn(LiquFunc1) : совсем, начисто 
CausReal1[‘помнить’] : //напоминатьI.1 [SДАТ о SПР] [Он напомнил мне о поездке.] 
Real2[‘запоминать’] : книжн. фиксироваться [в ~и (у SРОД)] | DII(П.) ≠ CII.1 
Real2[‘помнить’] : быть, храниться, образн. жить [в ~и (у SРОД)] | DII(П.) ≠ CII.1 
MagnReal2[‘помнить’] : быть свеж 〈жив〉 [в ~и (у SРОД)] [информация о DI – его точный образ, как бы  запомнен ный 

 недавно] | DI – предикат, DII(П.) ≠ CII.1 
Adv1MagnLabreal[‘помнить’]: //на память, наизусть1 [храня в П. точный образ текста] 
Caus1PlusReal2[‘помнить’] : освежать [SВИН в (своей) ~и] | DII(П.) ≠ CII.1 
[слишком многочисленные 

Z-ы + Real2[‘помнить’]] : перегружать [~ь] | DII(П.) ≠ CII.1 
[лишний Z + Real2[‘помнить’]]: обременять [~ь] | DII(П.) ≠ CII.1 [Все эти подробности только перегружают 〈обре-  

 меняют〉 его память] 
F2 = Real2[‘запоминать и помнить’]  : оставаться, сохраняться [в ~и (у SРОД)] | DII(П.) ≠ CII.1 
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F3 = IncepF2 : книжн. оставлять след [в ~и (у SРОД)] [с Z-ом связаны определённые эмоции] |  DII(П.) ≠ 
 CII.1,  отпечатываться [в ~и (у SРОД)] [информация о Z-е – его  ясный образ] | DI – не  су-
 щество,  DII(П.) ≠ CII.1,  запечатлеваться [в ~и (у  SРОД)] [информация о Z-е – его  ясный 
 образ];  откладываться [в ~и (у  SРОД)]  [DI – последовательные события] | DII(П.) ≠ CII.1 

MagnF3 : врезаться [в ~ь (SДАТ)]; (прочно) засесть [в ~и (у SРОД)] | DII(П.) = Λ 
постепенно FinReal2[‘помнить’] : изглаживаться [из ~и], стираться [в ~и] | DII(П.) = Λ 
Real2[‘вспоминать’] : всплывать, возникать [в ~и]; воскресать, оживать [в ~и] [DI имело мес то достаточ  но 

 давно]; вставать [в ~и] | DI = преим. картина, пейзаж,  панорама, образ, сцена,  ...; 
 приходить  [SДАТ на ~ь] | [DI – не предмет //вспоминаться [SДАТ] | DII(П.) = Λ 

ненадолго.Real2[‘вспоминать’] : мелькать [в ~и у SРОД] 
CausReal2[‘вспоминать’] : приводить [SВИН на ~ь SДАТ] | [DI – не человек //напоминатьI.2 [SВИН SДАТ]  [Его горб  напо-

 минает мне  Ай-Петри; ≈ ‘быть похожим’] | DII(П.) = Λ 
Caus(1)Real2[‘вспоминать’] : вызывать, освежать [SВИН в (своей) ~и] | DII(П.) = Λ 
F4 = Caus1Real2[‘вспоминать’]  : восстанавливать [SВИН в (своей) ~и] | DII(П.) = Λ 
обдумывая, поочерёдно F4 : перебирать [SВИН в (своей) ~и] | DII(П.) = Λ 
постоянно.Real2[‘вспоминать’]  : //не выходить 〈не идти〉 из головы [у SРОД] 
предстоящее Х-у событие 
Z←I–FinReal2[‘помнить’] или 

NonReal2[‘вспоминать’] : выпадать, разг. выскакивать [у SРОД из ~и] | DII(П.) = Λ //разг. вылетать,  разг. выскаки-
 вать [у SРОД]  из  головы [актуально] 

F5 = пытаться 
Caus1Fact0[‘вспоминать’] : напрягать [(свою) ~ь]; рыться, копаться [в (своей) ~и] [обычно перебирая  много элемен-

 тов информации] 
SingS0F5 : усилие [~и] 
Говорящий сообщает, 

что он F5 : //разг. ˹дай бог память 〈= памяти〉˺ | вводная конструкция в прямой речи 
F6 = AntiFact1[‘помнить’] : подводить [SВИН], изменять [SДАТ] 
SingS0F6 : провал [~и 〈в ~и〉 у SРОД] 
Говорящий сообщает, что 
его утверждение «Р» мо- 
жет быть неверным, только 

если его П. F6  : ˹Если мне не изменяет память˺, Р [употребляется также как формула смягче ния катего-
ричности утверждения Р] 

Fact2[‘запоминать’] : книжн. фиксировать [SВИН] | DII(П.) ≠ предмет 
Fact2[‘помнить’] : хранить, удерживать [SВИН] | DII(П.) ≠ предмет 
[слишком много Z-ов 

+ Caus(1)Fact2[‘помнить’]] : перегружать [(свою) ~ь SZТВ] 
[лишний Z + 

Caus1Fact2[‘помнить’]] : обременять [(свою) ~ь SZТВ] [Всеми этими подробностями он лишь обременяет  
 свою  память.] 

(Caus1)Labreal12[‘запомин.’] : //запоминать [SВИН] 
F7 = 
Caus1Labreal12[‘запоминать’] : книжн. фиксировать [SВИН в (своей) ~и] | DII(П.) = Λ 
Magn(F7) : чётко, отчётливо 
Labreal12[‘помнить’] : хранить, держать [SВИН в (своей) ~и] | DII(П.) = Λ 
(Caus1)Labreal12[‘помнить’] : удерживать [SВИН в (своей) ~и] | DII(П.) = Λ 
Liqu1Labreal12[‘помнить’] : вычёркивать [SВИН из (своей) ~и] | DII(П.) = Λ [DI не желает помнить DII] //разг. выбра-

 сывать [SВИН] из головы 
F8 = FinLabreal12[‘помнить’]  : //забывать [SВИН] [совсем или временно] 
CausF8 : разг. вышибать [SВИН из ~и (у SРОД)] | DI – событие, DII(П.) = Λ 
(Caus1)Labreal12[‘вспомин.’] : //вспоминать [SВИН] 
хотя P обычно делают на ос- 
нове обращения к источнику 
информации, делать P только  
Adv1Labreal12[‘вспоминать’] : //Р по памяти [восстанавливать утраченный текст по памяти, рисо   вать портрет 

 по памяти] 
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способность вспоминать 
факты Z, с которыми бы- 
ли связаны сильные чув- 
стваII.1а, и испытывать 
те же чувстваII.1а, кото- 
рые вызвали Z, когда 

они имели место : память1а сердца 

Виды памяти 
Ассоциативная [работает с опорой на связи между запоминаемыми объектами]; механическая [может работать без 
осмысления], в частности – фотографическая [запоминает и хранит точные зрительные образы]. 

У Петра отличная память на имена 〈лица, цифры〉. | После болезни память у него стала сдавать 〈≡ ему 
стала изменять〉 память. | – Не перегружаете ли вы память ребёнка? | Перед чтением второй части книги 
необходимо восстановить 〈≡ освежить〉 в памяти содержание её первых разделов. | Из тех песен одна в 
память врезалась мне – Это песня рабочей артели [русская песня «Дубинушка»]. | Каждое цветовое пятно 
этих картин ему нужно было вызывать в памяти специальным усилием. | Опыты Лара-Вернера – ещё одно 
свидетельство в пользу того, что память имеет молекулярную природу. | Эти события ещё свежи у всех в 
памяти. | Я навсегда вычеркнул его из (своей) памяти. | Но дней минувших анекдоты от Ромула до наших 
дней Хранил он в памяти своей [А.С. Пушкин]. | – Кто же это? – задумался он, перебирая в памяти всех 
своих знакомых. | О память сердца! Ты сильней Рассудка памяти печальной ... [К.Н. Батюшков]. | Временами 
память возвращалась к ней, но потом она вновь всё забывала. | Если вам стала изменять память, отвечай-
те ей тем же [шутка]. 

I.1b. 
Память Х-а: искусственное устройство, являющееся компонентом логического автомата 

Х, предназначенное для запоминания, хранения и выдачи информации Z, – как бы 
памятьI.1a. 

X ⇔ I 
[компонент чего] 

Z ⇔ II 
[что запоминает] 

 1. SРОД —— 

память «Урала-1» 

Syn : запоминающее устройство, ЗУ 
Smod : тип, вид [~и] 
Sing : ячейка, слово [~и] 
F1 = Genermesur

[‘количество инф.’] : объём [~и] 
единица F1 : бит; байт; ячейка 〈≡ слово〉; К [= 1024 ячейки] 
Genermesur

[‘скорость’] : время обращения [к ~и] 
Epit : машинная 
A1 : с [~ью] | при П. обычно зависимое 
Magn = Bon : большая < огромная; мощная 
Ver = Bon : надёжная [хорошо хранит информацию] 
Locin : в [~и] 
Oper1 : иметь [~ь], обладать, располагать, быть снабжён [~ью] 
Func1 : быть, иметься [у SРОД] 
Real1[‘выдавать’]  : обращаться [к ~и] 
Caus(1)Real2[‘запоминать’] : записывать, заносить, помещать, жарг. засылать, разг. загонять [SВИН в ~ь] 
Real2[‘хранить’] : быть, находиться, храниться [в ~и] 
Liqu(1)Real2[‘хранить’] : //стирать [SВИН] 
Labreal12[‘запоминать’] : //запоминать [SВИН] 
Labreal12[‘хранить’] : хранить, иметь [SВИН в (своей) ~и] 
Labreal12[‘выдавать’] : извлекать [SВИН из ~и] 
S0Labreal12[‘выдавать’] : выборка [SРОД из ~и] 
реализованная на основе 
физического носителя ин- 

формации U  : на [SUПР] [память на ферритах] 
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Виды машинной памяти 
1) По назначению: долговременная, оперативная 〈≡ ОЗУ〉; буферная. 
2) По типу физического носителя информации: на ферритах 〈криотронах, микромодулях, мембранах, элек-
тронных лампах〉; на (магнитном) барабане; на (магнитных 〈фотоскопических〉) дисках; на (магнитной) 
ленте. 

3) По типу извлечения информации: с произвольной/последовательной выборкой; магазинная //пушдаун, магазин. 

I.2а. 
[Y,] память [Х-а] о Z-е: информация Y o Z-е, которую Х помнит [= S2(помнить) = Sres(запоми-

нать) = SresFact2(памятьI.1a)]. 

X ⇔ I 
[кто помнит] 

Y ⇔ II 
[что помнит] 

Z ⇔ III 
[о ком/чем помнит] 

—— ——  1. о SПР 
обязательно  

память о героях  
Syn∩ : воспоминание 
V0 : помнить 
A3 : ~и | обязательно с оценочным определением и в препозиции к G [недоб рой памяти 

 Виктор Лукич] 
Magntemp : долгая | только в сочетании на долгую память, Di(П.) = Λ 
Pos3 : добрая, хорошая 
AntiPos3 : недобрая, печальная 
F1 = (Caus1)ContOper1 : хранить [~ь] 
Conv21F1 :  сохраняться [SТВ] 
Magntemp(F1) : всегда, постоянно < вечно 
любя Z, Magn(F1) : бережно 
с целью, чтобы F1 : для [~и] [чтобы не забыть нечто нужное для предстоящего дела] | Di(П.) = Λ;  на [~ь] [что-

 бы  не  забыть о приятном факте, имевшем место в прошлом] | при  П. возможны в качест ве 
 опреде лений только добрая, долгая; в [~ь SРОД 〈о  SПР〉] | SРОД – только, если DIII(П.)  – 
 событие; Di(П.) = Λ 

прилагать усилия с целью F1 : завязывать (себе) узелок [на ~ь] [на носовом платке – русский обычай; буквально или  фи-
 гу рально] | все Di(П.) = Λ 

подарок Х-у с целью, 

чтобы Х F1 : подарок [на ~ь SХДАТ] //памятный подарок [SХДАТ] 
A1(с целью F1) : //мемориальный | DI(П.) – общество 
предмет–ATTR→A1(с 

целью F1) : //памятьI.3; сувенир 
снабжённая надписью 
пластина–ATTR→A1(с 

целью F1) : //˹мемориальная доска˺ 
несмотря на фактор U, 
который LiquFunc0–I→П., 
Z продолжает волновать 

Х-а + F1 : проносить [~ь сквозь 〈через〉 SUВИН] | U – события или достаточно дли тельные интер-
 валы 

Func1 : жить, быть жива, сохраняться [в сердце 〈в душе〉 Sед,РОД, в сердцах 〈в душах〉  Sмн, РОД, 
 среди Sмн, РОД, в SUПР] | U – место или коллектив 

Magntemp(Func1) : вечно //никогда не умирать, навсегда сохраниться 
Caus3Func1 : оставлять по себе [~ь у SРОД 〈в сердце 〈в душе〉 Sед, РОД, в сердцах 〈в душах〉  Sмн, РОД,  среди 

 Sмн, РОД, в SUПР〉] | U – место или коллектив; при П.  обычно  оце ночное опрeде ление 
LiquFunc1 : вытравлять [(всякую) ~ь в душе SРОД] 
Propt : в [~ь SРОД 〈о SПР〉] [Он сделал это в память о нашей дружбе ‘... причи ной чего являет-

 ся  памятьI.2а’] 
Propt–II→П. о хороших 
отношениях в прошлом  : //˹по старой памяти˺ 
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Память об этих героических днях навсегда сохранится 〈≡ никогда не умрёт, будет вечно жить〉 в наших 
сердцах. ≅ Память об этих героических днях мы пронесём через всю нашу жизнь. | Последний председатель 
оставил по себе в колхозе добрую 〈хорошую, недобрую〉 память. | – Прошу тебя, сделай это в память о 
нашей дружбе 〈в память наших встреч〉. | «Тане на (долгую 〈добрую〉) память от Кости» [надпись на 
подаренной книге, фотографии, ...]. | Медаль 〈почтовая марка, монумент, ...〉 в память 800-летия Москвы. | По 
старой памяти «Гамбринус» ещё посещался портовыми молодцами [А.И. Куприн]. | Хотя Глеб Сергеевич 
пробыл в директорах недолго, он оставил по себе добрую память. 

I.2b. 
Память [Х-а] об Y-е: памятьI.2а Х-а о покойном Y-е и хорошее отношение Х-а к Y-у, 

предписываемые ритуальной нормой. 
X ⇔ I 

[кто помнит] 
Y ⇔ II 

[кто покойный] 
——  1. SРОД 

 2. A(poss)(S) 
обязательно 

NN чтит память отца 〈Машину память〉. 

Epit : светлая; устар. или религ. блаженная | только в сочетании блаженной па мяти 
Magntemp : вечная 
[Magntemp + ImperFunc2] : вечная [~ь SДАТ]! 
Real1

I : уважать, чтить [~ь] 
Magn(чтить П.) : свято 
A2Real1

I : светлой, устар. или религ. блаженной [~и] 
F1 = Caus1ManifReal1

I : почтить [~ь SТВ] | только сов 
F2 = A3F1 : [~и] [≈ ‘такой, посредством которого чтят памятьI.2b Y-а’; вечер  〈ми тинг,  собрание, 

 ...〉  памяти Эйн штейна] 
научное собра- 

ние–ATTR→F2 : //A0(DII(П.)) + чтения [Ломоносовские 〈Менделеевские, Кузнецовские, ...〉 чтения] 
спортивные состяза- 

ния–ATTR→F2  : //мемориал2 [SYРОД] [мемориал братьев Знаменских] 
специальное сооруже- 

ние–ATTR→F2 : //памятник, монумент; надгробье; мемориал1 [Ленинский мемориал в Ульяновске] 
недолгое молчание-S3F1  : минута молчания [Y умер недавно] 
не следует высказываться 
отрицательно о покойном 
Y-е, поскольку следует 

Real1
I  : лат. De mortuis aut bene, aut nihil [букв. ‘О мертвых либо хорошо, либо ничего’] 

Real1
II : быть верен [~и] [в делах; например, продолжая дело покойного]; не по сра мить, быть до- 

   стоин [~и] [быть таким, что покойному, будь он жив,  не было  бы стыдно за Х-а] 
AntiReal1

II : изменять [~и] [в делах, будучи сначала верным покойнику или его памяти;  например,  нару-
 шая    принципы покойного] 

MagnAntiReal1
II : осквернять [~ь], надругаться [над ~ью] 

[Magntemp + CausFact0] : увековечивать [~ь] 
MagnFact1 : быть священна [для SРОД] 

Память павших борцов священна для нас 〈≡ Мы свято чтим память павших борцов〉. | Мы не позволим 
осквернять светлую память 〈≡ надругаться над светлой памятью〉 жертв фашизма. | Вечная память 
героям, павшим в боях за свободу и независимость нашей родины! | Минутой молчания они почтили память 
славных воинов. 

I.3. 
[Х,] память [Y-у] о Z-е: предмет Х, находящийся в естественной связи с Z-ом и предназ-

наченный для того, чтобы Y с помощью Х-а хранил памятьI.2а o Z-е. 
X ⇔ I 

[с помощью чего хранит память] 
Y ⇔ II 

[кто хранит память] 
Z ⇔ III 

[о ком/чём хранит память] 
—— —— 1. о SПР 
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Эта скрипка – память об отце. 
Syn⊂ : сувенир; реликвия 
Copul = Oper1 : быть [SДАТ ~ью] 
Func2 : быть [SДАТ] 
[Magn + Labor12] : быть дорог [SДАТ как ~ь] 
– Присмотрите за собачкой: будет вам память обо мне. | «Жизнь дорога мне как память» [Ильф и Петров]. 

II. ‘conscience’ 
Память [Х-а]: сознаниеII человека Х. 
Употребляется почти исключительно с указанными ниже ЛФ. 

X ⇔ I 
[чье сознание] 

—— 

Syn : сознаниеII; чувствоIV 
[Magn + Adv1/A1] : в полной 〈≡ твёрдой〉 [~и], в ясном 〈≡ здравом〉 уме и твёрдой [~и] 
Oper1 : разг. быть [в ~и] 
NonOper1 : быть, разг. лежать [без ~и] 
FinOper1(П.) и вслед- 

ствие этого упасть  : упасть, разг. свалиться, разг. грохнуться [без ~и] 

Я делаю своё заявление добровольно, не принуждаемый никем, в ясном уме и твёрдой памяти. | Услышала 
Вера это известие – и грохнулась без памяти. 
 
˹БЫТЬ БЕЗ ПАМЯТИ˺1 [от Y-а]: Magn(влюблён, любить). 
˹БЫТЬ БЕЗ ПАМЯТИ˺2 [от Y-а]: //Magn(восхищаться, восторгаться). 

 ПÁМЯТЬ ПАРОХÓД  
ПАРОХÓД ‘steamship’, ~а, ~ы, муж. 

Пароход [Х-а] с Y-ом (из Z-а в W): достаточно большое судно1 Х-а с Y-ом, приводимое в 
движение паровым двигателем, обычно не военное (для перевозки Х-ом Y-а из Z-а в W). 

NB: 1. Применительно к реалиям XIX века, П. может обозначать и военное судно1 [броненосный пароход]. 
2. Как правило, П. имеет индивидуальное название вида «SИМ»; названия ПП. в СССР – обычно 

1) (звание или профессия + (имя +)) фамилия, 2) город или 3) советская республика: пароход 
«Дмитрий Менделеев», пароход «Курчатов», пароход «Адмирал Нахимов» 〈«Композитор Чайков-
ский»〉, пароход «Николаевск», пароход «Красная Абхазия» 〈«Советский Дагестан»〉. 

Ср. АТОМОХОД, ДИЗЕЛЬ-ЭЛЕКТРОХОД, ТЕПЛОХОД, ТУРБОХОД; ПАРУСНИК; ЛАЙНЕР; (ВОЕН-
НЫЙ) КОРАБЛЬ; АВТОБУС, ПОЕЗД, САМОЛЁТ. 

X ⇔ I 
[кто перевозит/перемещается] 

Y ⇔ II 
[кто/что перевозится] 

Z ⇔ III 
[откуда перевозится] 

W ⇔ IV 
[куда перевозится] 

 
—— 

 1. с SТВ 
 2. с грузом SРОД 
 3. A(poss)(S) 

 1. Locab S 
 2. A 

 1. Locad S 
 2. A 

 3. SʹИМ – SʹʹИМ 
1), 2) – как 1), 2) у СУДНО1. 
3) CIII.2, IV.2 : DIII, DIV – порт; A = A0(S). 
4) Невозможно: а) CII + CIII.2, IV.2; b) CII.3 + CIII, IV.3; b) CIII.2 + CIV; d) CIV.2 + CIII; e) CII.3, III, IV + название П. 
пароход с паломниками 〈с тракторами〉, пароход с грузом угля 〈с грузом манго, с грузом досок, с грузом зап-
частей для тракторов〉, наш пароход, пароход (из Стамбула) (в Александрию) (с паломниками 〈с грузом желез-
ной руды〉), одесский пароход [либо из Одессы, либо в Одессу], пароход Одесса – Аккерман (с туристами) 
Невозможно: *американский пароход [в смысле ‘пароход из Америки/в Америку’] (3), *ялтинский пароход с гру-

зом угля (4а), *наш пароход из Ялты (4b), *одесский пароход в Севастополь 〈из Севастополя〉 
(4c, d), *наш пароход «Курчатов» (4e), *пароход «Лакоба» в Одессу (4e) 
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Все ЛФ, за исключением Mult, S0Fact0[‘перемещение’], наука о S0Caus1Fact0[‘перемещение’], а также перечисляемых ниже, – 
как у СУДНО1. 

Gener : [паровое] судно1; корабль 
A0 : пароходный 
Real2 : ехать, плыть [~ом 〈на ~е〉] | DII – человек; перевозиться, доставляться [на ~е] 
Instr = 

Adv1Real2[‘перемещение’]  : [~ом], на [~е] 
Labreal12 : везти, перевозить, доставлять [SВИН ~ом 〈на ~е〉] 
такой, у которого W – 

порт назначения : до [SWРОД] 
такой, который движется 
в направлении пункта U : на [SUВИН] 

сообщение посредством ПП.  : пароходство1 [Развитие пароходства на Оби ...] 
организация, ведающая ПП. 
и обслуживающая перевоз- 

ками посредством ПП.  : пароходство2 
человек-S1(владеть П.) : пароходчик [в доревoлюционной России] 
до отправления П. : до [~а] 

Виды пароходов 
1) По функциям: 
– для перевозок: пассажирский, грузовой, почтовый 
– специализированные: ледокольный 〈≡ ледокол〉, буксирный 〈≡ буксир〉, устар. броненосный 
2) По типу движителя: колёсный, винтовой. 
3) По типу водоёма: см. СУДНО1. 

Части, параметры, экипаж и основные виды поведения П.: см. СУДНО1. 

Пароход подошёл к берегу и стал на якорь. | Три дня пароход простоял под разгрузкой и вышел в море, 
никого не взяв на борт. | При выходе из гавани неопытный капитан посадил пароход на мель. | Три месяца 
пароход находился в плаваньи и, наконец, зашёл в Андерму для пополнения запасов топлива. | Шёл пароход из 
Испании, Шёл уже несколько дней… [С.Я. Маршак]. | Ровно за двадцать минут до отхода Твистер явился на 
борт парохода [С.Я. Маршак]. | До парохода осталось 20 минут, a нам надо ещё успеть на рынок. 
  ПАРОХÓД ПÁРТИЯ³  
ПÁРТИ|Я3 ‘(good) match’, ~и, ~и, жен, книжн. 

Х, Z-овая партия для Y-а: Х, который является кандидатом в партнеры для брака1 Y-а, оце-
ниваемым оценкой Z на шкале «целесообразность». 

X ⇔ I 
[с кем брак] 

Y ⇔ II 
[кто вступает в брак] 

Z ⇔ III 
[как оценивается] 

——  1. для SРОД  1. A 
обязательно 

1) Если DIII = хорошая/выгодная, то возможно DIII = Λ. 
2) DIII: A = неплохая, приличная < хорошая, подходящая < отличная, прекрасная, завидная, блестящая, ...; 

выгодная; незавидная, ... 
Маша – выгодная партия (для Сёмы). 
Copul : быть [~я для SРОД] 
IncepOper2 : находить [SДАТ ~ю] 
пытаться.Caus(2)Oper2 : искать, подыскивать [SДАТ ~ю] 
Real1 : составить [SДАТ ~ю] [составить отличную партию ‘оказаться  отличным мужем/женой’] 
Real2  : сделать [~ю] [сделать отличную партию ‘приобрести отличного му   жа/жену’] 

Такая красавица, и не найдёт себе партии? | Он мог бы рассчитывать и на более выгодную партию. ПÁРТИЯ³ 
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ПАССАЖИ ́Р 
ПАССАЖИ́Р ‘passenger’, ~а,~ы, муж, одуш. 

Пассажир Y-а [в Z]: клиент Х транспорта – человек, перевозимый в соответствии со своей 
целью транспортным средством Y в Z [≈ человек-S2(перевозить; транспорт; поезд, судно1, 
лайнер1, 2, автобус, ...)]. 

Ср. ГРУЗ; КЛИЕНТ, ПАЦИЕНТ, ПОСЕТИТЕЛЬ, ...; ПЕШЕХОД. 
X ⇔ I 

[кто перевозится] 
Y ⇔ II 

[кто/что перевозит] 
Z ⇔ III 

[куда перевозится] 
——  1. SРОД 

 2. A(poss)(S) 
 1. Locad S 

1) ‘... средством Y под управлением человека W в Z ...’ ⇔   X←I–П.–II→W 
2) CII.2: DW=II – человек. 
3) Невозможно: DII + DIII. 
пассажиры трамвая 〈такси, парохода, лифта, дилижанса〉; пассажиры дяди Мити ≡ дяди Митины пасса-
жиры; пассажиры в Хорог 
Невозможно: *пассажиры дяди Мити в Хорог (3) 

Syn∩ : седокI 
A0 : пассажирский 
AntiVer : безбилетный //безбилетник, заяц2 [в транспорте, где полагается иметь билет] 
AntiVer2 : левый [правила перевозки нарушает везущий, и притом за вознаграждение] 
Oper2 : везти [~а]; отвозить, перевозить, провозить [~а]; развозить [~ов]  [доставлять ПП.  в 

 нужные им разные места] | П. – мн 
PerfIncepOper2 : повезти [~а] 
Caus2ProxOper2 : брать [~а]; сажать [~а] | DI – водитель транспортного средства; брать,  принимать 

 [~а] на борт | DI – судно или летательный аппарат 
Liqu2Func2 : высаживать [~а Locin S] [S не обязательно совпадает с Z!] 
F1 = ProxFunc2 : садиться [Locad S]; входить [в SВИН]; подниматься на борт [SРОД] | DII –  судно или  ле-

 тательный аппарат; подниматься [в SВИН] | DII – самолёт;  вскакивать [в SВИН]  [прыж-
 ком  или в движущийся Y] | DII – обычно поезд,  трамвай, троллейбус, автобус 

AntiF1 : выходить, разг. вылезать [(из SРОД) (Locin S)] | DII – наземное  транспорт ное сред ство,  
 обычно – не поезд; соскакивать [(с SРОД) (Locin S)  [прыжком  или с движущегося  Y-а] | 
 DII –  обычно поезд, трамвай, троллейбус,  автобус 

AntiF1 в промежуточной 
точке маршрута и не успеть 

снова F1 : отставать [от SРОД] 
с трудом F1 : разг. влезать [Locad S] 
Func2 : офиц. следовать; ехать | DII – не летательный аппарат; лететь | DII – летательный 

 аппарат; общая МУ для всех глаголов Func2: [(Instr SY) Locab Sʹ Locad Sʹʹ/до SʹʹРОД] 
FinFunc2 : сходить, разг. слезать [(с SРОД) (Locin S)]; сходить на берег | DII – судно 
NonFinFunc3–II→Z : проехать2 [SZВИН] [не сойти там, где было нужно] 
Real2 : привозить, офиц. доставлять [~а (Locab Sʹ (Locad Sʹʹ))]; довозить [~а до SʹʹРОД], разг. 

 подвозить, разг. подбрасывать [~а до SʹʹРОД/Locad Sʹʹ] [перевозка или высадка П.  осу щест-
 вляется, возможно, с отклонением от запланированного маршрута] | DI – водитель  транс портно- 
 го средства 

Fact3 : книжн. прибывать [(Instr S) (Locab Sʹ) (Locad Sʹʹ)]; добираться [(Instr S) до SʹРОД/ 
 Locad  Sʹʹ] [обычно – в случае трудностей, напр.,  пересадок];  приезжать [(Instr S) Locab Sʹ 
 Locad  Sʹʹ], доезжать [(Instr S) до SʹʹРОД] |  DII – не  летательный  аппарат; прилетать [(Instr 
 S) ( Locab S) (Locad S)], долетать  [(Instr  S)  до SʹʹРОД/Locad  Sʹʹ]  | DII – летательный аппарат 

предназначенный для ПП. : пассажирский [зал, вагон, место, ...] 
F2 = стоя на дороге, дви- 
жениями руки сигнализиро- 
вать водителю автотранс- 
порта о своём желании 

стать его П. : голосоватьII [сов – проголосовать, прост. голоснуть] 
способ перемещения на 
попутном автотранспорте 

посредством F2 : автостоп [воспользоваться 〈путешествовать, доехать〉 автостопом] 
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помещение на вокзале, 
предназначенное для 

нахождения ПП. : зал ожидания 
имеющий билет до Z и нахо- 
дящийся в промежуточной 
точке Zʹ, где пересаживает- 
ся на другое транспортное 

средство : транзитный //разг. транзитник 

Человек, желающий совершить поездку 〈проехать куда-л.〉, может воспользоваться одним из видов (общест-
венного) транспорта 〈≡ средств сообщения〉. | С целью посадки он является в соответствующий посадочный 
пункт [на станцию, вокзал, остановку, стоянку, пристань, в аэропорт, ...], приобретает билет [билет 
может быть также заказан заранее или куплен в предварительной продаже], регистрирует билет 〈≡ регис-
трируется〉 [на авиатранспорте], оформляет провоз 〈≡ отправку〉 багажа 〈ручной клади〉 и следует прямым 
сообщением 〈с пересадкой, транзитом〉 до пункта 〈≡ места〉 назначения. 

Места для пассажиров с детьми [надпись в метро, трамваях, автобусах, троллейбусах]. | – Граждане пассажи-
ры! Электропоезд до станции Пушкино отправляется с шестого пути 〈от пятой платформы〉 в 18 часов 23 
минуты [объявление по радио на вокзале]. | – К сведению пассажиров, следующих до Одессы [начало объявления 
по радио в аэропорту, на вокзале и т.п.]. | – Пассажиров, прибывших рейсом номер 539 из Хабаровска, просят 
пройти в багажное отделение аэровокзала [объявление по радио в аэропорту]. | Рыболовные катера берут (на 
борт) 〈≈ перевозят〉 пассажиров только в порядке исключения. | Получив пробоину, «Смоленск» был вынуж-
ден высадить всех пассажиров в Амдерме. | – Не возьмёшь 〈≅ Не подбросишь, Не подвезёшь〉 двух пассажи-
ров до биостанции? [диспетчер автобазы – водителю]. 

 ПАССАЖИ ́Р ПЕНСНÉ  
ПЕНСНÉ ‘pince-nez’, нескл, ср. 

Пенсне Х-а: устройство, являющееся оптическим прибором и применяемое Х-ом для 
компенсации недостатков зрения Х-а, – две линзы, соединённые дужкой и устанав-
ливаемые перед глазами посредством прикрепления к переносице. 

Коннотация: интеллигентность и старомодность. 

МУ – как у ОЧКИI 

ЛФ Locin, F1, NonA1F1, Adv1F1 и сложные с ним, IncepF1, FinF1, Fact1[‘применять’], F1, FinF1, F3 - F4 и сложные с ними, 
Degrad и сложные с ним, единица счёта и очищать стёкла – как у ОЧКИI. 

Syn∩ : очкиI(α) 
A1Real1[‘устанавливать’] : в [~] 
Полная дама сняла пенсне. | Считая, что в человеке всё должно быть прекрасно, он заказал себе чеховское пенсне. 

 ПЕНСНÉ ПЕРЕРÉЗАТЬ 
ПЕРЕРÉ|ЗАТЬ, ~жу, ~жет, зан, сов. 

I. ‘cut in two’ 
I.a. 

Perf(перерезáтьI.a). 

МУ – как у ПЕРЕРЕЗÁТЬI.a 
Даже бритвой я никак не могу перере́зать эту веревку. 

I.b. 
Perf(перерезáтьI.b). 

МУ – как у ПЕРЕРЕЗÁТЬI.b 
1) и 2) – как 1) и 2) у ПЕРЕРЕЗÁТЬI.1b. 
Автоматический нож перере́зал толстую пачку бумаги на две части. 
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II. несов нет. 
II.1. ‘kill, massacre’ 

Х перере́зал Y-ов: Х зарезалI.1a или зарезалI.1b много или всех Y-ов. 
Ср. ПЕРЕКОЛОТЬ2; ПЕРЕСТРЕЛЯТЬ, ПЕРЕДУШИТЬ, ПЕРЕДАВИТЬ, ПЕРЕВЕШАТЬ, ПЕРЕБИТЬ1; ПО-

СТРЕЛЯТЬ, ПОДАВИТЬ, ПОДУШИТЬ, ПОБИТЬ. 

X ⇔ I 
[кто зарезал] 

Y ⇔ II 
[кого зарезал] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  

перерезать часовых 〈полвзвода〉 | Хозяин перерезал всех кур. 

Syn : разг. порезать3 
Syn⊃ : вы́резать3 
Syn⊂ : зарезатьI.1a, зарезатьI.1b 
Gener : истребить, уничтожить, убить1 
Imperf : резатьI.7а, резатьI.7b 

– Сколько скотины зря перерезал! | Морской пехоте был отдан приказ: ночью скрытно подобраться к блин-
дажам и перерезать пулемётчиков [И. Чижов]. 

II.2. ‘kill, eat’ [as of predators] 
Х перере́зал Y-ов: Х зарезалI.3 много или всех Y-ов. 
МУ – как у ЗАРÉЗАТЬI.3 

Волк перерезал (всех) овец (в стаде) 〈полстада〉. 

Syn⊃ : заре́затьI.3; перегрызть2; загрызть 
Syn∩ : передушить, задрать, задушить 
Gener : убить1, истребить 

Этот матёрый волк неуловим: столько овец он у нас перерезал, а пастухи его ни разу даже и не ранили. 

 III. ‘cut’ [figuratively] 
III.1. 

Х перере́зал Q Y-у: Х переместился на путь Q предполагаемого перемещения Y-а с целью 
воспрепятствовать перемещению Y-а – Х как бы перерезалI.a собой Q Y-а. 

Ср. ПРЕГРАДИТЬ, ПЕРЕХВАТИТЬ, ПЕРЕСЕЧЬ, НАСТИЧЬ, НАСТИГНУТЬ; БЛОКИРОВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто переместился] 

Q ⇔ II 
[какой путь] 

Y ⇔ III 
[чей путь] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SДАТ 

1) DIII = DI(DII). 
2) DIII ≠ Λ, только если DII = путь, дорога. 
перерезать путь неприятелю 
Syn∩ : отрéзатьIII.2 
Adv1 : наперерез 
Imperf : перерезáтьII.1, резатьII.4 

Противник силами до двух полков перерезал дорогу отходящим частям южнее Касимово [из штабных документов]. 

III.2. 
Z перерéзал Y: вытянутый Z, находясь на Y-е или перемещаясь по Y-у, пересёк Y, разде-

лив2 Y на две части. 
Ср. РАССЕЧЬ; РАЗДВОИТЬ. 
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Z ⇔ I 
[что разделил]  

Y ⇔ II 
[что разделено] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно   

Дорога 〈Река〉 перерезала долину (с севера на юг). 
Syn⊂ : пересечь 
Syn∩ : разрéзатьII.2, прорéзатьII.3 
Gener : разделить2 
Imperf : перерезáтьII.2 

Новые магистрали перерезали город в одном направлении – с востока на запад [из газет]. 
 ПЕРЕРÉЗАТЬ ПЕРЕРЕЗÁТЬ  

ПЕРЕРЕЗÁ|ТЬ ‘cut, cut in two’, ~ю, ~ет, несов. 

I. ‘cut in two’ 
I.a. 

Х перерезает Y Z-ом: разрезаяI.1a вытянутый Y Z-ом поперёк, Х разделяет Y [= CausConv2(пе-
ререзáтьI.a)]. 

Ср. ПЕРЕПИЛИВАТЬ1b, ПЕРЕРУБАТЬb, ПЕРЕКУСЫВАТЬ1, ПЕРЕГРЫЗАТЬ1. 

X ⇔ I 
[кто каузирует] 

Y ⇔ II 
[что перерезает] 

Z ⇔ III 
[чем перерезает]  

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ 

Иван перерезает веревку 〈лист〉 ножницами (пополам). 

ЛФ S3
usual = инструмент-Sinstr, Bon = Ver – как у РЕЗАТЬI.1a 

Syn⊂ : разрезáтьI.1a 
Conv32 : перерезáтьI.a 
Gener : разделять1 
Anti⊃ : соединять 
S0 : перерезание, спец. перерезка 
Bon1 : легко 
AntiBon1 : с трудом 
Perf : перерéзатьI.b 

Перереза́ть такие толстенные шнуры этими тупыми ножницами – не очень веселое занятие. 

I.b. 
Z перерезает Y: Z, используемый человеком, который перерезаетI.а Y, разделяет Y. 
Ср. ПЕРЕПИЛИВАТЬ1b, ПЕРЕРУБАТЬb, ПЕРЕТИРАТЬb. 

Z ⇔ I 
[что разрезает] 

Y ⇔ II 
[что разрезается] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

Нож перерезает бечёвку (пополам). 

Syn⊂ : разрезáтьI.1b 
CausConv21 : перерезáтьI.b 
Gener : разделять1 
Bon1 : легко 
Perf : перерéзатьI.b 
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II. ‘cut’ [figuratively] 
II.1. 

Imperf(перерéзатьIII.1). 
МУ – как у ПЕРЕРÉЗАТЬIII.1 

Syn∩ : отреза́тьIII.1 
Adv1 : наперерез 
Perf : перере́затьIII.1 
6-ого августа танки Роммеля перерезают шоссе на Эль-Aламейн. 

II.2. 
Imperf(перерéзатьIII.2). 
МУ – как у ПЕРЕРÉЗАТЬIII.2 

Syn⊃ : пересекать 
Syn∩ : разрезáтьII.2, прорезáтьII.3 
Gener : делить 
Perf : перерéзатьIII.2 

Улица Шербрук перерезает Монреаль с запада на восток. 
 ПЕРЕРЕЗÁТЬ ПÉЧКА  

ПÉЧ|КА ‘stove’, ~ки, ~ки, ~ек, жен. 

Не слишком большое и/или переносное устройство для обогрева помещения Х (или удо-
влетворения других бытовых нужд: приготовления пищи, сушки одежды и т.п.), име-
ющее закрытое вместилище, внутри которого происходит тепловыделяющий процесс 
[обычно – сгорание топлива]. 

МУ – как у ПЕЧЬ21 

Если тепловыделяющий процесс в П. – сгорание дров или угля [т.е. если П. – не электрическая, не газовая, ...], то 
все ЛФ – как у ПЕЧЬ21. 

Syn∩ : печь21 
Dimin : //печурка, печечка 
небольшая металлическая П., 
труба которой выводится 

в окноI.1a : (печка-)времянка //разг. буржуйка 
небольшая каменная П. 

в деревенской бане : //каменка 
Вагоны пригородных поездов обогреваются электрическими печками, установленными под сиденьями. | 
Когда мимо подслеповатых окон шумно катилась в подворотне вода, влюблённые растапливали печку и 
пекли в ней картофель [М. Булгаков]. 
 
˹(НАЧИНАТЬ) ОТ ПЕЧКИ˺, Х (начинает) Р от печки: Х снова начинает последовательность 

действий Р с самого начала. 
˹ТАНЦЕВАТЬ ОТ ПЕЧКИ˺, Х танцует [делая Р] от печки: Х начинает последовательность 

действий, ведущих к Р, с той единственной точки, с которой он умеет достигать Р. 
 ПÉЧКА 
ПЕЧ́Ь¹  

ПЕ́|ЧЬ1 ‘bake’, ~ку́, ~чёт, ~ку́т, пёк, ~кла́, ~ки́, пёкший, прич страд прош неупотр, деепр не образ, несов. 
1a. 

Х печёт Y из Z-а в W-е: Х создаёт пищу Y из пищевого продукта Z, воздействуя на Z вы-
сокой температурой1 нагретого воздуха в замкнутом пространстве W, куда помещён Z. 
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Ср. ВАРИТЬ1I.1а, b, ЖАРИТЬI.1а, ТУШИТЬ2. 

X ⇔ I 
[кто создаёт] 

Y ⇔ II 
[что создаёт] 

Z ⇔ III 
[из чего состоит Y] 

W ⇔ IV 
[куда помещён Z] 

 1. SИМ  1. SВИН  1. из SРОД  1. в SПР 

Хозяйка печёт хлеб 〈пироги, торт, запеканку〉 из (ржаной) муки 〈из (кислого) теста, из отрубей, из риса〉 в 
(новой) духовке 〈в (большой) печке〉. 
ЛФ Incep и Fin – как у ГОТОВИТЬII. 

Syn : спец. выпекать [Хлебозаводы выпекают сушки из малокислого и очень  крутого 
 теста  с  добавлением сахара.] 

Conv21 : печься1 
Gener : готовитьII 
S0 : печение/печенье1, спец. выпечка1 [железные листы для выпечки  ватрушек] 
профессионал-S1(П.– 

–II→хлеб) : пекарь; устар. хлебопёк 
предприятие-S1-loc

usual(П.– 

–II→изделия хлебобулоч- 
ные) : хлебопекарня; хлебозавод 

профессионал-S1(П.– 
–II→изделия кондитер- 

ские) : кондитер 
предприятие-S1-loc(П.– 
–II→изделия кондитер- 

ские)  : кондитерская фабрика 
предприятие-S1-loc(П.– 

–II→изделия мучные)  : пекарня 
S2 : устар. печение2 [Какие запасы были там варений, солений, печений! [И.А.  Гончаров]] 
вид пищи-S2 : печёное 
SingS2⊃ : спец. выпечка2 
MultS2⊂ : спец. хлебобулочные изделия; спец. мучные изделия; спец. кондитерские изделия 
кондитерские изделия из ку- 
сочков крутого теста-Sres  : печенье2 

кушанье, приготовленное 
из нескольких разных 

Z-ов-Sres : запеканка [На второе подали картофельную запеканку под луковым соу сом.];   пудинг 
 |  один из основных Z-ов – крупа или мука 

устройство-S4⊃
usual : духовка, спец. духовой шкаф; печь21, печка 

нагретый воздух-S4 : спец. сухой жар, спец. вольный жар 
артефакт-Sloc-instr : противень, разг. (железный) лист 
A2Result : печёный [пирожок, хлеб, ...] 
только_что.A2Result : горячий; разг. ˹с пылу, с жару˺ 
недавно.A2Result : свежий, свежеиспечённый; мягкий, тёплый 
давно.A2Result : твёрдый; чёрствый 
Magn[‘температура’] : спец. на сильном жару 
AntiMagn[‘температура’] : спец. на слабом 〈лёгком〉 жару 
[Magn2

quant + Perf] : //напечь 
Ver : спец. до (полной) готовности 
меньше чем Ver : //недопекать 
F1 = больше чем Ver 

= слишком : //перепекать1 < разг. сжечь 
Conv2F1 : пригорать, подгорать (сверху, снизу, сбоку, с одного бока 〈с обоих боков〉) 
Bon : спец. до (образования) румяной 〈золотистой, хрустящей, ... корочки) //запекать |  DII 

 ≠  мучные изделия 
BonConv2 : //подрумяниваться, поджариваться (сверху, снизу, сбоку, с одного 〈обоих〉 бокa 〈боков〉) 
Perf = Real1 : испечь, разг. спечь 
F2 = [полностью готова 
внутренняя часть Y-а 

+ Real1] : //пропекать 
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Conv2F2 : //пропекаться 
F3 = 
Adv1Cont←ATTR–Real1 :  //допекатьI 
избыток Y-а по сравнению 

с Z-ом : спец. припёк 

1b. 
Х печёт Y в W-е: Х воздействует на пищевой продукт Y высокой температурой1 нагретого 

воздуха в замкнутом пространстве W или высокой температурой1 нагретого сыпучего 
вещества W, в которое непосредственно помещён Y, с целью создать из Y-а пищу. 

Ср. ВАРИТЬ1I.1b, ЖАРИТЬI.1а, b, ТУШИТЬ2; КОПТИТЬ, ВЯЛИТЬ; СОЛИТЬ, МАРИНОВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто воздействует] 

Y ⇔ II 
[на что воздействует] 

W ⇔ III 
[куда помещён Y] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. Locin S 

Ребята пекут картошку 〈леща, яйца, окорок〉 в золе 〈в песке, в (удобной) духовке, в (русской) печке〉. 

ЛФ Conv21, Gener, S0, вид пищи-S2, устройство-S3⊃, нагретый воздух-S3, артефакт-Sloc-instr, A2Result, только_что.A2Result, 
Magn[‘температура’], AntiMagn[‘температура’], [Magn2

quant + Perf], Ver, меньше чем Ver, F1, F1Conv2, Bon, BonConv2, Perf = 
Real1, F2, F3 – как у ПЕЧЬ1I.1а. 

2. 
Х печёт Y из Z-а на W-е (на U): Х создаёт лепёшкообразную пищу Y из муки или подоб-

ного продукта Z, воздействуя на приготовленную из Z-а тестовидную массу высо-кой 
температурой твёрдой поверхности W, на которую помещаются порции этой массы 
(обычно через посредство жира U). 

Ср. ВАРИТЬ1I.1а, b, ЖАРИТЬI.1а. 

X ⇔ I 
[кто создаёт] 

Y ⇔ II 
[что создаёт]  

Z ⇔ III 
[из чего создаёт]  

W ⇔ IV 
[куда помещён Z] 

U ⇔ V 
[через посредство чего воздействует] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. из SРОД  1. Locin S  1. на SПР 

Хозяйка пекла блины 〈оладушки〉 из (блинной) муки на (новой) сковороде (на (подсолнечном) масле). | На 
масленицу во всех семьях пекут блины. 

 ПЕЧ́Ь¹ 
ПЕЧ́Ь²  

ПЕ́Ч|Ь2 ‘stove’, ~и, мест на печи́, ~и, ~е́й, жен. 
1. 

Печь в Х-е: устройство для обогрева помещения Х или удовлетворения других бытовых 
нужд [приготовления пищи, сушки одежды и т.п.], имеющее закрытое вместилище для 
топлива, при сгорании которого выделяется тепло. 

Ср. ОТАПЛИВАТЬ, БАТАРЕЯ [отопления]; КОНДИЦИОНЕР; ТОПКА; ПЛИТА2; ОЧАГ; КОСТЁР1. 

X ⇔ I 
[что обогревает] 

 1. Locin S 
печь в зале 〈на террасе〉 

Syn⊃ : печка 
Syn∩ : камин; камелёк 
Anti∩ : холодильник 
A0 : печной 
Oper1 : отапливаться [~ью] 
Func1 : быть [Locin S] 
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F1 = CausFunc1 : класть/сложить [~ь (Locin S)] | П. – кирпичная 
профессионал-S1(F1 или 
ремонтировать кирпичную 

П.)  : печник 
Fact1[‘сгорание’] : топиться2 ([Locin S]) 
CausFact1[‘сгорание’] : растапливать1, затопить2 [~ь (Locin S)] 
F2 = 
Caus(Cont)Fact1[‘сгорание’]  : топить2 [~ь (Locin S)] 
профессионал-S1F2 : истопник 
PerfF2  : протопить, истопить [~ь] 
F3 = ResultRealØ[‘обогрев’] : быть натоплено [Locin SX] 
Magn(F3) : сильно, жарко 
Fact0[‘обогрев’] : греть 
охлаждаясь, 

FinFact0[‘обогрев’] : остывать 
PredAble1 долго 
Fact0[‘обогрев’] после того, 
как PerfFact0[‘сгорание’] : держать тепло 

PerfCausFact1[‘обогрев’] : //натопить1, протопить [SХВИН] 
переделывать  : перекладывать [~ь] | П. – кирпичная 

Виды печей 
Русская – большая кирпичная П. с плитой, лежанкой и большим пространством внутри (служит для отопле-

ния, приготовления пищи в ней и спанья на ней), обычно – в деревенских избах. 
Голландская – высокая П. для обогрева комнат, металлическая или кирпичная, часто покрытая изразцами. 

Части печи и печной инвентарь 
Под, свод, устье, шесток, загнетка, подпечье и заслон [в русской П.], топка, колосники, заслонка 〈≡ вьюшка〉, 
дверца, дымоход, труба; лежанка [у русской П.]; плита; кочерга, совок; ухват; чугунок, горшок. 

Функционирование печи 
В топку кладут дрова, уголь, торф, разжигают топливо [растапливают П.], а затем подкладывают 〈≡ под-
брасывают〉 топливо в П. [топят П.]. Дым выходит через дымоход и трубу, благодаря тяге; плохая печь 
дымит [дым попадает в помещение]. Преждевременное закрытие заслонки может приводить к угару [в помеще-
нии можно угореть], слишком позднее – к тому, что уйдёт тепло. В русской П. можно париться 〈мыться〉. 
Не раздеваясь, она начала прибирать возле печи: горшки – на загнетку, ведро – к порогу, веник – в угол [В. Быков]. 
 
˹ЛЕЖАТЬ 〈СИДЕТЬ〉 НА ПЕЧИ ́˺: бездействовать, когда надо действовать. 
˹ВСЁ, ЧТО ЕСТЬ В ПЕЧИ ́, (ВСЁ) НА СТОЛ МЕЧИ ́˺: гостя следует угощать всем, что есть в доме. 

2. 
Устройство или сооружение для обработки чего-либо посредством нагревания. 
Ср. ОБЖИГ, ВЫПЛАВКА; ПРЕСС, СТАНОК, ПРОКАТНЫЙ СТАН, ... 
калильная 〈плавильная〉 печь; печь крематория 

для обработки сырья с целью 
производства чугуна : доменная //домна 

для обработки сырья с целью 
производства стали : мартеновская //мартен 

для обработки сырья с целью 
производства цемента : цементная  ПЕЧ́Ь² ПИЛОМАТЕРИÁЛЫ  

ПИЛОМАТЕРИÁЛ|Ы ‘saw-timber’, ~ов, ед. ч. редк. пиломатериал, ~a, муж. 
Y-овые пиломатериалы из Х-а: материалы, получаемые в результате продольного распи-

ливания бревен, изготовленных из деревьевI породы Х, и предназначенные для строи-
тельных работ Y1 или изделий Y2. 
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Пиломатериалы бывают хвойные и лиственные и в 
зависимости от породы называются сосновыми, берёзовыми, дубовыми и т.д. [БСЭ, изд. 2-е]. | плотничьи 
〈поделочные, строительные〉 пиломатериалы из ценных древесных пород; еловые строительные пилома-
териалы 
Syn : пилопродукция 
Gener[‘сырье’] : лесоматериалы, древесные материалы 
Gener[‘функция’] : строительные материалы, стройматериалы 
Mult⊃  : штабель [~ов] [пиломатериалы, уложенные параллелепипедом] 
Caus : выпускать, изготовлять, производить, разг. делать [~ы (из SХРОД)] 
предприятие-S1Caus : лесопильный завод, лесозавод, разг. лесопилка 
установка-SinstrCaus : ˹лесопильная рама˺, пилорама 
профессионал-S1Real♢ : плотник 
Prepar : обреза́тьI.1b, строгать, спец. шпунтовать [~ы] 
F2 = недавно изготовленные  : свежие 

Виды пиломатериалов 
1) По породе дерева: хвойные, лиственные, сосновые, еловые, дубовые, ... 
2) По форме (связанной со степенью обработки): обрезные2 [с опиленными кромками, имеют форму правильного 
параллелепипеда], необрезные [с неопиленными кромками, сохраняющими естественную поверхность древесного ствола]. 

3) По наличию/отсутствию специальной сглаженности поверхностей: строганые, нестроганые. 
4) По функции: столярные, плотничьи, бондарные, поделочные, кровельные, ящичные, половые и т.д. 
5) По форме или величине (связанным с функцией): основные [доски и брусья] и побочные [рейки, горбыли]. 

Основные виды пиломатериалов – доски и брусья. Прочие виды пиломатериалов (горбыли и рейки) – это 
побочный продукт лесопиления. 
 
 
 

Доски Брусья Горбыль Рейки  ПИЛОМАТЕРИÁЛЫ ПЛÁНКА  
ПЛÁН|КА ‘lath’, ~ки, ~ки, ~ок, жен. 

1. 
Y-овая планка из Х-а: маленькая [узкая и тонкая] Y-овая дощечка1 из Х-а [≈ AntiMagn(дощечка1)]. 
МУ – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ 
берёзовые ящичные планки 
ЛФ Caus, предприятие-S1Caus, установка-SinstrCaus, F2 – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ; ЛФ S0Caus, Degrad, 

CausDegrad – как у ДОСКА1. 
Виды планок – как Виды пиломатериалов, а также по функции: ящичные и т.д. 

2. 
Х-овая планка: маленькая Х-овая дощечка2 [≈ AntiMagn(дощечка2)]. 
МУ – как у ДОСКА2 
 
˹ОРДЕНСКАЯ ПЛАНКА˺ (см.). 
˹ПРИЦЕЛЬНАЯ ПЛАНКА˺ (см.). 

3. 
Планка [X-а]: часть спортивного снаряда для прыжков в высоту2b – тонкая длинная планка2, ук-

репляемая на двух стойках на заданной высоте2а, через которую долженI перепрыгнуть Х. 

X ⇔ I 
[какое дерево] 

Y ⇔ II 
[для чего предназначены] 

 1. из SРОД 
 2. A 

 1. A 
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CausFunc0 : установить [~ку] 
Real1 : перейти [(через) ~у], преодолеть [~у] 
AntiReal1 : сбить [~у] 

 ПЛÁНКА ПОБÉДА  
ПОБÉД|А ‘victory’, ~ы, ~ы, жен. 

 1. 
Победа Х-а над Y-ом в Z-е: S0(победить1). 

X ⇔ I 
[кто победил] 

Y ⇔ II 
[кого победил] 

Z ⇔ III 
[в каком конфликте] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
 3. A  

 1. над SТВ  1. Locin SПР 

1) CI.3: A = A0(S); S – обычно имя полководца. 
победы Римской империи 〈Наполеона〉, наши 〈суворовские〉 победы; победа (Нельсона) над французским 
флотом (в морском бою) (при Трафальгаре) 
Нежелательно: ?французская 〈московская〉 победа (1) 

Conv213 : поражение1 
Anti : поражение1 
Anti⊃ : капитуляция1 
Gener  : успех 
V0 : победить1 
Sres : плоды [~ы] 
FigurMult : //победное 〈триумфальное〉 шествие 
Epit : боевая, военная 
Magn[‘успех’] : внушительная, значительная, решительная, убедительная < крупная <  блестящая, 

 блистательная;  с большим перевесом 〈≡ преимуществом〉  //триумф 
Magn[‘невозможность’] : полная, окончательная //разгром1 
AntiMagn[‘успех’] : сомнительная; с небольшим 〈> минимальным〉 перевесом 〈≡ преимущест  вом〉 
AntiMagn[‘невозможность’] : частичная 
Ver : заслуженная, закономерная 
AntiVer : незаслуженная, случайная 
Bon : лёгкая 
AntiBon : пиррова [Х затратил слишком много усилий и понес слишком большие потери] 
Adv1 : с [~ой] 
F1 = [Figur + Adv1] : //со щитом 
AntiF1 : //на щите 
Oper1 : одерживать [~у]; завоёвывать [~у] [преодолевая сильное сопротивление  противника] 
CausOper1 : приводить [SВИН к ~е] 
[ResultOper1 + 

Х радуется] : торжествовать, праздновать [~у] 
F2 = Adv1PerfOper1←AT- 
TR–действовать с целью 
NonPermFinResultOper1  : закреплять [~у] 
много последовательных 

ПП. Oper1 : идти [от ~ы к ~е] 
много последовательных 

ПП. CausOper1 : вести [SВИН от ~ы к ~е] 
F3 = MagnProxOper1, 

но NonOper1  : упускать [~у] 
FigurF3 : выпускать из рук [~у] 
ProxOper1 : идти [к ~е] 
S0ProxOper1 : путь, дорога [к ~е] 
с трудом Oper1 : вырывать [~у у SРОД] 
Oper3 : кончаться, заканчиваться, оканчиваться [~ой] 
Caus1Func0 : бороться2а [за ~у], добиваться [~ы] 
PreparFunc0  : возвыш. ковать [~у] 
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Func1 : оставаться, быть [за SТВ] | DI(П.) = Λ; доставаться [SДАТ] | DII(П.) = Λ 
CausFunc1  : приносить [~у SДАТ] | DI(DI) = DI(П.); обеспечивать [~у SДАТ] 
Caus3Func1  : приносить [~у SДАТ] 
ProxFunc1  : склоняться [на сторону SРОД] 
F4 = MagnProxFunc1, 

но NonFunc1 : ускользать [от SРОД] 
FigurF4 : выскальзывать из рук [SРОД] 
с трудом Func1 : доставаться 〈даваться〉 [SДАТ] дорого 〈дорогой ценой, недёшево, нелегко,  с  трудом〉 

Но близок, близок миг победы. Ура! Мы ломим; гнутся шведы [А.С. Пушкин]. | Победа над войском Брусило-
ва, притом победа решительная и быстрая, признавалась в Берлине совершенно необходимой [Н.С. Сергеев-
Ценский]. | К победам на суше Россия привыкла, а победа на море явилась совершенно исключительной [Н.С. 
Сергеев-Ценский]. | Небольшая хитрость принесла 〈обеспечила〉 Спартаку победу. | Бездарность центуриoна и 
трусость солдат обеспечили [не *принесли!] победу Спартака в первом столкновении с римскими войсками. 

2. 
Победа Х-а над Y-ом в Z-е: S0(победить2). 
МУ – как у ПОБЕДА1, но с добавлением CIII.2 = A  
1) CIII.2: A = A0(S) = идеологическая, политическая, спортивная, экономическая, ... 
победа Петра, папина 〈его〉 победа; победа (Акилы) в марафонском состязании, победа (Карпова) над 
Спасским (в матче претендентов); политическая победа (левых партий) 
ЛФ Gener, Sres, FigurMult, Magn[‘успех’], AntiMagn[‘успех’], Ver, AntiVer1, Oper1, CausOper1, [много + Oper1], [много + 

CausOper1], F3, FigurF3, с трудом Oper1, Oper3, Caus1Func0, Func1, CausFunc1, Caus3Func1, ProxFunc1, F4, FigurF4, 
с трудом Func1 – как у ПОБЕДА1; ЛФ Conv213, Anti, V0 – как у ПОБЕДА1, но с заменой 
лексикографических номеров в значениях данных ЛФ на 2. 

В их спорах победа всегда оставалась за Базаровым. | Ему всё труднее и труднее доставались победы в 
играх с молодыми шахматистами. | Окончательная победа национально-освободительных движений над 
силами колониализма неизбежна [из газет]. | Его конкурсная работа по чешуекрылым была удостоена первой 
премии, и друзья поздравили его с заслуженной победой. 

3. 
3a. 

Победа Х-а над Y-ом: S0(победить3a). 
X ⇔ I 

[что победило]  
Y ⇔ II 

[что побеждено]  
 1. SРОД  1. над SТВ 

победа (жизни) (над смертью) 
ЛФ CausFunc1 и ProxFunc1 – как у ПОБЕДА1. 
Conv21∩ : отступление 
Conv21 : поражение3a 
Anti : поражение3a 
Magn : решительная < полная, окончательная 
Ver : закономерная 

3b. 
Победа Х-а над Y-ом: S0(победить3b). 

МУ – как у ПОБЕДА3a 

победа врачей над болезнью 

ЛФ Gener, Oper1, F2 – как у ПОБЕДА1; ЛФ Anti, V0 – как у ПОБЕДА1, но с заменой лексикографических 
номеров в значениях данных ЛФ на 3b; ЛФ Magn и Ver – как у ПОБЕДА3a. 

Директор одержал закономерную победу над штурмовщиной на своём предприятии. 

4. 
Победа Х-а над Y-ом [благодаря Z-у]: S0(победить4b). 
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X ⇔ I 
[кто победил] 

Y ⇔ II 
[кого победил]  

Z ⇔ III 
[чем победил] 

 1. SРОД  1. над SТВ —— 
победа (светского ловеласа) (над молоденькой девушкой) 
ЛФ Anti, Gener, Oper1, ProxOper1, S0ProxOper1, CausOper1, [ResultOper1 + Х радуется], F2, F3, FigurF3, CausFunc1, 

F4, FigurF4, с трудом Func1, MagnAnti(лёгкая) – как у ПОБЕДА1; 
ЛФ Anti∩, V0 – как у ПОБЕДА1, но с заменой лексикографических номеров в значениях данных ЛФ на 2 и 4b 

соответственно. 
Epit : любовная 
В кругу друзей он любил похвастаться своими (любовными) победами. 

 ПОБÉДА 
ПОБЕДИТ́Ь  

ПОБЕ|ДИ́ТЬ ‘win a victory’, 1 ед не образ, ~ди́т, ~ждён, ~ждена́, сов. 
1. 

Perf(побеждать1). 
МУ – как у ПОБЕЖДАТЬ1 
В конце концов победил Мурак. | (В битве) под Верденом победили французы 〈французы победили немцев〉. 

ЛФ Syn⊃, Syn∩, Conv132⊃, Conv231⊃, Anti, Anti∩, F1 равны PerfSyn⊃, PerfSyn∩, PerfConv132⊃, PerfConv231⊃, PerfAnti, 
PerfAnti∩, PerfF1 от ПОБЕЖДАТЬ1; ЛФ Magn[‘успех’] и F2 – как у ПОБЕЖДАТЬ1. 

Syn : устар. поразить3 [поразить неприятельскую армию] 
Syn∩ : справиться, разг. сладить 
S0 : победа1 
S1 : победитель1 [Бойцы вступили в неравный бой и вышли из негo победителями. | 

 Страны-победи тельницы собрались на мирную конференцию.] 
S2 : побеждённый1 
A0 : победный1 [победная слава, победные трофеи 〈крики〉, победный марш, победное 

 шествие] 
во всех Z-ах A1 : победоносный1 [победоносная армия, победоносный флот] | G – достаточно   крупное 

 и  самостоятельно действующее войсковое соединение 
A3 : победоносный2 [победоносное наступление, победоносная война] 
продолжая Z до тех пор, 

пока П. : //˹до победного конца˺ [вести войну до победного конца] 
F1 = Говорящий сообщает, 

что его сторона П.  : //˹Наша взяла!˺ 
В битве при Креси английская армия короля Эдуарда III, вооружённая луками, легко победила рыцарей 
французского короля Филиппа VI. | Победив отборные дивизии Гудериана в гигантском танковом сраже-
нии, советская армия начала стремительное движение на запад. 

2. 
Perf(побеждать2). 
МУ – как у ПОБЕДИТЬ1 

К его удивлению, победил новенький. | Али Мухаммед победил Фрезиера нокаутом (в шестом раунде). 
ЛФ Syn⊃, Syn⊂, Syn∩, Conv31, Conv132⊃, Conv231⊃, Anti∩ равны PerfSyn⊃, PerfSyn⊂, PerfSyn∩, PerfConv31, PerfConv132⊃, 

PerfConv231⊃, PerfAnti∩ от ПОБЕЖДАТЬ2; 
ЛФ Magn[‘успех’] и F1⊃ – как у ПОБЕЖДАТЬ2; ЛФ Syn и F1 – как у ПОБЕДИТЬ1; ЛФ S0, S1, S2, A0 и A2 – как у 

ПОБЕДИТЬ1, но с заменой лексикографических номеров в значениях данных ЛФ на 2. 

в действии Z : пере-Z [SYВИН] [переиграть, переплясать, переспорить, ...] 

Бывало, уже с первых страниц догадываешься, кто победит, кто будет побеждён. | В пляске он победил 
всех 〈≡ Он переплясал всех〉. 
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3. 
3a. 

Perf(побеждать3a). 
МУ – как у ПОБЕЖДАТЬ3a 

Молодой организм победил болезнь. | Благородство в его душе победило (страх). 

ЛФ Syn, Syn∩, Conv21∩ равны PerfSyn, PerfSyn∩, PerfConv21∩ от ПОБЕЖДАТЬ3a; 
ЛФ Magn[‘успех’] и AntiAble2 – как у ПОБЕЖДАТЬ3a. 

A0 : победный3 [Раздастся благовест всемирный Победных солнечных лучей [Ф.И. 
 Тютчев]. |  победное сияние солнца] 

S0 : победа3a 
Солнечный свет, казалось, не мог победить обычной темноты комнаты; все предметы были освещены 
скупо, словно пятнами [И.С. Тургенев]. 

3b. 
Perf(побеждать3b). 
МУ – как у ПОБЕЖДАТЬ3b  

Врачи победили болезнь. | Общественность микрорайона победила пьянство. 

ЛФ Magn[‘успех’], AntiAble2 и F1 – как у ПОБЕЖДАТЬ3b. 

S0 : победа3b 
3c. 

Perf(побеждать3c). 
МУ – как у ПОБЕЖДАТЬ3c  

Машенька победила (свою) стыдливость. | Я победил себя! 

ЛФ Magn[‘успех’], AntiAble2 и F1 – как у ПОБЕЖДАТЬ3c; ЛФ Syn∩, Anti∩ равны PerfSyn∩ и PerfAnti∩ от 
ПОБЕЖДАТЬ3c. 

Syn∩ : перебороть; побороть; справиться, разг. сладить; ˹переломить себя˺ 
Он победил усталость 〈нехорошее чувство зависти в своей душе〉. 

4. 
4a. 

Perf(побеждать4а). 
Ср. ОЧАРОВАТЬ, ПЛЕНИТЬ. 

МУ – как у ПОБЕЖДАТЬ4а  

Искренность и простодушие Ивана победили всех недоброжелателей. ≡ Иван победил всех недоброжела-
телей своей искренностью и простодушием. 

Syn : покорить2, завоевать2 
Magn : окончательно, совершенно 
A2Manif : победительный [вид, улыбка, ...] 
Левин, казалось, был совершенно побеждён её умом и сердечностью [Л. Толстой]. 

4b. 
Perf(побеждать4b). 
МУ – как у ПОБЕЖДАТЬ4b 
Я победил её 〈её сердце〉 своим талантом. 
Syn : покорить3, пленить3 
S0 : победа4 
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S1 : победитель3 
A2Manif : победительный [вид, улыбка, ...] 

Ни красотой, ни учтивостью, ни блеском остроумия нельзя было победить сердце этой холодной светской 
красавицы. 

 ПОБЕДИ ́ТЬ ПОБЕЖДÁТЬ  
ПОБЕЖДÁ|ТЬ ‘win a victory’, ~ю, ~ет, несов. 

1. 
Х побеждает Y-а в Z-е: Х добивается такого успеха в военном конфликте Z Х-а с Y-ом, 

который каузирует1 для Y-а невозможность или нежелание продолжать участвовать 
в Z-е [≈ //Real1/2(воевать)]. 

X ⇔ I 
[кто добивается успеха] 

Y ⇔ II 
[для кого каузирует 
невозможность] 

Z ⇔ III 
[в каком военном конфликте] 

 1. SИМ  1. SВИН  1. Locin SПР 

В ночном бою обычно побеждает тот, у кого крепче нервы. | Побеждая одного за другим всех своих про-
тивников, Римская империя утвердилась в Малой Азии. | [– Как идёт бой?] – Наши побеждают. 

Syn⊃ : брать 〈= одерживать〉 верх 
Syn∩ : бить, громить; одолевать, осиливать 
Conv132⊃ : выигрывать [Французы выиграли у немцев решающую битву.] 
Conv231⊃ : проигрывать; терпеть поражение1 
Anti : терпеть поражение1 
Anti∩ : капитулировать, сдаваться; ˹складывать оружие˺ 
Magn[‘успех’] : окончательно, полностью 
F1 = [Magn[‘невозможность’] + 

Figur] : //˹ставить на колени˺, книжн. ˹повергать в прах˺ 
Result2F1 : ˹лежать у ног˺ [SХРОД] | DII – обычно руководитель победившей армии или страны 
AntiAble2 : непобедимый1 
Perf : победить1 
F2 = не прилагая значитель- 

ных усилий : легко, без (особого) труда; ˹малой кровью˺ 
Побеждает на войне тот, у кого прочнее тыл, крепче экономика, лучше полководцы и сильнее моральный 
дух. | Континентальная блокада Наполеону не удалась, и в морской войне с Францией стала побеждать Англия. 

2. 
Х побеждает Y-а в Z-е: Х, борясь3a, b, 4а с Y-ом в Z-е, добивается успеха в Z-е [= 

//Real1/2(бороться3a, b, 4а)]. 
МУ – как у ПОБЕЖДАТЬ1 

В борьбе за господство на морях всякий раз побеждала Англия 〈Англия побеждала Испанию〉. | В пятом 
раунде 〈В пятой партии шахматного марафона〉 опять побеждает гость. 

ЛФ Syn⊂, Syn∩, Conv132⊃, Conv231⊃, Magn[‘успех’], F2 – как у ПОБЕЖДАТЬ1; ЛФ Anti, AntiAble2 и Perf – как у 
ПОБЕЖДАТЬ1, но с заменой лексикографических номеров в значениях данных ЛФ на 2. 

Syn⊃ : ˹класть на (обе) лопатки˺ 
Conv31 : оставаться [Третий раунд остался за молодым боксёром.] 
Anti∩ : сдаваться; пасовать [перед SТВ] 
F1 = не прилагая значи- 

тельных усилий : легко, без труда 

В традиционной гонке на приз газеты «Вечерняя Москва» второй раз подряд побеждает представитель 
общества «Спартак». | В их спорах всегда побеждал Базаров. | Добро торжествует у него над злом, 
слабый всегда побеждает сильного, мудрый глупого, скромный гордого, молодой старого [А.П. Чехов]. 
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3. 

3a. 
Х побеждает Y: явление или чувство Х, борясь4b с противоположно направленным явле-

нием или чувством Y, ликвидирует Y [= //Real1/2(бороться4b)]. 
X ⇔ I 

[что ликвидирует] 
Y ⇔ II 

[что ликвидируется] 
 1. SИМ  1. SВИН 

Любовь побеждает (смерть). | Благородство в его душе обычно побеждает страх. 

ЛФ Magn[‘успех’] – как у ПОБЕЖДАТЬ1; ЛФ AntiAble2 и Perf – как у ПОБЕЖДАТЬ1, но с заменой лекси-
кографических номеров в значениях данных ЛФ на 3a. 

Syn : торжествовать; ˹брать 〈одерживать〉 верх˺; пересиливать 
Syn∩ : перекрывать [SВИН] | DI-II – звуки 
Conv21∩  : уступать [SДАТ], отступать [перед SТВ] 
Всё время, то побеждая шум толпы, то утопая в нём, звучала музыка военного оркестра [М. Горький]. 

3b. 
Х побеждает Y: Х, борясь2а, b с ситуацией Y, ликвидирует Y [≈ //Real1(бороться2а, b)]. 
МУ – как у ПОБЕЖДАТЬ3a 

Врачи обычно побеждают (подобные болезни). | Директор снова побеждает штурмовщину [на своём пред-
приятии]. 
ЛФ Magn[‘успех’] и F1 – как у ПОБЕЖДАТЬ2; ЛФ AntiAble2 и Perf – как у ПОБЕЖДАТЬ1, но с заменой лексико-

графических номеров в значениях данных ЛФ на 3b. 

3c. 
Х побеждает Y: Х, борясь1 с Х-ом или со свойством или состоянием Y Х-а, ликвидирует 

нежелательное для Х-а влияние Y-а на действия Х-а [≈ //Real1(бороться1)]. 
X ⇔ I 

[кто борется] 
Х/Y ⇔ II 

[с кем/чем борется] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
Иван побеждает (свою) усталость. | Побеждайте себя! 

ЛФ Magn[‘успех’] и F1 – как у ПОБЕЖДАТЬ2; ЛФ AntiAble2 и Perf – как у ПОБЕЖДАТЬ1, но с заменой 
лексикографических номеров в значениях данных ЛФ на 3c. 

Syn∩ : пересиливать; преодолевать, превозмогать, подавлять, одолевать, осиливать 
Anti∩ : поддаваться 
Он побеждает свою лень 〈грустное чувство в своей душе〉. | Она мало-помалу побеждала свою застенчи-
вость. 

4a. 
Х побеждает Y-а (Z-ом): воздействуя на Y-а своим свойством, состоянием или действием 

Z, Х каузирует1/2 то, что Y начинает относиться к Х-у с уважением, симпатией или 
восхищением, – Х как бы побеждает1 Y-а. 

Ср. ПЛЕНЯТЬ, ЧАРОВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто/что воздействует] 

Y ⇔ II 
[на кого воздействует] 

Z ⇔ III 
[чем воздействует] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SТВ 

Иван побеждает всех противников своим талантом. 
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Syn : покорять2 
Magn : окончательно, совершенно 
Perf : победить4а 
Провинившись, он просил прощения с видом такого искреннего раскаяния, что побеждал нас всех. 

4b. 
Х побеждает Y-а (Z-ом): (воздействуя на Y-а своим свойством, состоянием или действием 

Z,) Х каузирует1/2 то, что Y начинает любить2 Х-а – Х как бы побеждает1 Y-а. 
МУ – как у ПОБЕЖДАТЬ4а, но с добавлением CII.2 = сердце〈~á〉 SРОД, ЕД〈МН〉 
1) CII.2: если Y = ‘все’, то возможно CII.2 = сердцá. 

Он пользовался большим успехом у дам и без труда побеждал (сердца) самых неприступных красавиц (рас-
сказами о своих военных подвигах). 

ЛФ ResultF1 и F2 – как у ПОБЕЖДАТЬ1; ЛФ Magn – как у ПОБЕЖДАТЬ4а. 

Syn : покорять3, пленять3 
Perf : победить4b 
Я нравился женщинам как художник, я побеждал их (сердца) своим талантом. | Привыкший легко побеж-
дать сердца, он был удивлён её отказом. 

 ПОБЕЖДÁТЬ ПОДЛИЗÁТЬСЯ  

ПОДЛИ|ЗÁТЬСЯ ‘up to someone’, ~жу́сь, подли́жется, сов. 
Х подлизался к Y-у: Х каузировал2 расположение Y-а к Х-у посредством того, что Х подли-

зывался к Y-у [= //Real1(подлизываться)]. 
МУ – как у ПОДЛИЗЫВАТЬСЯ 
Syn∩  : подольститься; подъехать2; выслужиться; втереться в доверие 
Этот подхалим всегда сумеет подлизаться к начальству и выбить себе путевку в санаторий.  ПОДЛИЗÁТЬСЯ 

ПОДЛИЗ́ЫВАТЬСЯ  
ПОДЛИ́ЗЫВА|ТЬСЯ ‘try to make up to someone’, ~юсь, ~ется, несов, разг. 

Х подлизывается к Y-у: Х, находясь в непосредственном контакте с Y-ом и ведя себя как 
зависимый от Y-а, совершает действия, которые, по мнению Х-а, доставят Y-у удо-
вольствие, только с целью каузировать1 этим расположение Y-а к X-у, которым Х 
хочет воспользоваться; и Говорящий считает2, что это плохо характеризует Х-а. 

NB: компонент ‘только с целью ...’ означает, что Х совершает свои действия не потому, что непосред-
ственно желает этого, и не с целью доставить удовольствие Y-у. 

Ср. УГОЖДАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто совершает действия] 

Y ⇔ II 
[чьё расположение каузируется] 

 1. SИМ  1. к SДАТ 
Ваня подлизывается к Маше. 
Syn∩  : льститьI.1, подольщаться; подъезжать2; заискивать, лебезить, подха лимничать, 

 угод ничать, ˹ли зать пятки 〈вульг. зад(ницу)〉˺; пресмыкаться,  ˹ползать на брюхе˺, 
 стелить ся [перед SТВ], ˹ходить на  задних лапках˺, рабо лепствовать; выслуживать-
 ся, устар.  прислуживаться; втираться в дове рие 

S1 : подлиза 
S1⊃  : лизоблюд, блюдолиз 
Qual1 : вкрадчивый [человек] 
Magn : всячески 
Real1 : подлизаться 
A2Manif : вкрадчивый [голос, манеры] 

– Вечно ты так: сначала нагрубишь, обидишь, а потом подлизываешься. | – Чего ты подлизываешься? 
 ПОДЛИЗ́ЫВАТЬСЯ 
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˹ПОДЛОЖИТ́Ь СВИНЬЮ ́˺   

˹ПОДЛОЖ|И́ТЬ СВИНЬЮ́˺ ‘play a dirty trick on someone’, ~у́, подло́жит, сов. 

Х подложил Y-у свинью: Х каузировал2 весьма неприятное затруднение для Y-а, чего Y не 
мог ожидать, нарушая этим признаваемые Говорящим нормы поведения Х-а по отно-
шению к Y-у. 

X ⇔ I 
[кто каузировал затруднение] 

Y ⇔ II 
[у кого затруднение] 

 1. SИМ  1. SДАТ 
обязательно 

Пётр подложил Ивану свинью. 

Syn∩ : напакостить 
S0⊂ : свинство2b 
Magn : [подложить] большую, крупную < жуткую, страшную, ужасную, ... [свинью] 
Imperf : ˹подкладывать свинью˺ 

Я заранее знал, какую именно свинью она мне подложит, – и всё так и вышло. 
˹ПОДЛОЖИТ́Ь СВИНЬЮ ́˺  
ПОДОЛЬСТИ ́ТЬСЯ  

ПОДОЛЬ|СТИ́ТЬСЯ ‘worm oneself into someone’s favor’, ~щу́сь, ~сти́тся, сов. 

Х подольстился к Y-у: Х каузировал2 расположение Y-а к Х-у посредством того, что Х 
подольщался к Y-у [= //Real1(подольщаться)]. 

МУ – как у ПОДОЛЬЩАТЬСЯ 

Syn∩ : подлизаться; подъехать2 

NN устроил ему эту поездку только для того, чтобы подольститься к нему и получить доступ к его уни-
кальному архиву. 

 ПОДОЛЬСТИ ́ТЬСЯ ПОДОЛЬЩÁТЬСЯ  
ПОДОЛЬЩÁ|ТЬСЯ ‘worm oneself into someone’s favor’, ~юсь, ~ется, несов. 

Х подольщается к Y-у: Х, находясь в непосредственном контакте с Y-ом и ведя себя как за-
висимый от Y-а, пытается понравиться Y-у, обычно – льстяI.1 Y-у, только с целью кау-
зировать2 этим расположение Y-а к Х-у, которым Х хочет воспользоваться; и Говорящий 
считает2, что это плохо характеризует Х-а. 

X ⇔ I 
[кто совершает действия] 

Y ⇔ II 
[чьё расположение каузируется] 

 1. SИМ  1. к SДАТ 
обязательно 

Иван всегда подольщается к начальству. 

Syn∩ : льститьI.1; подлизываться; подъезжать2 
Real1 : подольститься 

 ПОДОЛЬЩÁТЬСЯ ПОДÓШВА 
ПОДÓШВ|А, ~ы, ~ы, жен. 

I. ‘sole’ 
I.1. 

Подошва Х-а: нижняя часть обуви Х – пластина, которая имеет форму ступни и отделяет 
ступню от почвы. 

Ср. ВЕРХ, ГОЛЕНИЩЕ; КАБЛУК. 
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X ⇔ I 
[какая обувь] 

 1. SРОД 

подошва сапога 

Syn⊃  : подмётка 
A0 : подошвенный 
A1 : на [~е] | при П. обязательно определение [туфли на пластиковой подошве] 
A1(Y-овая П.) : //на SYПР [туфли на коже ‘туфли на кожаной подошве’, сапоги на резине,  ботинки   на 

 микропоре];  разг. на A0(Y) ходу | Y = резина [ботинки 〈туф ли,  сапоги〉 на резино  вом ходу] 
Magn[‘отделять’] : толстая //разг. платформа [с массивным каблуком] 
AntiMagn[‘отделять’] : тонкая 
Oper1 : быть [на ~е] | при П. обязательно определение [Сапоги были на тол стой  подо шве.] 
Func1 : быть [у SРОД] | при П. обязательно определение [У сапог была толстая  подо шва.] 
Degrad : изнашиваться, протираться, прохудиться [в П. появляется отверстие];  отходить <  отры-

 ваться [П. отделяется от краев верха обуви] 
у Х-а отошла П. : //разг. Х ˹просит каши˺ 
выступающий край П.  : //рант 

Виды подошв 

По материалу: кожаная, кожимитовая, резиновая, из микропористой резины, каучуковая, войлочная, дере-
вянная, пластиковая; вибрам. 

I.2. 
Подошва Х-а: нижняя поверхность ступни человека Х, соответствующая подошвеI.1. 
Ср. НОСОКI.2, ПОЯС2, ТАЛИЯ2. 

X ⇔ I 
[какой человек] 
 1. SРОД 

[левая] подошва Петра 

Пётр натёр мозоль на самой подошве 〈намял (себе) подошвы〉. 

II. ‘foot’ [figurative] 

II.1. 
Подошва Х-а: самая нижняя часть возвышенности Х. 
Ср. СКЛОН, ВЕРШИНА. 

X ⇔ I 
[какая возвышенность]  

 1. SРОД 
подошва горы 〈Казбека〉 
Syn : подножие 
У самой подошвы холма раскинулся сад. 

II.2. 
Подошва Х-а: нижняя опорная часть достаточно большого технического артефакта Х. 

X ⇔ I 
[какой артефакт] 

 1. SРОД 

подошва фундамента 〈рельса〉 
 ПОДÓШВА 
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ПОДРÉЗАТЬ 
ПОДРÉ|ЗАТЬ, ~жу, ~жет, ~зан, сов. 

I. 
I.1. ‘cut, clip’ 

Perf(подрезáтьI.1). 
МУ – как у ПОДРЕЗÁТЬI.1 

Если подре́зать корни, то дерево, конечно, засохнет. 

I.2. ‘trim’ 
Perf(подрезáтьI.2). 
МУ – как у ПОДРЕЗÁТЬI.2 

1) и 2) – как 1) и 2) у ПОДРЕЗÁТЬI.2. 
– Спереди волосы подрежьте, а сзади пусть будут длинные. 

I.3. ‘cut more’, разг. 
Perf(подрезáтьI.3). 

МУ – как у ПОДРЕЗÁТЬI.3 
– Весь хлеб съели – подрежь ещё, пожалуйста. 

II. ‘cut down, demoralize’, разг. 
II.1.  

Z подрéзал Y-а: факт Z каузировал1 Y-у неожиданную для него большую неприятность – Z 
как бы подрезалI.1 Y-а [= Conv32⊃(подрéзатьII.2)]. 

Ср. ОГОРОШИТЬ2. 

 

 

 

Эта весть 〈беда〉 подрезала его (окончательно). 

Syn : подкоситьII.1 
CausConv21 : подрéзатьII.2; заре́затьII.1 
Epit : прямо(-таки), просто(-таки) 
Magn : окончательно, разг. здорово, прост. вконец 
Imperf : подрезáтьII.1, резатьIII.1 
Известие о гибели сына вконец подрезало ее: она слегла и больше не вставала. 

II.2. 
Х подрéзал Y-а Z-ом: человек Х зарезалII.1 Y-а Z-ом [= Syn(зарéзатьII.1)]. 
Ср. ПОДВЕСТИ2, ОГОРОШИТЬ. 

МУ – как у ЗАРÉЗАТЬII.1  

1) и 2) – как 1) и 2) соответственно у ЗАРÉЗАТЬII.1. 
Syn : зарéзатьII.1; подкоситьII.1 
Conv32⊃ : подре́затьII.1 
Epit : просто(-таки), прямо(-таки) 
Magn : окончательно, разг. здорово, разг. вконец 
Imperf : подрезáтьII.2, резатьIII.1 
 – Своим сообщением ты прямо подрезал его. 

 ПОДРÉЗАТЬ 

Z ⇔ I 
 [что каузировало] 

Y ⇔ II 
[кому каузировало] 

1. SИМ 1. SВИН 
обязательно 
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ПОДРЕЗÁТЬ 
ПОДРЕЗÁ|ТЬ, ~ю, ~ет, несов. 

I. 
I.1. ‘clip’ 

Х подреза́ет Y Z-ом: человек Х надрезает или разрезаетI.1a Y в нижней его части. 
Ср. ПОДПИЛИВАТЬ1, ПОДРУБАТЬ1, ПОДСЕКАТЬ, ПОДКАШИВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто разрезает] 

Y ⇔ II 
[что разрезает] 

Z ⇔ III 
[чем разрезает]  

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ 

Косарь подрезает траву косой. | подреза́ть корни (деревца) лопатой 
Syn⊃  : срезáтьI.2 
Syn⊂ : надрезáть; разрезáтьI.1a 
S0 : подрезание1, подрезка1 
Sloc : подрез 
Bon = Ver : ровно, аккуратно 
Perf : подрéзатьI.1 

Широким движением тесака старик подрезает сразу несколько стеблей, и на подрезах тут же показыва-
ются капли белого сока. 

I.2. ‘trim’ 
Х подреза́ет W Y-у 〈Y-а〉 Z-ом: режаI.1b Z-ом W – конец, край или часть Y-а, Х делает W 

короче. 
Ср. ПОДПИЛИВАТЬ, ПОДРУБАТЬ2, ПОДСТРИГАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто режет] 

W ⇔ II 
[что режет] 

Z ⇔ III 
[чем режет] 

Y ⇔ IV 
[у кого/чего режет] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 
обязательно 

 1. SТВ  1. SДАТ 
 2. у SРОД 

1) DI(DII) = DIV. 
2) CIV.1: S – существо. 
подрезать ножницами волосы мальчику 〈бахрому у скатерти〉 
ЛФ S3

usual = инструмент-Sinstr, Bon = Ver – как у РЕЗАТЬI.1b. 

Syn⊃ : урезáтьI 
Syn⊂ : укорачивать, разг. подкорачивать 
S0 : подрезание2, подрезка2 
AntiMagn2 : немного, слегка, разг. чуть-чуть 
Z, служащий для подрезки2 : подрезной Z [подрезной нож] 

Perf : подрéзатьI.2 
 – Надо свести его к парикмахеру: как ни жалко волосы подрезать, не годится ходить таким хиппи. | Ёлка 
упирается вершиной в потолок, и отец, взяв ножовку, немного подрезает у неё комель. 

I.3. ‘cut more’, разг. 
Х подреза́ет Y-а Z-ом: Х нарезаетI.1 Z-ом вещество Y с целью немного увеличить коли-

чество нарезанного Y-а. 
Ср. ПОДРУБАТЬ3. 

X ⇔ I 
[кто нарезает] 

Y ⇔ II 
[что нарезает] 

Z ⇔ III 
[чем нарезает] 

 1. SИМ  1. SРОД/ПАРТ 
обязательно 

 1. SТВ 
редко 

подрезать хлеба 〈огурцов〉 
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Syn⊂  : нареза́тьI.1 
Syn∩ : нарезáтьI.2а 
Gener : добавлять, разг. подбавлять 
Perf : подрéзатьI.3 

Гости ели с таким аппетитом, что мать несколько раз подрезáла хлеба, луку и огурцов. 

II. ‘cut down, demoralize’ 
II.1. 

Imperf(подрéзатьII.1). 
МУ – как у ПОДРÉЗАТЬII.1  
– Казалось бы, можно привыкнуть, но вот каждый раз прямо подрезают меня эти известия. 

II.2. 
Imperf(подрéзатьII.2). 
МУ – как у ЗАРEЗÁТЬII.1  
1) и 2) – как 1) и 2) у ЗАРЕЗÁТЬII.1. 

 ПОДРЕЗÁТЬ 
ПОДСУДИТ́Ь  

ПОДСУ|ДИ́ТЬ ‘make a biased decision’ [of a referee], ~жу́, подсу́дит, сов, разг. 

Х подсудил Z-у в Y-е: судяIV игру Y или её порцию её участникам, Х принял неправильное 
решение с целью помочь участнику Z этой игры [= //AntiVer3⊃(судитьIV) = //PerfSing(подсу-
живать)]. 

Ср. ПОДЫГРАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто судит] 

Z ⇔ II 
[кому пытается помочь] 

Y ⇔ III 
[какая игра 〈порция игры〉] 

 1. SИМ  1. SДАТ 
обязательно 

 1. в SПР 

В первом тайме Иванов три раза подсудил армянам. 
 ПОДСУДИТ́Ь 
ПОДСУЖ́ИВАТЬ  

ПОДСУ́ЖИВ|АТЬ ‘make a biased decision’ [of a referee], ~аю, ~ает, несов, разг. 
Imperf(подсудить). 
МУ – как у ПОДСУДИТЬ  

Во всех трёх матчах 〈в этом периоде〉 он подсуживал «Спартаку». 

Syn⊃ : пристрастно 〈необъективно〉 судитьIV 
Anti⊃ : беспристрастно 〈объективно〉 судитьIV 
PerfSing : подсудить 

 ПОДСУ ́ЖИВАТЬ ПОЖÁРИТЬ  
ПОЖÁР|ИТЬ ‘fry, roast’, ~ю, ~ит, ~ен, сов. 
Perf(жаритьI.1a, b, 2) = //Real1(жаритьI.1a, b, 2). 
МУ – как у ЖАРИТЬI.1a, b, 2 

Syn : разг. изжарить, разг. сжарить, разг. поджарить 
A2Result : поджаренный [пончик, рыба, картофель, ...] 
A2Result(Bon←П.) : поджаристый, румяный, подрумяненный 

Мама очень обрадовалась корзине грибов: рыжики она обдала кипятком и посолила, остальные грибы 
пожарила. 

 ПОЖÁРИТЬ 
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ПОЛУГРÁМОТНЫЙ  
ПОЛУГРÁМОТ|НЫЙ ‘semi-literate’, ~ен, ~на, ср ст нет. 

1. 
1a. 

Полуграмотный Х: Х малограмотен1a, и Говорящий считает2, что это плохо характеризует Х-а. 
Невозможно: *На Кубе открыто много школ для полуграмотных [надо: ... школ для малограмотных]. 

Syn⊂ : малограмотный1а 
Syn∩ : неграмотный1, безграмотный1 
Anti⊃ : грамотный1 
В школе он учился плохо и на всю жизнь так и остался полуграмотным. | Полуграмотный священник вещал 
с амвона о радостях загробной жизни. 

1b. 
Полуграмотный Y: Y малограмотен 1b, и Говорящий считает2, что это плохо характеризует Y-

а. 
Syn⊂ : малограмотный1b 
Syn∩ : неграмотный2b, безграмотный2b 
Anti⊃ : грамотный2b 

Письмо было написано неуверенным полуграмотным почерком. | Он пробежал глазами полуграмотную 
записку Петра и недоуменно пожал плечами. 

2. 

2а. 
Полуграмотный Х: Х малограмотен2а, и Говорящий считает2, что это плохо характеризует Х-а. 
Syn⊂ : малограмотный2а 
Syn∩ : неграмотный3a, безграмотный3a 
Anti⊃ : грамотный3a 
Этот полуграмотный инженер не мог, конечно, предложить лучшего решения. 

2b. 
Полуграмотный Y: Y малограмотен2b, и Говорящий считает2, что это плохо характеризует Y-а. 
Syn⊂ : малограмотный2b 
Syn∩ : неграмотный3b, безграмотный3b 
Anti⊃ : грамотный3b 
Хотя все понимали, что этому полуграмотному отзыву нельзя придавать значения, работу всё же при-
остановили. 

 ПОЛУГРÁМОТНЫЙ ПÓМНИТЬ  
ПÓМН|ИТЬ ‘remember’, ~ю, ~ит, сов нет, прич страд прош не употр, несов. 

Х помнит Y o Z-е: получив информацию Y o Z-е, Х хранит Y в специальном устройстве вну-
три своего организма, и Х способен передать Y в своё сознание или актуально имеет 
Y в своём сознании. 

Употребляется во 2 лице в вводной конструкции в фатической функции. 

Ср. ДУМАТЬ, ПОНИМАТЬ, ЗНАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто хранит информацию] 

Y ⇔ II 
[какую информацию хранит] 

Z ⇔ III 
[информацию о ком/чём хранит] 

 1. SИМ  1. SВИН  1. о SПР 
 2. про SВИН 

 3. что ПРЕДЛ 
 4. L(союзн) ПРЕДЛ 



ПÓМНИТЬ — ПÓМНИТЬ 

 

369 

1) ‘получив в результате контакта с Z-ом 
информацию Y o Z-е, являющуюся об- 
разом Z-а, Х хранит Y...’ ⇔ Z←II–П.–III→Λ | DII = CII.1 

[Прекрасно помню Машу 〈нашу прошлогоднюю поездку〉.] 
2) ‘получив информацию Y o Z-е, явля- 
ющуюся ответом на вопрос W отно- 
сительно Z-а, Х хранит ...’  ⇔ П.–II→W | DII = CII.4 

[Ясно помню, где я впервые её встретил.] 
3) Невозможно: CII.1 + C3, если Y ≠ это, всё, ничего, что-то, кое-что, нечто, что-нибудь, ..., много, многое, 

вещь [с определением], правда, ... 
Вы помните? Вы всё, конечно, помните [С. Есенин]. | Я помню море пред грозою [А.С. Пушкин]. | Я помню, 
что положил книгу на стол. | Он не помнит, куда 〈зачем, когда, ...〉 его привели. | Он помнит об этом вечере 
〈о приезде отца; о Маше; о том, о чём ему говорили〉 ≡ ... про этот вечер 〈про приезд отца; про то, про что 
ему говорили〉. | Об этом 〈Про этот дворец〉 он помнит много любопытного 〈кое-что〉. 
Syn : устар. памятовать 
Syn∩ : знать; вспоминать 
Conv21⊂ : помниться 
S2 : памятьI.2а 
Sloc-instr или S0PredAble1  : памятьI.1a 
LocinSzon в результате 
личных впечатлений Х-а  : сколько [Х] ~ит ([SВИН]) [Сколько я помню его, он никогда не носил шляпу.] 
NonAble1 : забывчивый 
S1⊂NonPredAble1 : разг. ˹дырявая голова˺2, прост. ˹дырявая башка˺2 
MagnAble1 : памятливый 
MagnAble2/3 или 
[Magn + A2/3] : памятный [день, событие, ...] 
F1 = Magn = Bon = Ver : хорошо < отлично, прекрасно, великолепно; ясно, отчёт-

ливо [информация Y – достаточно определённая]; твёрдо 
[информация Y надёжно сохраняется], точно [информация Y 
– без искажений] | DIII(П.) = Λ 

 
DII(П.) ≠ Λ 

[F1 + Y - полный и ясный 
образ Z-а, полученный 
в результате контакта 

Х-а с Z-ом] : как сейчас | П. – 1 ед, наст, в вводной конструкции, при П. невозможно за висимое; 
 как  живого | ЖИВОЙ согласуется с DII(П.), DII(П.) – человек,  DII(П.) = CII.1,  DII(П.) ≠ 
 Λ; во  всех  〈мельчайших〉 деталях  〈подробностях〉, до  мельчайших деталей  〈подроб-
 ностей〉 |  DII(П.) –  не существо, не лицо,  DII(П.) ≠  Λ; наизусть1, на  память | DII(П.) – 
 текст, об раз  – полная и  точная  копия текста, DII(П.) ≠ Λ  //˹стоять  перед глазами˺ [у 
 SРОД] | DI –  зри тельный  образ], ˹звучать в ушах˺ [у  SРОД] | DI –  слу  ховой образ 

Magntemp : долго < всегда, всю жизнь, вечно 
Magntemp

[‘иметь в сознании’] : постоянно //ни на минуту не забывать 
Magntemp как Sympt(интен- 
сивная эмоция W, каузиро- 

ванная1 у Х-а Z-ом) : //век помнить ([SZВИН SДАТ = DI(Z)]) | П. – несов, буд; если W – мстительное  чувство,  
 то  SДАТ  ≠ Λ; если W – благодарность, то Х = я/мы, SДАТ = Λ; если W  – чув ство нака занно-
 сти, то Х  ≠ я/мы, SДАТ = Λ [Эту гнусность я ему век  помнить  буду!  | Сейчас  [щас] как 
 врежу – век  меня помнить будешь!] 

AntiF1 : толком не, плохо < едва; смутно [информация Y – недостаточно определённая];  не  твёр-
 до  [информация Y сохраняется ненадёжно] | DII(П.) ≠ Λ; неточно, при мерно, при близи-
 тельно  [информация Y – с искажениями] | DII(П.) ≠ Λ, DIII(П.) = Λ 

Говорящий сообщает, что его 
утверждение «Р» может быть 
неверным, только если 

он П.  AntiF1 : насколько (я) помню [≡ если мне не изменяет память, см. ПАМЯТЬI.1a] |  вводная  
 конструкция 

в небольшой степени 
IncepPredMinusrefl : //подзабывать 

Adv1 и учитывая Y : книжн. памятуя [о SYПР] 
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Incep : //запоминать 
IncepPredMinusrefl 

или Fin : //забывать1 
Real1[‘передать в сознание’]  : //вспоминать; припоминать 
Он ясно помнил, как в прозрачном воздухе видна была чёрная путаница оголённых ветвей. | О вашей доброте 
я буду помнить всю жизнь. | Наизусть не помню, а своими словами расскажу. | В детстве я, как сейчас ещё 
помню, Высунешься, бывало в окно: В переулке, как в каменоломне, Под деревьями в полдень темно [Б. Пас-
тернак]. | Я снялась в том самом синем платье, помнишь, нет? | Я помню чудное мгновенье... [А.С. Пушкин]. 

 
 

˹ЕДВА 〈НЕ〉 ПОМНИТЬ СЕБЯ˺ (см.). 
 ПÓМНИТЬ ПОНИМÁТЬ  

ПОНИМÁ|ТЬ ‘understand’, ~ю, ~ет, несов. 
1. 

Х понимает Y: то, что Х обработал или обычно обрабатывает компонентом W своей пси-
хики, обычно – разумом, факты, связанные с Y-ом, каузировало1 то, что Х (α) имеет или 
(β) начинает иметь в сознании истинную информацию Z о существенных свойствах Y-а. 

Ср. ЧУВСТВОВАТЬI.1, I.4; РАЗБИРАТЬСЯ1, ЗНАТЬ, ОСОЗНАВАТЬ, СЧИТАТЬ2, ВЕРИТЬ, ПОДОЗРЕ-
ВАТЬ, ДОГАДЫВАТЬСЯ; ОЗАРИТЬ, ОСЕНИТЬ; ОТКРОВЕНИЕ. 

X ⇔ I 
[кто имеет информацию] 

Y ⇔ II 
[о чём информация] 

Z ⇔ III 
[какая 

информация] 

 W⇔ IV 
[чем обрабатывает] 

1. SИМ  1. SВИН 
 2. (то), L(союзн) + ПРЕДЛ 

  1. SТВ 
 2. Adv 

 3. (то), что + ПРЕДЛ 
 4. «ПРЕДЛ» 

1) ‘... [иметь…] информацию о существенных 
свойствах, а именно – о содержании того, 
что говорит U’ ⇔  П.–II→U 
[Я плохо понимаю Бориса.] 

2) П.–II→S0(Q)–ATTR→ВЕСЬ ≡   П.–II→Copul–II→Q–ATTR→Magn | Q – свойство 
–I→P –I–→P 

Пётр понимает (всю) абсурдность тре- 
бований 〈(всю) сложность ситуации〉. 

 ≡ Пётр понимает, что требования (совершенно) 
абсурдны 〈что ситуация (очень) сложная〉. 

3) P←II–П.–ATTR→Locin–II→Q  ≡ Q←II–П.–ATTR→Adv0(P) | Q – информационный 
 объект, P = всё, ничего, кое-что, половина, … 

Я понимаю всё 〈кое-что, ровно половину〉 
в этом тексте 〈на этом чертеже〉. 

 ≡ Я понимаю этот текст 〈чертёж〉 полностью 
〈частично, ровно наполовину〉. 

Я ничего не понимаю в этом тексте 〈на 
этом чертеже〉. 

 ≡ Я совершенно не понимаю этот текст 〈чертёж〉. 

4) CIV.1: S = разум, живот2, ... 
5) CIV.2: Adv = интуитивно, подсознательно, инстинктивно, ... 
Он интуитивно понимает музыку 〈ситуацию, детей〉. | Разумом я понимаю его мотивы, но согласиться с 
ними не могу. | Я не понимаю, какое отношение это имеет к магии [М. Булгаков]. | Вы понимаете (то), что 
Иван прилетает уже в следующий вторник? 
Syn∩ : осознавать, осмысливать, уяснять (себе), уразумевать, разгадывать, разг.  рас кусы-

 вать,  пости гать, улавливать, добираться 〈доходить〉 до сути,  видеть2,  созна вать, 
 сообра жать, усваивать,   ˹отдавать себе отчёт˺, разг.  смекать 

Conv2314(β) : пониматься [Это рассуждение 〈То, как выходить из подобного  затруд нения,〉  обыч-
 но  понимается  студентами с трудом.] 

внезапно или после некото- 
рого периода, когда Х не 
П.–II→Y, IncepConv231(β) : //разг. доходить [до SРОД] 

˹ 
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пытаться.CausConv21 : //объяснять1 [SВИН SДАТ] 
MagnNon : совершенно не, совсем не, решительно не, абсолютно не [ср. *абсолютно не  лю блю] 
S0 = Smod : понимание1 
Sinstr⊃ : ум1, разум 
MagnAble1∩ : толковый; хваткий, сообразительный, смышлёный, сметливый, смекалистый 
AntiAble1∩ : несообразительный < бестолковый < тупой 
MagnAble2Caus : понятливый [понимает быстро и легко] 
AntiAble2Caus : непонятливый 
Qual1 : умный 
AntiQual1 : глупый 
S0PredAble1⊃ : ум2, голова2 [Он человек с головой.] 
Able2 : доступный пониманию 〈для понимания〉, доступный 
AntiAble2 : недоступный пониманию 〈для понимания〉, выше разумения 〈понимания〉, недоступ-

 ный 
Able2⊂ : вразумительный, внятный, членораздельный, доходчивый | G – речь; удобопo нят-

 ный  |  G –    информационный объект [простой по изложению или содержанию] 
AntiAble2⊂ : невразумительный, невнятный, нечленораздельный, недоходчивый | G – речь;  неудо-

 бо по нятный | G – информационный объект 
S1PredMagnAntiAble2 : ˹китайская 〈тарабарская〉 грамота˺ [для SРОД] | G – обычно текст; абракадабра,    тара-

 бар щина | G –  текст, чаще речь; ˹тёмный лес˺ | G – область духовной жизни 
MagnAble2 : очевидный, прозрачный 
MagnAntiAble2 : непостижимый 
Qual2 : лёгкий, простой, тривиальный, элементарный 
AntiQual2 : трудный, сложный, нетривиальный, неэлементарный 
A2 или Able2 : понятный [SДАТ] 〈 ясный [SДАТ 〈для SРОД〉] 
PredA2 : //быть ˹открытой книгой˺ [для SРОД] | DI, II – человек 
[Magn  +  Adv1APredAble2∩]: //разг. русским языком | G = говорить, объяснять, ... и общение происходит на  русском  языке, 

 явля ющемся для говорящих родным; разг. ˹чёрным по белому˺ | G  =  написано,  напечата-
 но, ...; доступно,  доходчиво | G = писать, рассказывать, ...;  по пулярно | G = пи сать, 
 объяснять, ... 

Magn∩ : //понимать6 [в SПР] 
Magn[‘информация’] : ясно, отчётливо 
Magn2 : во всех деталях 〈подробностях〉, в полном объеме, полностью, до конца, вполне 
Magn2⊃ : //охватывать [G – большое и сложное] [охватывать всю совокупность взаимо-

 связей] 
AntiMagn[‘информация’] или 

AntiMagn2 : не вполне, не очень, не до конца, недостаточно, не совсем, толком не, плохо,  слабо 
Ver = Magn[‘существенный’] : глубоко | DII ≠ CII.2-4 
[пытаясь + 

Magn[‘существенный’]] : //вникать 
AntiVer = 

AntiMagn[‘существенный’] : неглубоко, поверхностно 
Bon = Magn : хорошо < отлично, прекрасно, ... 
Ver[‘истинный’]  : правильно, верно; разг. та́к | в вопросительном предложении [Я вас та́к понимаю?] 
AntiVer[‘истинный’]  : неверно, неправильно, превратно, разг. не та́к 
Perf : понять1 
A2Manif : понимающий [с понимающим видом] 
F1 = затрачивая мало 

времени и усилий : быстро, легко, без труда; с полуслова | DII – лицо, устная информация //схваты вать 
 (на лету 〈с  по луслова〉) | DII – устная информация 

AntiF1 : медленно, с трудом [ср. *трудно понимает] 
Говорящий считает2, 
что всякий долженI П., 

что Р : //ясно, понятно [, что ПРЕДЛР], разг. дураку 〈всякому, и ежу〉 ясно 〈понятно〉,     слепо- 
  му видно, ясное  〈понятное〉 дело [что ПРЕДЛР], ясно, как дважды два (че тыре) 〈как божий 

 день〉 [что ПРЕДЛР] 
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˹ 

Х П. неблагоприятное 
положение Y-а и делает 
то, что зависит от Х-а, 
чтобы способствовать 
устранению этого 

положения : входить в (разг. пиковое) положение [SYРОД] 
не одобряя Y, Х не П. 
Y и заявляет, что не 
будет прилагать усилий 

с целью начать П. Y : отказываться [~ть] [Я (просто) отказываюсь понимать современную живо    пись.] 

Я никогда не понимал Искусства музыки священной [А. Блок]. | Мне кажется, что я всякого – всему – выучу, 
особенно тому, что мне самой – трудно, потому что отлично понимаю, как можно не понимать [М. Цвета-
ева]. | Он слышал слова, которые ему говорили, но не делал из них никакого вывода и приложения: не пони-
мал их значения [Л. Толстой]. | Он, видимо, с трудом понимал теперь всё живое, но вместе с тем чувствова-
лось, что он не понимал живого не потому, что был лишён силы понимания, но потому, что понимал что-
то другое, чего не понимали и не могли понять живые и что поглощало его всего [Л. Толстой]. 

 
˹(ВОТ) ЭТО Я ПОНИМАЮ!˺, разг.: Говорящий восхищается ситуацией, о которой идет речь. 

˹(МНОГО) О СЕБЕ ПОНИМАТЬ˺, разг.: быть о себе слишком высокого мнения. 

˹ПОНИМА|ЕШЬ〈~ЕТЕ〉 (ЛИ)˺ [вводное выражение], разг.: Говорящий хочет установить контакт с адресатом. 

2. сов нет. 
Х понимает Y: Х понимает1 мотивы действий Y1 или действий лица Y2 и считает2, что у 

Y2-а есть основания для таких действий. 
Ср. ОПРАВДЫВАТЬ, ОДОБРЯТЬ. 

X ⇔ I 
[кто понимает] 

Y ⇔ II 
[чьи действия] 

 1. SИМ  1. SВИН 

Он у нас добренький – всех понимает. 

ЛФ AntiAble2, MagnAntiAble2, MagnNon, A2Manif – как у ПОНИМАТЬ1. 

Syn⊂ : сочувствовать 
S0 : понимание2 
Able1∩ : //чуткий, отзывчивый, терпимый 
AntiAble2 : //недоступный пониманию 〈для понимания〉 [SРОД]; чужой, чуждый [SДАТ] 
Magn = Bon : хорошо < прекрасно < вполне, ... 
Ver : правильно 
с целью Caus, чтобы X 
П.–II→Z, Z разговари- 

вает с X-ом : объясняться [с SXТВ] 
S0 : взаимопонимание 
Adv1BManif : //понимающе, с пониманием 
обычно с целью П. Y-а, Х 
представляет себе, что он 
находится в положении Y-а : ˹ставить себя на место˺ [SYРОД] 

с целью П. Y-а Х пред- 
ставляет себе, что он нахо- 
дится в том неблагоприят- 
ном положении, в котором 

находится Y :  разг. ˹влезать в шкуру˺ [SYРОД] 
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Говорящий просит Х-а, что- 
бы он понял2 Y-а правиль- 
но и не усмотрел в обсуж- 
даемом щекотливом вопро- 
се нежелательных для себя 
выводов, которые можно 

было бы сделать :  Пойми〈те〉 [SYВИН] правильно 
не одобряя Y-а, Х не П. 
Y-а и заявляет, что не 
будет прилагать усилия 
с целью начать П. Y  : отказываться [~ть] [Я (просто) отказываюсь тебя понимать.] 

Понимать – это уже любить [П. Бернанос]. | ... с княжной Марьей нельзя было представить будущей жизни, 
потому что он не понимал её, а только любил [Л. Толстой]. | Вообрази: я здесь одна, Никто меня не пони-
мает [А.С. Пушкин]. | Я его просто не понимаю. 

3. 
Х понимает Y как Z: в результате того, что Х обработал разумом факты, связанные с Y-ом, 

Х считает2, что существенным свойством Y-а является быть Z-ом. 
X ⇔ I 

[кто считает] 
Y ⇔ II 

[свойство чего] 
Z ⇔ III 

[какое свойство] 
 1. SИМ  1. SВИН 

 
 

обязательно 

 1. как SВИН 
 2. как AВИН 
 3. Adv 

обязательно 
1) CIII.2: A согласовано по роду и числу с CII. 
2) CIII.3: Adv = так, следующим образом, иначе, ... 
3) Невозможно: DII – рема. 

Его выходку я понимаю как вызов. | Наша историческая наука понимает эту войну как освободительную 
〈следующим образом〉. 
Невозможно: *Как вызов я понимаю его выходку (3). 

Syn∩ : рассматриватьIV, расценивать, считать2, воспринимать, полагать, думать, оце                -
 нивать, трактовать, интерпретировать, истолковывать, объяснять (себе) 

Conv213 : понимать2 
S0 = Smod : понимание3 
Ver : (совершенно) справедливо, (вполне) обоснованно, с полным основанием 
PerfIncep : понять2 

Крестьянские восстания следует понимать как следствие аграрной реформы. | Ваше молчание я понимаю 
как отказ подчиниться. 

4. сов нет, устар. 
Х понимает по-Y+ски: Х способен понимать1 тексты, обычно устные, на языке Y, а именно 

– восприняв эти тексты, получать информацию об их смысле. 
X ⇔ I 

[кто способен] 
Y ⇔ II 

[на каком языке] 
 1. SИМ  1. Adv 
1) CII.1 : Adv = Adv1Real1(S) 
понимать по-английски 
Syn⊂ : владеть, знать, говорить, разбирать 
Syn∩ : объясняться 
MagnNon : совершенно не, совсем не, абсолютно не 
[Bon + Magn] : хорошо < прекрасно 
NonMagn : немного, чуть-чуть 
[NonBon + NonMagn] : плохо, слабо, еле-еле, едва, ˹с грехом пополам˺ 
Ксения прекрасно владела турецким и хорошо понимала по-гречески. 
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5. сов нет. 
Х понимает под Z-ом Y: употребляя имя Z, Х считает2, что Z имеет значение Y или придаёт 

Z-у значение Y. 
Ср. ПРИЗНАВАТЬ. 

Mod 1 
X ⇔ I 

[кто употребляет] 
Y ⇔ II 

[какое значение] 
Z ⇔ III 

[какое имя] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. под SТВ 

обязательно 
1) DIII – тема, DII – фокус ремы. 
Под функцией мы понимаем тройку множеств. 
Невозможно: *Тройку множеств мы понимаем под функцией (1). 

Mod 2 
X ⇔ I 

[кто употребляет] 
 Z ⇔ II 

[какое имя] 
 Y ⇔ III 

[какое значение] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. как SВИН 

обязательно 
1) DIII – фокус ремы. 
Мы понимаем функцию как тройку множеств. 
Syn : подразумевать, называть, ˹иметь в виду˺, устар. разуметь 
Syn∩ : понимать4 
Conv132 : понимать5 | Mod 2 
Conv231 : пониматься3 
Conv321 : значить, означать; обозначать1 | Z – символ 
S0 = Smod : понимание4 
Caus1 : //называть2; обозначать2 | Z – символ  
PerfIncep : условиться [~ть] 
Z, под которым понимают5 
то же, что под Z-ом 

понимает5 Х : [SZ] в смысле 〈в понимании〉 [SХРОД], [SZ] по [SХДАТ] [синтагмаZ по Щербе]; [SZИМ]  как 
 [SZВИН] понимает5 [SXИМ] [синтагмаZ, как еёZ понимает Щерба] 

Под Т(А) условимся понимать 〈≡ будем понимать〉 образ элемента А при отображении Т. | Привязанностей, 
дружбы, любви, как понимал их Пьер, Каратаев не имел никаких [Л. Толстой]. | Под общественным бытием 
марксисты понимают материальную жизнь общества. 

6. сов нет. 
Х понимает в Y-е: Х имеет практический опытI.1 в сфере Y и знает существенные свойства 

объектов этой сферы, что позволяет Х-у тонко различать эти объекты [≈ //Magn(понимать1)]. 
X ⇔ I 

[кто имеет опыт] 
Y ⇔ II 

[в какой сфере] 
 1. SИМ  1. в SПР 

обязательно 
1) Возможно: DII = Λ, если П. – прич наст, G(П.) = S1

usual(DII(П.)) и DII(П.) – интеллектуальная сфера [понимаю-
щий врач 〈юрист〉, но не *понимающий дворник]. 

2) DII: если S – предмет, то S – мн. 
Он хорошо пoнимает в лошадях 〈в медицине〉. 
ЛФ A2Manif – как у ПОНИМАТЬ1. 

Syn : разбираться, смыслить 
Syn⊂ : ˹знать толк˺; разг. быть силён, прост. сечь 
A1⊂ : компетентный 
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MagnNon : ничего не, совсем не, совершенно не, абсолютно не, разг. ˹как свинья в апельсинах 〈в 
 колбасных обрезках〉˺, разг. ˹ни уха, ни рыла не˺, разг. ˹ни бум-бум не˺, прост. ˹ни фига 
 не˺  //˹ни в зуб ногой˺ [в SYПР] 

[MagnNon + S1] : //профан, невежда [в SПР] 
Magn : хорошо; толк //разг. ˹собаку съесть˺ [в 〈на〉 SПР] 
[Magn + S1] : //разг. дока 
[Magn + S1⊃] : //знаток 
[Magn + A1∩] : //опытныйI.1 [в SПР] 
Говорящий считает2, что 
адресат ничего не П. 

в Y-e : Много (чего) ты понимаешь 〈вы понимаете〉 [в SYПР]! 

– Вы меня извините, но вы ничего не понимаете в женщинах [Л. Толстой]. | – Ты мужик с головой, в механике 
понимаешь! [А. Платонов]. | – Я в такой музыке ни фига не понимаю, просто ни в зуб ногой. | В винах он толк 
понимает. 

 ПОНИМÁТЬ ПОРАЖÉНИЕ  
ПОРАЖÉНИ|Е ‘defeat’, ~я, ~я, ср. 

1. 
Поражение Y-а [от Х-а] в Z-е: Conv213(победа1). 

 
 
 
 
 

1) CI.3: DI – обычно полководец. 
поражение Наполеона 〈≡ редко наполеоновское поражение〉 (в войне 1812 года), (его) военное поражение 

Syn⊃ : проигрыш 
Conv213 : победа1 
[Magn + Conv213] : //разгром1 
Anti : победа1 
Gener : неудача 
V0 : побеждать1 
V0⊃ : устар. поражать1 [... австрийская кавалерия почти совсем перестала по казы ваться, 

 поражаемая  во всех стычках и боях. – Л. Толстой] 
S1 : побеждённый1 
S2 : победитель1 
Sres : последствия [~я] 
Liqu1Sres : оправляться [от ~я] 
Mult : цепь [~й] 
A1 : побеждённый, книжн.-устар поверженный 
Magn : крупное, тяжёлое, жестокое < полное, окончательное < сокрушительное //военная 

 катастрофа,  фиаско, крах 
Ver : закономерное 
AntiVer : случайное 
AntiBon : бесславное, позорное 
NonAdv1 : без [~й] | П. – мн 
Oper1 : терпеть [~е] 
никогда NonOper1 : не знать [~й] | П. – мн 
CausOper1 : приводить [SВИН к ~ю] | DI – предикат 
S1CausOper1 : причина [~я] | DI – предикат; виновник [~я] | DI – человек 
NonPermOper1 : спасать [SВИН от ~я] 
ProxOper1 : идти [к ~ю] 
быстро ProxOper1 : катиться [к ~ю] 

Y ⇔ I 
[кто побеждён] 

X ⇔ II 
[кто победил] 

Z ⇔ III 
[в каком военном конфликте] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
 3. редкo A 

 1. от SРОД 

 

 

редкo  

 1. Locin SПР 
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F1 = (Magn)ProxOper1, 
но NonOper1 : (с трудом) уходить [от ~я], избегать [~я] 

AntiAble2F1 : неизбежное, неминуемое 
Oper2 : наносить [~е SДАТ] 
[Magn + Oper2] : //разгромить1, разбить1 (наголову) 
Oper3 : кончаться, оканчиваться, заканчиваться, завершаться [~ем] 
NonPermFunc0 : предотвращать [~е] 
S0ProxFunc0 : угроза [~я] 
Func1(S0ProxFunc0) : нависать [над SХТВ] [Над Римом нависла угроза поражения.] 
F2 = Caus1Manif : признавать [(своё) ~е] 
F3 = Adv1F2, отказываться 
от дальнейшего сопротив- 

ления : //капитулировать, сдаваться, складывать оружие 
в бою, проходившем вблизи 

населенного пункта U : под [SUТВ]; при [SUТВ] | U – небольшой населённый пункт [поражение под Берлином  
 〈*при Берлине〉;  поражение при Кунерсдорфе 〈под Кунерсдорфом〉] 

F4 = идеология человека или 
людей Х, основанная на 
убеждении, что для представ- 
ляемой Х-ом стороны жела- 
тельно или неизбежно П. : пораженчество 
S1F4 : пораженец 
A0F4  : пораженческий 
F5 = победа1 Х-а над 
Y-ом, рассматриваемая 
Х-ом или Говорящим в 
качестве компенсации 
за предшествовавшее ей 

П. Х-а от Y-а :  //реванш1 
F6 = типичное отрицатель- 
ное чувствоII.1a Х-а 

по поводу П.  : горечь [~я] 
PerfOper1F6 : изведать, испытать, испить [(всю) горечь ~я] 

Он фактически исполняет обязанности офицера, иногда командуя довольно крупными отрядами, и ещё не 
знал поражения [А. Серафимович]. | Григорий на остановках внимательно прислушивался к разговорам, с 
каждым днём всё больше убеждаясь в окончательном и неизбежном поражении белых [М. Шолохов]. | С 
падением Павии Рим потерпел самое тяжёлое поражение за всю свою историю. | Они знали друг друга и не 
рассчитывали на пощаду при возможном поражении. | Хунны за это время оправились от поражения и 
восполнили потери на севере приобретениями на юге [Л.Н. Гумилев]. | Гао Си, истинный виновник пораже-
ния, бежал на юго-восток. | Хунны нанесли китайцам несколько поражений, из них самое жестокое – в 
битве на берегу Хуанхэ [Л.Н. Гумилев]. 

2. 
Поражение Y-а [от Х-а] в Z-е: Conv213(победа2). 
МУ – как у ПОРAЖЕНИЕ1, но с добавлением CIII.2 = А 
1) CIII.2: A = A0(S) =спортивное, политическое, идеологическое, экономическое, ... 

поражение Спасского, моё 〈папино〉 поражение; поражение (команды) в финале, поражение (партии) на 
выборах в парламент, (его) поражение в споре 

ЛФ Gener, Sres, Liqu1Sres, Mult, Magn несклеенный, Ver, AntiVer, AntiBon, NonAdv1, Oper1 и сложные с ним, 
Oper2, Oper3, NonPermFunc0, S0ProxFunc0, Func1(S0ProxFunc0), F2, F3, F6, PerfOper1F6 – как у ПОРАЖЕНИЕ1; 

 ЛФ Conv213, S1, S2, [Magn + Oper2], F5 – как у ПОРАЖЕНИЕ1, но с заменой лексикографических номеров в зна-
чениях данных ЛФ на 2. 

Syn⊃ : провал; проигрыш 
A1 : побеждённый2 
Magn : //крах, катастрофа 
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[NonVer + AntiBon] : обидное, досадное 
Func1 : быть [у SРОД] | DIII(П.) – спортивное состязание, при П. обычно указание  числа ПП. 

 [У  него  было два поражения при трёх ничьих.] 
считать2, что Func1 : засчитывать [~е SДАТ] | DIII(П.) – спортивное состязание, DI – судьи 
ни победа2, ни П.  : //ничья | DIII(П.) – спортивное состязание 
Первое 〈Очередное〉 поражение чемпиона мира в борьбе за шахматную корону никого не удивило. | Канди-
дат республиканской партии потерпел сокрушительное поражение на президентских выборах 1964 года. | 
Во втором раунде он получил серьёзную травму, и ему было засчитано поражение. | Вайман долго не мог 
простить Корчагину своего поражения [Н. Островский]. 

3a. 
Поражение Y-а [Х-ом]: Conv21(победа3a). 

 

 

поражение восстания 

ЛФ Sres, Mult, Magn несклеенный, Ver, AntiVer, AntiBon, Oper1, CausOper1, S1CausOper1, NonPermOper1, 
ProxOper1, Oper2, NonPermFunc0, AntiAble2F1, S0ProxFunc0, Func1(S0ProxFunc0) – как у ПОРАЖЕНИЕ1; 

ЛФ Anti, [Magn + Oper2], F5 – как у ПОРАЖЕНИЕ1, но с заменой лексикографических номеров в значениях 
данных ЛФ на 3a, 3a, 3, и 3 соответственно. 

Syn⊃ : неудача, провал 
Conv21 : победа3a 
[Magn + Conv21] : //разгром2 
Anti⊃ : успех, удача 
Adv1FinFunc0(Y)←AT- 

TR–Oper1 : кончаться, оканчиваться, заканчиваться, завершаться [~ем] 

Вопрос, товарищи, стоит так: либо поражение революции и связывание революции в Европе, либо же мы 
получаем передышку и укрепляемся [А.Н. Толстой]. 

3b. 
Поражение Х-а: неуспех Х-а в борьбе2а Х-а за некоторую ситуацию или в борьбе2b против 

некоторой ситуации [= Anti(победа3b)]. 
X ⇔ I 

[чей неуспех]  
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
 3. A 

поражение Петра, его 〈папино〉 поражение 

ЛФ Magn несклеенный, Ver, AntiVer, AntiBon, Oper1 и сложные с ним, AntiAble2F1, S0ProxFunc0, Func1(S0-

ProxFunc0), F2, F3, F6, PerfOper1F6 – как у ПОРАЖЕНИЕ1; 
ЛФ Anti – как у ПОРАЖЕНИЕ1, но с заменой лексикографического номера в значении данной ЛФ на 3b; 
ЛФ Syn⊃ и Anti⊃ – как у ПОРАЖЕНИЕ3a. 

Князь Меттерних терпел постоянные поражения на дипломатическом поприще [Д.И. Писарев]. | Японские 
школьники, не поступив в вуз, относятся к этому как к тяжёлому жизненному поражению, определяющему 
всю их дальнейшую карьеру. | Но поражений от победы Ты сам не должен отличать [Б. Пастернак]. | Когда 
видишь разбитые жизни, поверженные надежды и национальные поражения – результат инертности в 
вопросах образования, трудно сдержать негодование. 

 ПОРАЖÉНИЕ 

Y ⇔ I 
[что побеждено] 

Х ⇔ II 
[что победило] 

 1. SРОД —— 
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ПОРÉЗАТЬ 

ПОРÉ|ЗАТЬ, ~жу, ~жет, ~зан, сов. 
1. ‘cut, injure’ 

1a. 
Х порезал Z-ом W Y-у: разрезавI.2 Z-ом поверхность части W тела существа Y, обычно нена-

меренно, человек Х тем самым ранил W Y-а [= Syn(обрéзатьII)]. 
Ср. ОЦАРАПАТЬ, ОБОДРАТЬ, ПРОПОРОТЬ, УКОЛОТЬ; ОБЖЕЧЬ, ОБВАРИТЬ; УШИБИТЬ; ПРИЩЕ-

МИТЬ; ПОВРЕДИТЬ. 

X ⇔ I 
[кто ранил] 

W ⇔ II 
[что ранил] 

Z ⇔ III 
[чем ранил] 

Y ⇔ IV 
[кому ранил] 

 1. SИМ  1. SВИН 

 
обязательно  

 1. SТВ 
 2. о SВИН 

 1. SДАТ 

 
обязательно 

1) CIII.2: Z стационарен относительно Х-а, и Y = X. 
Маша порезала себе ногу пилой 〈об этот камень〉. 

Syn : разг. обрéзатьII 
Syn⊃ : порезаться, разг. обре́заться 
Syn⊂ : поранить 
Conv143⊂ : порезать1b, жарг. пописáть 
Sloc : порез1 
Sres : порез2 
Epit : нечаянно 
Magn : сильно; глубоко 
Imperf : резатьI.6b 
– Получилось нелепо: только сел я к парикмахеру в кресло, он тут же нечаянно порезал мне ухо бритвой. 
Кровищи было! | Обстругивая очередную рейку, Андрей сильно порезал себе левую руку. 

1b. прост. 
Х порезал Y-а: режаI.1а Z-ом поверхность тела человека Y, человек Х намеренно ранил Y-а. 
Ср. ПОРУБИТЬ, ИСКОЛОТЬ1; ПОБИТЬ. 

X ⇔ I 
[кто ранил] 

Y ⇔ II 
[кого ранил] 

Z ⇔ III 
[чем ранил] 

W ⇔ IV 
[часть тела Y-а] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно  

 1. SТВ —— 

Бандиты порезали его ножами. 
Syn⊃ : жарг. пописа́ть 
Syn⊂ : поранить 
Syn∩ : изрезать2 
Conv1432⊃ : порезать1а 
Magn : сильно, прост. здорово 
[AntiBon1 + Magn] : жестоко < зверски, ... 
Целое побоище тут было с беспризорниками, двоих наших ребят здорово порезали [Н. Огнев]. 

2. ‘cut, slice’ 
2а. разг. 

Х порезал Y W-ами: режаI.1а Z-ом Y, человек Х разделил Y на несколько примерно одина-
ковых частей W [= Syn(нарéзатьI.1)]. 

Ср. ПОРУБИТЬ, ПОКОЛОТЬ2; ПОДЕЛИТЬ. 
МУ – как у НАРÉЗАТЬI.1 
1) и 2) – как 1) и 2) у НАРÉЗАТЬI.1. 
порезать хлеб (большими) кусками 
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ЛФ S3
usual = инструмент-Sinstr, Bon = Ver – как у РЕЗАТЬI.1b; Syn∩, Gener, AntiBon и AntiVer – как у НАРÉ-

 ЗАТЬI.1. 

Syn : нарéзатьI.1 
Syn⊃ : подрéзатьI.3 
Syn⊂ : разрéзатьI.1 
– Мне сто пятьдесят любительской – только порежьте её, пожалуйста, потоньше. 

2b. разг. 
Х порезал Y-а W-ами: нарезаяI.1 Z-ом Y на части W, человек Х приготовил некоторое коли-

чество частей W Y-а [= Syn(нарéзатьI.2а)]. 
МУ – как у НАРÉЗАТЬI.2а 
1) – как 1) у НАРÉЗАТЬI.2а; 2) - 3) – как 1) - 2) у НАРÉЗАТЬI.1. 

порезать сала тонкими ломтями 

ЛФ Gener, Bon = Ver, AntiBon – как у НАРÉЗАТЬI.2а. 

Syn : нарéзатьI.2а 
– Боря, порежь ещё помидоров, да поаккуратней, не такими крупными кусками. 

3. ‘kill, slaughter’, разг. 
Х порезал Y-ов Z-ом: Х зарезалI.1a Z-ом много или всех Y-ов [= Syn(перерéзатьII.1)]. 
Ср. ПОСТРЕЛЯТЬ, ПОДУШИТЬ, ПОДАВИТЬ; ПОБИТЬ. 

МУ – как у ПЕРЕРÉЗАТЬII.1 

Крестьяне порезали всех коров. | Там много фашистов порезали. 

ЛФ Syn⊂, Syn⊃, Gener – как у ПЕРЕРÉЗАТЬ II.1. 
Syn : перерéзатьII.1 
Imperf : резатьII.4 

4. ‘be cutting for some time’, разг. 
Х порезал Y Z-ом в течение Т: человек Х резалI.1a Z-ом Y в течение некоторого, обычно 

небольшого, отрезка времени Т. 
Ср. ПОРУБИТЬ, ПОПИЛИТЬ, ПОКОЛОТЬ2, ПОКОСИТЬ1, ПОСТРОГАТЬ, ПОТЕСАТЬ, ... 

X ⇔ I 
[кто резал] 

Y⇔ II 
[что резал] 

Z ⇔ III 
[чем резал] 

 T ⇔ IV 
[в течение какого времени] 

 1. SИМ  1. SВИН  1. SТВ 

редко 
 1. NumВИН S 
 2. Adv 

1) При инверсии подлежащего и сказуемого и указании во второй части предложения результата действия 
обычно происходит удвоение глагола [Порезал-порезал он ствол – не берёт нож древесину.]. 

2) CIV.1: S – единица времени [минута, час, год, ...]. 
3) CIV.2: Adv = Advtemp [долго, недолго, немного, чуть-чуть, ...]. 

Отец порезал капусту минут пять (и бросил). | Немного порезал-порезал – надоело. 
 ПОРÉЗАТЬ 
ПОСУДИ ́(ТЕ) СÁМ(И) 

ПОСУДИ́(ТЕ) СÁМ(И) ‘judge for youself’ 

Посудите сами: Q: Говорящий предлагает слушающему самостоятельно судитьI об об-
суждаемом ими предмете на основании информации Q, полагая, что слушающий сам 
убедится, что мнение Говорящего справедливо [= ImperPerfSing(судитьI) и Imper(убедить-
ся, что Говорящий прав)]. 

yourself’
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Q ⇔ II 
[на основании какой информации]  

 1. : ПРЕДЛ 

Посудите сами: меня даже в городе не было, когда его убивали. 

Syn : суди(те) сам(и) 
 ПОСУДИ ́(ТЕ) СÁМ(И) 
ПОСУДИТ́Ь  

ПОСУ|ДИ́ТЬ ‘referee’, ~жу́, ~дит, ~ди́л, ~ди́ла, несов нет, сов, разг. 
PerfSing(судитьIV). 
МУ – как у СУДИТЬIV 

ЛФ S0 или Smod, S1, Equip1 – как у СУДИТЬIV. 

Я (вам) посужу. | Пусть он (им) посудит три первые встречи. 
 ПОСУДИ ́ТЬ ПРЕДЛАГÁТЬ  

ПРЕДЛАГÁ|ТЬ ‘propose/offer’, ~ю, ~ет, несов. 
1a. 

Х предлагает Y Z-у: Х сообщает Z-у, что если Z хочет, чтобы Х производил действия Y, то 
Х сделает это. 

Может употребляться перформативно. 
Ср. ОБЕЩАТЬ1. 

X ⇔ I 
[кто сообщает] 

Y ⇔ II 
[что сделает Х] 

Z ⇔ III 
[кому сообщает] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 2. Vинф 
 3. «ПРЕДЛ»не повел 

обязательно  

 1. SДАТ 
 
 

желательно  

1) ‘... Z хочет, чтобы Х предоставил Z-у W, то ...’ ⇔    П.–II→W 
предлагать дать книгу ≡    предлагать книгу 

 предлагать предоставить сына (в помощь) ≡    предлагать сына (в помощь) 

Петя предлагал (Васе) лыжи. | Я предлагаю (женщине) помочь ей 〈≡ ей помощь〉. | «Сварить кофе?» – пред-
лагает нам хозяйка. 

Syn∩ : изъявлять готовность, вызываться [Я вызвался помочь ей.] 
Conv213 : предлагаться1а 
S0 : предложение1а 
Magn : настойчиво, упорно | П. – несов 
Magnquant : неоднократно | П. – несов 
AntiMagn : робко, осторожно 
Ver1 : серьёзно | П. – несов 
AntiVer1 : легкомысленно, необдуманно 
Bon1 : любезно 
[AntiBon1 + Magn] : назойливо | П. – несов 
Labreal32

II : //соглашаться ([, чтобы ПРЕДЛ 〈на SВИН〉]) 
AntiLabreal32

II : //отказываться [от SРОД] 
Perf : предложить1а 
П. женщине Z стать 

её мужем : ~ть [SZДАТ] руку и сердце 
П. человеку Z свою руку 

для поддержки   : ~ть [SZДАТ] руку //˹подавать руку˺ [SZДАТ] 
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Царь предлагал Никите Муравьеву свободу. | Франция предлагает нам дружбу и сотрудничество. | Петя 
упорно предлагал мне лыжи, но я отказался 〈... и я согласился взять их〉. | Предлагаю вам сына в помощь 
[именная группа в помощь является здесь не актантом, а обстоятельством цели: ‘я сообщаю вам, что, если вы хотите, то 
я предоставлю вам сына, чтобы он вам помог’; ср. ПРЕДЛАГАТЬ2а (Mod 2), где аналогичная именная группа является 
актантом (напр., предлагаю в председатели Феоктистова)]. | Девочка робко предлагала прохожим ягоды. 

1b. 
Х предлагает Y Z-у: Х сообщает Z-у, что, если Z хочет производить действия Y, возмож-

ность чего зависит от Х-а, то Х каузирует2 эту возможность. 
Может употребляться перформативно. 
Ср. ОБЕЩАТЬ1; УГОЩАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто сообщает] 

Y ⇔ II 
[что сделает Z] 

Z ⇔ III 
[кому сообщает] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 2. VИНФ 
 3. чтобы ПРЕДЛ 
 4. «ПРЕДЛповел» 

обязательно 

 1. SДАТ 
 
 
 

желательно 
NN предлагает (нам) отдых 〈≡ отдохнуть〉. | Кучер предлагал даме сесть в экипаж. | Хозяин предлагал 
(гостю) остаться переночевать 〈≡ ночлег; чтобы он остался ночевать〉. | «Садитесь обедать с нами!» – 
предлагает Нина ребятам. 

ЛФ Magn, Magnquant, AntiMagn, Ver1, AntiVer1, Bon1, [AntiBon1 + Magn], Labreal32
II, AntiLabreal32

II – как у ПРЕД-
ЛАГАТЬ1a. 

Syn∩ : приглашать 
Conv213 : предлагаться1b 
S0 : предложение1b 
Perf : предложить1b 
PredA2(П. пользоваться) : //˹быть к услугам˺ [К услугам покупателей – бюро по доставке продуктов  на дом ‘Мы 

 предлагаем покупателям пользоваться бюро по доставке  продуктов на  дом’] 
2а. 

Х предлагает Y Z-у: Х сообщает Z-у, что Х считает2, что будет хорошо, если будет иметь 
место ситуация Y, осуществление которой зависит от Z-а. 

Может употребляться перформативно. 
Ср. РЕКОМЕНДОВАТЬ. 
Mod 1 

X ⇔ I 
[кто сообщает] 

Y ⇔ II 
[что будет хорошо] 

Z ⇔ III 
[кому сообщает] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 2. VИНФ 
 3. чтобы ПРЕДЛ 
 4. «ПРЕДЛповел» 

обязательно 

 1. SДАТ 

1) ‘изложив Z-у задачу/тост W, Х предлагает2а Z-у, 
чтобы Z выполнил требование, содержащееся в W’ ⇔ X ←I–П.–II→W 

 ––III→Z 
предлагать вопрос 〈задачу, ребус, загадку〉, предла- ≡  предлагать ответить на вопрос 〈решить задачу, 
гать тост разгадать ребус, разгадать загадку〉, предлагать 

выпить  тост 
2) Если DII = P→S, где S – рема высказывания, то возможно заменить DII на S. 

NN предлагает выдвинуть Иванова. ≅  ΝΝ предлагает Иванова. 
Кто-то предлагает поехать в мае. ≅  Кто-то предлагает май. 

3) DI(DII) ≠ DI. 
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≡ 

4) CII.2: DI(DII) = DIII/DIII + DI [т.е. во фразе Игорь предлагает Коле поработать субъектом работы является либо один 
Коля, либо Коля и Игорь. Возможны ещё два понимания этой фразы, соответствующие П.1а и П.1b: ‘Игорь сообщает 
Коле, что, если Коля хочет, Игорь поработает’ и ‘Игорь сообщает Коле, что, если Коля хочет поработать, Игорь кау-
зирует2 ему возможность этого’. Такая же неоднозначность имеет место и в Петя предлагает Васе выпить кофе (П.1а/1b/2а)]. 

Он предлагает (нам) поездку в Ленинград 〈≡ поехать в Ленинград; чтобы мы поехали в Ленинград〉. | Пред-
лагаю, чтобы наша юная гостья рассказала нам интересную сказку. | Петя предлагает (Маше): «Пусть 
Катя поедет в лагерь!» | «Поезжай в лагерь!» – предлагает Петя. 

Mod 2 
X ⇔ I 

[кто сообщает] 
DI(Y) ⇔ II 
[кто будет] 

DII(Y) ⇔ III 
[кем будет] 

Z ⇔ IV 
 [кому сообщает] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
 1. в S(неод)МН, ВИН 

обязательно  
 1. SДАТ 

Исаев предлагает (собранию) в председатели Мусаева. 
Mod1  Mod2 

X←I–П.[Mod 1]–III→Z X←I– П.[Mod 2]–IV→Z 
| 

II DI(Y)←II–     –III→DII(Y) 
↓ 

DI(Y)←I–Copul–II→DII(Y) 
Он предлагает нам, чтобы судьёй был Коля. ≡ Он предлагает нам в судьи Колю. 
ЛФ Magn, Magnquant, AntiMagn, Ver1, AntiVer1, Labreal32

II, AntiLabreal32
II – как у ПРЕДЛАГАТЬ1a. 

Syn∩ : советовать, рекомендовать, подавать идею 〈≡ мысль〉, выдвигать идею 
Conv213 : предлагаться2а 
S0 : предложение2а 
Adv2B(B)Real3

III : как предлагает [SХИМ] | вводное предложение [Мы поехали в Крым, как и  предлагал 
 Коля.] 

Perf : предложить2а 
П. Z-у, чтобы он исполь- 
зовал объект W в соответ- 
ствии с его назначением   : ~ть [SWВИН] вниманию [SZРОД] 
Как предлагает товарищ Степанов, необходимо срочно приступить к заготовительным работам. | Пред-
лагаю вашему вниманию эту книгу 〈это блюдо〉. 

2b. 
Х предлагает Y Z-у: X предлагает2а Z-у, чтобы Z выполнил требование2а Х-а сделать Y [‘Х 

вежливо требует2, чтобы Z сделал Y’]. 
Может употребляться перформативно. 

 

 

 
Данирея предлагает Мураку капитулировать 〈≡ чтобы он капитулировал〉. 
Syn⊂ : требовать2, велеть 
Syn∩ : предписывать, приказывать, распоряжаться 
Conv213 : предлагать2b 
S0 : предложение2b 
Magn[‘требование’]  : настоятельно | П. – несов; в категорической форме 
Labreal12

III : //добиться [SРОД (от SРОД)] 
Labreal32

II : //соглашаться, идти [на SВИН] 
AntiLabreal32

II : //отказываться ([VИНФ 〈от SРОД〉]) 
Perf : предложить2b 
Настоятельно предлагаю вам покинуть эту комнату. | Предлагаем вам явиться в суд. 

X ⇔ I 
[кто требует] 

Y ⇔ II 
[что требует]  

Z ⇔ III 
[от кого требует] 

 1. SИМ  1. VИНФ 
 2. чтобы ПРЕДЛ 

обязательно 

 1. SДАТ 

 
обязательно 
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3. 
Х предлагает Y Z-у: Х предлагает1а Z-у информационный объект Y, который Х создал. 

X ⇔ I 
[кто сообщает] 

Y ⇔ II 
[что создал] 

Z ⇔ III 
[кому сообщает] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
 1. SДАТ 

редко  
Профессор Хэррис предлагает (нам) новый метод постановки эксперимента 〈новое понятие, оригинальное 
объяснение, интересный проект〉. 

Syn∩ : Caus(DII) [вводить понятие, разрабатывать проект, давать объяснение, изобре тать 
 машину и  т.п.]; разг. придумывать 

Conv213 : предлагаться3 
S2⊃ : предложение3 
Adv2B(B)Real3

III : как предлагает Х | вводное предложение 
Labreal32

I : //знакомиться [с SТВ]; рассматривать, обсуждать [SВИН] 
П. Y с целью, чтобы Z 

Labreal32
I : ~ть [SВИН] на рассмотрение [SРОД/SDAT] 

Labreal32
II : //принимать, одобрять [SВИН] 

AntiLabreal32
II : //отвергать [SВИН] 

Labreal32
III : //использовать [SВИН] 

Perf  : предложить3 
Иванов предлагает новое решение этой проблемы. | Как предлагает профессор Хэррис, следует поставить 
эксперимент в новых условиях. 

 ПРЕДЛАГÁТЬ ПРЕДЛАГÁТЬСЯ 
ПРЕДЛАГÁ|ТЬСЯ ‘be proposed/offered’, ~юсь, ~ется, несов, книжн. 

1a, b, 2а, b, 3. 
Y предлагается [Х-ом] Z-у: Conv213(предлагать1а, b, 2а, b, 3). 

Y ⇔ I 
[что предлагается] 

Х ⇔ II 
[кем предлагается] 

Z ⇔ III 
[кому предлагается]  

 1. SИМ 
 2. VИНФ 

 1. SТВ  1. SДАТ 

1) Нежелательно: DII + DIII. 
Франции предлагалась [П.1а] помощь. | Вам предлагалось [П.1b/2а] взять отпуск. | Жителям деревни пред-
лагается [П.2b] в 24 часа покинуть населенный пункт. | Определение, которое предлагается [П.3] автором, 
является неточным. 
Нежелательно: ?Англией предлагается Франции помощь (1). 

 ПРЕДЛАГÁТЬСЯ ПРЕДЛОЖÉНИЕ¹  
ПРЕДЛОЖÉНИ|Е1 ‘proposal/ offer’, ~я, ~я, ср. 

1a, b. 
Предложение Х-а Z-у делать Y: сообщение, посредством которого Х предлагает1а, b Z-у 

делать Y [= S0(предлагать1a, b)]. 
X ⇔ I 

[кто предлагает] 
Y ⇔ II 

[что предлагает] 
Z ⇔ III 

[кому предлагает] 
 1. SРОД 
 2. от SРОД 
 3. A(poss)(S) 
 4. A 

 1. SРОД 
 2. VИНФ 

 
—— 

1) CI.2 : только при ЛФ Result3 и Conv21Result3. 
2) CI.4 : DI – страна; A = A0(S). 
3) CII.1: только для П.1а, и S – предикат. 
4) Невозможно: CI.1 + CII.1. 
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предложение Франции, наше предложение, советское предложение; (советское) предложение помощи, 
предложение (бригадира) отдохнуть 
Невозможно: *Меня тронуло предложение помощи от Коли [ср. У меня есть предложение помощи от Ко-

 ли] (1). | *московское предложение (2); *предложение отдыха (3); *предложение книги (3); 
*предложение   Пети помощи (4) 

V0 : предлагать/предложить1а, b 
Magn : настойчивое 
Magnquant : неоднократное | П. – мн 
AntiMagn : робкое, осторожное 
Ver1 : серьёзное 
AntiVer1 : легкомысленное, необдуманное 
Bon1 : любезное 
[AntiBon1 + Magn] : назойливое 
F1 = такое же, как Пʹ. 

W-а, Oper1 : присоединяться [к ~ю SWРОД] | либо CI ≠ Λ, либо при П. есть анафорический  иден
 тифика   тор  [присоединяться к предыдущему предложению] 

PerfIncepOper3 : получить [~е (от SРОД)] 
ContFunc0 : оставаться в силе 
Liqu1Func0 : брать обратно [(своё) ~е] 
Func1 : исходить [от SРОД] 
PerfFunc1 : последовать [со стороны SРОД] | при П. невозможен Magn 
Func2 : состоять, заключаться [в SПР] 
Labor13 : обращаться [к SДАТ с ~ем] 
Real3

I : обсуждать, обдумывать, офиц. рассматривать [~е] 
AntiReal3

I : не отвечать [на ~е] 
F2 = выражая своё W-ое 
отношение к П., Real3

I : встречать, принимать2 [~е AdvW] [NN радостно 〈с недоверием, с энтузиазмом, ...〉 
встретил моё предложение.] 

Real3
II : принимать1 [~е] 

с радостью Real3
II : ухватиться [за ~е] 

AntiReal3
II : отвергать, отклонять [~е], отказываться [от ~я], отвечать отказом [на ~е] 

Adv2B(B)Real3
III : по [~ю], в соответствии с [~ем] 

PerfReal3
III : воспользоваться [~ем] 

CausFact0
II : поддерживать [~е] 

Result3 : иметь [~е] 
Conv21Result3 : быть/есть, иметься [у SРОД] 

Маша ответила отказом на его робкое предложение помочь ей. | От всей души благодарю вас за ваше 
любезное предложение предоставить мне ваш архив. | Пожалуй, я воспользуюсь предложением начальства 
взять отпуск. | По предложению хозяйки мы остались ещё на два дня. | На предложение дружбы они отве-
тили войной. 

1c. 
Предложение Х-а [Y-у]: предложение1а мужчины Х женщине Y выйти за Х-а замуж. 

X ⇔ I 
[кто предлагает] 

Y ⇔ II 
[кому предлагает] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. SДАТ 

Epit : руки и сердца 
V0 : предложить ˹руку и сердце˺ [SДАТ] 
Oper1 : (с)делать [~е SДАТ] 
Real2 : принимать1 [~е] 
AntiReal2 : отвечать отказом [на ~е] 

Малкин сделал предложение телеведущей. 
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2а. 
Предложение Х-а [Z-у] делать Y: сообщение, посредством которого Х предлагает2а Y Z-у 

[= S0(предлагать2а)]. 
X ⇔  I 

[кто предлагает] 
Y ⇔ II 

[что предлагает] 
Z ⇔ III 

[кому предлагает] 
 1. SРОД 
 2. от SРОД 
 3. A(poss)(S) 
 4. A 

 1. о SПР 
 2. относительно SРОД 
 3. канц. по вопросу о SПР 
 4. VИНФ 

 
—— 

1) CI.2: при ЛФ Result3 и Conv21Result3. 
2) CI.4: DI – страна; A = A0(S). 
3) CII.1-3: S – действие. 

предложение издательства, предложение от издательства, наше предложение, американское предложе-
ние; (его) предложение о поездке, предложение (фирмы) относительно обмена специалистами, предложе-
ние (советской делегации) по вопросу сокращения вооружений, предложение (Пестеля) вступить в об-
щество 
Невозможно: *Мне не нравится предложение от вашей фирмы [ср. У меня имеется предложение от вашей 

фирмы] (1), *московское предложение (2), *предложение о няне 〈относительно няни〉 [в значе-
нии DII] (3) 

ЛФ Magn, Magnquant, AntiMagn, Ver1, AntiVer1, [AntiBon1 + Magn], F1, PerfIncepOper3, ContFunc0, Liqu1Func0, 
Func1, PerfFunc1, Func2, Labor13, AntiReal3

I, F2, CausFact0
II, Result3, Conv21Result3 – как у ПРЕДЛОЖЕ-

НИЕ1а, b. 

V0 : предлагать2а 
Germ : проект [~я] [П. фиксируется в письменной форме] 
доказывать, что П. – Ver  : обосновывать [(своё) ~е] 
Bon : ценное; дельное; конструктивное, деловое [конкретное] 
AntiBon : сомнительное 
Bon1 : солидное [П. – из деловой сферы] 
Bon2 : выгодное, перспективное; заманчивое, соблазнительное; разумное; почётное 
Oper1 : делать [~е (SДАТ)]; вносить, выдвигать [~е] 
PerfOper1 : выступить [с ~ем] 
Caus1Oper2 : вносить, включать [SВИН в ~е] [включить этот пункт в своё предложе ние] 
Liqu1Func0 : брать обратно, снимать [(своё) ~е] 
Func1 : исходить [от SРОД] 
ProxFunc1 : иметься, быть/есть [у SРОД (к SДАТ)] [У меня есть к вам предложение.] 
PerfFunc3 : поступить [(в SВИН) (от SРОД)] 
Real3

I : обсуждать, обдумывать, офиц. рассматривать [~е], знакомиться [с  ~ем] 
отказываться Real3

I : отмахиваться [от ~я] 
долго NonReal3

I : ˹класть под сукно˺ [~е] 
F3 = [Z положительно отно- 
сится к П. + IncepReal3

I] : заинтересоваться [~ем] 
CausF3 : заинтересовать [SВИН ~ем] 
CausF2 : офиц. ставить на голосование [~е] [в ситуации собрания]  
Real3

II : одобрять [~е], (горячо) откликаться [на ~е], соглашаться [на ~е 〈с  ~ем〉], отвечать 
 [на ~е] согласием, принимать1 [~е], разг. быть [за  ~е]; голосовать [за ~е] [в  ситуации 
 собрания] 

с радостью Real3
II : ухватиться [за ~е] 

AntiReal3
II : отвергать, отклонять, оспаривать [~е], отказываться [от ~я], отве чать   [на ~е] 

 отказом; возра жать [против ~я] | только несов; восставать, быть  [против ~я]; 
 голосовать [против ~я] [в ситуа ции собрания] 

MagnAntiReal3
II : ˹встречать в штыки˺ [~е] 

Able2Real3
II : приемлемое 

AntiAble2Real3
II : неприемлемое 
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Real3
III : осуществлять, журн. проводить в жизнь [~е] 

Able2Real3
III : реальное; реалистическое [учитывающее условия и трудности ситуации] 

AntiAble2Real3
III : нереальное, неосуществимоеi 

Adv2B(B)Real3
III : по [~ю], в соответствии с [~ем] | DI(П.) ≠ Λ, DII(П.) = Λ 

PerfReal3
III : воспользоваться [~ем] 

долго NonReal3 : разг. мариновать [~е] 
PerfIncepFact3

I : заинтересовать [SВИН] 
CausFact0

I : офиц. выносить [~е] на обсуждение 〈на рассмотрение〉 [SРОД] 
Fact0

II  : 
Caus(3)Fact0

II : 
Liqu(3)Fact0

II :   

 проходить [(через SWВИН)] 
проводить [~е (через SWВИН)] 
разг. проваливать [~е (в SWПР] 

 
 – организация, от которой зависит реализация П. 

Caus1 текст П. : формулировать [~е] 
F4 = до момента сообщения 

П. Caus1 текст П. : подготавливать [~е] 
A2Perf(F4) : готовое 
являющееся ответом на П.ʹ, 

выдвинутое Х-ом : встречное 
выдвигаемое вместо П.ʹ, 

выдвинутого Х-ом : //контрпредложение 
относящееся к W-у : по [SWДАТ] [предложение по Индокитаю]; о [SWПР], относительно [SWРОД],  по вопросу 

 о  [SWПР] | W – не предикат [предложение об Индокитае, но не  *предложение о поезд-
 ке,  где поездка – DII] 

тетрадь, хранящаяся в учреж- 
дениях по обслуживанию на- 
селения (в СССР), куда клиен- 
ты могут записывать свои мне- 
ния и ПП., касающиеся рабо- 

ты этих учреждений : ˹книга (жалоб и) [~й]˺ //˹жалобная книга˺ 
краткая речь, содержащая 
П. выпить в рамках опре- 
делённого застольного ри- 
туала предусмотренный 
этим ритуалом алкоголь- 
ный напиток в честь W-а  : //тост1 [за SWВИН 〈в честь SWРОД〉] 

Делегация Польши вынесла на обсуждение комитета проект своего предложения. | – Поступило предложе-
ние одобрить работу месткома. Ставлю это предложение на голосование. Кто за это предложение? Про-
шу поднять руку. Большинство. Предложение принято [председатель собрания]. | Мы выбрали этот марш-
рут по предложению Коли. | Он пришёл туда с готовым предложением. | «Ждём ваших предложений!» 
[радио]. | У меня есть [ProxFunc1] к вам выгодное предложение. | У меня есть [Conv21Result] много выгодных 
предложений от разных фирм. | Кембрия направила Данирее детальные предложения относительно 
стандартных условий и процедур для обеспечения режима прекращения огня в Мураке. 

2b. 
Предложение Х-а Z-у делать Y: сообщение, посредством которого Х предлагает2b Z-у 

делать Y [= S0(предлагать2b)]. 

 

 

 

 
1) CI.3: DI – страна; A = A0(S). 
предложение Даниреи, её предложение, данирейское предложение; предложение (Даниреи) о капитуляции, 
предложение (полковника) сдать оружие, (её) предложение покинуть комнату 
Невозможно: *московское предложение (1) 

ЛФ Oper1, F1, PerfIncepOper3, ContFunc0, PerfFunc1, Real3
I, AntiReal3

I, Result3, Conv21Result3 – как у ПРЕД-
ЛОЖЕНИЕ2а. 

X ⇔ I 
[кто предлагает] 

Y ⇔ II 
[что предлагает] 

Z ⇔ III 
[кому предлагает] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
 3. A 

 1. о SПР 
 2. VИНФ 

—— 
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V0 : предлагать2b  
Real3

II : //отвечать согласием [на ~е] 
AntiReal3

II : //отвечать отказом [на ~е], отвергать, отклонять [~е], отказываться  [от  ~я] 

Мурак ответил согласием на предложение Даниреи капитулировать. 

3. 
Предложение Х-а: относящийся к сфере науки или техники информационный объект Y, 

который Х предлагает3 Z-у [= S2⊃(предлагать3)]. 
X ⇔ I 

[кто предлагает] 
 Y ⇔ II 

[что предлагает] 
Z ⇔ III 

[кому предлагает] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) —— —— 

предложение группы программистов, их предложение 

ЛФ Oper1, PerfIncepOper3, ContFunc0, Func1, PerfFunc1, Func2, PerfFunc3, Real3
I, F2, Adv2B(B)Real3

III, PerfReal3
III, 

Result3, Conv21Result3 – как у ПРЕДЛОЖЕНИЕ2а. 

V0⊂ : предлагать3 
S1 : автор [~я] 
Bon : ценное; новаторское 
Bon2 : полезное, перспективное 
Real3

II : принимать [~е] 
AntiReal3

II : отвергать, отклонять [~е] 
Real3

II : внедрять [~е] (в производство) [П. – из сферы производства] 
CausFact0

I : выносить [~е] на обсуждение 〈на рассмотрение〉 [SРОД] 
CausAntiFact0

II : не ˹давать хода˺ [~ю], прост. зарубитьII.1, прост. заре́затьII.2 [~е] 
относящееся к W : по [SWДАТ] [предложение по усовершенствованию станка Х-103 〈≡ по  станку Х-103〉] 
относящееся к улучшению 
процесса производства, 
причём Х – не профессиo- 

нальный конструктор  : рационализаторское //рацпредложение 
S1(рацпредложение) : рационализатор 
учреждение, предназна- 
ченное для того, чтобы 
Real3

I рацпредложения : Бюро рационализаторских предложений, Бюро рационализации и изо бретательства 
 〈≡  БРИЗ〉 

БРИЗ получает 〈≡ в БРИЗ поступает〉 много предложений по усовершенствованию нового станка. | Все 
предложения были рассмотрены и большинство из них принято. | Новаторские предложения необходимо 
внедрять в производство.  ПРЕДЛОЖÉНИЕ¹ ПРИГЛАШÁТЬ  
ПРИГЛАШÁ|ТЬ ‘invite’, ~ю, ~ет, несов. 
Х приглашает Y-а делать Z в W (к P): Х просит1 Y-а или предлагает2а Y-у, чтобы Y произ-

водил действия Z в месте W, (где живёт человек P,) и Х сообщает Y-у, что Х каузи-
рует2 возможность того, чтобы Y делал Z. 

Может употребляться перформативно. 
X ⇔ I 

[кто просит] 
Y ⇔ II 

[кого просит] 
Z ⇔ III 

[что делать] 
W ⇔ IV 

[где делать] 
P ⇔ V 

[у кого/с кем делать] 
 1. SИМ  1. SВИН  1. Locad S 

 2. на SВИН 
 3. в SМН, ИМ 
 4. SТВ 
 5. в качестве SРОД 
 6. VИНФ 
 7. чтобы ПРЕДЛ 
 8. «ПРЕДЛ» 

 1. Locad S 
 2. Advad 

 1. Locad S 
 2. устар. SДАТ 
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1) ‘... чтобы Y перемещался в место W 
(где живет человек P,) ...’ ⇔  П.–IV→W 

\––V–→P 
приглашать в Венгрию 〈в ресторан, за стол〉; приглашать к Коле; Он приглашает нас к себе 〈к Коле〉 в 
гостиницу. 

2) ‘... чтобы Y, являющийся профессиона- 
лом в некоторой сфере, производил 
соответствующие его профессии дей- 
ствия (над человеком P,) в местеW, 

(где находится человек P,) ...’ ⇔ Λ←III–П.–IV→W 
–V–→P 

приглашать слесаря, приглашать к Серёже учителя, приглашать врача к отцу в больницу 
3) ‘... чтобы Y использовал объект Q 

в соответствии с назначением Q-а 
в месте W ...’ ⇔  П.–III→Q | DIII = CIII.2 

приглашать (к себе домой) на пельмени 〈на знаменитого пианиста〉 
4) ‘... чтобы Y был Q-ом в месте W ...’ ⇔  П.–III→Q | DIII = CIII.3-5 

приглашать в судьи 〈судьёй, в качестве судьи〉; Его приглашают в Институт геологии заведующим 
сектором. 

5) Если DI – хозяин и DII – гость, то DIII = V со значением, включающим один из следующих компонентов: 
‘входить’, ‘садиться’, ‘есть’, ‘пить’, ‘ночевать’, ‘оставаться (гостить)’ [невозможно, напр., *Хозяин пригла-
сил гостя снять пальто 〈принять душ〉.]. 

6) DII = Λ, только если DIII, DIV или DV ≠ Λ. 

В таких случаях вы должны приглашать опытного мастера. | Хозяева приглашают нас к чаю. | Автобусный 
парк № 5 приглашает на работу водителей. | В судьи волейболисты приглашают Петю. | Его приглашают в 
Министерство референтом 〈в качестве референта〉. | Приглашаю всех выпить за здоровье юбиляра. | Мы 
приглашаем врача, чтобы он назначил отцу лечение. | «Угощайтесь, пожалуйста!» – приглашала (гостей) 
Нина. | Знакомые приглашают меня в Киев 〈домой〉 (в гости). | Серёже 〈≡ К Серёже〉 приглашают учителя 
музыки. | Мы приглашаем врача к отцу в больницу. | Они приглашают всех к себе домой танцевать. 
Невозможно: *Начальник приглашает (6). 

Syn⊂ : просить1, предлагать2а 
Syn∩ : звать2, вызывать, просить2 [Потом в кабинет попросили завуча.] 
Conv2134 : приглашаться 
S0 : приглашение1 
S1 : офиц. приглашающая сторона 
S2 : приглашенный 
Sinstr⊂ : приглашение2; объявление [о найме на работу] 
Magn : настойчиво, усиленно | П. – несов 
Bon1 : любезно; радушно [в ситуации ‘хозяин – гость’] 
AntiBon1 : сухо [в ситуации ‘хозяин – гость’] 
своим поведением Caus2  : //напрашиваться [Locad S 〈в SМН, ИМ〉] 
Real2

II : //соглашаться 
AntiReal2

II : //отказываться 
Perf : пригласить 

Университет приглашает профессора Х. читать лекции по истории. | Меня усиленно приглашают на рабо-
ту в главк. | Он любезно приглашал меня участвовать в составлении программы, но я отказался. | Хозяин 
сухо приглашает нас войти. 

 ПРИГЛАШÁТЬ ПРИГЛАШÉНИЕ 
ПРИГЛАШÉНИ|Е 〈ПРИГЛАШÉНЬ|Е〉  ‘invitation’, ~я, ~я, ср. 

1. 
Приглашение Х-а [Y-а] делать Z в W (к Р): сообщение посредством которого Х пригла-

шает Y-а делать Z в W (к Р) [= S0(приглашать)]. 
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X ⇔ I 
[кто приглашает] 

Y ⇔ II 
[кого приглашает] 

Z ⇔ III 
[что делать] 

W ⇔ IV 
[куда приглашает] 

P ⇔ V 
[к кому приглашает] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
 3. от SРОД 

 1. SРОД  1. Locad S 
 2. на SВИН 
 3. в SМН, ИМ 
 4. SТВ 
 5. в качестве SРОД 
 6. VИНФ 
 7. для SРОД 

 1. Locad S  1. к SДАТ 

1) - 5) – как 1) - 5) у ПРИГЛАШАТЬ. 
6) Невозможно: а) DI + DII; b) CIII.3-5 без DII. 

приглашение Петрова [DI или DII], Сашино приглашение, приглашение от Польской Академии Наук; пригла-
шение (Петрова [DI или DII]) к обеду, приглашение (Ольги [DI или DII]) на работу 〈на вальс〉, приглашение 
Петрова [DII] в судьи, приглашение Петрова [DII] инженером 〈≡ в качестве инженера〉, приглашение 
(Петрова [DI или DII]) участвовать в совещании, приглашение (врача [DII]) для осмотра больного; 
приглашение (Петрова [DI или DII]) в Ленинград; приглашение Ани [DI или DII] во Дворец пионеров на вечер; 
приглашение (врача [DII]) к маме (в больницу на консультацию) 
Невозможно: *приглашение Пети 〈≡ от Пети, его〉 Коли (6а), *приглашение в судьи 〈≡ судьёй, в качестве судьи〉 (6b) 

ЛФ S1, S2, Sinstr⊂ – как у ПРИГЛАШАТЬ. 

V0 : приглашать/пригласить 
Magn : настойчивое | П. – мн 
Bon1 : любезное; радушное [в ситуации ‘хозяин – гость’] 
AntiBon1 : сухое [в ситуации ‘хозяин – гость’] 
NonVer : формальное [в действительности Х не хочет, чтобы Y делал Z в W-е] 
W сообщает Y-у, что Х 

Oper1 : передавать [~е SРОД SYДАТ] | DI = W 
PerfIncepOper2 : получать [~е (от SРОД)] 
своим поведением 

Caus2Func0 : напрашиваться [на ~е] | Di(П.) = Λ 
PerfFunc1 : последовать [со стороны SРОД] 
Real2

I : принимать [~е]; отвечать [SДАТ на ~е] согласием 
AntiReal2

I : отказываться [от ~я], отвечать [SДАТ на ~е] отказом, отклонять [~е] 
PerfReal2

II : воспользоваться [~ем], последовать [~ю] 
Adv2B(B)Real2

II : по [~ю] 
Result2 : иметь [~е от SРОД] 
Conv21Result2 : иметься, быть [у SРОД (от SРОД)] 
такое, где Х или Y – 

совокупность людей : коллективное 
такое, где Y – отдельный 
человек, выделяемый Х-ом 

среди других людей : личное, персональное; особое 
F1 = такое, где Х дейст- 
вует как официальное лицо   : официальное 
[F1 + Caus1] : оформлять [~е] 
такое, где Х действует 

как частное лицо  : частное 

Оркестр играл «Приглашение к танцу» Вебера. | Ему трудно было отказаться от радушного приглашения 
хозяев остаться на обед. | Я получила личное приглашение в Венгрию. | Я не решился воспользоваться её 
приглашением приехать к ней на дачу. | Он предпочитал приглашения от постоянных клиентов. | «Входи-
те, пожалуйста!» – сказала женщина; я не замедлил последовать её приглашению. 
 

 

разг. ˹(А) ТЕБЕ 〈ВАМ〉 ЧТО, ОСОБОЕ 〈≡ ПЕРСОНАЛЬНОЕ〉 ПРИГЛАШЕНИЕ ТРЕБУЕТСЯ 〈≡ НУЖНО〉?˺, 
˹(А) ТЫ 〈ВЫ〉 ЧТО, ЖДЁШЬ 〈ЖДЁТЕ〉 ОСОБОГО 〈≡ ПЕРСОНАЛЬНОГО〉 ПРИГЛАШЕНИЯ?˺: Говорящий 

сигнализирует, что он недоволен  тем, что aдресат [Y], в отличие от других людей,  среди которых он 
находится, не начинает делать  то,  что  долженI.1 делать и что другие делают. 
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2. 
Приглашение Х-а Y-у делать Z (в W-е): письменный текст, содержащий приглашение1 Х-а 

[Y-а] делать Z (в W-е) [= Sinstr⊃(приглашать/пригласить)]. 
X ⇔ I 

[кто приглашает] 
Y ⇔ II 

[кого приглашает] 
Z ⇔ III 

[что приглашает делать] 
(W ⇔ IV) 

[куда приглашает]  
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
 3. от SРОД 

 1. SДАТ 
 2. на имя SРОД 

 1. Locad S 
 2. VИНФ 

 1. Locad S 

приглашение Оргкомитета, приглашение от Оргкомитета, их приглашение; приглашение ((от) Оргкоми-
тета) Иванову, приглашение на имя Иванова; приглашения (членам Союза Художников) на выставку; при-
глашение посетить выставку; приглашение (Иванову) (от Общества англо-советской дружбы) (на конгресс) (в Англию) 
Syn⊃ : пригласительный билет [бесплатный билет на какое-либо мероприятие, в  тексте которого 

 обычно  содержится  глагол приглашать в перформативном  употреблении] 
Copul : быть, являться, служить [~ем] 
Oper1 : посылать, направлять [~е SДАТ 〈на имя SРОД〉]; адресовать [~е SДАТ] 
PerfIncepOper2  : получить [~е от SРОД] 
Real2

III  : воспользоваться [~ем] 
Result2  : иметь [~е от SРОД] 
Conv21Result2 : иметься, быть [у SРОД] 

У меня есть приглашение на открытие фестиваля. | Он показал приглашение в посольство. | Приглашение, 
посланное год назад, утратило силу. | На столе лежало приглашение от Ильинских. | К нему записочки 
несут. Что? Приглашенья? В самом деле, три дома на вечер зовут [А.С. Пушкин]. 

 ПРИГЛАШÉНИЕ ПРИРÉЗАТЬ 
ПРИРÉ|ЗАТЬ, ~жу, ~жет, ~зан, сов. 

I. ‘kill with a knife’ 
1. 

Х прирезал Y-а Z-ом: Х посредством острого инструмента Z убил раненое или больное 
существо Y. 

Ср. ПРИСТРЕЛИТЬ1. 

X ⇔ I 
[кто убил] 

Y ⇔ II 
[кого убил] 

Z ⇔ III 
[чем убил] 

 1. SИМ   1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ 
редко 

прирезать теленка 

Syn∩ : зарéзатьI.1а, зарéзатьI.1b 
Gener : добить 

В дороге на корову напала какая-то непонятная болезнь, и как ни жалко было, а пришлось её прирезать. 

I.2. разг. 
Х прирезал Y-а Z-ом: Х, пользуясь преимуществом в силе, зарезалI.1а Y-а, и Говорящий 

оценивает это отрицательно. 
Ср. ПРИСТРЕЛИТЬ2, ПРИШИБИТЬ, ПРИБИТЬ2. 

МУ – как у ПРИРÉЗАТЬI.1 
Бандит прирезал прохожего. 
ЛФ Gener, S1PredAble2⊂ = S1Result2⊂, Imperf – как у ЗАРÉЗАТЬI.1а. 
Syn⊃ : зарéзатьI.1а 
 – Боюсь, как бы этот уголовник не прирезал его втихомолку. 
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II. ‘allot, assign’ 
Х прирезал Y-у W к Q: отрезавIV Y-у количественно определенную часть W от сельскохо-

зяйственных угодий Wʹ, Х добавил W к Q – сельскохозяйственным угодьям Y-а – и 
передал Y-у право пользоваться W-ем. 

Ср. ПРИДАТЬ, ПРИПИСАТЬ, ПРИСОЕДИНИТЬ. 

X ⇔ I 
[кто добавил] 

W/Wʹ ⇔ II 
[что добавил] 

Q ⇔ III 
[к чему добавил] 

Y ⇔ IV 
[кому добавил] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 2. SРОД/ПАРТ 

обязательно 

 1. к SДАТ  1. SДАТ 

1) DII.2: S – сельскохозяйственные угодья, и DIII ≠ Λ или DIV ≠ Λ. 
прирезать немного земли 〈пять соток луга〉; Колхоз прирезал Дарье земли 〈участок (земли)〉. | К нашему ого-
роду прирезали ещё пару соток. 
Невозможно: *Колхоз прирезал земли (1). 

Syn⊂ : выделить2; отвестиII 
Syn∩ : нарéзатьII.b, отрéзатьIV 
Anti⊂ : урéзатьII 
Gener : добавить, прибавить 
Imperf : прирезáтьII 

Когда ещё раз межевали землю, семье Прохоровых прирезали десять соток. 
 ПРИРÉЗАТЬ 
ПРИСНИ ́ТЬСЯ  

ПРИСН|И́ТЬСЯ ‘be seen in a dream’, ~ю́сь, ~и́тся, сов. 
Perf(сниться). 
МУ – как у СНИТЬСЯ 
1) – как 1) у СНИТЬСЯ. 

Мне приснилась большая лестница. | Петру приснилось, что он купался в океане. | Кошке приснилось, как 
она бегает по саду, охотясь за воробьями. 

Syn∩ : поэт. пригрезиться 
Gener : представиться, привидеться [во сне] 
Я тебе позвонила, потому что ты мне сегодня приснился. 
 
˹И (ВО СНЕ) НЕ ПРИСНИТЬСЯ˺: Perf(˹и (во сне) не сниться˺) | только буд или сосл. 
Маша побывала в таких передрягах, что тебе и (во сне) не приснится! 〈≡ какие тебе и (во сне) не приснятся!〉. 
Невозможно: *Ему такое и (во сне) не приснилось. 

 ПРИСНИ ́ТЬСЯ 
˹ПРИЦÉЛЬНАЯ ПЛÁНКА˺  

˹ПРИЦÉЛЬН|АЯ ПЛÁН|КА˺ ‘sight leaf’, ~ой ~ки, ~ые ~ки, ~ых ~ок, жен. 

Часть прицельного устройства огнестрельного оружия, предназначенная для учёта рассто-
яния до цели, – подвижная по вертикали1 металлическая планка2 с прорезью для на-
блюдения мушки. 

˹ПРИЦÉЛЬНАЯ ПЛÁНКА˺ ПРОИЗВЕДÉНИЕ¹  
ПРОИЗВЕДÉНИ|Е1 ‘work (of art, scientific)’, ~я, ~я, ср. 

1. 
W-тое произведение Х-а на тему Y для Z-ов: порция результата культурной (преим. худо-

жественной или – реже – научной, во втором случае – достаточно крупная и значи-
тельная порция) деятельности W, материализованная в виде текста2, – отдельное 
сообщение Х-а об Y-е для Z-ов [≈ Sing(искусствоI.1, искусствоI.2, литература, музыка)]. 
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Ср. СООБЩЕНИЕ; ИЗДЕЛИЕ; РАБОТА2. 

X ⇔ I 
[чьё сообщение] 

Y ⇔ II 
[о чём сообщение]  

Z ⇔ III 
[для кого сообщение] 

W ⇔ IV 
[какая деятельность] 

 1. SРОД 
 2. разг. A(poss)(S) 

 1. (книжн. на тему) о SПР 
 2. из SРОД 

 1. для SРОД  1. A 
 2. SРОД 

1) CII.2: S = жизнь, эпоха, история, времена, ... 
2) CIII: S – мн или собират [дети, молодёжь, ...]. 
3) CIV.1: A = литературное, научное, музыкальное, художественное, ... 
4) CIV.2: S = литература, искусствоI.1/2, ... 
5) Невозможно: CI + CIV.2. 
6) Невозможно: a) П.–ATTR→«С» | «С» – название, DI = Λ; b) при П. нет зависимого. 

произведения Толстого 〈Лёвины произведения〉 (для детей) (на тему) о жизни животных 〈из жизни живот-
ных, из истории России〉, произведения современной литературы, его музыкальные произведения 
Невозможно: *произведение литературы Толстого (4), *Лёвины произведения литературы 〈искусства〉 (4), 

*произведение «Портрет неизвестной» 〈«Незнакомка»〉 (5) 
Syn : разг. вещь, возвыш. творение; возвыш. или ирон. опус 
Syn⊃ : сочинение 
Syn∩ : выступление, номер2, работаII 
S1 : автор, возвыш. создатель, возвыш. творец [~я] //автор 
S2 : тема [~я]; содержание [~я]; действие [~я] [П. – литературное или фильм] 
существо (преим.чело- 
век)-S1(действие П.)  : персонаж, герой [~я] 
Sloc(действие П.) : место [действия ~я] 
Sloc

temp(действие П.) : время [действия ~я] 
Smod : стиль [~я] 
Mult⊃ : творчество, искусство [SXРОД] [совокупность художественных произведений  одного ав-

 тора] 
издание-представитель- 

ный Mult⊃ : избранные [~я] | П. – мн [ПП. – не изобразительные] //избранное [ПП. – лите ратурные]; 
 собра ние сочинений [ПП. – не изобразительные; совокупность  близ ка  к полной] 

Culm : кульминация; главный 〈≡ центральный〉 эффект [~я] 
A2 = Locin : в [~и] 
Magn = Ver = Bon : интересное, увлекательное; хорошее < выдающееся, ..., талантливое <  гениальное; 

 высокохудожественное 
AntiBon = AntiMagn = 

= AntiVer : неинтересное, скучное; плохое, слабое, никуда не годное, ...; бездарное  //разг.  ерунда, 
 прост.  дрянь, прост. мура, ... 

Magn2 : актуальное 
Ver2 : правдивое 
Oper1 = PerfCaus1Func0 : работать [над ~ем], создавать, возвыш. творить [~е]; писать [~е] [П. –  литератур-

 ное, музыкальное или научное] //возвыш. творить | DII = Λ 
Oper1 : книжн. посвящать1 [~е SДАТ] 
F1 = будучи реальным сов- 
ременным Y-ом, Oper2  : отражаться [в ~и] 

F1 в виде W-а : представать [в ~и в виде SWРОД] 
OperØ2 : [в ~и] говорится, рассказывается, речь идет [о SПР] 
[Bon + PerfOper4] : обогатиться [(новым) ~ем] 
Liqu(1)Func0 : уничтожить, сжигать [(свое) ~е] 
Func1 : принадлежать [SДАТ] 
Func2 : изображать, показывать, описывать [SВИН], рассказывать [о SПР]; быть  посвя щён-

 ным1  [SДАТ] 
[реальный современный Y 

+ Func2]  : отображать [SYВИН] 
Func3 : быть адресовано [SДАТ], быть обращено [к SДАТ]; быть рассчитано [на SВИН];  журн. 

 знако мить [SВИН с SТВ] 
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Func4 : относиться, принадлежать [к SДАТ] 
Labor12 : изображать, описывать, показывать [SВИН в своём ~и], рассказывать [о SПР  в своём 

 ~и] 
[Bon + Labor13] : журн. (по)радовать [SВИН (своим) новым ~ем] 
[Bon + Labor14] : обогатить [SВИН (своим) новым ~ем] 
Real3

I : (по)знакомиться [с ~ем]; воспринимать, читать, слушать [~е] 
Real3

II : хорошо 〈тепло, горячо〉 принимать [~е], (по)любить [~е], восхищаться,  восторгать-
 ся,  ...  [~ем] 

AntiReal3
II : равнодушно 〈< плохо, холодно〉 принимать 〈встретить〉 [~е] 

NonPermFact0 : запрещать [~е] | DI – цензура или органы власти1 
IncepFact0 : появляться, выходить в свет [П. – литературное или научное] 
PreparFact0 : отделывать, доделывать [~е]; готовить [~е] к изданию 〈к печати, к вы ходу в свет〉; 

 редак тировать [~е] [П. – литературное или научное] 
Fact3

II : (по)нравиться [SДАТ]; захватить [SВИН] | актуально 
S0Fact3

II : успех [~я у SРОД] | S – мн или собират 〈среди SМН, РОД〉] 

Автор этого произведения пожелал остаться неизвестным. | Большинство своих знаменитых произведений 
он написал в юности, а свои поздние произведения он уничтожил 〈сжёг〉. | – Когда же вы порадуете нас 
новым произведением? | Публика холодно встретила последние произведения композитора. | Он любил по-
долгу отделывать уже написанные и, казалось, совершенные произведения. | В магазине подписных изданий 
подписчикам выдают очередные тома «Избранных произведений» А. Эйнштейна. | В произведениях М.В. 
Ломоносова были заложены основы русского научного языка. 

 ПРОИЗВЕДÉНИЕ¹ ПРОРЕЗÁТЬ 
ПРОРЕЗÁ|ТЬ,   ~ю, ~ет, несов. 

I. ‘cut through’ 
I.а. 

Х прорезает Y в Z-е W-ом: человек Х каузирует2, посредством W-а, отверстие или углубле-
ние Y в Z-е [= CausConv213(прорезáть I.b)]. 

Ср. ПРОРУБАТЬ1a, ПРОПИЛИВАТЬ1a, ПРОКАЛЫВАТЬ21a, ПРОСВЕРЛИВАТЬ, ПРОБУРИВАТЬ, ПРО-
ПАРЫВАТЬa; ПРОКАЛЫВАТЬ, ПРОДАЛБЛИВАТЬ; ПРОВЕРТЕТЬ, ПРОБИВАТЬ, ПРОЖИГАТЬ1b. 

Mod 1 
X ⇔ I 

[кто каузирует] 
Y ⇔ II 

[что образуется] 
W ⇔ III 

[чем прорезается] 
Z ⇔ IV 

[где образуется] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SТВ  1. Locin S 

Мальчик прорезает ножом отверстие в картоне. | Иван прорезает неглубокую канавку по краю детали. 

Mod 2 
X ⇔ I 

[кто каузирует]  
Z ⇔ II 

[где образуется]  
Z ⇔ III 

[чем прорезается] 
Y ⇔ IV 

[что образуется] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SТВ —— 

прорезает мешок ножом; прорезает головку (винта) алмазным резцом 

Syn∩ : вырезáть1a 
Conv324∩ : прорезáтьI.b [Mod 1] 
Conv342∩  : прорезáтьI.b [Mod 2] 
S0 : прорезaние 
Magn : глубоко | Mod 2, W – углубление 
Ver : насквозь | Mod 2, W – отверстие 
AntiVer : насквозь | Mod 2, W – углубление 
Bon1 : легко; аккуратно 
Perf : проре́зaтьI.a 
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S2Perf = SlocPerf : прорез2 
узкий SlocPerf : прорезь 
A2Perf : прорезной2 [‘полученный прорезанием’] 
A3Perf  : прорезной1 [‘имеющий прорезы2’] 

Прорезать отверстие в таком материале – дело нелёгкое. | Тогда Степан осторожно прорезает мешок и 
за уши извлекает оттуда перепуганного зайца. 

I.b. 
W прорезает Y в Z-е: W используется человеком, чтобы прореза́тьI.а Y в Z-е [= Conv324(проре-

зáтьI.а [Mod 1])]. 
Ср. ПРОРУБАТЬ, ПРОПИЛИВАТЬ, ПРОКАЛЫВАТЬ21b, ПРОСВЕРЛИВАТЬа, ПРОПАРЫВАТЬb; ПРО-

БИВАТЬ1b, ПРОЖИГАТЬ1b. 
Mod 1 

W ⇔ I 
[что каузирует] 

Y ⇔ II 
[что образуется] 

Z ⇔ III 
[где образуется] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. Locin S 

Нож легко прорезает щель в пластинке. | Резец прорезает канавку на головке (болта). 

Mod 2 
W ⇔ I 

[что каузирует] 
Z ⇔ II 

[где образуется] 
Y ⇔ III 

[что образуется] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  —— 

Ножницы прорезают скатерть. 

ЛФ Magn, Ver, AntiVer, S2Perf, узкий SlocPerf – как у ПРОРЕЗА́ТЬI.а. 
CausConv213 : прорезáтьI.a [Mod 1] 
CausConv312 : прорезáтьI.a [Mod 2] 
Z, предназначенный для 

прорезания W : спец. прорезной3 
Bon1 : легко 
Perf : прорéзатьI.b 

– Подчищая опечатки, надо быть осторожным: бритва такая острая, что легко прорезает листы с тек-
стом насквозь. 

II. ‘cut through’ [figurative] 
II.1. 

Z прорезает Y: физическое тело Z прямолинейно или по дуге перемещается сквозь нетвёр-
дую среду Y – как бы прорезаетI.b Y. 

Ср. ПРОРЫВАТЬ2, ПРОНЗАТЬ, ПРОНИЗЫВАТЬ, ПРОПАРЫВАТЬ2, ПРОСЕКАТЬ; ПРОСВИСТЕТЬII. 

 

 

 

 

Самолёт прорезает облака. | Ракета прорезает (ночное) небо. 

Syn∩ : разрезáтьII.1 
Magn1[‘перемещение’] : стремительно; со свистом | Y – газообразная среда 
Perf  : прорéзатьII.1 

Прорезая густой туман, ледокол «Литкe» движется к затерявшейся во льдах экспедиции. 

Z ⇔ I 
[что перемещается] 

Y ⇔ II 
[сквозь что перемещается] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 
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II.2. 
Z прорезает Y: кратковременный или внезапно возникший звук или свет Z резко контрас-

тирует со средой или состоянием – как бы прорезаетI.b Y. 
Ср. РАСКАЛЫВАТЬ3, РАЗРЫВАТЬ3, ПРОПАРЫВАТЬ3, ПРОРЫВАТЬ3. 

Z ⇔ I 
[что контрастирует] 

Y ⇔ II 
[с чем контрастирует]  

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
1) DII: S = а) воздух, темнота, туман, ...; b) безмолвие, тишина, ... 
Луч прорезает мглу. | Крик прорезает тишину. 

Syn⊃ : пронизать2 | Z – свет 
Conv21 : прорезáтьсяII 
Perf : прорéзатьII.2 
Внезапно ослепительный луч прожектора прорезает ночь, и тут же начинают стрелять оба пулемёта на 
флангах. | Крик филина прорезает тишину, и мальчики вздрагивают – не столько от страха, сколько от 
неожиданности. 

II.3. 
Z прорезает Y: вытянутый (и углублённый) Z пересекает поверхность Y-а – как бы в 

результате прорезанияI.b Y-а. 
МУ – как у ПРОРЕЗÁТЬII.2 
Морщины прорезают лоб (старика). | Дорога 〈Ущелье〉 прорезает плато. 
Syn⊃ : пробороздить2 | только сов 
Syn∩ : разрезáтьII.2; изреза́ть3  
Magn : глубоко 
Perf : прорéзатьII.3 
С высоты видна вся огромная долина; многочисленные ручьи и речушки прорезают её в разных направлениях.  ПРОРЕЗÁТЬ ПЯТНÓ  
ПЯТ|НÓ ‘spot, blot, stain’, ~на́, пя́тна, пя́тен, ср. 

1. 
1a. 

Пятно на Y-е: часть поверхности Y-а, отличная от остальной поверхности Y-а по цвету1, 
имеющая такую форму, что один её линейный размер не превосходит на порядок 
другой, и не воспринимаемая как отдельный предмет или изображение предмета. 

Ср. ПОЛОСА; ТЕНЬ. 

Y ⇔ II 
[поверхность чего] 
 1. на SПР 

пятна на шкуре 〈на экране〉; яркие цветовые пятна на полотнах импрессионистов 
NB: в выражении типа пятна на экране слово П. имеет два значения: ‘пятна1а’ [нанесённые сознательно, 

например, в качестве узора] или ‘пятна2’ [возникшие случайно и неуместные]. 
A2 : с [~ном/~нами] 
F1 = [много + покрывающие 
основную часть поверхно- 

сти Y-а] : //пятнистый [Y – обычно шкура животного или камуфлирующее покрытие: пятнистая 
 рысь  〈окраска〉,  пятнистый маскхалат] 

MagnF1 : (густо) усеянный 〈≡ испещрённый〉, (весь) усеянный 〈≡ покрытый, испещ рённый  [~нами] 
Magn[‘часть’] : большое < огромное, ...; во весь [SYВИН];  круп ные | П. – обычно мн и в составе MagnF1 

 [покрытый  крупными  пят нами] 
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AntiMagn[‘часть’] : маленькое < крохотное, ...; мелкие | П. – обычно мн и в составе MagnF1  [густо усеян-
 ный мелкими  пятнами] //пятнышко1, крапинка 

Magn[‘цвет’] : яркое 
IncepPredMinusrefl

[‘цвет’]  : блекнуть, выцветать 
F2 = [много + Oper2] : быть покрыт [~нами] 
IncepF2 : покрываться [~нами] 
FinF2 : очищаться [от ~ен] 
F3 = [разных хромати- 
ческих цветов1 + F2] : пестреть [~нами] 

PerfIncepF3 : запестреть [~нами]  
[являющиеся отклонением 
от нормы + PerfIncepF2]  : пойти [~нами] [DII – кожа 

существа, преим. – человека] 
Func2 : быть [на SПР] 
F4 = [контрастное + Func2] : выступать, выделяться [на SПР] | только несов 
IncepF4 : выступать, проступать [на SПР] 
[много + Func2] : быть разбросан [по SДАТ] | П. – мн 
IncepFunc2 : появляться, образовываться [на SПР] 
FinFunc2 : исчезать, пропадать, сходить [(с SРОД)] 
посредством красящего 

вещества CausFunc2 : наносить [~но на SВИН] 
LiquFunc2 : удалять [~но с SРОД] 
F5 = врождённое тёмное П. 

на коже человека : //˹родимое пятно˺ 
AntiMagnF5 : родинка 
небольшие коричневато-жёл- 
товатые ПП. пигмента на ко- 
же лица, реже – спины, груди 
или рук, появляющиеся обыч- 
но в большом количестве вес- 
ной (под воздействием солнца)  : //веснушки 
точечные мелкие ПП. на 
коже или слизистых оболоч- 
ках человека, появляющи- 
еся скоплениями в резуль- 
тате болезненного процесса : //сыпь 
П. тёмного цвета1, образую- 
щееся на коже человека в ре- 

зультате удара  : //синяк 
ПП. синеватого или черно- 
новатого цвета1 непосредст- 
венно под глазами человека, 
образующиеся в результате 
переутомления или болезни : //синяки 〈тени, круги〉 под глазами; подглазницы, подглазья 
П. на коже, шкуре, шерсти 

или перьях : //отметина 
П. темноватого цвета1 на 
шерсти или шкуре живот- 
ного – как бы от контакта 

с огнём :  //подпалина 
имеющий на шкуре круглые 

ПП. : //в яблоках [о лошади] 
светлое П. на лбу животного  : //звезда; лысинка [о лошади] 
небольшое подвижное све- 
товое П. от достаточно силь- 

ного отражения : //зайчик2 
мерцающее или подвижное 
световое П., выделяющееся 

на тёмном фоне : //блик 
тёмное П. на поверхности 

солнца : // ˹солнечное пятно˺ 

 
 
 
 
П. – мн 
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На ней было белое меховое пальто с чёрными пятнами. | – Это твоя корова? – Нет, моя – с пятном 〈≡ со 
звездой〉 на лбу 〈≡ У моей пятно 〈≡ звезда〉 на лбу〉. | От волнения её лицо пошло 〈≡ покрылось〉 красными пят-
нами 〈≡ на её лице выступили 〈≡ появились〉 красные пятна〉. 
 

 
˹БЕЛОЕ ПЯТНО˺. 

1b. 
Пятно Х-а на Y-е: Х, воспринимаемый зрением на фоне Y-а как пятно1а на Y-е. 

X ⇔ I 
[что воспринимается] 

Y ⇔ II 
[на фоне чего] 

 1. SРОД 
обязательно 

 1. на SПР 

1) DII = поверхность, склон, дорога, вершина, ... 

пятна проталин на склоне 
Невозможно: *пятна озер на тундре (1) 

ЛФ A2, MagnF1, AntiMagn[‘часть’], Magn[‘цвет’], F2, IncepF2, F3, PerfIncepF3, F4, IncepF4, [много + Func2], IncepFunc2 – 
как у ПЯТНО1а; ЛФ MagnF1 – как у ПЯТНО2. 

Под крылом самолёта проносилась тундра, вся в голубых пятнах озер. 

2. 
Пятно Х-а на Y-е: видимое вещество Х, покрывающее часть поверхности Y-а и превраща-

ющее эту часть в неуместное на Y-е пятно1а. 
Ср. ПАЧКАТЬ; СЛЕД; РАЗВОДЫ. 

X ⇔ I 
[какое вещество] 

Y ⇔ II 
[поверхность чего] 

 1. SРОД 
 2. A 

 1. на SПР 

пятна ((засохшей) крови) (на рубашке), масляное пятно (на чертеже) 

ЛФ F2, IncepF2, FinFunc0, Func2, F4, IncepF4, IncepFunc2, FinFunc2 – как у ПЯТНО1а. 

F1 = [много + A2] : в [~нах] | П. – мн 
MagnF1 : весь в [~нах], (весь) покрытый [~нами] | П. – мн 
Magn[‘часть’] : большое < огромное, ... 
AntiMagn[‘часть’] : маленькое < крохотное, ... //пятнышко2 
[Magn[‘часть’] + A1Func2] : в пол- [SYРОД] < во весь [SYВИН] [пятно в полстраницы 〈во всю страницу〉] 
IncepPredPlusrefl

[‘часть’] : расплываться, растекаться, расходиться [на SYПР 〈по SYДАТ〉] | Х – жидкость 
CausPredPlusrefl

[‘часть’]  : размазывать [~но по SYДАТ] 
F5 = IncepFunc2 : оставаться [на SYПР от SXРОД] 
A1F5 : от [SXРОД] 
Caus(1)F5 : оставлять [~но на SПР] 
в результате манипулирова- 
ния Х-ом или Y-ом,CausF5 : сажать [~но на SВИН] [П. рассматривается как причиняющее ущерб] | DI –    человек 
F6 = LiquFunc2 : выводить [~но]; разг.  замывать [~но]; разг. снимать, спец. удалять [~но с SРОД]; смы-

 вать, стирать1,  соскрёбы вать, счищать [~но с SРОД] 
Adv2F6←ATTR–FinFunc2 : отходить [от SРОД], сходить [с SРОД] 
вещество-SmedF6 : //пятновыводитель 

Писал я вчера поздно и посадил на лист пятно; стал счищать – и ещё больше размазал. | Рубашка у него 
грязная, вся в пятнах. | – А это пятно отойдёт? – Конечно, снимем пятновыводителем. | Он прошёл к кро-
вати, оставляя на полу мокрые пятна. | На книге осталось жирное пятно – след её немытых рук. | На 
месте гибели лодки на поверхности моря расплылось гигантское нефтяное пятно. 

˹ 
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3. 
Пятно P-а в Y-е Х-а: элемент совокупности Y сведений о человеке или коллективе Х, 

отражающий предосудительный факт P(Х), – как бы пятно2 факта P на Х-е. 
Ср. ТЕНЬ3; РОДИМОЕ ПЯТНО2. 

P ⇔ I 
[какой факт] 

Y ⇔ II 
[какая совокупность сведений] 

Х ⇔ III 
[сведения о ком/чём]  

1. SРОД   1. Locin S —— 
1) DIII = DI(DII). 
2) DII: S = анкета, биография, история, послужной список, прошлое, репутация, совесть, характе ристика, честь, ... 
3) Нежелательно: DI + DII. 
пятно предательства; пятно в анкете 〈на репутации коллектива, в истории страны〉 
Нежелательно: ?пятно предательства в анкете (3) 

Syn⊃ : прост. хвост4 
V0 : порочить2, позорить2 
Anti : возвыш. славная страница 
Epit : позорное [позорное пятно], тёмное, чёрное 
A1 : позорный, постыдный [постыдное бегство с поля боя, позорный факт  дезертир-

 ства] 
A2 = A3 : запятнанный [SPТВ] 
NonA2 : незапятнанный; чистый | G ≠ история, честь; безупречный | G ≠ исто рия,  совесть,  честь 
[Magn + A3] : обесчещенный 
Magn : чёткое, несмываемое | DII(П.) – не документ //клеймо2 
Oper1 = Copul : быть [~ном] 
IncepOper1∩ : ложиться [~ном на SВИН] | П. – ед, DII(П.) – не документ 
Caus3Oper2/3 : //разг. пачкать2, разг. марать2 [SВИН] | DII = (свою) репутацию/себя;  позо рить [себя] 
Func2 : быть/есть [Locin S] | DII ≠ совесть, честь 
Func2/3 : лежать [на SПР] | DII = репутация или DII – человек или коллектив Х 
IncepFunc2/3 : ложиться [на SВИН] | DII ≠ совесть, честь 
посредством своего положи- 
тельного поступка Q, 

Liqu3Func2/3 : смывать [~но с SYРОД SQТВ] | DIII ≠ совесть, честь, преим. DIII = со своей   репутации /с  се бя 

Это заявление чёрным пятном ляжет на вашу репутацию. | В его анкете 〈биографии, прошлом〉 есть одно 
тёмное пятно: в своё время он судился за взяточничество. | Я сделаю всё, чтобы смыть с себя 〈≡ со своей 
репутации〉 это пятно бесчестья. 

 
˹И НА СОЛНЦЕ ЕСТЬ ПЯТНА˺: всякая вещь, даже самая лучшая, имеет недостатки [пословица].  ПЯТНÓ РАЗРЕЗÁТЬ 
РАЗРЕЗÁ|ТЬ, ~ю, ~ет, несов. 

I. 
I.1 ‘cut, slice’ 
I.1a. 

Х разрезает Y Z-ом на W: человек Х, режаI.1a Y посредством Z-а, разделяет1а Y на части 
W [= CausConv213(разре́затьI.1b)]. 

Ср. РАЗРУБАТЬ1a, РАСПИЛИВАТЬ21a; РАСЩЕПЛЯТЬ1a, РАЗЛАМЫВАТЬ, РАЗРЫВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто разделяет] 

Y ⇔ II 
[что разделяет] 

Z ⇔ III 
[чем разделяет] 

W ⇔ IV 
[на что разделяет] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ  1. на SМН, ВИН 
  2. Adv 

1) CIV.2: Adv = надвое, пополам, ... 
Мать разрезает каравай ножом на пять кусков. 

˹ 
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Syn⊃ : порезать2а; нарезáтьI.1 
Syn⊂ : рассекатьI.1а 
Syn∩ : резатьI.1а 
Conv324 : разрезáтьI.1b  
Gener : разделять1а 
S0 : разрезание1, спец. разрез1, спец. разрезка 
профессионал-S1 : Y+о〈е〉рез [хлеборез, салорез, ...] 
инструмент-S3 = Sinstr   : нож, ножницы, ... 
Sres : разрез3 
Sloc : разрез2 
A3 : разрезальный, разрезной 
Bon1 = Ver1 : ловко 
Bon2 = Ver2 : аккуратно 
AntiBon2 = AntiVer2 : неровно; неаккуратно //раскромсать 
Perf : разре́затьI.1b 
A2Perf : разрезной2 | обычно о частях одежды [разрезной рукав] 
Аккуратно разрезая огурец на кружочки, старик взглядывает на меня и усмехается. 

I.1b. 
Z разрезает Y на W: режаI.1b Y, Z, используемый человеком, разделяет1b Y на части W [= 

Conv324(разрезáтьI.1a)]. 
Ср. РАЗРУБАТЬ1b, РАСПИЛИВАТЬ1b, РАСКАЛЫВАТЬ21b; РАСЩЕПЛЯТЬ1b. 

Z ⇔ I 
[что разделяет] 

Y ⇔ II 
[что разделяется] 

W ⇔ III 
[на что разделяет] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 

обязательно 

 1. на SМН, ВИН 
 2. Adv 

1) CIII.2: Adv = надвое, пополам, ... 

Нож разрезает стержень на три равных куска. 

ЛФ Syn⊃, Syn∩, Gener, S0, Perf равны CausConv213(Syn⊃, Syn∩, Gener, S0, Perf(разрезáтьI.1а)) соответственно; 
Sres, Sloc – как у РАЗРЕЗÁТЬI.1а. 

CausConv213 : разрезáтьI.1b 
A1 : разрезальный, разрезной1 
Bon : хорошо, легко 
Ver : ровно 
Perf : разре́затьI.1b 
приспособление-S1–II→Y : Y+о〈е〉рез, Y+о〈е〉резка [стеклорез, камнерез, ...; овощерезка, хлеборезка,  ...] 

Нож был такой острый, что легко разрезал даже толстые стопы листов. 

2. ‘cut up, cut open’ 
Х разрезает Y Z-ом: режаI.1a Y Z-ом, человек Х нарушает целостность Y-а. 
Ср. РАЗРУБАТЬ2, РАСПИЛИВАТЬ2, РАСКАЛЫВАТЬ22, РАСПАРЫВАТЬ; РАЗБИВАТЬ, РАЗЛАМЫ-

ВАТЬ, РАЗРЫВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто/что режет] 

Y ⇔ II 
[что режет] 

Z ⇔ III 
[чем режет] 

DI(DII) ⇔ IV 
[хозяин Y-а] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ  1. SДАТ 

1) DIV ≠ Λ, только если Y – часть тела существа DIV или предмет, принадлежащий существу DIV [разрезать 
сыну руку 〈рукав, брюки, ...〉]. 

Маша разрезает наволочку ножницами. | Врач ланцетом разрезает больному фурункул. 
ЛФ инструмент-S3, Sloc, Sres, Bon = Ver, AntiBon = AntiVer – как у РАЗРЕЗÁТЬI.1b. 
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Syn⊃ : рассекатьI.2; оперировать, резатьI.5 
Syn∩ :  взрезáть; надрезáть; вскрывать 
S0 : разрезание 
Magn2⊂ : глубоко //прост. рассадить2 
[AntiBon + Magn2] : //прост. располосовать 
AntiMagn2 : слегка, немного 
Perf : разрéзатьI.2 

– Чтобы скорее высыпать зерно из мешков, не возитесь с завязками, а просто разрезайте мешки. | Заучен-
но точным движением он разрезает Петру опухоль и осторожно извлекает осколок. 

II. ‘cut through’ [figurative] 
II.1. 

Z разрезает Y: физическое тело Z перемещается сквозь нетвёрдую среду Y – Z как бы раз-
резаетI.1b Y. 

Ср. РАЗРЫВАТЬ; РАЗДВИГАТЬ, РАЗГОНЯТЬ. 
Z ⇔ I 

[что перемещается] 
Y ⇔ II 

[сквозь что перемещается] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
1) DII: S = воздух, волны, облака, ... 
Катер разрезает волны. 
Syn : рассекатьII.1 
Syn∩ : прорезáтьII.1 
Magn1[‘перемещение’]  : стремительно; со свистом | Y – газообразная среда 
Perf : разрéзатьII.1 
Снаряды со свистом разрезают воздух и рвутся далеко впереди. 

II.2. 
Z разрезает Y на W: прорезаяII.3 или перерезаяII.2 поверхность Y-а, Z разделяет Y на две 

части W. 
Ср. РАЗДВАИВАТЬ; РАЗГРАНИЧИВАТЬ, РАЗМЕЖЕВЫВАТЬ; РАЗЪЕДИНЯТЬ. 

Z ⇔ I 
[что разделяет] 

Y ⇔ II 
[что разделяется] 

W ⇔ III 
[на что разделяет] 

 1. SИМ  1. SВИН 

 
обязательно 

 1. на SВИН 
 2. Adv 

1) CIII.2: Adv = надвое, пополам. 

Река 〈Шоссе〉 разрезает долину 〈плато〉 на две (неравные) части 〈надвое〉. 

Syn∩ : прорезáтьII.3, перерезáтьII.2, рассекатьII.2 
Gener : разделять, делить 
Perf : разрéзатьII.2 

Дунай разрезает город на две части: Буду и Пешт. | Глубокий узкий шрам разрезал его лоб надвое. 

II.3a. 
Z разрезает Y: военные силы Z разъединяют военные силы Y противника, вдвигаясь в 

расположение Y-а, – Z как бы разрезаетI.1b Y. 
Ср. ВКЛИНИВАТЬСЯ; ПРОРЫВАТЬ; ОКРУЖАТЬ, ОХВАТЫВАТЬ, БРАТЬ В КОЛЬЦО, БРАТЬ В КЛЕ-

ЩИ, ЗАГОНЯТЬ В МЕШОК 〈В КОТЁЛ〉. 
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Z ⇔ I 
[что разъединяет] 

Y ⇔ II 
[что разъединяется] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

Танковый клин разрезает дивизии 〈линию обороны〉 противника. 

Syn⊃ : рассекатьII.3a, расчленять 
Syn∩ : отрезáтьIII.2 
CausConv21 : разрезáтьII.3b 
Gener : разъединять, разделять 
Perf : разрéзатьII.3a 

Сгруппировавшись для удара, танковые соединения генерала Наливайко разрезают боевые порядки против-
ника и вклиниваются в расположение 56-й и 12-й армий на глубину до 20 км [из штабных документов]. 

II.3b. 
Х разрезает Y Z-ом: Х каузирует2 то, что Z разрезаетII.3a Y, – Х как бы разрезаетI.1a Y [= 

CausConv21(разрезатьII.3a)]. 
X ⇔ I 

[кто каузирует]  
Y ⇔ II 

[что разрезает] 
 Z ⇔ III 

[чем разрезает] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SТВ 

Кутузов разрезает оборону 〈армию〉 Наполеона кавалерийским ударом. 

ЛФ Syn⊃, Syn∩, Gener = CausConv21(Syn⊃, Syn∩, Gener(разрезáтьII.3a)) соответственно. 

Perf : разрéзатьII.3b 

Разрезая армии Гудериана мощными танковыми клиньями, командующий бросал в прорыв мотострелковые 
части. 

 РАЗРЕЗÁТЬ РАССМÁТРИВАТЬ 
РАССМÁТРИВА|ТЬ, ~ю, ~ет, несов. 

I. ‘examine, watch, страд нежелат. 
Х рассматривает Y: Х внимательно смотрит на отдельный, не слишком большой объект Y 

с целью получить ясное представление о деталях Y-а. 
NB: 1. Компонент ‘отдельный, не слишком большой [Y]’ исключает «множественность», «разбросан-

ность», «необъятность» Y-а; так, не говорят рассматривать о фрагментах ландшафта и т.п., т.е. 
невозможно *рассматривать город 〈порт, завод, лес, ...〉, хотя вполне нормально рассматри-
вать город 〈порт, завод, лес, ...〉 в бинокль 〈подзорную трубу〉: оптический прибор создаёт 
‘отдельность’ и ‘не слишком большую величину’ видимого фрагмента ландшафта. 

2. Компонент ‘объект [Y]’ (в противоположность ‘событию’, ‘процессу’ и т.п.) предполагает неиз-
менность Y-а во время рассматривания или хотя бы выделение в Y-е неизменных частей и аспек-
тов; так, невозможно *расматривать танец 〈драку, ...〉 [надо: наблюдать танец 〈драку〉, следить 
за танцем 〈дракой〉], хотя вполне нормально рассматривать танцующих 〈дерущихся〉]. 

3. Компонент ‘с целью составить себе представление [об Y-е]’ предполагает известную новизну, 
необычность, непонятность Y-а для Х-а. 

4. Компонент ‘детали Y-а’ предполагает хорошие условия видения, т.е. достаточную близость Х-а к 
Y-у, или достаточные размеры Y-а, или использование Х-ом оптического прибора. 

 X ⇔ I 
[кто смотрит]  

Y ⇔ II 
[на что смотрит]  

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

NN рассматривал табакерку. 
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Syn : разглядывать 
Syn∩ : осматривать; всматриваться, вглядываться; наблюдать, следить;  уставиться 
Anti∩ : отворачиваться, не удостаивать взглядом; скользить взглядом; лениво  〈небреж но,  

 краем  глаза〉 взглянуть 〈посмотреть〉 
Gener : смотреть 
S0 : рассматривание 
Magn[‘внимательно’] : внимательно, пристально; с (К-тым) любопытством, с (L-тым)  интересом; со всех 

 сторон 
AntiMagn[‘внимательно’] : лениво 
[явно + AntiBon2] : бесцеремонно < нагло [рассматривание неприятно для человека, являющегося DII  или свя зан-

 ного с DII,  и  неуважительно по отношению к этому человеку] 
Real1 : рассмотретьI 
Sres : (ясное 〈детальное 〉) представление1 
F1 = посредством Р.–II→Y 

искать в Y-е Z : //разг. высматривать [в SYПР SZВИН] 
F2 = 
посредством Р.–II→канди- 
даты в Y искать или выби- 

рать нужный Y : //разг. присматривать [(себе) SYВИН] 
Дети с (неподдельным) интересом рассматривали её коллекцию. | – Я терпеть не могу, когда меня так бес-
це ремонно рассматривают! 

II. ‘consider’ 
Х рассматривает Y (в (своём) Z-е): Х рассуждает о разных аспектах Y-а, как бы рассма-

три ваяI Y, с целью получить или дать научное представление1 об Y-е (фиксируя свои 
рассуждения посредством текста Z). 

Ср. ИССЛЕДОВАТЬ, ИЗУЧАТЬ; СООБЩАТЬ, РАССКАЗЫВАТЬ; ОПИСЫВАТЬI.1b. 
 

 
 
 
 

1) X – лицо, совокупность лиц или наука. 
2) Если X – наука, то DIII = Λ. 
3) Нежелательно: DII – конкретное лицо или совокупность лиц. 
(В своём докладе) NN рассматривает проблему перенаселения. | Теория возмущений рассматривает и ста-
ционарные процессы. 
Невозможно: *Заметка Ирбекова рассматривает граничные условия (1) [надо: В заметке Ирбекова рассмат-

риваются граничные условия]. | *Физика рассматривает движение во многих учебниках и 
руководствах (2). 

Нежелательно: ?Мы рассматриваем Генриха Гейне (3). 

Syn : разбирать; спец. обсуждатьII 
Syn∩ : анализировать; устар. трактовать; рассуждать, размышлять [о SПР]; говорить, писать [о 

 SПР];  касаться, затрагивать 
Anti∩ : игнорировать; обходить (молчанием), умалчивать; проходить мимо;  оставлять в  сторо-

 не; отвлекаться, абстрагироваться [от SРОД] 
S0 : рассмотрениеI 
Magn[‘аспекты’]  : внимательно | Р. – не страд; тщательно, подробно, детально 
AntiMagn : бегло | Р. – не страд [*В его статье бегло рассматривается следующий  во прос.]; крат-

 ко,  вкратце | Р. – не страд; в (самых) общих чертах 
[AntiVer + AntiMagn] : поверхностно 
Incep : //обращаться [к SДАТ]; разг. брать [Затем он берёт третий период  творчества  Пи-

 кассо.] 

X ⇔ I 
[кто рассуждает] 

Y ⇔ II 
[о чём рассуждает] 

(Z ⇔ III) 
[в каком тексте фиксирует] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 обязательно

 1. в SПР 
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F1 = Fin→Р.→Yʹ и Incep : //переходить [(от SYРОД) к SYДАТ] [Теперь мы переходим к эргативной  кон струкции.] 
Sing = Perf : рассмотретьIII 

В главе 7 автор очень кратко 〈≅ в самых общих чертах〉 рассматривает методы асинхронного программи-
рования. | В статье рассматриваются некоторые следствия из теоремы Лапласа. 

III. ‘examine, consider’ 

Х рассматривает Y: Х, как бы рассматриваяI Y, рассуждает о разных аспектах Y-а – такой 
ситуации или такого информационного объекта, которая/-ый требует, чтобы Х при-
нял решение по поводу Y-а, – с целью принять решение по поводу Y-а [= обдумывать с 
целью RealI(Y) + Y]. 

X ⇔ I 
[кто рассуждает] 

Y ⇔ II 
[о чем рассуждает] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

1) DI: S – лицо. 
Директор 〈Комиссия, Министерство〉 сейчас рассматривает ходатайство Петрова. 

Syn : RealI(DII) [слушать (судебное) дело, обсуждать проект резолюции, ...] 
Syn∩ : разбираться [Комитет долго разбирался в вашем заявлении.] 
Conv21∩ : проходить [Ваш проект сейчас проходит комиссию.] 
S0 : рассмотрениеII 
Real1

I : принимать решение [относительно 〈по поводу〉 SРОД] 
Real1

II : благожелательно | Р. – не страд 
Perf : рассмотретьIV 

Вчера ваше дело рассматривалось городским судом, который вынес следующее решение. 

IV. ‘consider’ 

Х рассматривает Y как Z: для целей и в пределах рассуждения об Y-е или обращения с 
Y-ом Х считает2, что Y есть Z. 

NB: Я рассматриваю его как предателя. ≢ Я считаю его предателем. 
 
 
 
 
 
 

1) DI – лицо или наука. 
2) CIII.2: A согласуется в роде и числе с DII. 

Я рассматриваю ваши слова как оскорбление. | Математика рассматривает точки как не имеющие размера. 
Невозможно: *Статья Хита рассматривает В-системы как алгебраический объект (1) [надо: В статье Хита 

В-системы рассматриваются как алгебраический объект.] 

Syn⊂ : считать2, полагать; думать; допускать2I, допускать2II; трактоватьI 
Syn∩ : понимать3 
Conv213 : рассматриватьIII 
S0 = Smod : взгляд [на SВИН как на SВИН]; подход [к SДАТ как к SДАТ] 
Ver : (совершенно) справедливо, (вполне) обоснованно, с полным основанием 
Человеческое общество следует рассматривать как сложный граф, вершины которого представляют 
индивидуумов, а дуги – разного рода отношения, связывающие тех или иных людей. 

 РАССМÁТРИВАТЬ 

X ⇔ I 
[кто рассуждает] 

Y ⇔ II 
[о чём рассуждает] 

Z ⇔ III 
[с чем отождествляет Y] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 

обязательно 

 1. как SВИН 
 2. как AВИН 

обязательно 
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РАССМОТРÉНИЕ 
РАССМОТРÉНИ|Е, ~я, мн нет. 

I. ‘examination; analysis’ 
Рассмотрение Х-ом Y-а (в Z-е): S0(рассматриватьII). 
Ср. ОПИСАНИЕ1b. 

X ⇔ I 
[кто рассматривает] 

Y ⇔ II 
[что рассматривает] 

(Z ⇔ III) 
[в каком тексте рассматривает] 

 1. SТВ  1. SРОД  1. в SПР 
рассмотрение (Васильевым) явлений устойчивости (в докладе на конгрессе) 

Syn : разбор; спец. обсуждениеII 
Syn∩ : анализ; рассуждения, размышление [о SПР] 
Anti∩ : игнорирование; умолчание 
V0 : рассматриватьII 
S2 : предмет [~я] //предмет 
Magn[‘аспекты’] : внимательное, тщательное, подробное, детальное 
Oper1 : заниматься [~ем] 
IncepOper1 : приступать, обращаться [к ~ю] 
Caus1Oper2 : спец. вводить [SВИН в ~е], привлекать [SВИН к ~ю] [быть может, наряду с другими  DII] |  при 

 Р. невозможно  зависимое 
Oper3 : быть посвящён [~ю] 
Labor12 : подвергать [~ю SВИН в SПР] 
Labor13 : посвящать [SВИН ~ю] 
Даже при беглом и поверхностном рассмотрении проблемы легко выявляются её основные трудности. 

II. ‘consideration’ 
Рассмотрение Х-ом Y-а: S0(рассматриватьIII). 

X ⇔ I 
[кто рассматривает]  

Y ⇔ II 
[что рассматривает] 

 1. SТВ  1. SРОД 
обязательно 

рассмотрение (комитетом) моего ходатайства 

Syn : RealI(DII) [слушание дела, обсуждение проекта, ...] 
V0 : рассматриватьIII 
Magn : тщательное 
Ver : нелицеприятное | DII связано с интересами людей 
Adv1 : в ходе [~я] 
Oper2 : быть, находиться [на ~и] 
IncepOper2 : поступать [Locad S на ~е] 
CausOper2 : представлять [SВИН на ~е]; передавать [SВИН на ~е] [DI – официальное лицо или  учреж-

 дение; DII ра нее  поступило к DI] 
Perm1Oper2  : принимать [SВИН к ~ю] 
Ваше заявление поступило на рассмотрение в главк 〈к т. Черных〉. 

 РАССМОТРÉНИЕ РАССМОТРÉТЬ  
РАССМОТР|ÉТЬ ‘examine’, ~ю́, рассмо́трит, рассмо́трен, сов. 

I. 
Х рассмотрел Y: рассматриваяI Y, Х получил ясное представление1 о деталях Y-а   [= 

Real1(рассматриватьI)]. 
МУ – как у РАССМАТРИВАТЬI 

ЛФ Syn, Syn∩, Anti∩, F1 и F2 = Perf(Syn, Syn∩, Anti∩, F1, F2(рассматриватьI)) соответственно. 
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Magn[‘внимательно’] : внимательно; со всех сторон 
Magn[‘детали’] : детально, во всех 〈мельчайших〉 деталях 〈подробностях〉, до мельчайших  подробнос-

 тей | DII(Р.) – не человек; ˹с ног до головы˺, ˹с головы до ног˺ | DII(Р.)  – человек;  ˹как 
 следует˺ 

NonMagn[‘ясное’] : толком не 
Imperf : рассматриватьI 

Однако Марья Ивановна успела рассмотреть даму с ног до головы. | – Да я их толком так и не рассмотрел! 

II. несов нет. 
Х рассмотрел Y в Z-е: рассматриваяI участок или место Z с большим напряжением зрения, 

Х увидел в пределах Z-а физический объект Y. 
X ⇔ I 

[кто рассматривает]  
Y ⇔ II 

[что увидел] 
Z ⇔ III 

[где увидел] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. Preploc S 
 2. Advloc 

Дом трудно было рассмотреть (среди скал). | На её левом локте он с трудом рассмотрел маленькое пятнышко. 
Syn : разглядеть 
Syn⊂ : увидеть 
Syn∩ : заметить; различить 
Magn[‘напряжение’]  : с (большим) трудом 

III. 
Perf(рассматриватьII). 
МУ – как у РАССМАТРИВАТЬII 
1) DI – лицо. 
2) – как 3) у РАССМАТРИВАТЬII. 
(В своей заметке) Дж. Робинсон рассмотрела соотношение обоих типов грамматик. 
Невозможно: *Алгебра рассмотрела и эту проблему (1). 
Нежелательно: ?NN рассмотрел Жорж Санд (2). 

ЛФ Syn, Syn∩, Anti∩, Incep и F2 = Perf(Syn, Syn∩, Anti∩, Incep, F2(рассматриватьII)) соответственно; Magn[‘аспекты’],  
F1 и AntiVer – как у РАССМАТРИВАТЬII. 

Кратко 〈≡ Бегло〉 рассмотрев условия возникновения ураганов, автор переходит к другим проблемам, созна-
тельно оставляя в стороне вопрос о защите портов. 

IV. 
Perf(рассматриватьIII). 
МУ – как у РАССМАТРИВАТЬIII 
1) – как 1) у РАССМАТРИВАТЬIII. 

ЛФ Syn, Syn∩, Real1
I равны ЛФ Perf(Syn, Syn∩ и Real1

I(рассматриватьIII)) соответственно. 

Magn : тщательно 
Выездная сессия контрольной комиссии тщательно рассмотрела предложения трудящихся. 

 РАССМОТРÉТЬ РВÁТЬ²  
РВ|ÁТЬ2 ‘vomit’, ~у́, ~ёт, ~а́л, ~ала́, ~ало́ 〈~а́ло〉, ~а́ли, деепр не употр, несов. 

1. 
Х-а рвёт Y-ом от Z-а [на W]: содержимое Y желудка X-а непроизвольно извергается через 

рот X-а на W, что каузируется1 Z-ом [= ConvØ1234V0(рвота1)]. 
Коннотация: Х – отвратительный. 
Ср. ОТРЫГНУТЬ; ПРОНЕСТИ2. 
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Mod 1 

—— X ⇔ II 
[у кого извергается] 

Y ⇔ III 
[какое содержимое]  

Z ⇔ IV 
[чем каузируется] 

W ⇔ V 
[на что извергается] 

 1. Ø(ср)  1. SВИН 
 
 

обязательно 

 1. SТВ  1. от SРОД 
 2. прост. с SРОД 
 3. от того, что ПРЕДЛ 

 1. на SВИН 

1) Нежелательно: DIII + DIV + DV. 
Болит голова, рвёт – наверно, повысилось давление. | Его рвало (кровью) (прямо на стол). | Его рвёт желчью 
даже от воды. | Его рвёт от качки 〈от того, что качает〉. | Меня рвёт с самогона. 
Нежелательно: ?От качки его рвёт завтраком прямо на палубу (1). 

Mod 2, разг. 
X ⇔ I 

[у кого извергается] 
Y ⇔ II 

[какое содержимое] 
 1. SИМ  1. SТВ 
Он рвёт (слизью). 
Mod 2 = Conv23(Mod 1). 
Syn : тошнить3, вульг. блевать, морск. жарг. травить 
S0Conv234 : рвота1 
S3 = Sres : рвота2, вульг. блевотина 
A0 : спец. рвотный [рвотный акт] 
Magn : //разг. выворачивать наизнанку 
лекарство-S1Caus : рвотное, рвотный порошок1, рвотные средства, ˹рвотный корень˺ 
Prox : //([у SРОД]) подступать к горлу 
S0Prox : позывы к рвоте 
Perf : вырвать2 
Маслины прежде я терпеть не мог, с одной рвало меня, а ныне я обжираюсь ими и глотаю по полусотне 
[А.В. Кольцов]. | Старуха Лукерья четвёртый день, не вставая, грызла тулуп [в деревне был голод]; она часто 
пила воду, а потом её рвало толстыми, синеватыми кусками кожи [Вс. Иванов]. | Ночью его тошнило и рвало 
желчью [Н. Адамян]. | Несколько человек лежало, закрыв лицо руками; один, присев и держась за лоб, рвал 
кровью [А.Н. Толстой]. 

2. разг. 
Х-а рвёт от Z-а: Х испытывает сильное отвращение к Z-у – Х-а как бы рвёт1 от Х-а. 
При Р. необходимо хотя бы одно зависимое слово, отличное от нулевого подлежащего. 

—— Х ⇔ II 
[кто испытывает] 

Z ⇔ III 
[к чему отвращение] 

 1. ØСР  1. SВИН  1. от SРОД 
От этих разговоров о душе и всемирной любви меня тошнит и рвёт [А.Н. Толстой]. 

Syn : тошнить2 
Epit : просто, прямо, прост. аж 
человек-S3 : разг. ˹рвотный порошок˺2 
Magn : прост. с души | DII – редко //разг. ˹с души воротить˺ ([SВИН от SРОД]) 
Ну и статья – (прямо) с души рвёт!  РВÁТЬ² РÉЗАТЬ 
РÉ|ЗАТЬ, ~жу, ~жет, малоупотр рéжа, прич страд прош не употр, несов. 

I. ‘cut’ 
I.1a. 

Х режет Y Z-ом (на W): человек Х деформирует физическое тело или плотное вещество Y 
(и разделяет Y на части W) посредством объекта Z(, имеющего острый край,), двигая 
Z по Y-у и давя на Y (острым) краем Z-а. 
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DIII = CIII.1, DIV = Λ 

usual 

Ср. РУБИТЬ1а, ПИЛИТЬ1а; КОСИТЬ11а; БРИТЬ1а, СТРИЧЬ1а; КОЛОТЬ21; ШИНКОВАТЬ; ПО РОТЬ1I; 
ТЕСАТЬ, СТРОГАТЬ1, СКОБЛИТЬ1; ЧИНИТЬ2 [карандаш]. 
X ⇔ I 

[кто каузирует] 
Y ⇔ II 

[что режет] 
Z ⇔ III 

[посредством чего режет] 
 (W ⇔ IV) 

[на какие части режет] 
1. SИМ  1. SВИН 

 2. по SДАТ 
 1. SТВ 
 2. Instr→S 
 3. на SПР 

 1. на SМН, ВИН 
 2. SМН, ТВ 

1) ‘... краем Z-а, причём Х не имеет на- 
мерения проникнуть вглубь Y-а’ ⇔ X←I– Р.–II→ПО–II→Y 

–III→Z 
2) CIII.2: S – обычно предмет, используемый в качестве режущего инструмента [резал с помощью проволоки 〈при 

помощи куска железа〉]. 
3) CIII.3: S – стационарный механизм или приспособление [резать на станке]. 
4) Нежелательно: CIII.1 + CIV.2. 
Повар режет мясо. | резать бритвой по столу; резать ножом клеенку; резать бумагу на станке; резать 
кусок мыла с помощью 〈при помощи〉 нитки 
Нежелательно: ?резать мясо перочинным ножом тонкими кусочками (4). 

Syn⊃ : рассекать1a; нарезáтьI.1 [Mod 1]; спец. полосоватьI [‘резать полосами’] 
Syn∩ : разрезáтьI.1b; вырезáть1а 
Conv213(4) : резаться1 
Conv32(4)⊃ : резатьI.1a 
S0 : резание1, резка 
инструмент-S3 = Sinstr : нож, ножницы; резак; скальпель 
Sing : разг. резанутьI.1 
Bon2 = Ver2 : ровно, аккуратно 
AntiBon2 = AntiVer2 : неровно, неаккуратно //разг. кромсать 
Perf⊂ : порезать2а 
A1Result : резаный1 [резаный хлеб] 
– Ты режешь, как заправский официант: аккуратно, ровно. | Василий начал резать хлеб длинными ломтями 
[А.Н. Толстой]. | Чтобы освободить тело, машину пришлось резать автогеном. 

I.1b. 
Z режет Y (на W): объект Z, используемый человеком Х, который режетI.1a им Y, дефор-

мирует Y(, деля Y на части W) [= Conv32(4)⊃(резатьI.1а)]. 
Ср. РУБИТЬ1b, ПИЛИТЬ1b; КОСИТЬ11b; БРИТЬ1b, СТРИЧЬ1b. 

Z ⇔ I 
[что деформирует] 

Y ⇔ II 
[что деформируется] 

W ⇔ III 
[на что делит] 

X ⇔ IV 
[кто использует] 

 1. SИМ  1. SВИН  1. на SВИН 
 2. SМН, ТВ 

—— 

1) Если DII = Λ, то при Р. желательно определение [хорошо, легко, совсем не, мгновенно, ...]. 
2) Если DII = Λ, то DIII = Λ. 
Нож режет бумагу на ровные полосы 〈длинными полосами〉. | Эти ножницы хорошо 〈совсем нe〉 режут. 
ЛФ S1

usual = инструмент-S3 у РЕЗАТЬI.1a. 
Syn⊃ : рассекать1b 
Syn∩ : разрезáтьI.1b 
CausConv21(3)⊂  : резатьI.1b 
Bon : хорошо, легко < как бритва 
AntiBon : плохо, не < совсем не 
Bon2 : как по маслу 
Ver : ровно  
А вот новый станок; посмотрите, как легко режет его нож толстые пачки бумаги. | – Что ты мне подсу-
нул? Этот тесак совсем не режет! 



РÉЗАТЬ — РÉЗАТЬ 

 

408 

I.1c. 
Х режет W-ы Y-а Z-ом: Х нарезаетI.1 W Y-а Z-ом [= Syn(нарезáтьI.1)]. 
МУ – как Mod 2 у НАРЕЗÁТЬI.1 

1) - 3) – как 1) - 3) у НАРЕЗÁТЬI.1 [Mod 2]. 

– Ты режешь очень толстые куски, надо бы потоньше. 

Syn : нарезáтьI.1 [Mod 2] 
Conv1432 : нарезáтьI.1 [Mod 1] 
Conv143(2)⊃  : резатьI.1a 

I.2. ‘cut down, cut off, clip’ 
Х режет W Z-ом Y-у: режаI.1a Z-ом W – растение, часть растения Y или часть тела сущест-

ва Y, человек Х отделяет основную часть W-а от нижней части W-а или W от Y-а. 
Ср. РУБИТЬ2, ПИЛИТЬ2. 

X ⇔ I 
[кто отделяет] 

W ⇔ II 
[что отделяет] 

Z ⇔ III 
[чем отделяет] 

Y ⇔ IV 
[у кого отделяет] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SТВ  1. SДАТ 

1) DIV = DI(DII). 
2) DIV ≠ Λ, только если – часть тела существа DIV. 
резать ножом тростник 〈девочкам косы〉 
ЛФ S0, инструмент-Sinstr, Bon = Ver – как у РЕЗАТЬI.1a. 

Syn⊃ : отсекать1; ампутировать, разг. отниматьII | Y – существо 
Syn∩ : срезáтьI.2; отрезáтьI.1a, обрезáтьI.1a 
Gener : отделять 
Не стоит резать эти молодые побеги. | В старину с пленниками обращались жестоко: резали им языки, 
калёным железом выжигали клеймо, выкалывали глаза. | Палец вздулся, почернел; опасаясь гангрены, хирург 
решился резать его. 

I.3. ‘carve’ 
Х режет Z-ом W из Y-а: человек Х вырезает2а Z-ом W из Y-а [= Syn(вырезáть2а)]. 

X ⇔ I 
[кто вырезает] 

W ⇔ II 
[что вырезает] 

Z ⇔ III 
[чем вырезает] 

Y ⇔ IV 
[из чего вырезает] 

 1. SИМ  1. SВИН  1. SТВ  1. из SРОД 
 2. по SДАТ 

1) Если DIV = CIV.1, то DII ≠ Λ. 
2) Если DIV = CIV.2, то DII = Λ, DIII = Λ и Р. – неактуально [Он режет и по дереву и по металлу]. 

ЛФ Gener, S0, человек-S1, S3
usual = инструмент-Sinstr, Bon, Perf, A1Result = A2Perf – как у ВЫРЕЗÁТЬ2а. 

I.4. ‘[to] saw’, разг.-спец. 
Х режет Z-ом Y на W: Х распиливает Z-ом Y на W [= Syn(распиливать)]. 
МУ – как у РАСПИЛИВАТЬ 
ЛФ – как у РАСПИЛИВАТЬ. 
Мастер резал доски ножовкой. 

I.5. ‘operate on’, разг. 
Х режет Y-а Z-ом: Х оперирует1 Y-а Z-ом [= Syn(оперировать1)]. 
МУ – как у ОПЕРИРОВАТЬ1 

ЛФ – как у ОПЕРИРОВАТЬ1. 
– Вот если бы Николай Николаич меня резал, я бы ничего не боялся. 
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I.6. ‘cut, injure’ 
I.6a. 

Z режет W Y-у: предмет Z, обычно имеющий острый край, актуально ранит часть W тела 
существа Y [= Conv324∩(резатьI.6b)]. 

Ср. КОЛОТЬ1I.1, ЦАРАПАТЬ1a. 

Z ⇔ I 
[что ранит] 

W ⇔ II 
[какая часть тела] 

Y ⇔ III 
[кого ранит] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SДАТ 

Проволока 〈Льдинка〉 режет мне подошву (ноги). 
ЛФ Sloc, Sres – как у ПОРЕЗАТЬ1а. 

Gener : ранить1а 
CausConv213∩ : резатьI.6b 
PredAble1 : резаться 
Magn : сильно 
Снежный наст резал оленям ноги, и они не хотели идти дальше. 

I.6b. 
Х режет Y-у W Z-ом: человек Х каузирует2 то, что Z режетI.6а W Y-а [= CausConv213∩(резатьI.6а)]. 
Ср. КОЛОТЬ1I.2, ЦАРАПАТЬ1b. 

X ⇔ I 
[кто каузирует] 

W ⇔ II 
[что режет] 

Z ⇔ III 
[чем режет] 

Y ⇔ IV 
[кому режет] 

 1. SИМ  1. SВИН 

 
обязательно  

 1. SТВ 
 2. о SВИН 

 1. SДАТ 

1) CIII.2: Z стационарен относительно Х-а, и Y = Х. 
– Ты ведь режешь мальчику руку проволокой! | Он больно резал (себе) ноги о траву. 

ЛФ Sloc, Sres – как у ПОРЕЗАТЬ1а. 

Gener : ранить1b 
Conv324∩ : резатьI.6а 
Sing : резанутьI.2 
Perf : порезать1а, разг. обрéзать1 

Олени резали себе ноги о снежный наст. | – Осторожно: ты же этой железякой мне руки режешь. 

I.6c. 
Z режет W Y-у: предмет Z, давя на узкую полосу поверхности части W тела существа Y, 

каузирует1 то, что Y испытывает боль, – Z как бы режетI.6а W Y-у. 
Ср. ЖАТЬ, ДАВИТЬ; КОЛОТЬ1II.2; ТЕРЕТЬ, НАТИРАТЬ, НАМИНАТЬ. 

Z ⇔ I 
[что давит] 

W ⇔ II 
[на что давит] 

Y ⇔ III 
[кто испытывает боль]

 1. SИМ  1. SВИН 
 2. Locin S 

 1. SДАТ 

(Своим острым краем) шляпа режет мне лоб. | Пиджак режет подмышками. 
Syn⊃ : врезаться 
Magn : сильно 
AntiBon3 : неприятно, больно 
[Magn + AntiBon3] : невыносимо, нестерпимо 
Perf : наре́затьI.3a 
Леска все больше натягивалась и невыносимо резала ладони, но мальчик не решался переменить положение 
или выпустить леску из рук: рыба могла оторваться и уйти. 
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I.7. ‘kill; slaughter’ 

I.7a. 
Х режет Y-а Z-ом на U: человек Х убивает1 посредством острого инструмента Z домаш-

нее животное или птицу Y с целью использовать Y или часть U Y-а в пищу. 
Ср. СТРЕЛЯТЬ2. 

X ⇔ I 
[кто убивает] 

Y ⇔ II 
[кого убивает] 

Z ⇔ III 
[чем убивает] 

U ⇔ IV 
[что используется] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SТВ  1. на SВИН 

1) DIV: S = мясо, сало, ... 
2) Нежелательно: DIII + DIV. 
резать скот на мясо; резать свинью (острым) ножом 
Нежелательно: ?резать корову ножом на мясо (2) 

Syn⊃ : колоть1III, забиватьII 
Syn∩ : бить 
Gener : убивать1 
S0 : редко резание; забой | Y – много животных или птиц 
Bon : мастерски 
Perf : зарéзатьI.1b 
режаI.7а, убить1 много 

или всех Y-ов : перерéзатьII.1 

– Такую козу да на мясо резать – просто преступление! | На городской бойне одно время работал боец 
Михайлов, который мастерски резал скот. | Такая лошадь считается нечистой; её либо режут на мясо, 
либо продают иностранцам [И. Сельвинский]. 

I.7b. 
Х режет Y-а Z-ом: человек Х убивает1 человека Y посредством острого инструмента Z [= 

Imperf(зарéзатьI.1а)]. 
Коннотация: плохое. 

Ср. СТРЕЛЯТЬ, ВЕШАТЬ, ДУШИТЬ, МОРИТЬ (ГОЛОДОМ), ОТРАВЛЯТЬ. 

X ⇔ I 
[кто убивает] 

Y ⇔ II 
[кого убивает] 

Z ⇔ III 
[чем убивает] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ 
редко 

Муракцы режут пленников. 
Gener : убивать1 
S0 : резня 
[AntiBon1 + Magn] : жестоко < беспощадно < зверски 
режаI.7b, убить1 много 

или всех Y-ов : перерéзатьII.1, вы́резать3 
Perf : зарéзатьI.1а 

В былые времена турки беспощадно резали армян. | Варфоломеевская ночь вошла в историю как пример 
чудовищной резни, когда католики резали гугенотов, не щадя ни женщин, ни детей [учебник истории]. 

II. ‘cut’ [figurative] 
II.1. ‘cut, hurt’ 

II.1a. 
Z режет Y-у W: звук или свет Z, непосредственно воздействуя на орган W слуха или зре-

ния Y-а, каузирует1 то, что Y испытывает острую боль в W, – Z как бы режетI.6а W Y-у. 

Ср. КОЛОТЬ1II.2, ЖЕЧЬII, ЕСТЬ1II, ЩИПАТЬ; СЛЕПИТЬ, ОГЛУШАТЬ. 



РÉЗАТЬ — РÉЗАТЬ 

 

411 

 
 

 

Вой сирены резал мальчику уши. | Свет режет глаза. 
ConvØ213⊃ : резатьII.1b 
Gener : причинять боль 
Sing : резанутьII 
A1 : резкий 
Epit : неприятно 
[AntiBon3 + Magn] : невыносимо, нестерпимо 
Result2⊃ : болеть 
– Прошу тебя: опусти колпак настольной лампы, а то свет глаза режет. | Визг пилы, казалось, заполнял 
собой всю мастерскую и нестерпимо резал уши [В. Панова]. 

II.1b. 
У Y-а режет в W от Z: Y испытывает такую острую боль1 в части W своего тела от воз-

действия явления Z, какая обычно каузируется1 резаниемI.6а тела человека. 
Ср. КОЛОТЬ1II.1, ЖЕЧЬII, ПЕЧЬ2II, САДНИТЬ, НЫТЬII, ЛОМИТЬII, МОЗЖИТЬ, ЗУДЕТЬ, СВЕРБЕТЬ; 

ЕСТЬII, ЩИПАТЬ; СТРЕЛЯТЬII. 

—— W ⇔ II 
[какая часть тела] 

Z ⇔ III 
[какое явление] 

Y ⇔ IV 
[кто испытывает боль] 

 1. Ø(ср)  1. разг. SВИН 
 2. в SПР 

обязательно 

 1. от SРОД  1. у SРОД 

1) Нежелательно: CII.1 + C4. 
У меня режет в желудке от голода. | Глаза 〈В глазах〉 режет от усталости. 
Нежелательно: ?У меня желудок режет от голода (1). 

ЛФ Sing, Epit, [AntiBon3 + Magn], Result2⊃ – как у РЕЗАТЬII.1a. 

Gener : испытывать боль 
Conv324⊂ : резатьII.1a 
S0 : резь 
Magn : сильно, разг. как ножом 
Хотя лампа погасла, у меня всё ещё резало в глазах от её яркого света. | – Весь день живот режет как 
ножом, а отчего – сам не пойму. 

II.2. ‘cut, hurt’ [figurative] 
Z режет W Y-у: предмет или явление Z, воспринимаемый Y-ом как нежелательный, воз-

действуя на орган W Y-а, каузирует1 то, что у Y-а появляются отрицательные эмо-
ции, – Z как бы режетI.6а W Y-у. 

Ср. ШОКИРОВАТЬ, КОРОБИТЬII. 

Z ⇔ I 
[что каузирует эмоции] 

W ⇔ II 
[какой орган] 

Y ⇔ III 
[у кого каузирует эмоции] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SДАТ 

Каждая фальшивая нота резала ему слух. 
ЛФ Sing, Epit, [AntiBon3 + Magn] – как у РЕЗАТЬII.1a. 

Syn⊂ : оскорблять2 
Anti⊂ : услаждать; ласкать2 
Gener : раздражать 
Яркие, кричащие краски её наряда неприятно резали глаза, казались верхом пошлости и безвкусицы. 

Z ⇔ I 
[что воздействует] 

W ⇔ II 
[на что воздействует] 

Y ⇔ III 
[кто испытывает боль] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SДАТ 
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II.3. ‘send rolling [with a blow]’ 
Х режет Y в Q: человек Х, резко ударяя круглый предмет Y, намеренно каузирует2 то, что 

Y быстро перемещается в Q под углом к направлению удара. 
Ср. ЗАКРУЧИВАТЬII, КРУТИТЬII; ГАСИТЬII. 

 
 

 

резать шар в лузу 〈мяч в ворота〉 
Syn⊂ : срезáтьII.3 
Bon : ловко < мастерски 
Ver : точно 
A1Result : резаный 
– Четвёртый в левую дальнюю режу дуплетом! 

II.4. ‘cut off’ [figurative], разг. 
Х режет Y-у Q: Х перерезаетII.1 Q Y-а [= Syn(перерезáтьII.1)]. 
МУ – как у ПЕРЕРЕЗÁТЬII.1 
1) – как 1) у ПЕРЕРЕЗÁТЬ II.1. 
ЛФ Syn∩, Adv1 и Perf – как у ПЕРЕРЕЗÁТЬII.1. 
Syn : перерезáтьII.1 
– Смотри, басмачи дорогу нам режут! 

III. 
III.1. ‘cut the legs out from under’, разг. 

Х режет Y-а Z-ом: человек Х своими действиями Z причиняет человеку Y неожиданную 
для Y-а большую неприятность – как бы режетI.7b Y-а [по коннотации]. 

Ср. ОГОРОШИВАТЬ, ˹СТАВИТЬ В ТУПИК˺; ПОДВОДИТЬ2; ˹ПОДКЛАДЫВАТЬ СВИНЬЮ˺. 
 
 
 

 

1) Если DIII = Λ, то при Р. обычно ЛФ Epit [Ты меня просто 〈прямо-таки〉 режешь!]. 

Syn∩ : убивать3, губить2, разг. гробить2, подкашиватьII 
Epit : без ножа; прямо(-таки), просто(-таки) 
Perf : зарéзатьII.1, подрéзатьII.2 
– Этим сообщением ты меня просто режешь! | Своим дурацким поступком он нас без ножа режет. 

III.2. ‘[to] ax’, разг. 
Imperf(зарéзатьII.2). 
Ср. ГУБИТЬ2, ПРОВАЛИВАТЬ, ГРАБИТЬ; СНИМАТЬII, ЗАПРЕЩАТЬ, ОТМЕНЯТЬ, ОТВЕРГАТЬ; ПЕРЕ-

ЧЁРКИВАТЬ2; ЛИКВИДИРОВАТЬ, УПРАЗДНЯТЬ, СРЫВАТЬII. 

МУ – как у ЗАРÉЗАТЬII.2 
1) и 2) – как 1) и 2) у ЗАРÉЗАТЬII.2. 
Учёный совет мне тему режет. 
Syn : разг. рубитьIII, разг. гробить3 
Anti⊃ : утверждатьII 
Anti⊃Conv32(1) : отстаивать, разг. пробиватьII, разг. проталкиватьII 
Perf : зарéзатьII.2 
Калашников страшно возмутился, вскочил, губы трясутся: «Как вы смеете резать проект, над которым 
работало столько людей!» – кричит… 

X ⇔ I 
[кто каузирует] 

Y ⇔ II 
[что перемещается] 

Q ⇔ III 
[куда перемещается] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. Locad S 

X ⇔ I 
[кто причиняет] 

Y ⇔ II 
[кому причиняет] 

Z ⇔ III 
[чем причиняет] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SТВ 
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III.3. ‘cut, reduce’, разг. 
Х режет W Y-у на Q: Х срезаетII.1 W Y-у на Q [= Syn(срезáтьIII)]. 
МУ – как у СРЕЗÁТЬIII 
1) - 3) – как 1) - 3) у СРЕЗÁТЬIII. 

– Ох, и режут нам штаты в этом году! Чуть ли не вдвое. | – Каждый раз им из-за пустяков премию ре-
жут – то на десять, то на двадцать процентов. 

III.4. ‘fail’ [at an exam], прост. 
Imperf(зарéзатьII.3). 
МУ – как у ЗАРÉЗАТЬII.3 
1) – как 1) у ЗАРÉЗАТЬII.3. 
2) Если DII = Λ, то при Р. обычно [AntiBon1 + Magn]. 

Наш преподаватель режет безбожно 〈безжалостно〉. | резать студентов на экзамене по физике 〈на полу-
проводниках〉 

Syn : разг. срезáтьIV.1, разг. проваливатьI.а, прост. засыпáть2II, прост. заваливатьII.b,  прост. 

 валитьIII,  прост.  сажатьIII, прост. сыпатьII, прост. топить2II 
Conv234⊃ : прост. сыпатьсяII, прост. засыпáтьсяII 
Conv23⊃ : прост. проваливатьсяII, прост. тонутьII 
Anti⊃ : разг. вытягиватьII 
Conv2134⊃Anti : прост. проскакиватьII 
[AntiBon1 + Magn] : беспощадно, безжалостно, разг. безбожно 
Perf : разг. зарéзатьII.3, разг. срéзатьIV.1 
– Ты знаешь, этот новенький так лютует, одного за другим режет, даже двух отличников на теореме 
Коши завалил! 

III.5. ‘snap at’, разг. 
Х режет Q Y-у: человек Х, имеющий не более высокий социальный статус, чем человек Y, 

не скрывая и не смягчая никаких неприятных для Y-а деталей, сообщает Y-у инфор-
 мацию Q о фактах, к которым Y, по мнению Х-а, имеет отношение и которые Х оце-
нивает отрицательно. 

Ср. ВЫКЛАДЫВАТЬ, БУХНУТЬ, ЛЯПНУТЬ; СРАЗИТЬ, УБИТЬ3; ˹НАЗЫВАТЬ ВЕЩИ СВОИМИ ИМЕНАМИ˺. 
X ⇔ I 

[кто сообщает] 
Q ⇔ II 

[что сообщает] 
Y ⇔ III 

[кому сообщает] 
 1. SИМ  1. SВИН 

 2. «ПРЕДЛ» 
обязательно 

 1. SДАТ 

1) CII.1: S = правда, неприятное, всё, это, ... 
2) CII.2: «ПРЕДЛ» – препозитивно. 
резать правду (в глаза) начальнику | «Вы лжёте!» – резал он (бесстрашно). 
Невозможно: *Он резал: «Вы лжёте!» (2). 
Syn : разг. рубитьIV 
Syn∩ : отре́затьV 
Anti⊃ : мямлить 
Gener : говорить, сообщать 
Epit : прямо, ˹в глаза˺, ˹в лицо˺, разг. ˹без обиняков˺ 
[Magn + Bon + Ver] : смело, бесстрашно, ... 
Perf∩ : врéзатьII.2 
Мнение своё он не просто выражал, а резал прямо, открыто, не боясь последствий. | «Вы оторвались от 
коллектива, зазнались, вам наплевать на то, в каких условиях люди работают, как они живут!» – бес-
страшно резала она в застывшее от высокомерия лицо Матвеева. | – Мы с ним давние друзья, но, бывает, 
он нисколько не щадит моего самолюбия: режет мне в глаза всё, что думает о моём поведении. 
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III.6. ‘remove [figuratively]’, разг. 
Х режет Y в Z-е: человек Х удаляет часть Y текста Z из Z-а – как бы режетI.1а Z. 
Ср. ВЫБРАСЫВАТЬ, ВЫКИДЫВАТЬ. 

Mod 1 
X ⇔ I 

[кто удаляет] 
Y ⇔ II 

[что удаляет] 
Z ⇔ III 

[откуда удаляет] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. в SПР 

Ему в передаче редактор все шутки режет. 

Mod 2 
X ⇔ I 

[кто удаляет] 
Z ⇔ II 

[откуда удаляет] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
Редактор все мои рассказы режет. РÉЗАТЬ РÉЙКА  
РÉ|ЙКА ‘rod, lath’, ~йки, ~йки, ~ек, жен. 

Y-овая рейка из Х-а: единица3 вида Y-овых пиломатериалов из Х-а – параллелепипед, дли-
на которого соизмерима с ростом человека, а ширина и толщина меньше толщины руки. 

Ср. БРУС1, ДОСКА1. 

МУ – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ 

еловые строительные рейки, заборные рейки из карельской сосны 

ЛФ Mult⊂, Caus, предприятие-S1
usualCaus, установка-SinstrCaus, профессионал-S1Real, F2 – как у ПИЛOМАТЕРИАЛЫ; 

ЛФ S0Caus, Degrad, CausDegrad, F1 – как у ДОСКА1. 

Dimin : реечка 
сделанный из РР. : реечный 

Виды реек – как Виды пиломатериалов (1 –3). 
Штакетник – это рейки или узкие доски для забора. | Нашлась всё-таки плотницкая работа для Никанора, 
– делал он в этот день рамы из реек [С.Н. Сергеев-Ценский]. 

 РÉЙКА 
СВАРИТ́Ь  

СВАР|И́ТЬ ‘cook, boil’, ~ю́, свáрит, свáрен, сов. 
a. 

Perf(варить1I.1b) = Real1(варить1I.1b). 
МУ – как у ВАРИТЬ1I.1b 

Ребята поленились сварить себе ужин и ели всухомятку чёрствые бутерброды. 
b. 

Perf(варить1I.1c) = Real1(варить1I.1c). 
МУ – как у ВАРИТЬ1I.1c 

A2 : варёный 

Ошпаренное мясо сварить в подкисленном бульоне вместе с обжаренными овощами [из поваренной книги]. 
 СВАРИТ́Ь СВЕТÁТЬ  

СВЕТÁ|ТЬ ‘be dawning’, ~ет, сов нет, несов. 
1. 

Х светает: пространство Х постепенно светлеет1 в результате восхода солнца. 
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usual 

X ⇔ I 
[какое пространство] 
 1. SИМ 
1) DI: S = Øсреда, всë, даль, близь, ... 

Syn : рассветать 
Syn⊂ : светлеть1 
Anti : смеркаться1 
S0 : заря1 
Result : [быть] светло 
время, когда С. : //рассвет; утро 

Светает; бледнеет одежда В рассеянном свете утра [А. Блок]. | Тихон Ильич открыл глаза: было шесть, 
мутно, водянисто светало, окошечки были потные [И.А. Бунин]. | В окне светало [А.Н. Толстой]. | Идём, не 
прячась непогод, Идём, не ждя, чтоб даль светала. Мы путники. Уж третий год Нам посохом винтовка 
стала [К. Симонов]. | Светает близь... Чуть дышит даль, светая... Встаёт туман столбами, здесь и там... 
[Ю. Батрушайтис]. | Светает тишь, редеет тень, Взрывая звон и гул нестройный, Объемлет землю полдень 
знойный [Ю. Балтрушайтис]. 

2. нестанд. 
Х светает: Х постепенно начинает иметь место в результате восхода солнца [= IncepFunc0(X)]. 

X ⇔ I 
[что начинает иметь место] 
 1. SИМ 
1) DI = день1, заря, ... 
Syn : заниматься2 
Глядит – и день светает, Народ шевелится, и слышны голоса [И.А. Крылов]. | Сумрачно, скучно светает 
заря; Пахнет листвою и мокрыми гумнами [И.А. Бунин]. 

 СВЕТÁТЬ СВИНÁРНИК  
СВИНÁРНИК ‘pigsty’, ~а, ~и, муж. 

 1. 
Помещение для жилья свиней1а [= Sloc

   (свиньи1а)]. 
Коннотация: грязь и беспорядок. 

Ср. ХЛЕВ1, КОНЮШНЯ1, СКОТНЫЙ ДВОР. 

Syn : свинарня 
Locin : в [~е] 
CausFunc0 : строить [~] 
Свинарник, в котором ворочались сытые, лоснящиеся чушки, блистал чистотой. 

2. бран. 
Место, где человеком каузированы2 грязь и беспорядок, к которым Говорящий относится 

отрицательно, – как бы свинарник1 [по коннотации]. 
Ср. БЕРЛОГА2, КОНУРА2. 

Syn : свинушник/свинюшник 
Syn⊂ : хлев2 [грязное помещение], вульг. бардак2 
Syn∩ : конюшня2 [грязное помещение со следами «мужской» деятельности:  накурено и  т.п.] 
Locin : в [~е] 
CausPred : превращать [SВИН в ~] 
Conv132CausPred : делать [~ из SРОД] | S – помещение; устраивать, разводить [~ Locin S]  //свинячить 
– В этом свинарнике я оставаться не намерена! | – Вот поросята, какой свинарник у меня на столе развели! 
≡ ... как насвинячили у меня на столе! [отец детям]. 

 СВИНÁРНИК 

| 
 [Ю. Балтрушайтис]. 
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СВИ́НСТВО 
СВИ́НСТВ|О ‘swinishness’, ~а, мн нет, ср. 

1. бран. 
Грязь и беспорядок, к которым Говорящий относится отрицательно, каузированные1 жи-

вым существом, поступившим, как свинья2b. 
Syn⊂ : грязь; беспорядок 
A0 : свинский1 
Adv0 : по-свински1 
Sloc : свинарник2, свинушник/свинюшник 
CausFunc0 : разводить [~о (Locin S)] //свинячить [(Locin S)] 
На полу окурки, пустые бутылки валяются, окна не мыты. Какое свинство! ≅ Живут (как) в свинарнике! ≡ 
До чего ж по-свински живут! 

2. бран. 
2а. 

Свинство Х-а: S0(X←I–Pred(свинья2b)). 
Ср. ГРУБОСТЬ1a. 

 

 

 

Такое свинство 〈Свинство Петьки〉 всем известно. 

Syn∩ : хамствоа, подлостьа, гнусностьа, низостьа, паскудствоа, неблагодарностьа,  скот ствоа 
Anti∩ : честностьа; благородствоа 
A0 : свинский2 
Adv0 : по-свински2 
S1 : свинья2c, свинтус 
Magn : жуткое, страшное 
Func0 : быть [в SПР 〈в душе (у)〉 SРОД] | при С. обязательно определение типа  столько,  много, ...  

Одному господу богу известно, сколько жуткого свинства накопилось в его душе за эти годы. 

2b. 
[Y,] свинство со стороны Х-а по отношению к Z-у: Y, поступок Х-а, являющийся проявле-

нием Х-ом свинства2а, вредный для Z-а [≈ SingManif(свинство2а)]. 
Ср. ГРУБОСТЬ1b, ОСКОРБЛЕНИЕ; ПОДВИГ. 

Y ⇔ I 
[какой поступок] 

Х ⇔ II 
[чей поступок] 

Z ⇔ III 
[для кого вреден] 

——  1. со стороны SРОД 
 2. с A(poss)(S) стороны 

 1. по отношению к SДАТ 

свинство со стороны Ваньки 〈с Ванькиной стороны〉 по отношению к Маньке 
Syn⊂ : хамствоb, подлостьb, гнусностьb, низостьb, скотствb; гадость1, пакость1 
Gener : [свинский] поступок, [свинское] поведение, [свинское] обращение 
A0 : свинский2 
Adv0 : по-свински2 
S1 : свинья2c, свинтус 
Magn : страшное, жуткое; (самое) настоящее; какое!; просто | G(С.) = Copul 
Copul = Oper1 : (это) быть [~о] 
Oper2 : совершать [~о] 
Может быть, по-учёному, и хорошо опаздывать, но по-моему, это свинство [А.П. Чехов]. | Со стороны 
жюри было свинством засчитывать такую подлую борьбу [А.И. Куприн]. 

X ⇔ I 
[кто свинья] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
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3. разг. 
То, к чему Говорящий относится отрицательно – как к свинству2b. 
Syn : ˹чёрт знает что˺, ужас, гадость2, пакость2 
Magn : какое [~о!]; просто | G(С.) = Copul 
Copul : (это) быть [~о] 
Батенька, неужели нам уже скоро 30 лет? Ведь это свинство! [А.П. Чехов].  СВИН́СТВО 

СВИНЬЯ ́ 
СВИН|ЬЯ́ ‘pig’, ~ьи́, сви́ньи, ~éй, сви́ньям, одуш, жен. 

1. 

1a. 
Домашнее животное, функция которого состоит в получении от него мяса, жира, шкуры и 

щетины, – всеядное, в треть роста человека, толстое, коротконогое, с вытянутой ту-
пой мордой и маленькими светлыми глазами. 

Коннотации: 1) чрезмерная телесная толщина; 2) нечистоплотность; 3) неразборчивость, всеядность; 4) при–
митивное наглое поведение, хамство; 5) неблагодарность. 

Ср. КОРОВА, ЛОШАДЬ, ...; ПТИЦА2; СОБАКА, КОШКА. 

Syn : разг. хрюшка, детск. хрю-хрю; прост. чушка; ласк. свинка1 
Gener : (домашнее) животное; (домашний) скот 
A0 : свиной1, свино-1 [свиномолодняк] 
мясо  : свинина 
жир  : сало; шпиг; лярд; смалец 
копчёности  : окорок; ветчина; буженина; корейка, грудинка; бекон; карбонат 
Mult  : стадо [~ей] 
Magn : жирная, раскормленная, откормленная 
PreparRealI

[‘получение’]  : держать, иметь [~ью]; разводить [~ей] (на убой, на продажу) ; ходить [за   ~ьями] 
 [непосредственно  работать со СС. – кормить, чистить стойло и т.п.]; пасти  [~ей]; откарм-
 ливать  [~ью] (на убой, на прода жу) 

S0(разводить СС.) : свиноводство 
A0(свиноводство)  : свиноводческий, свино-2 
совхоз-S1-loc(свино- 

водство) : свиносовхоз 
ферма1-S1-loc(свино- 

водство)  : свиноферма 
мужчина-S1

usual(ходить 
за СС.) : свинарь 

женщина-S1
usual(ходить 

за СС.) : свинарка 
человек-S1

usual(пасти 
СС.) : свинопас 

помещение-Sloc : свинарник1, свинарня 
PreparRealII

[‘получение’]  : колоть1III, резатьI.7а [~ью] [убить специальным образом] 
Son  : хрюкать; хрю-хрю 
самец : //хряк1, кабан1b 
кастрированный самец  : //боров1 
самка : //свинья1b; спец. свиноматка 
детёныш : //поросёнокI 
Mult(новорожденный 

детёныш С.)  : //помёт2 
полувзрослая  : //подсвинок [от 4 до 10 месяцев] 
морда  : рыло 
конец морды : пятачокII 
дикая : кабан1a; вепрь 
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похожий на С. : свиноподобный 
как у С.  : свиной2, свинячий 
У нас в деревне, помню, многие держали свиней; откармливали их осенью, а под Рождество кололи. 
 

˹БЫЛО БЫ КОРЫТО, А СВИНЬИ НАЙДУТСЯ˺: в любом деле главное – материальная сторона, а нужных 
людей привлечь легко, поскольку люди корыстны [пословица]. 

˹К СВИНЬЯ́М (СОБАЧЬИМ)˺, разг. P(Х) к свинья́м (собачьим)!: P(Х), и Х очень неприятен Говоряще-
му, и Говорящий очень желает избавиться от Х-а | P – предикат со значением удаления, уничтоже-
ния или прекращения контакта в повелительной форме [напр., ну его, гони его, зарезать его, ...], Х – 
удаляемый или уничтожаемый актант или актант, с которым прекращают контакт [ср. чёрт, к 
чёрту]. 

˹МЕТАТЬ БИСЕР ПЕРЕД СВИНЬЯМИ˺: напрасно пытаться сообщить нечто возвышенное или умное лю дям, 
которые, по мнению Говорящего, заведомо не имеют достаточно нравственных или интеллектуаль-
ных способностей, чтобы понять и оценить это. 

[РАЗБИРАТЬСЯ 〈СМЫСЛИТЬ, ПОНИМАТЬ〉 [в SПР]], ˹КАК СВИНЬЯ В АПЕЛЬСИНАХ˺: Magn(не разби-
раться2). 

˹Я С ВАМИ СВИНЕЙ НЕ ПАС!˺, разг.: Вы не имеете оснований быть со мной фамильярным. 
 

˹ПОДЛОЖИТЬ СВИНЬЮ˺: сделать кому-л. неприятность исподтишка. 
1b. 

Самка свиньи1а. 
крупная  : разг. хавронья1 
предназначенная для 
производства потомства : свиноматка 
беременная  : супоросая 
производить потомство : пороситься 

2. бран. 
2а. 

Чрезмерно толстый человек, к которому Говорящий относится отрицательно, – как бы сви-
нья1a по чрезмерной телесной толщине [по коннотации 1]. 

Ср. БЕГЕМОТ2, ГОРИЛЛА2. 

Magn  : жирная 
мужчина  : //боров2, хряк2 
женщина  : //корова2, хавронья2 

2b. 
Нечистоплотный человек, к которому Говорящий относится отрицательно, – как бы сви-

нья1a [по коннотации 2]. 
Ср. КОЗЁЛ2. 

A0 : свинский1 
Adv0 : по-свински1, как свинья1a 
Magn : грязная, [~ья] ~ьёй [свинья свиньёй] 
ребёнок  : //поросёнокII, свинёнок 
F1 = каузировать2 грязь 
и беспорядок, поступая, 

как С. : (на)свинячить 
Sres(F1) : свинство1 
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2c. 
Неблагодарный и подлый или примитивный, наглый и развязный во внешних проявлени-

ях человек, к которому Говорящий относится отрицательно, – как бы свинья1a [по кон-
нотациям 4 и 5]. 

Ср. СОБАКА2, ОСЁЛ2, ЗМЕЯ2, ЛИСА2. 
Syn∩ : свинтус [мягче, чем С.2с]; скотина2, скот2, животное2, тварь 
Anti : порядочный человек 
A0  : свинский2 
Adv0 : по-свински2 
Magn : жуткая, последняя, чудовищная, ... 
[AntiBon + Magn] : гнусная 
F1 = S0Pred : свинство2а 
SingManif(F1) : свинство2b [один акт/одно проявлениe свинства2а] 
если поступить со С. как 
с порядочным человеком, 
то С. начинает вести себя нагло :  Посади ~ью за стол, она и ноги на стол! [пословица] 
– С такой свиньёй, как Скворцов, я больше и разговаривать не желаю! | – Ты всё-таки жуткая свинья, что 
меня не предупредил! 

 СВИНЬЯ ́ СЕÁНС  
СЕÁНС ‘show, performance’, ~а, ~ы, муж. 

I. 
Т-ый сеанс Y-а для Z-ов в Х-е: порция обслуживания зрителей Z показом фильмов Y в зре-

лищном предприятии Х, начинающаяся в момент времени Т [≈ S0SingFact0(кинотеатр) = 
SingS0CausFact3

I(фильм)]. 
Ср. СПЕКТАКЛЬ, ПРЕДСТАВЛЕНИЕ, КОНЦЕРТ; КИНОТЕАТР. 

X ⇔ I 
[какое учреждение] 

Y ⇔ II 
[что демонстрируют] 

Z ⇔ III 
[кого обслуживают] 

T ⇔ IV 
[в какое время начинается] 

 1. в SПР  1. спец. SРОД  1. для Sмн, РОД 
 2. A 

 1. NumИМ 
 2. A 

1) CIII.2: A = A0(S) = детский. 
2) CIV.2: A = либо A0(Num часов), где Num – указание часа без минут [девятичасовой, двенадцатичасовой, …], 
либо утренний [начинающийся не позже 11.00 – 12.00], дневной, вечерний [не раньше 17.00], поздний, послед-
ний, какой, любой, ... 

3) Невозможно: CII + CIV.1. 
сеанс в «Художественном»; сеанс «Белоснежки»; сеанс для школьников, детский сеанс; сеанс 19.30, девя-
тичасовой сеанс, последний сеанс (в «Ударникe»); [отсидел подряд] три сеанса «Белоснежки» в «Худo-
жественном»; сеанс для школьников 〈детский сеанс〉 в «Ударникe», детский сеанс «Белоснежки», сеанс 
«Тропика Рака» для школьников; утренний детский сеанс в «России», сеанс 19.30 для избирателей в «Невe» 
Невозможно: *сеанс «Белоснежки» 19.30 (3) 
Syn : офиц. киносеанс 
S4 : начало [~а] 
Loctemp = Adv2/3 : на [~е] 
Locin

temp : во время [~а] 
LocinCentr : в середине, посредине [~а] 
Bon4 : удобный 
Magntemp : длинный, сдвоенный [равный двум обычным] //удлинённая 〈большая〉 кинопро грамма 
LiquFunc0 : отменять [~] 
Func1 : быть/есть [в SПР] [Сегодня в «Художественном» будет дополнительный  сеанс.] 
CausFunc1 : назначать [~] | DI – обычно Øлюди 
CausFunc1 или 

CausFact1 : устраивать [Locin SX] | DI – обычно Øлюди [В «Ударникe» устроили дополнительный 
сеанс для делегатов съезда.] 
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Func4 : быть, начинаться [в NumВИН/Advtemp/...] 
Real2 : разг. быть [на ~е] [«Тропик Рака» был на сеансе 19.00.]; идти, демонстрироваться  [в 

 SХПР на ~е]  [=  Fact0
I(фильм)] 

полностью Real3, обычно 
- без удовольствия : досиживать, высиживать [~ 〈до конца ~а〉] 

не полностью Real3, обыч- 
но – ввиду неудовольствия  : уходить с середины [~а] 

Sdoc на право Real3 : билет [на ~] [билет на шестичасовой сеанс] 
LiquFact0 : прекращать [~] 
(Perf)Labreal321 : (по)смотреть, видеть [SYВИН в SХПР на ~е], сходить [на SYВИН в SXВИН на ~],  быть [на 

 SYПР в SXПР на ~е]  [= Real2(кинотеатр) = Real3
I(фильм)] 

сверх обычной программы  : дополнительный 
ближайший по времени : ближайший, следующий, офиц. очередной 
для специальной категории 

зрителей : закрытый 
Сегодня в нашем кинотеатре демонстрируется фильм «Машенька»; начало сеансов: 19.30, 21.20. | «Дети 
до 16 лет на вечерние сеансы не допускаются», «На сеансы 19.30 и 21.20 все билеты проданы» [объявление]. 
| – На какой сеанс пойдём? | Я ходил в кино на последний сеанс. | Я смотрел «Машеньку» на сеансе 21.20. | 
Досидеть до конца сеанса он не мог. ≅ Он ушёл с середины сеанса. | Сеанс уже начался 〈≡ уже идёт〉. | После 
работы они часто ходили в кино: в кинотеатре напротив был удобный сеанс 18.10. | Следующий сеанс 
отменён. | – Алло, алло! Когда у вас ближайший сеанс «Александра Невскoго»? 

II. 
Сеанс Z-а [проводимый Х-ом для Y-а]: порция интенсивного (обычно – информационного) 

взаимодействия Z между (обычно – более активным участником) Х и (обычно – ме-
нее активным участником) Y [= Sing(SZ); Sing(гипноз 〈психоанализ, спиритизм, одновремен-
ная игра в шахматы, писание портрета, массаж, (радио)связь, лечение облучением, ...〉]. 

Ср. УРОК, ВЫСТУПЛЕНИЕ, МАТЧ. 

X ⇔ I 
[более активный участник] 

Z ⇔ II 
[какое взаимодействие] 

Y ⇔ III 
[менее активный участник] 

——  1. SРОД 
 2. A 

—— 

1) CII.1: S = гипноз, психоанализ, одновременная игра (в шахматы), ... [С. = Sing(S)]. 
2) CII.2: A = A0(S) = гипнотический, психоаналитический, спиритический. 
сеанс гипноза, гипнотический сеанс 
Mult : цикл, серия [~ов] 
Adv3 : на [~е] 
Locin

temp : на [~е], во время 〈в ходе〉 [~а] 
Oper1 : давать [~ SДАТ] | DII = одновременная игра в шахматы 
Oper3 : быть [на ~е у SРОД] | DII = лечение, гипноз, психоанализ 
Adv1PerfOper1/3 : в, за [NumВИН + С.] | G = PerfReal(DII(С.)) = вылечить, написать портрет,  ... 
Func0 : состояться 
Caus(1)Func0 : устроить [~] 

За время сеансов связи с «Луноходом-2», состоявшихся 17 и 18 марта, самоходной лабораторией пройдено 
5.346 метров [из газет]. 

 СЕÁНС СЕДÓК  
СЕДÓК ‘fare, rider’, ~á, ~и́, муж, одуш. 

I. 
Седок Y-а [в Z]: пассажир Х движимого животным или человеком транспортного средства 

Y, перевозимый в Z. 
X ⇔ I 

[кто перевозится] 
Y ⇔ II 

[кто/что перевозит] 
Z ⇔ III 

[куда перевозится] 
——  1. SРОД 

 2. A(poss)(S) 
—— 
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1) ‘... средства Y под управлением человека W, ...’    ⇔    W←II–С. 
2) DII – человек. 
седок Феди, Федины седоки 
Невозможно: *седок кареты 〈пролётки〉 (2) 
ЛФ Oper2, PerfIncepOper2, Caus2ProxOper2, Liqu2Func2, с трудом ProxFunc2, FinFunc23, Real2 и Fact3 – как у ПАС-

САЖИР. 

Syn⊂ : пассажир 
Func2 : ехать [Instr SY Locab Sʹ Locad SZʹʹ/до SZʹʹ] 
ProxFunc2 : садиться [в SВИН] 
AntiProxFunc2 : выходить, разг. вылезать [из SYРОД Locin S] 

Извозчики шумно ссорились из-за седока. | Рикшам сейчас плохо: совсем нет седоков. 

II. 
Седок Y-а: Х, который сидит верхом на животном Y с целью ехать на нём и рассматрива-

ется Говорящим отдельно от Y-а. 
NB: компонент ‘рассматривается Говорящим отдельно от Y-а’ объясняет неправильность таких фраз, как 

*На горизонте появился седок [поскольку седок не может появиться отдельно от верхового животного], 
*Седок мчался во весь опор и т.п. [в подобных фразах необходимо слово всадник]. 

X ⇔ I 
[кто сидит] 

Y ⇔ II 
[на ком сидит] 

——  1. SРОД 

седок крайнего коня, седок Урагана 

Syn⊂ : всадник 
S2 : верховое животное 
Adv1 : верхом 
Oper2 : нести [~а] | при Oper2 обычно определение 
Liqu2Func2  : сбрасывать, скидывать [~а] 
Он выстрелил, но пуля попала не в седока, а в верблюда. | В сгущающихся сумерках растаяли и ослик и его 
унылый седок. | Вороной конь качнулся, подняв на стремени седока [М. Шолохов]. 

 СЕДÓК СÉРДЦЕ  
СÉРД|ЦЕ ‘heart’, ~ца, ~цá, ~éц, ср. 

I. 
I.a. 

Сердце Х-а: центральный орган кровообращения существа Х. 
Коннотации: 1) бьющееся сердце – жизнь [ср. Упал - сердце больше не билось.]; 2) центральная часть; 

3) самая важная часть; 4) эмоции. 

X ⇔ I 
[чей орган] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

сердце Кати, Катино сердцe 

Gener : (внутренний) орган [почки, сердце и другие внутренние органы] 
A0 : сердечный1, спец. кардио- 
Bon = Ver : хорошее < отличное < великолепное; здоровое; сильное 
PredBon : быть молодое 〈как у молодого〉 | DI – немолодой человек; разг. быть как мотор 
упражняя С., пытаться 

Caus1PredPlusrefl : тренировать [~е] 
AntiBon = AntiVer : плохое, разг. паршивое; больное; слабое 
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Locin : в [~е] 
Oper1 : книжн. обладать [~ем] | при С. необходим Bon [обладать хорошим сердцем] 
Func1 : быть [у SРОД] | при С. необходимо оценочное определение [У него больное  сердце.] 
Fact0/1 : работать; биться1 [(у SРОД)] 
Bon(работать) : разг. как мотор 
AntiBon(работать) : с перебоями 
S0(слишком сильно биться1) : гулкие удары [~а] | мн 
S0(слишком часто биться1) : //сердцебиение, спец. тахикардия 
S0AntiFact0 : //сердечная слабость 
S0AntiFact0

actual  : //сердечный приступ 
(Magn)S0AntiFact0 : //спец. (острая) сердечная недостаточность 
AntiFactØΔ1 : [у SРОД с ~ем] быть плохо 
Fact1 : [у SРОД] справляться с работой 
[узуально + AntiFact1] : разг. [у SРОД] шалит, пошаливает 
FinFact1 : [у SРОД] останавливаться, не выдерживать 
F1 = узуально.Caus1 

чрезмерно.Fact0 : перегружать [(своё) ~е] 
NonF1 : беречь, жалеть, щадить [(своё) ~е] 
PerfReal1F1 : сорвать (себе) [~е] 
Degrad : сдавать [у SРОД] 
Excess1 : [у SРОД] (часто/учащённо) биться2 < (бешено) стучать < (бешено) коло титься < 

 быть  готово  выскочить 〈вырваться〉 из груди 
F2 = Х ощущает длитель- 

ную тупую боль в С.  : [у SРОД] ныть 
Х ощущает короткую 

острую боль в С. : колоть1II.1 [у SРОД ~е 〈в ~е〉]; покалывать [у SРОД ~е] 
Stop(С.)—Sympt213(вол- 

нение, страх1)  : [(у SРОД) (от SРОД)] замирать [У меня от страха сердце замирает.] 
Excess(С.)—Sympt213(вол- 
нение, страх1, ужас) : [(у SРОД) (от SРОД)] падать, обрываться, отрываться, уходить в пятки, ёкать,  бить-

 ся2, колотиться, быть готово выскочить из груди, сжиматься 
Excess(С.)—Sympt213(ра- 

дость) : [(у SРОД) (от SРОД)] биться2, колотиться, стучать, быть готово выско чить  из гру-
 ди,  вырываться из груди, подпрыгивать 

F2(С.)—Sympt21(жа- 
лость, тревога, горе) : [(у SРОД)] ныть < сжиматься < рваться < разрываться на части 〈на  кусоч ки, попо-

 лам〉, обливаться кровью 
F2(С.)—SymptØ12(жа- 
лость, тревога, горе)  : [(у SРОД)] щемить [~е] [С. – вин!] 

прижимать свою руку к 
сердцуI.b—Sympt12(силь- 

ная боль в С.I.а) :  схватиться [за ~е] 
Gener(болезнь С.) : //спец. сердечно-сосудистые заболевания 
S1(болезнь С.) : сердечник1 
раздел медицины, относя- 

щийся к болезням С. : //кардиология 

Сердце с точки зрения анатомии 
Сердце представляет собой полый мускул в форме конуса (ср. сердечная мышца, сердечная сумка). Оно сос-
тоит из 4 отделов: двух предсердий и двух желудочков. Функция сердца аналогична функции насоса: сокра-
щаясь, оно перекачивает 〈≡ выталкивает, перегоняет〉 в артерии кровь, поступающую из вен; важную роль 
при этом играют сердечные клапаны. 

Сердце с точки зрения медицины 
1. Наиболее распространенные заболевания сердца 
Порок сердца – болезнь сердечных клапанов. Пороки бывают врожденные и приобретенные, а также ком-
пенсированные (сердце обеспечивает нормальное кровообращение) и декомпенсированные. Инфаркт – 
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нарушение проходимости одной из артерий сердца и омертвение ткани на некотором участке; при выздо-
ровлении на этом участке образуется рубец; если омертвевшая ткань не зарубцовывается, происходит 
разрыв сердца. 
Стенокардия, разг. ˹грудная жаба˺ – приступы острой боли (приступы стенокардии) в результате наруше-
ния питания сердечной мышцы. 
Невроз сердца – неприятные или болезненные ощущения в области сердца. 
Расширение сердца. Ожирение сердца. 

2. Постановка диагноза 
Врач 〈кардиолог〉 слушает сердце 〈слушает, выслушивает больного〉 с помощью особого аппарата – сте-
тоскопа 〈разг. трубка〉, для того, чтобы уловить шумы – ненормальные звуковые проявления работы С. 
Для уточнения диагноза с помощью электрокардиографа делается электрокардиограмма. 

3. Лечение болезней сердца в СССР (в 1970-ые годы) 
Наиболее ходовые лекарства – это капли Зеленина, кардиамин, валидол, валокордин, корвалол, нитрогли-
церин и пр. 〈разг. сердечные капли〉. В последнее время стали делать операции на сердце. Исследуются так-
же возможности пересадки сердца из одного организма в другой. 

Он сорвал себе сердце неумеренными тренировками. | Он быстро бежал, и теперь сердце отчаянно колоти-
лось в груди. | Сердце её сильно забилось от радости. | – Пришла домой, а детей нет! У меня сердце так и 
оборвалось! | – Смотреть на него не могу – сердце кровью обливается! | Но поздно; время ехать. Сжалось В 
нём сердце, полное тоской; Прощаясь с девой молодой, Оно как будто разрывалось [А.С. Пушкин]. 
 

˹НОСИТЬ ПОД СЕРДЦЕМ˺, книжн. Х носит под сердцем Y-а: женщина Х беременна Y-ом. 

I.b. 
Сердце [Х-а]: то место груди1 Х-а, под которым находится сердцеIа. 
Употребляется преим. в приводимых ниже выражениях; невозможно *почесать 〈*вытереть〉 сердце; надо 
почесать 〈вытереть〉 грудь. 

X ⇔ I 
[чья грудь] 

—— 
прижать свою руку к С.— 
Sympt12(сильная боль в 
сердцеI.a, внезапное 

сильное волнение) : схватиться [за ~е] | в ситуации волнения, невозможно инструментальное  допол нение   
 [*схватиться (правой) рукой за сердце] 

обнять Y-а, прижимая 
Y-а к С. : прижимать [SYВИН к ~у] 

Х прижимает свою руку 
〈руки〉 к С. как выраже- 
ние мольбы или – в вос- 
точных культурах – как 
ритуальный жест 

вежливости : прижимать 〈приложить〉 руку 〈руки〉 [к ~у] 

Каифа вежливо наклонился, приложив руку к сердцу. | Он приложил ухо к сердцу [С.I.b] лежащего человека: 
сердце [С.I.a] не билось. | Когда с сердцем [С.I.a] плохо, помогают горчичники на сердце [С.I.b]. | Он схва-
тил её руки и крепко прижал их к своему сердцу. | Любит, не любит, плюнет, поцелует, к сердцу прижмёт, 
к черту пошлёт [гадание на ромашке]. 

II. 
II.1. 

 Сердце Х-а: сердцеI.а Х-а, рассматриваемое как орган чувствII.1а, в частности, чувстваII.1а 
Y, направленного на Z, и как орган восприятия неявных фактов Y [= Sinstr∩(чувство-
ватьII.1), Sinstr∩(чувствоватьI.4)]. 
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NB: 1. Для слов со значением некоторого органа Fact’ы и Real’ы обозначают функционирование этого органа 
в соответствии с его назначением. Поскольку СЕРДЦЕII.1 – это орган и чувствII.1а и восприятия, то 
выделяются Fact’ы и Real’ы по компоненту ‘восприятие’ и Fact’ы и Real’ы по компоненту ‘чувство’. 
Последние имеют две ступени: первая соответствует ситуации наличия некоторого чувстваII.1а, вторая 
– ситуации, когда чувствоII.1а толкает человека на какое-то действие. 

2. Многие выражения, включающие сердцеII.1, обозначают нечто, относящееся к вполне определённому 
чувствуII.1а, название которого отсутствует. В таких случаях в левой части зоны лексических функций, 
рядом с ЛФ, должно содержаться указание типа «DII(С.) = тревога». Поскольку для некоторых чувствII.1a 
имеется по несколько подобных выражений, то, чтобы не повторять при каждом из них упомянутое указание, 
мы помещаем эти выражения в конце словарной статьи под соответствующими заголовками – типа «DII(С.) = 
волнение». В ЛФ Fact и Real, используемых для описания этих выражений, опускается также указание на 
компонент ‘чувство’. 

3. Лексическим функциям Bon, [Bon + A1], AntiBon, [AntiBon + A1] сопоставляются определения к С., 
имеющие значения положительных и отрицательных черт характера человека – как правило, 
таких, которые определяют склонность человека к тем или иным чувствамII.1а [невозможно *реши-
тельное сердце, *словоохотливое сердце, *хозяйственное сердце, *легкомысленное сердце]. 

X ⇔ I 
[чье чувство] 

Y ⇔ II 
[какое чувство] 

Z ⇔ III 
[чувство по поводу кого/чего] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) —— —— 
1) DIII = DII(DII). 
 сердце матери, её сердце 

Syn : нар.-поэт. ретивóе [И взыграло ретивое.] 
Syn∩ : душа 
Syndupl : душа и ~е 
Contr : ум 
A0 : сердечный2 [сердечная тоска, сердечная привязанность] 
(Magn)Centr : (самая) глубина [~а] | С. – ед, преим. с предлогом (в, из, до) 
Bon : большое, щедрое [Х склонен сильно любить1 многих]; пламенное [Х склонен к сильным 

 благородным  чувствам]; доброе; золотое [Х добрый]; смелое, орлиное, львиное  [Х сме-
 лый];  го лубиное [Х  кроткий];  пылкое, чистое, чуткое, нежное, гордое, гo рячее, вер-
 ное, ... [Х  пыл кий, чистый, чуткий, неж ный, гор дый,  го рячий, верный, ...] 

[Bon + A1] : //сердечный3, добросердечный [Х добрый и отзывчивый]; простосердечный, чисто-
 сердечный [Х  доверчивый и искренний]; мягкосердечный [Х мягкий]; книжн. сер добольный 
 [Х  склонен к состраданию];  книжн. милосердный [Х склонен к прощению] 

AntiBon : жестокое, каменное [Х жестокий]; холодное, чёрствое, злое, грубое, трусливое, ...  [Х 
 холодный,  чёрствый, злой, грубый, трусливый, ...] 

[AntiBon + A1] : //книжн. жестокосердный, бессердечный [Х жестокий] 
IncepPredPlusrefl : смягчаться [у SРОД] 
IncepPredMinusrefl = 

Degrad : черстветь, грубеть; остывать, стареть [у SРОД] 
Conv21(С. стареет у SРОД) : стареть [~ем] 
[W-овое + A1] : книжн. обладающий [AW ~ем], книжн. имеющий [AW ~е] [человек, имеющий холодное 

 сердце] 
[W-овое + Func1]  : [AW ~е] быть [у SРОД] [У него пылкое сердце.] 
[холодное или жестокое 

+ Func1] : не быть [у SРОД] | при С. невозможно определение [У него нет сердца.] 
Fact0[‘восприятие’] : молчать 
Fact2[‘восприятие’] : чувствоватьI.1, разг. чуять [что ПРЕДЛ] 
F1 = Fact21[‘восприятие’] : говорить, подсказывать [SДАТ что ПРЕДЛ] 
SinstrF1 : голос [~а] 
Real1(голос С.) : слушаться [голоса ~а] 
AntiReal1(голос С.) : заглушать [голос ~а] 
Fact12(голос С.) : говорить, подсказывать [SДАТ что ПРЕДЛ] 
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Caus(3)Fact0
I : находить отклик, отзываться [в ~е] | DI(С.) ≠ Λ 

Fact0
I
[‘чувство’]  : V0(DII(С.)) | DII(С.) – из ограниченного списка [сердце надеется, тревожится, бо лит, 

 волнует ся,  любит, ненавидит, ...; однако невозможно сердце *стыдится  〈*боится, 
 *досадует, *возмущается,  ...〉] 

Fact1
I
[‘чувство’] : гореть, пылать [(у SРОД) (SТВ)] | DIII = любовь1, любовь2, ненависть, оби да, гнев;  ки-

 петь [(у SРОД)  (SТВ)] | DIII = гнев, досада, негодование, возмуще ние; петь [(у SРОД)  (от 
 SРОД)] | DIII = радость;  переполняться, быть (пре)ис полнено, быть полно [(у  SРОД) (SТВ)] 
 | DIII = радость, восторг, гордость,  восхищение 

Y = сильное приятное волне- 
ние, Fact1

I
[‘чувство’]   : быть полно [(у SРОД)] 

S0(С. полно) : полнота [~а] //сердечная полнота 
Y = страх, Fact1

I
[‘чувство’]  : [(у SРОД)] холодеть 

NonFact1
I
[‘чувство’] : [(у SРОД)] быть пусто 

S0(С. пусто) : //сердечная пустота 
Y = радость, 

IncepFact1
I
[‘чувство’] : [(у SРОД)] взыграть 

F2 = S0(пылать 〈гореть〉) : //сердечный пыл 〈жар, огонь〉 
AntiF2 : //сердечный холод 
IncepFact1

I
[‘чувство’] : наполняться [(у SРОД) (SТВ)] | DIII = радость, восторг, гордость, восхищение 

Fact3
I
[‘чувство’] : быть [Locin S/с SТВ] [‘Все чувства Х-а связаны с Z, хотя Х не находится в  Z или  рядом с  Z’; 

 ср. В горах  моё  сердце, А сам я внизу. | Моё сердце – с  вами.] | DI(С.) ≠ Λ 
Real1

I
[‘чувство’] : быть [~ем Locin S/с SТВ] [‘Все чувства Х-а связаны с Z, хотя Х не  находится в Z  или  рядом с 

 Z’, ср. Я  сердцем  в горах 〈с вами〉.] | DI(С.) = Λ 
RealØ2

I
[‘чувство’] : быть [у SРОД на ~е AКР, СР, ЕД] | A = грустно, весело, тяжело, легко, тоскливо, ... 

(Incep/Fin/Caus 
/Liqu)Real2

I
[‘чувство’] :  (Incep/Fin/Caus/Liqu)Func1(DII(С.)) | в МУ указанной ЛФ есть  «(предлог +)  сердце  SРОД» 

  [надежда чуть теплится в ~е SРОД; радость  переполняет ~е SРОД;  тревога  закрады-
 вается в ~е  SРОД; и  т.д.] 

Adv1B(B)Real2
II

[‘чувство’] : по велению [~а] 
A2Caus←ATTR–L←I– 

–Conv21Manif  : [SLИМ] идти [из/от самого ~а] [Эта музыка шла от самого сердца.] 
F3 = сообщив о своих чувст- 
вахII.1а W-у, Caus1Manif  : поверять, вверять, открывать [(своё) ~е SWДАТ] 
MagnF3 : обнажить [(своё) ~е перед SТВ] 
F4 = Х, желая, чтобы W не 
узнал о чувствахII.1а Х-а, 

Liqu1Manif :  таить, скрывать [своё ~е от SWРОД] 
Conv23F4 : быть закрыто [для SРОД] | DI(С.) ≠ Λ 
угадывать чувстваII.1а Х-а по 
тому, в чём Х Caus1Manif : читать [в ~е] | DI(С.) ≠ Λ 
F5 = в результате горя 
окончательно.Degrad  : разбиваться 

CausF5 : разбивать [~е SДАТ] 
способность вспоминать 
факты, с которыми были 
связаны некоторые силь- 
ные чувстваII.1а, и при 
этом испытывать те же 

чувстваII.1а : возвыш. память1а сердца 
человек, склонный дейст- 
вовать в соответствии со 
своими чувствамиII.1а, не 
принимая во внимание до- 

воды разума : человек сердца 
человек склонен к эмоци- 
ональной реакции (сострада- 
ние или любовь) на то, что 
обычно волнует его, даже ес-  
ли он решил не реагировать 

на это : Сердце – не камень [пословица]. 
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DII(С.) = волнение 
Caus(3)Fact0

I : трогать, волновать, зажигать [~е]; брать, хватать [за ~е] | DI(С.) = Λ 
Caus(3)MagnFact0

I : потрясать [~е]; доходить [до самого ~а] | DI(С.) = Λ 
PerfCaus(3)Fact0

I : растрогать, всколыхнуть [~е] | DI(С.) ≠ Λ 
Caus воспоминания, 

которые CausFactI
0 : говорить [~у] [Как много это имя говорит моему сердцу!] 

Fact1
I : трепетать [(у SРОД)] 

SingFact1
I : встрепенуться, дрогнуть [(у SРОД)] 

Caus(3)MagnFact1
I : пронзать [SДАТ ~е] 

Caus3(Magn)Fact1
I : проникать [SДАТ в (самое) ~е] 

[PerfCaus(3)Fact1
I + 

ContCaus(3)Fact1
I] : пасть, запасть [SДАТ на ~е] 

Real1
I : принимать близко [к ~у SВИН] 

делая (что-либо, связанное с) 
Z, с (большим) желанием и 
(максимальным) старанием, 

Real1
I   : вкладывать [в SZВИН частицу ~а < все своё ~е] 

DII(С.) = горе, боль2 
CausFact0

I : разг. быть как нож [в ~е], разг. быть (как) будто ножом [по ~у], терзать, ранить 
 [~е] 

S0ResultCausFact0
I : рана [в ~е] //˹сердечная рана˺ 

снова.CausFact0
I : растревожить, растравить [~е] //разбередить ˹сердечную рану˺ 

Adv2MagnManifFact0
II  : кровью [~а] [Эти стихи написаны кровью сердца.] 

DII(С.) = желание 
Fact3

I : просить [SРОД] 
NonAdv1Real1

I : скрепя [~е] 
Adv1B(B)Real1

II : по зову [~а] 
желание, каузированное1 С. 
[т.е. чувствамиIII.а, 

а не разумом]  : зов [~а] 
DII(С.) = любовь1 

то, что Х перестаёт контакти- 
ровать с Z-ом, LiquFact0

I : С глаз долой – из сердца вон [пословица]. 
Liqu1Fact3

I : оторвать [(своё) ~е от SРОД] 
Real3

I : жить 〈занимать (значительное < большое) место〉 [в ~е] | DI(С.) ≠ Λ 
помня Z, Х ContLabreal13

I : хранить, сохранять [SВИН в (своём) ~е] 
невозможно Caus1 любить1  : Сердцу не прикажешь [пословица]. 
SinstrCaus3(любить1 Z-а)  : путь, ключ [к ~у] | DI(С.) ≠ Λ 

DII(С.) = нравиться 
AntiFact3

I : не принимать [SВИН] 
NonFact3

I : не лежать [к SДАТ] 
Real3

I : быть мило, быть дорого, книжн. быть любезно [~у], притягивать, привлекать  [~е]; 
 быть [SДАТ  по  ~у] 

DII(С.) = обида 
CausFact0

I : жалить [~е], ужалить, уколоть [в (самое) ~е] 
Result(много раз 

MagnFact0
I) : [у SРОД на ~е] накипело 

DII(С.) = сердиться 
Adv1Real1

I : с [~ем] | DI(С.) = Λ 
Adv1Real1

II : в [~ах] | DI(С.) = Λ 
DII(С.) = тревога 

Fact1
I : [у SРОД] быть не на месте 

Real2Δ1
I : [у SРОД на ~е] быть камень 〈свинец, тяжесть〉, кошки скребут 

FinRea2Δ1
I : [у SРОД с ~а] камень 〈гора〉 свалился 

FinReal2Δ1
I : [у SРОД от ~а] отлегло 

Adv1Real1
I : с тяжёлым [~ем] 
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AntiAdv1Real1
I : с лёгким [~ем] 

DII(С.) = удовольствие 
Fact0

I : радоваться [Глядишь, и сердце радуется!] 
Real3

I : быть ˹(как) маслом [по ~у]˺ [Слова эти – прямо как маслом по сердцу!] 
духовный объект Z 

NonReal3
I : ˹быть ни уму, ни ~у˺ [И что это за книга – ни уму, ни сердцу!] 

В обоих сердца жар угас… [А.С. Пушкин]. | Москва. Как много в этом звуке Для сердца русского слилось! Как 
много в нём отозвалось! [А.С. Пушкин]. | Ото всего, что сердцу мило, Тогда я сердце оторвал [А.С. Пушкин]. | 
Как он умеет самовластно Сердца привлечь и разгадать! [А.С. Пушкин]. Начните плакать; ваши слёзы не 
тронут сердца моего [А.С. Пушкин]. | Пора, мой друг, пора! Покоя сердце просит [А.С. Пушкин]. | Голова до 
прелести пуста, Оттого, что сердце слишком полно! [М. Цветаева]. И прижимая к сердцу [С.I.b] Нину, от 
Нины сердце [С.II.1] он таил [Е.А. Баратынский]. | За кружкой сердце у вдовы от радости поёт [Р. Бернс, 
перевод С.Я. Маршака]. | Эти беседы находили отклик в сердцах крестьян. | – Милиция! Взять её! – таким 
страшным голосом прокричала супруга Семплеярова, что у многих похолодели сердца [М. Булгаков]. | Что 
любезно моему сердцу, так это деревня! | Негр в сердцах плюнул. | И вот это горячее сердце остановилось 
[здесь С. используется одновременно в двух значениях – С.I.а и С.II.1, что возможно потому, что, как отмечено в толко-
вании С.II.1, фиктивный орган чувствII.1а отождествляется с реальным органом кровообращения]. 
 

˹ВСЕМ СЕРДЦЕМ˺: очень [= Magn(глагол со значением эмоционального отношения)] [любить 〈ненавидеть, 
презирать, ...〉 всем сердцем]. 

˹ОТ ВСЕГО СЕРДЦА, ˹ОТ ЧИСТОГО СЕРДЦА˺, ˹ПОЛОЖА РУКУ НА СЕРДЦЕ˺: совершенно искренне. 

˹С ОТКРЫТЫМ 〈ЧИСТЫМ〉 СЕРДЦЕМ˺: ничего не тая. 

II.2. книжн. 
Сердце Х-а: сердцеI.а Х-а, рассматриваемое как орган чувстваII.1а любви2 Х-а к Y-у [= 

Sinstr(любить2)]. 

 
 

 

 

сердце Маши, Машино сердце 

A0 : сердечный4 [сердечная тайна, сердечная драма, сердечное признание, ...] 
A1 : ирон. пронзённое стрелой 
S2 : сердцеII.3 [Сердце моё!] 
мужчина-S2 : ирон. [друг ~а] 
женщина-S2 : ирон. [дама ~а] 
Fact0 : гореть, пылать 
NonFact0 : быть свободно 
IncepFact0 : зажигаться 
FinFact0 : гаснуть 
Fact2 : принадлежать [SДАТ], быть занято [SТВ] 
Magn(принадлежать): безраздельно 
Real2 : жить [в ~е] | DI(С.) ≠ Λ 
IncepReal1 : отдавать [(своё) ~е SДАТ] 
Caus2Fact0 : покорять, побеждать, завоевывать, устар. полонить [~е], овладевать [~ем] 
мужчина- 

S1Able1Caus2Fact0 : покоритель [~ец] | С. – мн //сердцеед 
женщина- 

S1Able1Caus2Fact0 : покорительница [~ец] | С. – мн 
Labor12 : носить [SВИН в ~е] 
мужчина Х сообщает женщи- 
не Y, что его С. принадле- 
жит ей, и предлагает2a ей 

выйти за него замуж : устар. предлагать [SДАТ руку и ~е] 

X ⇔ I 
[кто любит] 

Y ⇔ II 
[кого любит] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) —— 
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переживания и события, 
связанные с любовью2 : //˹сердечные4 дела˺ 

тот, кому Х сообщает о сво- 
их сердечных делах, так как 

доверяет ему  : //поверенный в сердечных делах 
Нет, нет, не должен я, не смею, не могу, Волнениям любви безумно предаваться. Спокойствие моё я строго 
берегу, И сердцу не даю пылать и забываться [А.С. Пушкин]. | Скажи: есть память обо мне, Есть в мире 
сердце, где живу я [А.С. Пушкин]. | Мгновенно сердце молодое Горит и гаснет. В нём любовь Проходит и 
приходит вновь ... [А.С. Пушкин]. | Где я страдал, где я любил, Где сердце я похоронил [А.С. Пушкин]. | Другим 
курил я фимиам, Но вас носил в святыне сердца [Е.А. Баратынский]. 

II.3. мн нет, нар.-поэт. 

Сердце Х-а: тот 〈та〉 Y, кого любит2 Х [= S2(любить2)]. 

Только в обращении. 
X ⇔ I 

[кто любит] 
Y ⇔ II 

[кого любит] 
 1. моё 
обязательно 

—— 

Сердце моё! 
Dimin : сердечкоII.3 

III. 
III.1. 

Сердце Х-а: центральная и наиболее представительная часть достаточно большого участка су-
ши Х, выделенного географически или административно, – как бы сердцеI.а [по коннотации 2]. 

NB: ограничения к Х-у связаны с невозможностью выражений типа *сердце океана [не суша], *в самом 
сердце Чёрного моря [не суша], *в самом сердце двора [не выделенный – географически или администра-
тивно – участок суши]. 

Употребляется в роли именной части сказуемого или при ЛФ Locin/ad/ab. 

X ⇔ I 
[часть чего] 

 1. SРОД 
обязательно  

сердце пустыни 
Syn : центр 
Magn : самое 
Locin : в [~е] 

Альплагерь «Алибек» расположен в самом сердце Кавказа. | Они проникли в самое сердце Африки. | Москва – 
сердце нашей родины. | Все завыли за Дадоном, Застонали тяжким стоном, Глубь долин и сердце гор по-
тряслося… [А.С. Пушкин] 

III.2. 
Сердце Х-а: важнейшая часть неодушевленного материального функционирующего объек-

та X обеспечивающая его функционирование, – как бы сердцеI.a [по коннотации 3]. 
NB: ограничения к Х-у связаны с невозможностью выражений типа *сердце алгоритма 〈системы〉 [не 

материальный объект], *сердце дома [не функционирующий объект]. 

Ср. МОЗГ2. 
X ⇔ I 

[часть чего] 
 1. SРОД 
обязательно  

сердце завода 〈нефтепровода, корабля〉 
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Fact0 : биться3 
FinFact0 : останавливаться 
Курс – на берег невидимый, Бьётся сердце корабля... [советская песня]. | Мотор – сердце машины. 

 СÉРДЦЕ СКÓРОСТЬ 
СКÓРОСТ|Ь, ~и, ~и, скоростéй, жен. 

1. ‘speed’ 

1a. 
Скорость P-а/Х-а, равная Y-у: (α) величинаI, характеризующая перемещение P тела или 

волны Х расстоянием Y, на которое Х перемещается в единицу времени, или (β) зна-
чение2 этой величиныI. 

Ср. ИНТЕНСИВНОСТЬ, ЧАСТОТА, МОЩНОСТЬ. 

P/X ⇔ I 
[что характеризуется]  

Y ⇔ II 
[каково значение величины] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. NumИМ Sʹ (в SʹʹВИН) 
 2. в NumВИН Sʹ (в SʹʹВИН) 
 3. NumИМ S 
 4. в NumВИН S 
 5. A 
 6. SРОД 

1) ‘скорость1а Y тела или волны Х, рав- 
ная скорости1а тела или волны Z’ ⇔     X←I–С.–II→Z | DII = CII.6 
[СтраусыХ способны длительное время бежать со скоростью автомобиляZ.] 

2) CII.1-2: Sʹ – единица расстояния [метр, фут, миля, световой год, парсек, см, км, ...], Sʹʹ – единица времени 
[се кунда, час, месяц, сек, ч, ...]. 

3) CII.3-4: S – единица скорости1a [узел, мах, км/ч, М, ...]. 
4) CII.5: A = звуковая, околозвуковая, сверхзвуковая, гиперзвуковая, световая, субсветовая, околосветовая, 
баллистическая, первая 〈вторая, третья〉 космическая, или A(poss)(S) [Он двигался с нашей скоростью.], 
или A0(Num S) [сто〈тысяче, ...〉километровая скорость]. 

5) CII.6: S – тело (или волна), имеющее характерную среднюю скорость1a. 
6) Невозможно: CI + CII.6. 
7) Нежелательно: CI + CII.1-4, если DI – не перемещение и G(С.) ≠ при. 
скорость полёта 〈взлёта, приземления〉, скорость самолёта [двузначно: либо ‘самолёт имеет скорость1a’, либо 
‘нечто имеет скорость1a самолёта’]; скорость звука 〈света〉 [либо ‘звук 〈свет〉 имеет скорость1a’, либо ‘нечто имеет 
скорость1a звука 〈света〉’; ср., в отличие от этого, звуковая 〈световая〉 скорость имеет только второй смысл]; скорость 
(распространения) волны, его скорость; скорость (в) 50 км/час 〈(в) 18 узлов〉, тридцатимильная 〈субсвето-
вая〉 скорость, [двигаться со] скоростью пешехода; [при] скорости танка (в) 60 км/час; околозвуковые ско-
рости [современных] самолётов 
Невозможно: *скорость самолёта черепахи (6) 
Нежелательно: ?Скорость самолётов (в) 500 км/час была достигнута ещё до войны. (7) 

Общие МУ при ЛФ 
Обозначения: Sʹ – единица расстояния, Sʹʹ – единица времени, S – единица скорости1a. 
МУ1 = Num Sʹ (в SʹʹВИН) 〈Num S〉 [6 км/час 〈два узла〉]; 
МУ2 = (с МУ1РОД) до МУ1РОД/на МУ1ВИН/в n раз [(с шести километров в час 〈с трёх узлов〉) до десяти кило-

метров в час 〈до пяти узлов〉/на 2 км в час 〈на два узла/в пять раз〉] 
Общее условие при ЛФ 

C  = при С. необходимо зависимое. 
Syn : ход [Поезд убавил ход.] 
Gener : величинаI; параметр, характеристика 
V0 : делать, разг. давать [МУ1ВИН] | DI – обычно транспортное средство или человек –  води-

 тель  такового [Велогонщик 〈Всадник, МИГ-28〉  делает 30 км/  час  〈1000км/час,  10 узлов〉.] 
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A0 : скоростной1 [скоростной режим 〈регулятор〉, скоростные данные] 
Adv0 : при [~и] | C  
A1/Adv1A : с [~ью], на [~и] | C , G(С.) – обычно перемещение [Спуск с такой скоростью 〈на 

 такой  скорости〉  мог окончиться для слаломиста трагически.] 
Able1 : с [~ью] | DI – транспортное средство [О самолётах со сверхзвуковой скоростью 

 тогда  и  не меч тали.]  
PredAble1 : развивать [~ь] | C , DI – движущийся объект [*Эта река  развивает  скорость до 60 км  в  час.] 
Magn2 : большая, значительная, высокая < огромная, разг. бешеная, чудовищная, ...;  невидан ная, 

 невообразимая, неимоверная, ...; головокружительная | DI(С.) –  преим.  люди или транс-
 портное  средство с людьми //скорость1b 

[Magn2 + A1] : //быстрый < стремительный | G – перемещение 
F1 = [Magn2 + Able1] : //быстрый [быстрый олень]; скоростной2, быстроходный | G – транспортное   сред-

 ство; спец.  ходкий | G – судно; быстроногий, лёгконогий | G – существо;  резвый | G – 
 лошадь; ходкий | G =  шаг, рысь;  размашистый | G = шаг, рысь, аллюр 

человек-S1F1⊃ : скороход2 
F2 = [Magn + NonAble1] : //медленный [медленная черепаха]; тихоходный | G – транспортное средство или  жи-

 вот ное, ис пользуемое как транспортное средство 
S1F2 : тихоход, черепаха2, улитка2; кляча2 
[Magn2 + Adv1] : на полной 〈всей〉 [~и] | Di(С.) = Λ //быстро < стремительно; Magn(P), где P –   перемеще-

 ние: как  вихрь,  как стрела, как пуля; ˹полным ходом˺; ˹на всех парах˺, ˹на  всех  пару-
 сах˺;  ˹во весь опор˺;  ˹во  весь дух˺,  ˹что есть духу˺, ˹во всю прыть˺, ˹со  всех  ног˺,  опро-
 метью,  стремглав; ˹во все лопат ки˺, ˹сломя голо ву˺; ˹только  пятки  сверкают  〈засвер-
 кали〉˺; ˹одна  нога здесь, другая – там˺ 

AntiMagn2 : небольшая, малая, низкая < черепашья 
[AntiMagn2 + A1] : //медленный; тихий | преим. в тихая езда, тихий ход 
[AntiMagn2 + Adv1] : //медленно, тихо; AntiMagn(P), где P – перемещение: как черепаха, как улитка,   чере-

 пашьим ша гом 
(Pred)Plus2 : (быть) выше, (быть) больше [МУ1РОД (SРОД на МУ1ВИН /в n раз)] | S = скорость1a,  при 

 S  необходимо  зависимое [выше скорости→звука] 
PredPlus2 : превышать1а, превосходить [МУ1ВИН 〈SВИН на МУ1ВИН/в n раз〉] | S = скорость1a,  при  S 

 необходимо  зависимое [Скорость «Спитфайра» превышала скорость  «Харри кейна» 
 на 100  км/час.] 

F3 = IncepPredPlusrefl
2 : расти, нарастать | только несов; возрастать, увеличиваться, повышаться  [МУ2];  вы-

 растать  [МУ2] | С. – потенциальная [По сравнению с довоенными  маши нами  скорость 
 современных  истребителей выросла на порядок.] 

CausF3 : увеличивать, повышать [~ь МУ2]; наращивать [~ь] | Di(С.) = Λ, С. –   потенциаль ная 
воздействовать на транспорт- 
ное средство с целью CausF3 : //разг. давать (полный) газ, разг. ˹жать на газ˺, прост. газовать | DI – водитель  авто транспорт-

 ного  средства, DI(С.) – автотранспортное средство; спец. прибавлять  〈увеличивать〉  обороты | 
 DI –  водитель моторного судна, DI(С.) – мотор ное судно;  ста вить  〈подымать〉 все паруса  | 
 DI –  эки паж  парусного судна,  DI(С.) – парусное  судно;  пришпо ривать [SВИН] | DI – 
 всадник, DII –  лошадь 

(Pred)Minus2 : (быть) ниже, (быть) меньше [МУ1РОД SРОД на МУ1ВИН/в n раз] | S = скорость1а,  при  S 
 необходимо  зависимое 

F4 = IncepPredMinusrefl
2 : падать, уменьшаться, снижаться [МУ2] 

CausF4 : уменьшать, снижать [~ь МУ2] 
воздействовать на транс- 
портное средство с целью 

CausF4 : //разг. или спец. ˹убирать газ˺ | DI – водитель автотранспотрного средства или само-
 лёта,  DI(С.) – автотранспортное средство или самолёт; спец. убавлять 〈уменьшать〉 
 обо роты     | DI – водитель моторного судна, DI(С.) – моторное судно; убирать 〈спу-
 скать〉  паруса |  DI – экипаж парусного судна, DI(С.) – парусное судно; натягивать 
 поводья |  DI – всадник, DII(С.) – лошадь 

Caus(1)F4 : гасить, сбрасывать [~ь] | если DI = DI(С.), то DI – человек, DII(С.) = Λ 
Oper1 : иметь [~ь]; достигать [~и] [Говорящий рассматривает С. как большую или пре дельную] 
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[Magn2 + Oper1] : мчаться, нестись [со ~ью] | DI ≠ P, C1; лететь [со ~ью] | DI – предмет, C 
[AntiMagn2 + Oper1] : разг. тащиться, разг. ползти [со ~ью] | DI – предмет, C ; разг. плестись [со ~ью] |  DI – 

 существо, C 
IncepOper1 : достигать [~и] | C  
PerfIncepOper1 : развивать [~ь] | DI ≠ P, C  
[Plusrefl

2 + IncepOper1] : набирать [~ь] | DI ≠ P, DII(С.) = Λ; разгоняться [до ~и] | DI ≠ P, C //ускорять,  убы-
 стрять  [(свой)  SPВИН] | DI = X [Поезд ускорил ход. | Кама все убыстряла свой  бег.]; 
 ускоряться,  убыстряться |  DI =  P; разгоняться [до МУ2] 

[Plus2
refl–II→С.–I→звук 

+ IncepOper1] : //спец. преодолевать ˹звуковой барьер˺ 
[Minusrefl

2 
+ IncepOper1] : терять [~ь] | DI ≠ P, DII(С.) = Λ //замедлять [(свой) SPВИН] | DI = Х; замедляться |  DI  =  P 

ContOper1 : сохранять [~ь] | DI ≠ P 
CausOper1 : пускать [SВИН со ~ью] | DII – предмет 
[Minusrefl

2 + CausOper1] 
или LiquOper1 : //разг. притормаживать [(SВИН)] | DII – автотранспортное средство или велосипед 

[Minusrefl
2 + Caus(1)Oper1] 

или Liqu(1)Oper1 : //тормозить, затормаживать [(SВИН)] | DI – существо, передвигающееся с помощью 
 специального  приспособления или колесного транспортного средства, или  само это 
 средство [Лыжник  〈Автобус〉  резко затормозил.] 

F5 = 
[Plusrefl

2 + Caus1Func0] : прибавлять [~ь] | DI – человек или транспортное средство, DI(С.) = Λ 
[с целью IncepOper1 + 
необходимая для Q], F5 : //разгоняться [(для SQРОД)] | DI – не существо; разбегаться [(для SQРОД)] | DI – су щество 

 или самолёт,  Q – прыжок, толчок и т.п. или взлёт 
[Minusrefl

2 + CausFunc0] : убавлять, сбавлять [~ь МУ2] | DI – человек или транспортное средство 
CausFunc1 : придавать, сообщать [SДАТ ~ь] | C 
Func2 : быть [МУ1ИМ], книжн. составлять [МУ1ВИН], равняться, быть равна [МУ1ДАТ];  дости-

 гать1  [МУ1РОД],  доходить1 [до МУ1РОД] [С. –  большая  или  предельная ] 
A1Func2 : равный [МУ1ДАТ] 
IncepFunc2 : доходить2 [до МУ1РОД] [Скорость постепенно падала, и когда она дошла до 15 

 км/час,  Борис  выключил двигатель.] 
[Plus2

refl + IncepFunc2] : достигать2 [МУ1РОД] 
CausFunc2 : доводить [~ь до МУ1РОД] 
ProxFunc2 : приближаться [к МУ1ДАТ] 
A1ProxFunc2 : близкий [к МУ1ДАТ] 
определять : определять [~ь], измерять [~ь], вычислять [~ь] | DII(С.) = Λ 
определять в момент Т : засекать [~ь (Locin ST)] | DII(С.) = Λ 
прибор-Sinstr(измерять) : указатель [~и] //спидометр [на автотранспортном средстве]; лаг [на судне] DII(С.) = Λ 
единица : узел2 | DI(С.) – судно; мах 〈= М〉 | DI(С.) – обычно самолёт [ТУ-144 делает 2,2  маха.] 
норма : норма [~и] | DII(С.) = Λ //скорость1c 
F6 = A1Real1(норма) : дозволенная, установленная 
AntiF6 : недозволенная [превышающая норму С.] 
максимально возможная  : предельная 
при которой обеспечивается 
максимальная дальность полёта    : [~ь] наибольшей дальности полёта 
при которой с Х-ом про- 

исходит явление Q : [~ь] SQРОД [скорость взлёта 〈отрыва, флаттера, сваливания, ...〉] 
С. перевозки грузов по 

 железной дороге : скорость4 [отправить пассажирской скоростью] 
устройство в автотранс- 
портном средстве Х –  
Sinstr(регулировать С.): коробка скоростей [SXРОД] 
величинаI, характеризую- 

щая изменение С.  : ускорение 
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Виды скорости 

1) По величине: звуковая [равная скорости звука], сверхзвуковая, гиперзвуковая [превышающая скорость звука в 
два и более раза]; первая 〈вторая, третья〉 космическая [достаточная для выхода на околоземную орбиту 〈для 
выхода из сферы притяжения Земли, для выхода за пределы Солнечной системы〉]; световая [равная скорости света], 
субсветовая, околосветовая. 

2) По направлению: продольная, горизонтальная, вертикальная. 
3) По характеру изменения: постоянная vs. переменная. 
4) По фазе или характеру перемещения: начальная [в момент начала перемещения]; мгновенная [в данный момент 
перемещения]; взлётная [необходимая для взлёта], посадочная [минимальная скорость, возможная в момент посадки]; 
путевая [средняя скорость поезда на перегоне], крейсерская [средняя скорость самолёта/судна в полёте/плавании]. 

Движение по городу с такой скоростью 〈≡ на такой скорости〉 запрещено. | Снежный вихрь нёсся со скоро-
стью, превышающей 〈≡ превосходящей〉 20 м/сек. | «При скорости движения поездов свыше 60 км/час сто-
ять у края платформы не рекомендуется» [объявление на ж.-д. станциях]. | Кокошка и Язьва имеют разную ско-
рость течения. | Скорость падения быстро увеличивалась 〈≡ возрастала〉. ≡ Падение быстро ускорялось. | Само-
лёт, теряя скорость, соскользнул в штопор. | В результате этих манёвров скорость орбитальной станции 
возросла до 〈≡ достигла〉 6 км/сек, а скорость стыкующегося аппарата упала 〈≡ уменьшилась, снизилась〉 до 
той же величины. | Наступила эпоха больших скоростей, Все несутся вперёд без оглядки [И. Руднева]. 

1b. 
Скорость [Х-а]: большая скорость1a [Х-а] [= //Magn2(скорость1а)]. 

X ⇔ I 
[кто/что характеризуется] 

—— 

Syn : быстрота 
A0 : скоростной2 [автострада, ...] 
A1 : скоростной [полёт, спуск, подъём, ...] 
Adv1 = Locin : разг. на [~и] 
Oper1 : идти [на ~и] | DI – водитель автотранспортного средства или само это  средство 
специалист по деятельности 
Z, главным компонентом 
которой является перемеще- 
ние, способный осуществлять 

это перемещение со С. :  спец. S1(Z)-скоростник [машинист-скоростник, лыжник-скоростник] 
Я люблю скорость! | – Понимаешь, иду на скорости, и вдруг ... [из рассказа водителя]. | «Один на один со ско-
ростью» [подпись под снимком лыжника, прыгнувшего с трамплина]. 

1c. 
Скорость Х-а, равная Y-у: норма скорости1а Х-а, равная Y-у. 

X ⇔ I 
[кто/что характеризуется] 

Y ⇔ II 
[какова норма] 

 1. SРОД  1. NumИМ Sʹ (в SʹʹВИН) 
 2. в NumВИН Sʹ (в SʹʹВИН) 

1) DI: S – преим. перемещение. 
2) DII: Sʹ – единица расстояния [километр, км, ...], Sʹʹ – единица времени [час, ч, ...]. 
Скорость движения (в) 60 км/час в черте города была установлена прошлым летом. 
Общее условие при ЛФ 

C  = при С. необходимо зависимое. 
Epit : установленная, дозволенная 
CausPredNonPlus–II→U   : ограничивать [~ь] [(NumТВ Sʹ (в SʹʹUВИН))] | C  
CausPredPlusrefl

2 : увеличивать [~ь] (с NumРОД Sʹ (в S ВИН)) (до NumРОД Sʹʹ (в SʹʹВИН))]/[(на NumВИН Sʹ (в 
 SʹʹВИН))]/[(в  NumВИН раз)] | C 

CausPredMinusrefl
2 : снижать [~ь] (с NumРОД Sʹ (в S ВИН)) (до NumРОД Sʹʹ (в SʹʹВИН))]/[(на NumВИН Sʹ (в  SʹʹВИН))]/ 

 [(в  NumВИН  раз)] | C 
CausFunc0 : устанавливать [~ь] 
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AntiReal1 : превышать [~ь (на NumВИН Sʹ (в SʹʹВИН))/(в NumВИН раз)] | C  
шофёр-S1AntiReal1∩  : лихач 

Чтобы увеличить пропускную способность автострад, муниципалитет ограничил скорость в наиболее 
опасных участках, а там, где она неоправданно снижена, – увеличил. | Его много раз штрафовали за превы-
шение скорости, но так и не отучили от лихачества. 

2. ‘rate’ 
Скорость X-а, равная Y-у: (α) величинаI, характеризующая протекание события Х количе-

ством Y квантов этого события, которые имеют место в единицу времени, или (β) зна-
чение2 этой величиныI. 

Ср. ИНТЕНСИВНОСТЬ, ЧАСТОТА, МОЩНОСТЬ; ОБЪЁМ2; ПРОПУСКНАЯ СПОСОБНОСТЬ; УДЕЛЬ-
НЫЙ ВЕС, УДЕЛЬНАЯ ТЕПЛОЁМКОСТЬ, ... 

X ⇔ I 
[что характеризуется] 

Y ⇔ II 
[каково значение величины] 

 1. SРОД  1. NumИМ Sʹ (в SʹʹВИН) 
 2. в NumВИН Sʹ (в SʹʹВИН) 
 3. редко Num Sʹʹ (на S ́ВИН) 

1) DII : Sʹ = Sing(DII(DI)), Sʹʹ – единица времени. 
2) DII.2: преим. G(С.) = при. 
скорость стрельбы 〈передачи информации, распространения новостей〉; скорость 50 выстрелов в минуту 
〈1000 битов в секунду〉; при скорости стрельбы (в) 50 выстрелов в минуту; Oбработка текста [выполняет-
ся] со скоростью полминуты 〈0,5 мин〉 на фразу. | скорость бурения [либо С.1а: скорость бурения – 18 метров в 
день, где речь идёт о скорости продвижения бура в глубину; либо С.2: скорость бурения – 6 скважин в день, где речь 
идёт о количестве квантов бурения, т.е. о количестве скважин]. 
Общие МУ при ЛФ 
Обозначения: Sʹ = Sing(DI(С.)) или Sing(DII(DI(С.))), Sʹʹ – единица времени. 
МУ1 = Num Sʹ (в SʹʹВИН) [сорок строк (в минуту)]; 
МУ2 = (с МУ1РОД) до МУ1РОД/на МУ1ВИН/в n раз (с сорока строк (в минуту) до шестидесяти строк (в 

минуту)/на двадцать строк (в минуту)/в два раза] 
Общее условие при ЛФ 

C = при С. необходимо зависимое. 
ЛФ Adv0, Plus2, PredPlus2, F3, CausF3, Minus2, F4, CausF4, IncepOper1, Func2 и сложные с ним, определять, F6, 

AntiF6, максимально возможная – как у СКОРОСТЬ1a. 

Syn : темп; быстрота; частота 
Syn∩ : ритм 
V0 : Oper1(Sing(DI)), V0(DI) [МУ1] [Автомат Калашникова делает свыше 100 выс трелов  в 

 минуту. |  Иван  произносит двадцать слов в секунду.] 
Smod : режим [скоростной] 
A1/Adv1 : с [~ью] | C  [Одна моя знакомая машинистка печатает со скоростью 100 ударов  в 

 минуту.]; на  [~и]  | G – предикат типа бурение, сверление, ... 
Magn2 : большая, значительная, высокая < огромная, колоссальная, разг. бешеная, разг.  чудо-

 вищная, разг.  дья вольская, ...; невероятная, невообразимая, неимоверная,  непо сти-
 жимая, ... 

[Magn2 + A1] : //быстрый [спец. быстрая печать]; спец. скоростной3 | G – целенаправленная деятель-
 ность  [скоростная стрельба] 

[Magn2 + Adv1] : //быстро [Передача информации происходит очень быстро.] 
AntiMagn2 :  малая, небольшая, низкая < черепашья 
[AntiMagn2 + A1] : //медленный 
[AntiMagn2 + Adv1⊃] : //разг. ˹в 〈через〉 час по (чайной) ложке˺ [очень медленно и помалу: Завод выпускал  велоси-

 педы – в час  по  чайной ложке.] 
Oper1 : идти, происходить, протекать [со ~ью] | C , Oper1 = Func0(DI(С.)) 
[Plusrefl

2 + IncepOper1] : //ускоряться, убыстряться 
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[Minusrefl
2 + IncepOper1] : //замедляться [Передача информации замедляется.] 

[Plusrefl
2 + CausOper1] : //ускорять, убыстрять [SВИН] 

[Minusrefl
2 + CausOper] : //замедлять [SВИН] 

[Minusrefl
2 + CausOper] 
или LiquOper1 : //тормозить [SВИН] 

С., с которой оружие W 
способно стрелять11b : //скорострельность [SWРОД] 

С., с которой способен 
работать логический 

автомат W : //быстродействие [SWРОД] [машина с быстродействием I00.000 операций в секунду] 
специалист по производ- 
ственной деятельности Z, 
способный осуществлять 

Z с большой С. :  ≈ (S1(Z)-)скоростник [токарь-скоростник, бригада скоростников] 

Мы мечтали о ещё невиданных темпах, о высоких скоростях резания. | Мы довели скорость обработки ин-
формации до 50 карт в минуту. | Скорость восприятия у этих существ была намного выше, чем у людей [из 
научно-фантастического романа]. | Для характеристики скорости распада радиоактивных элементов исполь-
зуют особую величину – период полураспада. 

3. ‘gear’ 
Z-овая скорость: такой режим соединения двигателя транспортного средства Y с движу-

щимися деталями, которому водитель Х может придавать фиксированное число сос-
тояний Z с целью регулирования скорости2 работы этих деталей. 

 

1) CIII.1: A – порядковое прилагательное [первая, вторая, третья, ...]; низшая, высшая. 

Syn :  передача 
устройство-Sinstr : ˹коробка ~ей˺ | С. – мн, при С. невозможно зависимое //˹коробка передач˺ 
Real1 : включать [~ь]; устанавливать [~ь] [обычно – не на автотранспортном средстве] 
AntiReal1 : //ставить рычаг (переключения) ~ей в нейтральное положение 
приспособление-SinstrReal1 : рычаг 〈рукоятка〉 переключения ~ей | С. – мн, при С. невозможно зависимое 
Adv1Real2  : на [~и] | DIII ≠ Λ 
быть способным трогаться 

с места Adv1Real2 : брать с места [~ь] | DI – автотранспортное средство, DIII ≠ Λ 
AntiReal1–I→С.–III→Z′ 

и Real1 : переходить [(с К-той = Z′ ~и) на Z-овую ~ь] | DIII(С.) ≠ Λ; переключать [~ь (с К- той 
 =  Z′ на Z-овую)] 

Bon(переключать) = 
Ver(переключать)  : плавно 

AntiBon(переключать) = 
AntiVer(переключать)  : резко; со скрежетом 
Перед тем, как включать скорость, необходимо убедиться в исправности тормозов; трогаться с места 
следует на первой скорости. | «Крайслер-72» с места берёт третью скорость. 

4. ‘speed’, спец. 
Х-овая скорость: скорость1a Х перевозки грузов по железной дороге. 
С. употребляется преим. в составе ЛФ. 

X ⇔ I 
[какая скорость] 

 1. A 
1) DI: A = A0(S) = пассажирская, курьерская, малая, грузовая. 
Adv1 : ~ью | DI(С.) ≠ Λ, G = посылать, отправлять, идти, ... 

Весь багаж пришлось отправить курьерской скоростью. | Вдруг он меня сейчас задушит, разрежет на час-
ти и отправит малой скоростью в разные города? [Ильф и Петров].  СКÓРОСТЬ 

X ⇔ I 
[кто водитель] 

Y ⇔ II 
[какое средство] 

Z ⇔ III 
[какой способ] 

—— ——  1. A 
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СМЕРКÁТЬСЯ  
СМЕРКÁ|ТЬСЯ ‘gеt dark [nightfall]’, ~ется, только 3 ед, несов. 

1. 
Imperf(смеркнуться). 
МУ – как у СМЕРКНУТЬСЯ 

1) – как 1) у СМЕРКНУТЬСЯ. 

(Понемногу) смеркается. 

ЛФ Syn⊃, Anti⊂ равны ImperfSyn⊃, ImperfAnti⊂ от СМЕРКНУТЬСЯ; ЛФ неокончательный Sres, Result, нео-
кончательно Result – как у СМЕРКНУТЬСЯ. 

Syn : устар. смеркать 
Syn⊃ : вечереть 

Только смеркалось, Алексашка подавал к крыльцу тележку об один конь [А.Н. Толстой]. | Сиял графин; с 
недопитым глотком Вставали вы, весёлая навыказ, – Смеркалась даль, – спокойная на вид, – И дуло в щели, 
– праведница ликом, – И день сгорал, давно остановив Часы и кровь [Б. Пастернак]. | Степь смеркается. 

2. 
День смеркается: день1 постепенно перестаёт иметь место в результате того, что смер-

кается1 в результате захода солнца [= FinFunc0(день1)]. 
X ⇔ I 
[день] 

 1. SИМ 

День смеркается, в окнах светится радушный огонёк [Л. Скиталец]. 

Syn : склоняться 〈≡ клониться〉 к вечеру 
Sres : вечер 
неокончательный Sres : сумерки 
Perf⊃ : померкнуть 

 СМЕРКÁТЬСЯ СМÉРКНУТЬСЯ  
СМÉРК|НУТЬСЯ ‘get dark [nightfall]’, ~нется, ~нулся 〈~ся〉, ~лась, только 3 ед, сов. 
Х смeркся: пространство Х стало тёмным, обычно в результате захода солнца. 

X ⇔ I 
[какое пространство] 
 1. SИМ 
1) DI = Øсреда, всё, даль, степь, ... 
(Кругом всё) смерклось. 
Syn : устар. смеркнуть 
Syn⊃ : потемнеть1, померкнуть1 
Anti⊂ : рассвести 
неокончательный Sres : сумерки; сумрак 
Result : [быть] темно 
неокончательно Result  : [быть] сумеречно; [быть] сумрачно 
Imperf : смеркаться1 
Потом, когда смеркнется, в кунацкой начинается, по-нашему сказать, бал [М.Ю. Лермонтов]. | Лампада гас-
нет, дым бежит, Кругом всё смерклось, всё дрожит [А.С. Пушкин]. 

 СМÉРКНУТЬСЯ 
СНИ ́ТЬСЯ  

СН|И́ТЬСЯ ‘be seen in a dream’, ~юсь, ~ится, несов. 
Y-у снится Х: в сознании Y-а, который спит11a, имеет место процесс, похожий на восприя-

тие Х-а, хотя Y при этом не воспринимает Х-а органами чувствI.2а [= Func2(сонII.1)]. 



СНИ́ТЬСЯ — СОМНЕВÁТЬСЯ 

 

436 

˹ 

 

 
 
 
 
 

1) ‘... похожий на восприятие Х-а, который 
ранее имел место, хотя Y при этом...’ ⇔ C.–I→ПРЕДЛпрош–ATTR→КАК 

[Вот заснул я, и снится мне, как в прошлом году мы ездили в Коктебель]. 
Мне снилась ты. | На старости лет снятся молодые годы. | Петру снилось, что он летал. | Мне снилось, 
как ты меня встречал. 
Syn∩ : книжн. грезиться 
Conv21∩ : книжн. грезить 
Gener : представляться, видеться [во сне] 
S1 : сонII.1, сновидение 
Magntemp : всю ночь 
Perf : присниться 
Всю-то ноченьку мне спать было невмочь, Раскрасавец-барин снился мне всю ночь [русская народная песня]. | 
И снилась мне долина Дагестана ... [М.Ю. Лермонтов]. | Мне снилось, что ко мне на проводы Шли по лесу вы 
друг за дружкой [Б. Пастернак]. | Я сплю; мне снится: из ребят Я взят в науку к исполину [Б. Пастернак]. | И 
снится чудный сон Татьяне: Ей снится, будто бы она Идёт по снеговой поляне [А.С. Пушкин]. 
 
˹И (ВО СНЕ) НЕ СНИТЬСЯ˺, наст нет, разг. Х Y-у и (во сне) не снился: Х, чаще всего – желательный для Y-а, 

настолько необычен для Y-а, что Y не может даже представить себе Х. 
Ср. НЕОБЫЧАЙНЫЙ, УДИВЛЯТЬСЯ, ВООБРАЖАТЬ; МЕЧТАТЬ. 
Подобные результаты ему и (во сне) не снились! ≅ Подобные результаты ему и (во сне) не приснятся! 

СНИ ́ТЬСЯ СНОВИДÉНИЕ 
СНОВИДÉНИ|Е 〈СНОВИДÉНЬ|Е〉 ‘dream’, ~я, ~я, преим. мн, ср, книжн. 
Сновидение Y-а: сонII.1 Y-а [= Syn(сонII.1)]. 

X ⇔ I 
[кто/что снится] 

Y ⇔ II 
[кому снится] 

——  1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

сновидения пациента; мои 〈Юрины〉 сновидения 
Syn : сонII.1 
AntiBon1 : тяжёлые [снится неприятное] 
CausFunc2 : вызывать [~я у SРОД] 
объяснять, что значит С., рас- 
сматриваемое как отображение 
душевного состояния Y-а : толковать [~я] 

«Толкование сновидений» [книга З. Фрейда]. | Ты в сновиденьях мне являлся... [А.С. Пушкин]. | Марихуана в 
небольших дозах вызывает у испытуемых красочные сновидения. 
◊ 
ПРИЯТНЫХ СНОВИДЕНИЙ!: Говорящий желает адресату хорошо спать11a [ср. СПАТЬ11a]. 

 СНОВИДÉНИЕ СОМНЕВÁТЬСЯ  
СОМНЕВÁ|ТЬСЯ ‘doubt’, ~юсь, ~ется, несов. 

a. 
Х сомневается, что Р: Х, не решив, долженI ли он считать2, что Р имеет 〈имело, будет 

иметь〉 место, более склонен считать2, что Р не имеет 〈не имело, не будет иметь〉 места. 

X ⇔ I 
[кого/что воспринимает] 

Y ⇔ II 
[кто спит] 

 1. SИМ 
 2. что 〈(как) будто (бы)〉 ПРЕДЛ 
 3. как ПРЕДЛ 
 4. : ПРЕДЛ 

 1. SДАТ 
 
 

 

обязательно 
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X ⇔ I 

[кто склонен считать] 
Y ⇔ II 

[что имеет место] 
 1. SИМ   1. в SПР 

 2. разг. насчёт SРОД 

 3. (в том,) что ПРЕДЛ 
 4. (в том,) ли ПРЕДЛ 
 5. разг. (в том,) чтобы ПРЕДЛ 

1) CII.2-3: либо S = S0(V), где V – преим. сов или название чувства-отношения: любить, уважать и т.п., 
либо S = S2(V), где V – глагол сообщения [т.е. S типа рассказ, сообщение, слова, заявление, ...], 
либо S = S0(A) [т.е. S типа честность, надёжность, устойчивость, ...]. 

2) CII.5: С. – не буд. 
Маша вечно сомневается. | Наука сомневается в подлинности этих рукописей 〈в аллегорическом характере 
этой притчи〉. | Маша сомневалась в выздоровлении дяди 〈насчёт дядиного выздоровления〉. ≡ Маша сомне-
валась (в том), что дядя выздоровел 〈выздоровеет〉. ≡ Маша сомневалась, выздоровел 〈выздоровеет〉 ли дядя. | 
Маша сомневается, что выздоровление дяди (было) возможно. ≡ Маша сомневается, чтобы дядя выздоровел. 
Невозможно: *Тогда Маша будет сомневаться в том, чтобы дядя выздоровел (2). 
Нежелательно: ?Мать сомневалась в его курении (1). 
Syn∩ : колебаться2 
Anti⊂ : подозревать2, бояться2 [для Х-а желательнее, чтобы не Р; сомневаться, что Р ≡ 

 подозревать 〈бояться〉, что не Р] 
Anti∩ : надеяться2а 
MagnAnti∩ : верить1 [‘решить, что желательное для Х-а Р истинно’] < быть уверен1; не сомне ватьсяа  | 

 DII ≠ CII.4;  быть убеждён [‘твёрдо решить, что Р истинно’] 
ImperAnti : шутл. не извольте сумлеваться 
MagnNon : разг. ни минуты не, разг. ни секунды не | С. – прош или деепр; нисколько 〈абсо лютно, 

 со вершенно, ...〉  не 
S0 : сомнениеа 
S1

usual : скептик; маловер, разг. или книжн. ˹Фома неверный 〈неверующий〉˺ 
A2 = Able2 : сомнительный1; спорный 
AntiAble2 : несомненный; бесспорный 
Qual1 : недоверчивый 
Qual2 : маловероятный 
Magn : очень; сильно; всерьёз 
AntiMagn : несколько, слегка 
AntiVer : напрасно, разг. зря 
Adv2B : вряд ли [вряд ли Р: ‘Говорящий←I–С.–II→Р’] 
(Magn)AntiAdv2B : без 〈вне〉 (всякого) сомнения, несомненно, бесспорно, наверняка, конечно 

[‘Говорящий ←I–MagnAnti∩(С.)–II→Р’] 
PerfIncep : разг. засомневатьсяа 
Perf : усомнитьсяа, устар. или прост. усумнитьсяa 
С. в том, что Y будет функ- 

ционировать правильно  : //сомневатьсяb 
Он никогда не сомневался в её порядочности [‘имел твёрдое положительное мнение о её порядочности’]. | Он ни в 
чём не сомневается и готов идти по этому пути до конца. | Погода была ветреная, воздушный шар напол-
нялся плохо, и публика начала сомневаться в возможности полёта. | Мы сильно сомневались, чтобы это 
лекарство ему помогло. | – Ведь адресованные вам угрозы могут быть реализованы! – Сомневаюсь; им нет 
смысла убивать меня. | Она слегка сомневалась в его словах 〈≡ в том, что он говорил〉, но была уже почти 
готова поверить в них 〈≡ в это〉. | Ни минуты не сомневаясь в правильности своего решения, он входит в её 
комнату. | Он не сомневается во всём, как ты, а просто делает своё дело. 

b. 
Х сомневается в Y-е: Х сомневаетсяа, что Y функционирует или будет функционировать 

правильно. 
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Директор 〈Дирекция〉 сомневается в новом сотруднике. | Математика сомневается в этом доказатель-
стве. | Мы сомневались в этой путёвке 〈≡ насчёт/относительно этой путёвки〉. 
ЛФ MagnNon, Magn, AntiMagn, AntiVer – как у СОМНЕВАТЬСЯа. 

Syn⊃ : бояться2c [за SВИН] [Я боюсь за верёвку – вдруг не выдержит?] 
Conv21∩ : беспокоить, тревожить 
Anti∩ : надеяться2b 
MagnAnti∩ : доверять, положиться < быть уверен2, не сомневатьсяb 
A2 : сомнительный1 
Able2 : ненадёжный 
S0 : сомнениеb 
PerfIncep : разг. засомневатьсяb, диал. засумневатьсяb 
Perf : усомнитьсяb, устар. или прост. усумнитьсяb 
Он сомневался лишь в верёвке: достанет ли её конец до дна колодца 〈выдержит ли она такую тяжесть〉. | 
Если сомневаться в каждом слове, в каждом поступке, в каждой вещи, вряд ли будешь счастливым. | Про-
верив домработницу на честность, они в ней уже не сомневались и не боялись оставить на неё дом. | Вечно 
сомневаться в самом себе – настоящая пытка. 

 СОМНЕВÁТЬСЯ СОМНÉНИЕ 
СОМНÉНИ|Е 〈СОМНÉНЬ|Е〉  ‘doubt’, ~я, ~я, ср. 

a. 
Сомнение Х-а в P: (α) тот факт, что Х сомневается в P [= S0(сомневатьсяа)] или (β) каузиро-

ванное1 этим пассивно-отрицательное эмоциональное состояние, какое обычно бы-
вает в указанной ситуации. 

 
 
 
 
 

1) – как 1) у СОМНЕВАТЬСЯа. 
2) CII.5: если G(C.) = V, то G(С.) – не буд. 
сомнение Пети 〈≡ Петино сомнение〉 в выздоровлении деда 〈≡ насчёт/относительно/по поводу выздоровления 
деда〉 ≡ сомнение Пети в том, выздоровел 〈выздоровеет〉 ли дед ≡ сомнение Пети в том, чтобы дед выздоровел 
Невозможно: *Вряд ли у Пети возникнут сомнения в том, чтобы дед выздоровел (2). 
Нежелательно: ?сомнение матери в его курении (1) 

NB: многие ЛФ имеют – в качестве возможного способа выражения одного из своих актантов – пред-
ложную группу «предлог + существительное душа или сердце в соответствующем падеже (+ SXРОД)», 
например, Сомнение закрадывается в душу ребёнка. С такой предложной группой лексема СОМНЕ-
НИЕа выступает в значении эмоции, т.е. реализуется подзначение С.а(β). 

Syn⊃ : неуверенность1 
Anti⊂ : подозрение2 
MagnAnti∩ : уверенность1; убеждённость1; вера 
Gener : чувствоII.1a [~я] | С.(β) 
Figur : червь [~я] | С. – ед, С.(β); DI/II(С.) = Λ 
Func1(Figur)  : точить, грызть, глодать [SВИН] | С.(β) 
[AntiMagn + 

Func1(Figur)] : шевелиться [в SПР 〈в душе SРОД〉] | С.(β) 
V0 : сомневатьсяа 
Magn : глубокое, сильное, большое, серьёзное 

X ⇔ I 
[кто сомневается] 

Y ⇔ II 
[кто/что функционирует правильно] 

 1. SИМ  1. в SПР 
 2. разг. насчёт 〈относительно〉 SРОД 

обязательно 

X ⇔ I 
[кто сомневается] 

P ⇔ II 
[в чём сомневается] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. в том, что ПРЕДЛ 
 2. в SПР 
 3. разг. насчёт 〈относительно, по поводу〉 SРОД 
 4. в том, ли ПРЕДЛ 
 5. разг. в том, чтобы ПРЕДЛ 
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[AntiBon + Magn] : страшное, ужасное | С.(β); мучительное, тяжкое | С.(β), С. – преим. мн 
AntiMagn : ни малейшее, никакое | в контексте «не←V→С.»; некоторое, известное, лёгкое | не в 

 контексте «не←V→С.» 
[AntiMagn + Figur] : ни тени [~я] | в контексте «не←V→С.» 
IncepPredPlusrefl : усиливаться, расти, возрастать, усугубляться 
CausPredPlusrefl : усиливать, укреплять, увеличивать, усугублять | DI – предикат 
Ver : обоснованное, законное 
AntiVer : необоснованное, пустое 
Adv1 : в [~и] 
F1 = по поводу чего-то, 
связанного с Q, Adv1  : с [~ем] | G = Q [Он с сомнением читал это письмо.] 

(Magn)NonF1 : без (малейшего 〈всякого〉) [~я] | G = Q 
Oper1 : испытывать, ощущать, чувствоватьII [~е], книжн. пребывать, быть [в ~и насчёт 

 SРОД] | С.(β) 
F2 = [Magn + AntiBon  + 

Oper1] : терзаться [~ями] | С.(β), С. – преим. мн 
F3 = [такое же, как у 

Y-а + Oper1] : разделять [~я SРОД = Y] | С. – преим. мн, DI(С.) ≠ Λ 
то, позволят ли обстоятель- 
ства осуществиться ожида- 

емому Q, Oper2 : разг. быть [под ~ем (у SРОД)] | С. – ед, при С. невозможен Magn = глубокое и  нежела-
 тельно опре деление, отличное от Magn, DI = Q, DI(С.) = Λ 

(PredAble1)AntiOper2 : не подлежать [~ю] | С. – ед, С.(α) и при С. возможен только AntiMagn, DI(С.) = Λ;  
 быть [вне  (всяко го) ~я] | С. – ед, С.(α), DI(С.) = Λ 

(сообщать, что) 
Caus(1)Oper2 : ставить, брать [SВИН под ~е] | С. – ед, при С. невозможно зависимое, С.(α) 

F4 = Liqu(2)Func0 : исключать [~я] | С. – преим. мн, при С. возможно определение типа всякие, (все и)   вся-
 ческие, какие  бы то ни было, но не Magn, AntiMagn, Ver, AntiVer; С.(α) 

Magn(F4) : совершенно, полностью < окончательно 
Func1 : иметься, быть [у SРОД] 
F5 = [Magn + AntiBon + 

Func1] : одолевать [SВИН] 
Plus(F2 или F5) : (всё) сильнее (и сильнее) 
[AntiMagn + Func1] : шевелиться [в SПР 〈в душе (у) SРОД〉] 
NonFunc1 : не быть/нет [~я у SРОД] | DII(С.) ≠ Λ 
IncepFunc1 : возникать, появляться [(в душе) у SРОД]; разг. брать [SВИН], находить3 [на S ВИН]  [Вдруг 

 на  меня нашло  сильнейшее сомнение.] 
[Magn + IncepFunc1] : охватывать [SВИН 〈душу SРОД〉] | С. – преим. ед 
[AntiMagn + IncepFunc1] : закрадываться [в душу SРОД 〈в душу к SДАТ〉] 
[AntiMagn + 

PerfIncepFunc1] : зашевелиться [в SПР 〈в душе (у) SРОД〉] 
[AntiMagn + 

PerfSingFunc1] : шевельнуться [в SПР 〈в душе (у) SРОД〉] 
[постепенно IncepFunc1] : зарождаться [у SРОД] 
F6 = ContFunc1 : оставаться [у SРОД], не покидать [SВИН] 
NonPerm(2)F6 = NonOper2 : не оставлять [~я у SРОД] | при С. в качестве определения возможен только AntiMagn 
FinFunc1 : исчезать, рассеиваться [у SРОД], оставлять, покидать [SВИН] | С. – преим. мн и при  С. 

 нежела тельно  определение, кроме все, всякие и последние 
Caus(2)Func1 = Oper2 : вызывать [~е у SРОД], внушать [~е SДАТ]; сеять, пробуждать, возбуждать [~е (в 

 душе)  у SДАТ] 
AntiCaus(2)Func1 = 

NonOper2 : не вызывать [~я у SРОД] 
[AntiMagn + CausFunc1] : заронить [~е в душу SРОД 〈в душу к SДАТ〉] 
LiquFunc1 : рассеивать [~я (у) SРОД] | С. – преим. мн 
Caus1Labor12 : подвергать [SВИН ~ю] | С. – ед, при С. невозможно зависимое, С.(α) 
Fact0 : подтверждаться, оправдываться | С. – преим. мн, при С. нежелательны Magn,   Anti-

 Magn, Ver,  AntiVer; С.(α) 
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Manif : выражаться [в SПР] 
F7 = Caus1Manif : выражать [(своё) ~е] 
Adv1CF7 : с [~ем] [смотреть 〈говорить, спрашивать, ...〉 с сомнением] 
посредством сообщения Z-у 

F7 : высказать [SZДАТ (своё) ~е]; делиться [(своими) ~ями с SZТВ ] | С. – преим. мн,  DII – 
 преим. DII.2-5 

С. в том, что Y будет функ- 
ционировать правильно : //сомнениеb 

У самих махистов нет и тени сомнения насчёт идеалистического характера учения Маха по вопросу о вре-
мени и пространстве. | Допрос участников пикника ещё больше усилил сомнения следователя в том, что здесь 
произошло убийство. |Читая эту работу, мы испытывали сильное сомнение в правоте исследователей. | В 
его рассказе слишком много красот, и эти красоты вызывали у меня сомнения (в правдивости всего расска-
за). | Сомненья нет: увы! Евгений В Татьяну, как дитя, влюблён [А.С. Пушкин]. | Наша поездка в Углич долго 
была под сомнением. | – Вы придёте ко мне в полночь? – Вне всякого сомнения. | Всё подвергай сомнению! | 
Сомнения в том, что её бездельник-муж может переродиться, одолевали её с каждым днём всё сильнее. 

b. 
Сомнение Х-а в Y-е: S0(сомневатьсяb). 

X ⇔ I 
[кто сомневается] 

Y ⇔ II 
[в ком/чём сомневается] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. в SПР 
 2. относительно 〈по поводу, насчёт〉 SРОД 

обязательно 

сомнение директора в новом сотруднике 〈≡ относительно, по поводу, насчёт нового сотрудника〉; наши 
〈Машины〉 сомнения в упаковке 

ЛФ – все, как у сомнениеа, кроме Syn⊃, Anti⊂, MagnAnti∩, V0, Magn, Oper2, (PredAble1)AntiOper2, Caus(1)Oper2, 
NonPerm(2)F6 и Caus1Labor12. 

Syn⊃ : неуверенность2, беспокойство 
Syn∩ : недоверие 
Anti∩ : доверие; надежда2 
MagnAnti∩ : уверенность2 
V0 : сомневатьсяb 
Magn : сильное, большое, серьёзное 

Этот метод не вызывает у меня ни малейшего сомнения. | Прекрасная харакеристика исключала, казалось, 
всякие сомнения в последнем кандидате, однако и ему был дан испытательный срок. | Сомнения родителей 
насчёт друзей их сына вскоре подтвердились 〈полностью рассеялись〉. | Песенка, которая вызывала сомне-
ния, может стать популярной. 

 СОМНÉНИЕ СÓН 
СÓН, снá, сны́, муж.т 

I. ‘sleep(N)’, мн нет. 
I.1a. 

Сон Х-а: S0(спать11а). 
X ⇔ I 

[кто спит] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
сон Петра, Машин сон 
Syn∩ : дрёмаа, устар. дремотаа 
V0 : спать11а 
Figur : объятия [~а] | при С. невозможно зависимое //˹объятия Морфея˺ 
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Sloc : ложе [~а] 
Magn[‘отключение’] : беспробудный, мёртвый 
F1 = [Bon + 

Magn[‘отключение’]]  : глубокий, богатырский 
F2 = [F1 + 

AntiMagnAble2Liqu] : крепкий 
F3 = [AntiMagn[‘отключение’] + 

MagnAble2Liqu] : чуткий 
[AntiBon + 

AntiMagn[‘отключение’]] : неспокойный, беспокойный 
Bon : лёгкий, тихий, мирный, спокойный, безмятежный; сладкий [актуально] 
[AntiVer[‘отдых’] + 

AntiBon] : тяжёлый [не дающий отдыха] 
NonAdv1 : без [~а] 
Adv1А : во [~е] 
не полностью Adv1А : сквозь [~] //в полусне | G – глагол восприятия или речи 
Oper1 : 
IncepOper1  : 

спать11а [~ом] 
засыпать1I.1a [~ом] при С. необходимо определение, преим. ЛФ 

[Magn[‘отключение’] + 
IncepOper1] : погружаться [в ~] 

[AntiVer + IncepOper1] : забываться [~ом] | при С. желательно определение, преим. ЛФ 
FinOper1 : книжн. пробуждаться [от(о) ~а] 
из-за того, что ещё 

не полностью FinOper1 : со [~а] //спросонья, разг. спросонок 
Adv1ProxOper1 : перед [~ом], на [~ грядущий] 
Prepar1Oper1 : устар. или шутл. отходить [ко ~у] 
LiquFunc0 : книжн. нарушать, книжн. прерывать, книжн. тревожить, поэт. спугнуть [~] | DI(С.) ≠   Λ 
препятствовать LiquFunc0 : охранять, стеречь, сторожить, поэт. лелеять [~] | DI – преим. человек, DI(С.) ≠ Λ 
Func1 : книжн. посетить [SВИН] 
(Non)IncepFunc1  : (не) идти, (не) приходить [к SДАТ] 
Fact1[‘отдых’] : освежать [SВИН] 
F4 = ConvØ12(ощущать физи- 
ческую потребность в С.)  : клонить [SВИН в ~ 〈ко ~у〉] 
Magn(F4) : неудержимо 
часть С., приходящаяся на 
утренние часы нормального 

времени С. : утренний [~] 

Он спал очень чутким сном, просыпаясь от любого моего движения. | Я ещё не успел опустить голову на 
подушку, как тут же погрузился в глубокий сон. | Дева тотчас умолкла, Сон его лёгкий лелея [А.С. Пушкин]. | 
Бывало, весь вечер неудержимо клонит в сон, а ляжешь – и сон не идёт. | Лишь под утро он забылся (тя-
жёлым) сном. | Утренний сон особенно полезен. 

I.1b. 
Сон [X-а]: (α) Узуальная или (β) актуальная физическая способность или потребность X-а 

спать11a [= S0PredAble1⊂(спать11а) или S0Oper1(потребность спать11а)]. 
X ⇔ I 

[кто спит]  
—— 

1) Кроме специально оговорённых случаев, при С. невозможно зависимое. 

ЛФ F2 и F3 – как у СОНI.1a. 

Syn∩ : сонливость; дремотаb, устар. дрёмаb 
Anti∩ : бессоница 
Ver : нормальный, здоровый 
FinOper1 : потерять [~], лишиться [~а] | С.(α) 
Func1 : быть [у SРОД] | С.(α), при С. возможно определение-ЛФ 
[AntiVer + Func1] : быть нарушен [у SРОД] | С.(α) 
MagnNonFunc1 : [~а у SРОД] ˹не быть ни в одном глазу˺ | С.(β), преим. наст 
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FinFunc1 : пропадать [у SРОД] | С.(α) 
мгновенно.PerfFinFunc1   : [~а (у SРОД)] как не бывало | С.(β) 
CausFunc1 : книжн. навевать [(на SВИН)] | С.(β), DI – информационная деятельность или её ре-

 зультаты  [разговор,  музыка, мелодия, ...] 
мгновенно.PerfLiquFunc1 : [у SРОД ~] ˹как рукой снимать˺ | С.(β), DI – не человек, обычно DI = Øстихии [т.е. данное   вы-

 ра жение  обычно  употребляется в безличной конструкции] 
Liqu(1)Func1 : гнать, прогонять [~ от SРОД] | С.(β) 
Liqu1Func1 : стряхивать [(с себя) ~] | С.(β) 
[Magn + A1Real1] : (весь) во власти [~а] //сонный1 | С.(β) 
пытаться.AntiReal1 : бороться1 [со ~ом] | С.(β) 
Fact1 : одолевать, сморить [SВИН]; поэт. смежить [SДАТ] ресницы 〈веки, вежды〉 | С.(β) 

У него очень чуткий сон, его будит малейшее движение. | Напрасно я гнал от себя сон: меня всё равно одо-
левала зевота; наконец, я выпил кофе – и сна как не бывало 〈≡ и сон как рукой сняло〉. | – Как живёшь? – Бо-
 рюсь: до обеда с голодом, после обеда со сном [шутка]. 

I.1c. 
Сон X-а: S0(спать11b). 
МУ – как у СОНI.1a 
сон моря, его сон 
Syn⊂ : покой; тишина 
Syn∩ : дремотаc 
A1 : объятый [~ом] 
Oper1 : быть объят [~ом] 
IncepOper1 : погружаться [в ~] 
FinOper1 : пробуждаться [от(о) ~а] 
LiquFunc0 : нарушать, тревожить [~ SРОД] 

Обьята Севилья И мраком, и сном [А.С. Пушкин]. | Ничто не нарушало сон горных вершин. 

I.2. 

Сон X-а: S0(спать12а). 
МУ – как у СОНI.1a 
1) DI – не человек. 
[тысячелетний] сон Азии 
Syn⊂ : спячка2; апатия 
Magn : беспробудный, мёртвый 
Magntemp : многолетний, столетний, вековой, многовековой, тысячелетний 
Oper1 : спать12а [~ом] | при С. обязательно определение, обычно – Magn 
IncepOper1 : погружаться [в ~] 
FinOper1 : очнуться, пробуждаться, поэт. в(о)спрянуть [от(о) ~а] 
CausFunc1 : нагонять [~ на SВИН] | С. – от скуки, DIII – люди 

Россия вспрянет ото сна! [А.С. Пушкин]. | Своими лекциями он способен 〈≡ Его лекции способны〉 нагнать 
сон на любую аудиторию. 

I.3. 
Сон Х-а в Y-е: S0(спать13). 

X ⇔ I 
[чье тело] 

Y ⇔ II 
[где находится] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
обязательно  

 
—— 

1) При С. обязателен Epit. 
вечный сон Петра, его вечный сон 
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Epit : вечный, последний, устар. могильный; поэт. непробудный, поэт. [~] могилы | DI = Λ 
Oper1 : спать13 [~ом (Locin S)] 
PerfIncepOper1 : уснуть, устар.-возвыш. (о)почить [~ом] 
F1 = нарушать нормы поведе- 
ния в местах захоронения, соз- 
давая шум и/или беспорядок 
вблизи от места захоронения 

– как бы LiquFunc0 : нарушать, тревожить [~] 
как бы NonPerm(F1) : стеречь, сторожить [~] 
И волны финские не будут Тревожить вечный сон Петра [А.С. Пушкин]. | Три сосны над могилой стерегут 
последний сон поэта. | Я б хотел забыться и заснуть, Но не тем холодным сном могилы ... [М.Ю. Лермонтов]. 

II. ‘dream’ 
II.1. 

Сон Y-а про Х: то, что снится Y-у про X [= S1(сниться)]. 
Ср. ГАЛЛЮЦИНАЦИЯ. 

X ⇔ I 
[про что снится] 

Y ⇔ II 
[кому снится] 

 1. ПРЕДЛ 
 2. разг. про SРОД 
 3. о SПР 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

Он рассказал мне ужасный сон (Василия): в поле стояли виселицы, и на них качались трупы. | Колин сон 〈≡ 
сон Коли〉 про Марину 〈о поездке с Мариной в Париж〉; «Сон Попова» [поэма А.К. Толстого] 
Syn : книжн. сновидение 
Syn∩ : грёзы1 
Anti : явь 
Gener : видение | преим. мн 
V0 : сниться 
F1 = FigurSlocS1 : царство [~ов] | С. – мн 
IncepOper2F1 : уноситься [в ~о ~ов] 
Bon1 : хороший, приятный < чудный 
AntiBon1 : плохой, дурной, тяжёлый; страшный, ужасный < жуткий, кошмарный //кошмар1 
NonAdv2 : без [~ов] | DI/II(С.) = Λ 
Adv1A : во [~е] [Во сне меня ограбили.] 
AntiAdv1А : наяву 
Copul = Oper1 : быть [(только 〈лишь〉) ~] | DI = то, это [Увы, это был лишь сон...]; быть [~ом] 
Oper2 : видеть [~] 
Func2 : сниться [SДАТ]; бывать [у SРОД] | неактуально 
[AntiBon + Magn + Func2] : мучать [SВИН] 
Labor12 : являться [SДАТ во ~е] | DI – существо; привидеться [SДАТ во ~е] 
Labor21 : видеть [SВИН во ~е] 
Magn(Labor21) : как наяву 
F2 = Fact0(С.,рассматри- 
ваемыйIV как предсказа- 

ние будущего)  : сбываться 
Perf(F2) : [~] в руку | только наст, полное высказывание 
A1(Perf(F2) или долженI 

F2) : вещий, пророческий 
рассматриватьIV СС.  
как предсказание будущего : верить [в ~ы] | С. – мн 
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˹ 

F3 = объяснять значение С., 
рассматриваемогоIV как пред- 
сказание будущего или ото- 
бражение душевного 

состояния Y-а   : толковать [~] 
книга-Sinstr(F3) : //устар. сонник 

Мне снится, снится, снится, Мне снится чудный сон: Шикарная девица Евангельских времен [А.А. Архан-
гельский]. | Есть сон [= С.II.1] такой – не спишь, а только снится, Что жаждешь сна [= С.I.1a] ... [Б. Пас-
тернак]. | Вчера во сне я долго разговаривал с Вами. ≡ Вчера мне (при)снилось, что я долго разговаривал с 
Вами. | Агриппина задремала, сначала помня сквозь дрёму, где она, потом заснула глубоко и во сне увидела, 
что будто фотографирует кого-то [М. Ганина. Театральная актриса. «Новый мир», 1971, № 10]. 

 
˹ВО СНЕ И НАЯВУ˺: постоянно. 

II.2а. преим. мн. 
Сон Y-а: мечта Y-а – как бы сонII.1 Y-а. 

X ⇔ I 
[о чём мечта] 

Y ⇔ II 
[кто мечтает] 

 1. о SПР  1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

[золотые] сны человечества; её 〈Верин〉 [волшебный] сон (о лучшем будущем) 
Syn⊂ : мечта 
Syn∩ : иллюзия, мираж 
Anti∩ : явь; (реальная 〈грубая, жестокая, суровая〉) действительность, (грубая 〈суровая〉) 

 реальность 
Bon : волшебный, дивный, золотой, прекрасный 
Fact0 : сбываться 
CausFunc1 : книжн. навевать [~ SДАТ] 
Честь безумцу, который навеет Человечеству сон золотой [П. Беранже, перевод В. Курочкина]. 

II.2b. 
Сон Х-а: неправдоподобная, эфемерная или мимолетная ситуация Х – как бы сонII.1. 

X ⇔ I 
[что неправдоподобно] 

 1. SРОД 
1) Невозможно: DI = Λ, если G(С.) ≠ Oper1(С.). 
2) Нежелательно: DI ≠ Λ, если при С. нет определения. 

 Кошмарный сон фашизма отошёл в прошлое. 
Невозможно: *Кошмарный сон отошёл в прошлое (1). 
Нежелательно: ?Сон фашизма отошёл в прошлое (2). 

Syn∩ : сказка2; мираж 
A1 = Adv1 : как, книжн. точно [~], как [во ~е] 
Bon : волшебный, золотой, чудесный, ... 
AntiBon : дурной, тяжёлый, страшный < жуткий, кошмарный //кошмар2 
Oper1 : быть [~], быть [как ~], быть похож [на ~], быть [как во ~е] 
FinFunc0 : отходить в прошлое 
Я навсегда сохраню в памяти волшебный сон этих месяцев. | «Жизнь есть сон» [драма Кальдерона]. | Исчезли 
юные забавы, Как сон, как утренний туман [А.С. Пушкин]. 

 СÓН 
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СОСУД́  
СОСУ́Д ‘vessel’, ~а, ~ы, муж. 

I. 
Сосуд для Y-а: изделие, предназначенное для содержания жидкостей, сыпучих тел или га-

зов Y, – полость и окружающая её оболочка, изготовленная из твёрдого и непрони-
цаемого для жидкости материала, небольшого [обычно меньше человеческого тела] раз-
мера и обычно округлой формы. 

NB: 1. Компонент ‘изделие’ отличает С. от бассейна, углубления и т.п. 
2. Компонент ‘из твёрдого материала’ отличает С. от мешка, бурдюка, пластикового пакета и т.п. 
3. Компонент ‘из непроницаемого для жидкости материала’ отличает С. от корзины, (фанерного) 

ящика и т.п. 
4. Компонент ‘небольшого размера’ отличает С. от резервуара [цистерна – не сосуд] и т.п. 

Ср. КОНТЕЙНЕР, РЕЗЕРВУАР; ЯЩИК, КОРОБКА, КОРЗИНА; СУМКА, МЕШОК, ПАКЕТ; ФУТЛЯР. 

Y ⇔ II 
[что содержит] 

 1. для SРОД 
сосуд для винa 
Syn : разг. посудина1 
Gener : вместилище 
Magn : ёмкий 
Ver[‘непроницаемость’] : целый; герметичный 
Caus : изготовлять [~]; производить [~ы] [промышленно] | С. – мн 
Locin = Adv1Real2 : в [~е] 
Real2 : быть, находиться, содержаться [в ~е] 
F1 = [PerfIncepReal2 + 
Y–ATTR→коли- 

чество–II→Q] : войти [в ~] [В сосуд вошло два литра жидкости.] 
CausReal2 : наливать [SВИН в ~] | Y – жидкость 
LiquReal2 : выливать [SВИН из ~а] | Y – жидкость 
F2 = NonPredAble1- 

Fact0[‘непроницаемый’] : течь, протекать | Y – жидкость 
(Perf)IncepF2 = Degrad : прохудиться; лопаться, трескаться  
A1AntiFact0[‘содержание’] : пустой 
Fact2 : содержать [SВИН] 
S2Fact2 : содержимое [~а] 
A1Fact2 : с [SТВ] 
A1MagnFact2 : полный [(SРОД 〈SТВ〉)] [С. занят целиком] 
A1(NonFact2–II→Y, 

раньше Fact2–II→Y) : из-под [SРОД] 
предназначенный 

для Fact2–II→Y : под [SВИН] 
быть занят–ATTR→Fact2 : быть [под SТВ] [У меня все наличные сосуды под наливкой.] 
CausFact2 : наполнять [~ (SТВ)] [Фокусник наполнил сосуд на три четверти пенистой  жидко-

 стью.] 
LiquFact2 : опорожнять [~] 
F3 = PredAble1Fact2–AT- 

TR→количество Q : вмещать [NumВИН SQʹ SYРОД [например, SQʹ = 6 литров, SY = вина] 
Conv21F3 : входить [в ~] [В этот сосуд входит два литра.] 
SquantF3 : вместимость [(~а)]; спец. ёмкость1 [(~а)] 
F4=единица-SquantF3 : литр; галлон, пинта, ... 
A1SquantF3 в n F4 : на [NumВИН = n S] [сосуд на три литра]; вместимостью, ёмкостью1 [в NumВИН S] 
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˹ 

F5 = имея в виду длительное 
хранение вещества Y, гер- 
метически закрывать С. с 
помощью такого средства, 
что С.невозможно открыть,  
не нарушая целостности это- 

го средства : закупоривать [~] 
LiquResultF5 : откупоривать, раскупоривать [~] 
СС., соединенные между со- 
бой в нижней части так, что 
жидкость может перетекать 
из одного в другой  : сообщающиеся сосуды 

Виды сосудов 
1) По назначению СС. делятся на три пересекающиеся класса: 
– СС., предназначенные преим. для долговременного хранения вещества: бутыль, бутылка, пузырек, флакон, 
склянка, банка, баночка, баллон, ампула, ваза1, амфора, бочка, урна2 [для праха умершего], ... 

– СС., предназначенные преим. для транспортировки вещества: ведро, бидон, фляга1/2, канистра, термос 
[также и для хранения], ... 

– СС., предназначенные преим. для оперативного содержания вещества при непосредственных действиях с 
этим веществом: посуда (кухонная, столовая, химическая), горшок2 [для цветов], горшок3 [ночной], судно2 
[подкладное], таз, шайка, корыто, урна1 [для мусора], ... 

2) По материалу: глиняные, керамические, фаянсовые, фарфоровые, стеклянные, металлические, деревян-
ные, пластмассовые, пластиковые, ... 

Строение сосуда 
Любой С. имеет дно 〈донышко〉 и стенки. Сужающаяся верхняя часть некоторых СС., ведущая к отвер-
стию, называется горлышком; у некоторых СС. ту же функцию выполняет носик. С. может быть снабжён 
ручкой 〈ручками〉. 

В древнем Китае зерно хранили в огромных глиняных сосудах. 
 

спец. ˹НОЧНОЙ СОСУД˺: горшок3. 
устар. ˹СОСУД МЕРЗОСТИ˺: мерзкий человек. 
устар. ˹СОСУД СКУДЕЛЬНЫЙ˺: слабое, бренное существо | обычно о женщине. 

 СОСУД́ СПÁТЬ¹ 
СП|ÁТЬ1 ‘sleep(V)’, ~лю́, ~и́т, ~а́л, ~ала́, ~а́ло, ~а́ли, ~я, несов, сов нет. 

1. 
1a. 

Х спит: Х отдыхает с максимально возможным без ущерба для своего организма отключе-
нием систем последнего [обычно – почти неподвижно, с закрытыми глазами, расслабленными 
мышцами, частично отключённым сознанием и т.п.; один из основных периодов суточного или годо-
вого цикла жизнедеятельности] [= V0(сонI.1а)]. 

X ⇔ I 
[кто отдыхает] 
 1. SИМ 
Пётр спит. 
Syn : устар. книжн. почивать, детск. бай-бай, детск. баиньки, детск. спатки, прост. ˹ задавать 

 хра пака  〈≡ храповицкого〉˺, прост. храпеть2, мещанск.  отдыхать2 
Syn⊃ : прост. дрыхнуть 
Syn∩ : дремать1, жарг. кемарить; прикорнуть 
Anti : книжн. бодрствовать 
F1 = не С. во время Т, 

когда надо С. : не смыкать глаз [SТВИН] [не о моменте речи]; быть 〈провести〉 без сна [SТВИН] 
F1⊃ : быть на ногах [SТВИН], не ложиться ([SТВИН]) 
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usual 
usual 
usual 

A0(F1) : бессонный | G – преим. название отрезка времени 
S0 : сонI.1a, редк. спанье 
S0⊃ : спячка1 [у некоторых животных] 
человек-S1 : спящий 
Son(S1) : храпеть1 
помещение-Sloc : спальня, спальная комната; устар. дортуар 
устройство-Sloc-instr : кровать, койка; кресло-кровать, диван-кровать; лежанка; топчан; колыбель;  нары; 

 полка2 [в  вагоне]; лавка2 [в избе]; печь21 [в избе] 
Sloc-instr : постель1 
Sinstr-med : спальный мешок, разг. спальник 
Smed : книжн. постельные 〈≡ спальные〉 принадлежности, постель2 
S0PredAble1⊂ : сонI.1b 
ConvØ1PredAble1 : спаться [SДАТ] | при С. необходимо не или оценочное наречие [типа хорошо,  плохо, 

 как?] 
Magn[‘отключение’]  : как мёртвый 〈убитый〉, без задних ног [обычно актуально – в результате  усталости, недо-

 сы пания и  т.п.]; как сурок; (так, что [SХВИН/РОД]) не добудишься,  (˹так, что [при SХПР 
 〈над  SХТВ, около SХРОД〉])  хоть из пушек стреляй 〈пали〉˺  [обычно узуально] 

[Bon + Magn[‘отключение’]] : крепко; как младенец, сном праведника 〈устар. праведных〉 [крепко и спокойно] 
[Bon + Magn[‘отключение’]] 
и Говорящий считает2, 

что это неуместно : //разоспаться 
слишком.Magntemp : //заспаться; переспать1 [‘слишком’ – для организма DI] 
[слишком.Magntemp + 

S1(быть склонен)] : соня 
[MagnAble2Liqu + 

AntiMagn[‘отключение’]] : чутко //дремать1 [спать неполностью] 
F2 = [AntiBon + 

AntiMagn[‘отключение’]] : неспокойно, беспокойно [спящий мечется, стонет во сне, часто просыпается]  
Excessmotor(тело)— 

Sympt2(F2 + С.) : //ворочаться (с боку на бок) (во сне); ворочаться, метаться (во сне) 
Excess(речь)— 

Sympt2(F2 + С.) : //стонать, кричать, бредить (во сне) 
Bon : тихо, мирно, спокойно, безмятежно; сладко ((прямо) жалко будить) 〈так  сладко, 

 что  жалко  будить〉 [спокойно, с выражением невинного блаженства в  лице или позе] 
[Bon + Ver] : хорошо < прекрасно, ... //Славно я 〈мы〉 поспал〈∼и〉! 
[AntiBon + AntiVer] : плохо < ужасно, отвратительно, ... 
Incep : //засыпать1I.1a 
Fin : //просыпаться, устар. пробуждаться 
F3 = Adv1FinReal1- 

Sloc-instr←ATTR–Fin  : //вставать2, подыматься2 [покидая постель] 
ImperF3 : //Подъём! | в армии, больнице, лагере и т.п. 
из-за того, что ещё не 

полностью PerfFin : со сна, спросонья, разг. спросонок 
Caus : //усыплять; баюкать, убаюкивать [обычно – посредством пения, покачивания и т.п.]  |  DII 

 – обычно  ребёнок 
медикамент-SmedCaus : снотворное; устар.-разг. ˹сонный порошок˺, устар.-нар. ˹сонное зелье˺ 
Liqu : //будить, устар. пробуждать 
Liqu∩ : //подымать2 
часы-SinstrLiqu : будильник 
Perm : давать [~ать] 
Prepar : класть [(~ать)]; укладывать [(~ать)] | DII – обычно ребёнок 
Prepar1 : идти [~ать]; ложиться [(~ать)]; укладываться [(~ать)] //прост. ˹(и) на боковую˺ 

 [синтаксический  эквивалент VИНФ] 
ImperPrepar1 : В постель! 
Imper : баю-баю, баю-бай, бай-бай, баюшки-баю | к детям; Отбой! | в армии, больнице и  т.п. 
F4 = испытывать 

потребность С. : хотеть [~ать] 
F5 = Conv21(F4) : хотеться [~ать SДАТ] 
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S0F5 : сонI.1b; сонливость 
A2F5 : сонный1 
A2ManifF5 : сонный2 [голос, глаза, ...] 
A2

usualF5 : сонливый1 
A2Manif.актуально.F5 : сонливый2 [выражение лица, лицо, голос, ...] 
Obstr(веки)— 
Sympt12([Magn + F5]) : //тяжелеть 〈˹наливаться свинцом˺〉 

Obstr(веки)— 
SymptΔ2([Magn + F5]) : //глаза слипаются [у SРОД] 

пытаться.Liqu1Obstr(веки) 
—SymptΔ2([Magn + F5]) : //тереть (себе) глаза 
Obstrvertic(ноги)— 

Sympt21([Magn + F5]) : //еле держаться 〈стоять〉 [на ~ах] 
Stopvertic(ноги)— 

Sympt21([Magn + F5]) : //не держаться [на ~ах], валиться [с ~] 
Degradvertic(голова)— 

Sympt2([Magn + F5]) : // ˹клевать носом˺ 
Degradvertic(голова)— 

Sympt12([Magn + F5]) : //[у SРОД] падать на грудь 
NonAdv1Prepar1 и иметь 
проявление— 

Sympt2([Magn + F5])  : //спать на ходу, стоя; (прямо〈просто〉) засыпать1I.1b 
особым образом глубоко 
и медленно вздыхать— 

Sympt2([Magn + F5]) : //зевать 
пытаться.AntiReal2(F5) : //бороться1 со сном 
Real2

II(S0∩F5⊂) : //высыпа́ться; отсыпа́ться [удовлетворять чрезмерную потребность во сне,  вызванную 
 недосыпанием] 

не полностью Real2
II(F5)  : //недосыпа́ть 

продолжать С. до Real2
II(F5) 

или до фиксированного 
момента  : //досыпа́ть 

С. в течение времени Т  : //проспать1 [STВИН] 
С. в течение небольшого 

отрезка времени Т : //поспать [STВИН], разг. соснуть 
упустить в результате С. : //проспать2 
отрезветь в результате С. : //проспаться 
A2Manif(только что 

PerfFin) : //заспанный1 [лицо, вид, ...] 
Excesst(тело)— 
Sympt2(только что 

PerfFin) : //быть тёплым со сна 
давно С. : // ˹видеть десятый сон˺ 
находиться ночью Locin→Y 

с целью С. там : ночевать [Locin SY] 
используя высокое изголовье 

во время С. : высоко 
используя низкое изголовье 

во время С.  : низко 
Стандартные приветствия в связи со сном 

перед сном, вечером : Спокойной ночи! | Покойной ночи! | реже Приятных сновидений! 
после сна : Как спал(и)? | Как спалось? 
после сна, утром : Доброе утро! | С добрым утром! 

Позы спящего 
С. разметавшись; свернувшись калачиком 〈комочком, в комочек〉; на спине, на животе, на боку; накрывшись 
〈укрывшись, завернувшись〉 с головой. 
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˹ 

Специальное время для сна днем 
в детских учреждениях : ˹мёртвый час˺ 
в больницах и санаториях   :  ˹тихий час˺ 
в романских странах, в жар- 

кое время после обеда  : сиеста 

Спящему могут сниться сныII.1. Сон может вызываться искусственно: снотворным или гипнозом. Пато-
логический продолжительный сон – летаргия; патологическое состояние, выражающееся в совершении во 
сне различных действий, – сомнамбулизм, лунатизм; тяжёлое заболевание, связанное с продолжительным 
сном и вызываемое укусом африканской мухи цеце, – сонная болезнь. Обучение во сне – гипнопедия. 
Всю ночь ему не давали спать разговоры за стенкой; он метался, ворочался с боку на бок, но так и не сом-
кнул глаз. | Мне пора отдыхать – я уже трое суток на ногах 〈≡ не ложился, без сна〉.  | – Коля у нас ужас-
ный соня: как разоспится, так его не добудишься: спит без задних ног, хоть из пушек стреляй. А Машенька 
спит очень чутко – просыпается от любого шороха. | – Дети, немедленно идите спать 〈≡ в постель〉! | На 
даче спят, укрывши спину, Как только в раннем детстве спят [Б. Пастернак]. 
 

˹ЛАВРЫ [Y-а] НЕ ДАЮТ СПАТЬ˺ [Х-у]: Х очень завидует успехам Y-а [ср. ЗАВИДОВАТЬ]. 
˹НЕ ДАВАТЬ СПАТЬ˺ [Х-у]: //Magn(волновать). 
˹СПАТЬ И ВИДЕТЬ˺: //Magn(хотеть). 

1b. 
Х спит: достаточно крупное неживое Х, для которого нормально движение или звуки, 

находится в неподвижности и тишине (обычно – вечером, ночью или рано утром) – Х 
как бы спит11a. 

МУ – как у СПАТЬ11a 

1) DI – преимущественно целый ландшафт или его большая часть [город, море, порт, горы, лес, ...]. 
Море спит. 
Syn∩ : вымереть2 [Город словно вымер.] 
S0 : сонI.1c 
A1(почти С.)  : сонный3 
Epit : тихо, мирно, спокойно, безмятежно 
Incep : //засыпа́тьI.1c 
Fin : просыпа́ться, пробуждаться 
Liqu : //будить, пробуждать 
Деревня ещё спала; ни один дымок не подымался над крышами. | Горные вершины Спят во тьме ночной, 
Тихие долины Полны свежей мглой [М.Ю. Лермонтов]. 

2. 
2а. 

Х спит: Х бездействует или невнимателен, когда следует действовать или быть внима-
тельным, – Х как бы спит11a. 

МУ – как у СПАТЬ11a 

1) DI – лицо или совокупность лиц. 

Европа спит. | Юра спит на уроках. 

Syn⊂ : разг. зевать2, разг. ротозейничать, разг. ˹хлопать ушами˺, разг. ˹ловить 〈счи тать〉 
 ворон 〈галок〉˺ 

Anti : быть начеку 〈настороже́〉; не дремать, устар. бдеть 
S1Anti⊃ : устар. ˹недремлющее 〈недремáнное〉 око˺, ˹недремлющий глаз˺ 
A1Anti⊃ : бдительный, внимательный, недремлющий 
MagnAnti⊃ : бурлить [энергично действовать] 
S0 : сонI.2, спячка2 
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A1 : сонный4 
Incep : //засыпа́тьI.2 
Fin : //просыпа́ться; пробуждаться, всколыхнуться, приходить в движение | DI  –  преим. 

 страна, социальный слой и т.п. 
упустить в результате С. : //разг. проспать2, разг. проморгать, разг. прозевать, разг. прохлопать, разг.   про воро-

 нить 
– Ну долго ещё ваш главк спать будет? Давно пора экскаваторы отгружать, а вы не чухаетесь! [из теле-
фонного разговора].  

2b. 
Х спит в Y-е: духовное или эмоциональное проявление Х существа Y (временно) (почти) 

полностью не имеет места или не функционирует | С. = NonFunc1(Х) и Х = чувстваIII.b, 
совесть, разум, силы, ненависть, ревность, ... 

X ⇔ I 
[что не имеет места или 
не функционирует] 

Y ⇔ II 
[чьё проявление] 

 1. SИМ  1. в SПР 
 2. в груди 〈сердце, душе〉 SРОД 

1) DII = DI(DI). 
2) CII.2: DI – чувствоII.1a. 

Общая МУ при ЛФ 
МУ = в SПР 〈в груди 〈сердце, душе〉 SРОД〉 | DI(С.) – чувствоII.1a 

Ненависть пока спит в Маше 〈в Машиной груди, ...〉. | Силы 〈Чувства〉 пока спят в ней. 

Syn : дремать2 [МУ] 
PerfIncep : //уснуть [МУ] 
Fin : //(вновь, опять) просыпа́ться, пробуждаться [МУ] 
Magn1(Fin) : с новой силой 
Liqu : //пробуждать, будить [SВИН МУ] 
Ваш ум озлоблен, а совесть спит. 

3. возвыш. 
Х спит в Y-е: Х мёртв, и его тело находится в Y-е, где оно должноI находиться постоянно, 

– Х как бы спит11a. 
С.3 употребляется в ограниченных контекстах. 

X ⇔ I 
[чьё тело] 

Y ⇔ II 
[где находится] 

 1. SИМ  1. Locin S 
1) DI ≠ Øлюди [С. не употребляется в неопределённо-личной конструкции]. 
2) DII ≠ Λ, кроме формул типа: Спи спокойно, дорогой товарищ! 
Syn : возвыш. покоиться2 [Locin S]; лежать [Locin S] 
Syn⊃ : быть похоронен [Locin S] 
S0 : сонI.3 
S1 : покойник 
S2 : могила 
Bon : мирно, спокойно 

Мёртвый, в гробе мирно спи, Жизнью пользуйся, живущий! [Г.Р. Державин]. 
 СПÁТЬ¹ СПÁТЬ²  

СП|ÁТЬ2 ‘sleep with’, ~лю́, ~и́т, ~а́л, ~ала́, ~я, несов. 
Х спит с Y: Х и Y регулярно имеют половые сношения в нормальных условиях. 

Ср. ПОЛОВАЯ ЖИЗНЬ. 
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X ⇔ I 
[кто имеет сношения] 

Y ⇔ II 
[с кем имеет сношения] 

 1. SИМ  1. с SТВ 
обязательно 

1) DI, II – люди. 
Он с ней спит. ≡ Она с ним спит. 
Syn : жить2 
S0 : (половая) связь 
SingS0⊂ : (половое) сношение, книжн. соитие, мед. коитус 
Sloc : постель3 
Sing : переспать2 

Пятую неделю я не сплю с женой, Пятую я неделю я хожу больной... [А. Галич]. СПÁТЬ² 
СРЕЗ́АТЬ 

СРЕ́|ЗАТЬ, ~жу, ~жет, ~зан, сов. 

I. ‘cut off’ 
I.1. 

Perf(среза́тьI.1). 
МУ – как у СРЕЗА́ТЬI.1 
1) и 2) – как 1) и 2) у СРЕЗА́ТЬI.1. 
Если появится плесень, то придётся срезать весь верхний слой. 

I.2. 
Perf(среза́тьI.2). 
МУ – как у СРЕЗА́ТЬI.2 

Ваня срезал лозу и взмахнул ею, пробуя гибкость. 

II. 
II.1 ‘cut down, destroy’ 

II.1а. 
Z срезал Y: физическое тело Z отделило предмет Y от его основания – Z как бы срезалI.2 Y. 
Ср. СЛОМАТЬa, СВОРОТИТЬa, СДВИНУТЬa, СВАЛИТЬa. 

 

Льдина срезала мост. | Снаряд срезал мачту. 

Syn∩ : снести3a 
ConvØ21∩ : сре́затьII.1b 
Gener : разрушить 
Magn : разг. как бритвой 
Imperf : среза́тьII.1a 

Я увидел, как огромная ледяная глыба надвинулась на мост и срезала его так легко, как если бы это была 
картонная игрушка, а не гигантское сооружение из бетона и стали. 

II.1b. 
Z-ом срезало Y: стихии каузировали1, что явление Z отделило предмет Y от его основания 

– Z как бы срезалоI.2 Y. 
Ср. СЛОМАТЬb, СВОРОТИТЬb, СДВИНУТЬb, СВАЛИТЬb. 

Z ⇔ I 
[что отделило] 

Y ⇔ II 
[что отделилось] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 
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X ⇔ I 
[что отделило] 

Y ⇔ II 
[что отделено] 

Z ⇔ III 
[чем отделило] 

 1. Øстихии  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ 

Ледоходом срезало плотину. | Молнией срезало дерево. 

ЛФ Gener, Magn – как у СРЕЗА́ТЬI.1a. 
Syn∩ : снести3b 
Conv32∩ : сре́затьII.1a 
Imperf : среза́тьII.1b 
Одно за другим сыпались на Ероху несчастья: то весной подпол ему затопило, то в грозу убило молнией 
корову, а порывом ветра срезало крышу и без того ветхой избы. 

II.2. ‘cut down with a shot’ 
X срезал Y-а Z-ом: человек X, выстрелив1a и попав в существо Y Z-ом, каузировал2 то, что 

Y резко упало, – X как бы срезалI.2 Y. 
Ср. УЛОЖИТЬ, ПОДСЕЧЬ. 

X ⇔ I 
[кто каузировал] 

Y ⇔ II 
[кто упал] 

Z ⇔ III 
[чем каузировал] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ 

метким выстрeлом срезать часового 〈куропатку〉 
Syn⊂ : свалить, сбить 
Syn∩ : скосить1II 
Imperf : среза́тьII.2 

Трофимыч вскинул ружьё и, почти не целясь, первым же выстрелом срезал глухаря; тот камнем упал в 
траву и, немного потрепыхавшись, затих [Ю. Нагибин]. 

II.3. ‘send rolling with a blow’, разг. 
X срезал Y в Q: человек X, резко ударив круглый предмет Y, намеренно скаузировал2 то, 

что Y начал быстро перемещаться в Q под углом к направлению удара [= Perf(резатьII.3)]. 
Ср. ПРОМАХНУТЬСЯ1, ПРОМАЗАТЬ; ЗАКРУТИТЬII, ПОГАСИТЬII. 

X ⇔ I 
[кто скаузировал] 

Y ⇔ II 
[что перемещается] 

Q ⇔ III 
[куда перемещается] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. в SВИН 

срезать шар в лузу; срезать мяч в (свои) ворота 
Conv23⊂ : срезаться 
Gener   : ударить 
S0 : спец. срезка 
Imperf : среза́тьI.3; резатьII.3 
Федотов разбежался и, по всей видимости, хотел пробить в левый, дальний от вратаря угол, но срезал мяч, 
и он ушёл на свободный [из футбольного репортажа]. 

II.4. ‘cut down, reduce’ 
X срезал Y на Q: перемещаясь, существо X сократило расстояние Y, которое ему надо по-

крыть, на величину Q, выбрав более прямолинейный из нескольких возможных путей. 
X ⇔ I 

[кто сократил] 
Y ⇔ II 

[что сократил] 
Q ⇔ III 

[насколько сократил] 
 1. SИМ  1. SВИН 

 
 
 

обязательно 

 1. NumВИН S 
 2. na NumВИН S 
 3. в NumВИН раз 
 4. Adv 
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1) CIII.4: Adv = вдвоe, втроe, наполовину, ... 
2) Невозможно: CII + CIII.1. 

срезать путь на полкилометра 〈в два раза, вдвое〉; NN срезал километра два. 
Невозможно: *срезать путь два километра (3) 

Syn⊃ : разг. спрямить 
Gener  : сократить 
Adv1⊃ : разг. прямиком, напрямик, разг. напрямую 
Imperf : среза́тьII.4  

Безнадёжно отстав от основной группы гонщиков, Сергеев решился на хитрость и свернул с трассы влево, 
срезав тем самым полтора километра. 

III. ‘cut down, reduce’, разг. 

X срезал Y-у W на Q: организация или человек X, имеющий право контролировать расходы 
W Y-а, уменьшил W на величину Q, как бы срезавI.1 Q с W, и этим причинил Y-у непри-
ятность [≈ CausPredMinusrefl(бюджет, смета, штаты, ...)]. 

Ср. СЭКОНОМИТЬ, ПЕРЕРАСПРЕДЕЛИТЬ; РАЗДУТЬ3. 

X ⇔ I 
[кто уменьшил] 

W ⇔ II 
[что уменьшил] 

Q ⇔ III 
[на сколько уменьшил] 

Y ⇔ IV 
[кому уменьшил] 

1. SИМ  1. SВИН 
 
 

обязательно 

 1. на NumВИН S 
 2. в NumВИН raz 
 3. Adv 

 1. SДАТ 

1) DIV = DI(DII). 
2) DII: S = смета, бюджет, ...; траты, расходы, ...; ставки, штаты, ... 
3) CIII.3: Adv = вдвое, втрое, наполовину, ... 
срезать штаты 〈бюджет〉 институту на 25% 〈в два раза〉 
Syn⊂ : уре́затьII; уменьшить, сократить 
Anti⊂ : увеличить 
Magn3  : сильно, намного, до минимума 
Imperf : среза́тьIII, резатьIII.3 
В прошлом году нам штаты срезали чуть ли не на половину, а план тот же оставили. | – Им всем ставки 
срезали почти на тридцать процентов (в среднем). 

IV. 
IV.1. ‘fail’ [at an exam], разг. 

X срeзал Y-а на W-e 〈на Z-e〉: X, имеющий право проверять знания Y-а, в ситуации провер-
ки Z посредством специальных вопросов намеренно сказузировал2 то, что Y обнару-
жил отсутствие нормы знаний по теме W и тем самым не выдержал проверку Z. 

Ср. ПОДЛОВИТЬ; СЕСТЬII, ПЛАВАТЬII. 

X ⇔ I 
[кто скаузировал] 

Y ⇔ II 
[кого скаузировал] 

W ⇔ III 
[какая тема] 

Z ⇔ IV 
[какая проверка] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. на SПР  1. на SПР 

1) Нежелательно: DIII + DIV. 

срезать (двух) студентов на датах; срезать первокурсника на эказамене (по истории) 
Нежелательно: ?срезать его на теореме Коши на опросе по анализу 
Syn : разг. засы́патьII, разг. завалитьII.b, разг. провалить1a, прост. утопитьII,  прост.  зару-

 битьII 
Conv1243 : прост. заре́затьII.3, прост. посадитьIII 
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Conv234 : разг. срéзаться, разг. засыпатьсяII, провалитьсяII; прост. завалитьсяII; прост.  зава-
 литьII.a,  разг.  провалить1b [завалить 〈провалить〉 географию] 

Anti : разг. вытянутьII 
Conv234Anti∩ : прост. проскочитьII 
Bon : разг. здорово 
[AntiBon1 + Magn] : безбожно, безжалостно 
Imperf : резатьIII.3, среза́тьIV.1 

– Обидно, что второй раз она меня на одном и том же срезала – на этих ерундовых функциях, которые я 
никак не могу выучить. 

IV.2. ‘shut up’, разг. 
Х срезал Y-а Z-ом: Х своим высказыванием Z, обращённым к Говорящему Y, поставил Y-а 

в затруднительное положение, скаузировав2 то, что Y перестал говорить. 
Ср. СКОНФУЗИТЬ, СМУТИТЬ, ПРИВЕСТИ В ЗАМЕШАТЕЛЬСТВО, ˹ПОСТАВИТЬ В ТУПИК˺, ПОДЛО-

ВИТЬ, ˹ПРИПЕРЕТЬ К СТЕН(К)Е˺, ПРИПЕЧАТАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто скаузировал] 

Y ⇔ II 
[кого скаузировал] 

Z ⇔ III 
[чем скаузировал] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ 

Боря срезал докладчика каверзным вопросом. 

Syn∩ : обре́затьII 
Conv21Result : осечься; ˹так и сесть˺ 
Bon1 : ловко, разг. здо́рово 
Imperf : среза́тьIV.2 

– Здорово ты его срезал! Он так и сел.  СРЕ ́ЗАТЬ СРЕЗÁТЬ 
СРЕЗÁ|ТЬ, ~ю, ~ет, несов. 

I. ‘cut off’ 
I.1. 

Х срезает W с 〈у〉 Y-а Z-ом: режаI.1a Z-ом W – конец или поверхностный слой предмета Y 
или части тела существа Y, человек Х отделяет W от Y-а. 

Ср. СРУБАТЬ1, СПИЛИВАТЬ1, СКАЛЫВАТЬ2, СТЕСЫВАТЬ, СОСТРУГИВАТЬ, ССЕКАТЬ; СОСКАБЛИ-
ВАТЬ, СОСКРЕБАТЬ; СЧИЩАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто отделяет] 

W ⇔ II 
[что отделяет] 

Z ⇔ III 
[чем отделяет] 

Y ⇔ IV 
[у кого/чего отделяет] 

 1. SИМ  1. SВИН 

 
 

обязательно 

 1. SТВ  1. с SРОД 
 2 . у SРОД 
 3. SДАТ 

1) CIV.1: Y – не существо, W – поверхностный слой. 
2) CIV.3: Y – существо, DIV = DI(DII). 

Мальчик срезает у ёлки верхушку. | среза́ть корку с сыра; скальпелем среза́ть больному мозоль 

ЛФ инструмент-Sinstr, Bon = Ver – как у РЕЗАТЬI.1a. 
Syn⊃ : отреза́ть1а 
Syn∩ : обреза́ть1а, подреза́тьI.2 
S0 : срезание, спец. срезка 
Sloc : срез1 
Sres : срез2 
Perf : сре́зать1 
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Аккуратно, чтобы не замкнуть цепь, монтёр срезает изоляцию и устраняет неисправность. | – Когда ты 
чистишь картошку, то такую толстенную кожуру срезаешь, что от картофелины остаётся половина. 

I.2. ‘cut down’ 
Х срезает Y Z-ом: режаI.1a Z-ом растущий или вертикально стоящий Y в нижней его части, 

Х отделяет Y от его основания. 
Ср. СРУБАТЬ2, СПИЛИВАТЬ2, СБРИВАТЬ, СКАШИВАТЬ1. 

X ⇔ I 
[кто отделяет] 

Y ⇔ II 
[что отделяет] 

Z ⇔ III 
[чем отделяет] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

 1. SТВ 

срезать серпом осоку 〈тростинку〉 

ЛФ S0, Sloc, Sres, Perf – как у СРЕЗА́ТЬI.1; Bon = Ver – как у РЕЗАТЬI.1a. 

Syn⊃ : подреза́тьI.1 
Syn∩ : резатьI.2 
Magn : разг. ˹одним махом˺ 
Magn∩ : //разг. сноситьII [≈ ‘среза́ть или срубать’] | обычно DII = голова 

Ермолай срезает длинную ореховую ветку и делает из нее удилище. | Выхватив шашку, он одним махом 
срезает древко знамени, и огромное выцветшее полотнище валится вниз. 

II. 
II.1. ‘cut down, destroy’ 

II.1a. 
Imperf(сре́затьII.1a). 
МУ – как у СРЕ́ЗАТЬII.1a 
Пули цокают о камни, срезают тростник. 

II.1b. 
Imperf(сре́затьII.1b). 
МУ – как у СРЕ́ЗАТЬ II.1b 

В странном оцепенении гляжу я, как срезает ураганом прибрежные постройки. 

II.2. ‘cut down with a shot’ 
Imperf(сре́затьII.2). 
МУ – как у СРЕ́ЗАТЬ II.2  

Здорово срезает он куропаток: только вскинет ружьё – бах! – и готово. 

II.3. ‘send rolling with a blow’ 
Imperf(сре́затьII.3). 
МУ – как у СРЕ́ЗАТЬII.3  

В борьбе с нападающими «Зари» Сомов неожиданно срезает мяч в свои ворота [футбольный репортаж]. 

II.4. ‘cut down, reduce’ 
Imperf(сре́затьII.4). 
МУ – как у СРЕ́ЗАТЬII.4  

1) и 2) – как 1) и 2) у СРЕ́ЗАТЬII.4. 

Если этой дорогой идти, то почти полкилометра срезаешь. 
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III. ‘cut down, reduce’ 
Imperf(сре́затьIII). 
МУ – как у СРЕ́ЗАТЬIII 

1) - 3) – как 1) - 3) у СРЕ́ЗАТЬIII. 
– Говорят, нам в этом квартале премию срезают? 

IV. 
IV.1. ‘fail’ [at an exam] 

Imperf(сре́затьIV.1). 
МУ – как у СРЕ́ЗАТЬIV.1 

1) – как 1) у СРЕ́ЗАТЬIV.1. 

– Срезает он всех безбожно, к каждой мелочи придирается! 

IV.2. ‘shut upl’ 
Imperf(сре́затьIV.2). 
МУ – как у СРЕ́ЗАТЬIV.2 

Не раз срезал он лектора ехидными замечаниями. 
 СРЕЗÁТЬ 
˹СТА ́РАЯ ДЕ ́ВА˺  

˹СТА́Р|АЯ ДЕ́В|А˺ ‘old maid’, ~ой ~ы, ~ые ~ы, жен. 

Женщина, которая давно достигла брачного возраста, но никогда не была замужем и не 
вела половую жизнь. 

IncepCopul или 
ContCopul : оставаться [~ой ~ой] 

Слишком разборчивой невесте грозит опасность так и остаться старой девой. 
˹СТА ́РАЯ ДЕ ́ВА˺ 
СТРА ́Х¹  

СТРА́Х1 ‘fear’, ~а, ~и, муж. 
1. 

1a. партитив ~у, мн нет. 
Страх Х-а, что Y: такое состояние Х-а, что Х боитсяI.2а Y-а, и такое, что, если оно усили-

вается, то оно каузирует1 то, что Х теряет самоконтроль; это состояние таково, какое 
обычно бывает в указанной ситуации [= S0⊂(боятьсяI.2а)]. 

Ср. ПАНИКА. 

X ⇔ I 
[кто боится] 

Y ⇔ II 
[чего боится] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. SРОД 
 2. VСОВ, ИНФ 
 3. что ПРЕДЛ 

1) CII.1: S = смерть, ... 
2) CII.2: DI(DII) = DI. 
3) Невозможно: CI + CII.1. 
страх ребёнка, Женин страх; страх смерти; (её) страх, что отец не перенесёт операцию; | Страх Жени 
заблудиться в лесу всех насмешил. 
Невозможно: *страх ребёнка смерти (3), *её страх смерти (3) 
ЛФ Adv1B, Oper1, IncepFunc1, FinFunc1 – как у ЧУВСТВОII.1a. 

’
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Syn⊃ : боязнь 
Anti∩ : надежда11 
Gener : чувствоII.1a, состояние [~а]; спец. эмоция [страх и другие эмоции] 
V0⊃ : боятьсяI.2а 
Sing : приступ [~а] | DII(С.) = Λ 
MultSing : //страхи1d 
PredAntiAble1 : не знать, не ведать [~а] | при С. невозможно зависимое, кроме никакой 
Magn[‘бояться’]  : дикий, жуткий, ужасный, ...; непреодолимый, непобедимый [= NonAble2 Liqu1(Func0  или Fact0)] 
Magn[‘терять’]  : безумный, животный, панический, смертельный 
Adv1 : в [~е] | DII(С.) = Λ 
NonAdv1B : без особого 〈всякого, малейшего〉 [~а] | DI(С.) = Λ 
[AntiMagn + Adv1B] : не без [~а] 
Propt1 : разг. со [~у] | DI(С.) = Λ, от [~а] 
Oper1 : чувствоватьII [~] 
FinOper1 : забывать [(всякий) ~] | DII(С.) = Λ 
Caus.постоянно.Oper1 : держать [SВИН в ~е] 
[Magn + PerfOper1] : набраться, натерпеться [~а 〈~у〉] | DII(С.) = Λ 
[Magn + Func1] : терзать [SВИН] 
[AntiMagn + Func1] : шевелиться [в душе SРОД] 
медленно IncepFunc1 : закрадываться [в душу SРОД 〈в душу к SДАТ〉] 
IncepFunc1 : нападать, находить3/найти3 [на SВИН] 
CausFunc1 : вызывать [~ у SРОД], внушать [SДАТ ~], разг. нагонять [~ 〈~у〉 на SВИН], разг. задавать 

 [SДАТ ~у],  книжн. сеять [~ среди Sмн, РОД] | DII(С.) = Λ 
с целью CausFunc1 : на [~ SДАТ] | обычно S = враг(и), при С. невозможны другие зависимые 
Perm1(Func0 или 

Fact0[‘бояться’]) : поддаваться [~у] 
Liqu1Func0 : побороть, подавлять [(в себе/свой) ~] 
Liqu1(Func0 или 

Fact0[‘бояться’]) : преодолевать, пересиливать, превозмогать [(свой) ~] 
Labor12 : относиться [к SДАТ со ~ом] 
Real1

I
[‘терять’]  : быть во власти [~а] 

A1Real1
I
[‘терять’]  : (весь) во власти [~а] 

F1 = Real1
II

[‘терять’] = 
Degrad(разум)— 

Sympt23 : обезуметь, ˹не помнить себя˺ [от ~а] 
придти в нормальное 

состояние после F1 : опомниться [от ~а] 
Adv1B(B)Real1[‘бояться’] : из [~а] [с целью избежать Y-а] | DII ≠ Λ [Она воздержалась от резких замечаний  из 

 страха потерять доверие дочери.] 
Fact1[‘бояться’] : удерживать [SВИН от SРОД] [чтобы избежать Y-а, Х не делает того, что хочет; ср.  Только  

 страх поте рять  доверие дочери удерживал её от резких замечаний.]; гнать  [SВИН] 
 [чтобы избежать Y-а, Х  удаляется от места, где находится Y] 

Fact1
I
[‘терять’] : обуять [SВИН] 

A2Fact1
I
[‘терять’] : объятый [~ом] 

NB: Для всех нижеследующих ЛФ, включающих Manif или Sympt, DI(С.) – человек [а не совокупность 
людей, ср. *Толпа была ни жива, ни мертва от страха, *Весь класс похолодел от страха; исклю-
чения: F2 = цепенеть, A1F2 и Degradmotor(тело)—Sympt32]. 

NonMagnManif : сквозить [в SПР] 
Adv1CCausManif : со [~ом] | DII = Λ 
Perm1Manif : не скрывать [(своего) ~а] 
A2NonPerm1Manif : тайный 
Obstr(разум)—Sympt123  : [у SРОД (от ~а)] мысли путаются 
Obstr(язык1)—Sympt123 : [у SРОД (от ~а)] заплетаться [У него от страха язык заплетается.] 
Obstr(голос)—Sympt123 : [у SРОД (от ~а)] дрожать, прерываться 
Degrad(головаII)— 

Sympt213 : терять [SВИН (от ~а)] 
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Degrad(организм)— 
Sympt23 : ˹быть ни жив, ни мертв˺ [(от ~а)]; помертветь, быть полумёртвым, быть  еле  жи-

 вым, чуть не умереть [(от ~а)] 
F2 = Degradmotor(тело)— 

Sympt23 : цепенеть, каменеть, застывать (на месте), столбенеть, обомлеть, ˹не  мочь  даже 
 пальцем пошевелить˺ [(от ~а)] 

A1F2 : скованный [~ом] 
Degradmotor(тело)— 

Sympt32 : парализовать [SВИН] 
Degradt(тело)—Sympt23 : (весь) холодеть [(от ~а)] 
Degradt(тело)— 

SymptΔ23 : [у SРОД (от ~а)] кровь стынет 〈леденеет, холодеет〉 в жилах, мороз по коже  поди-
 рает, мурашки пробегают по телу 〈спине, коже〉 

Degradt(тело)—Sympt32 : леденить [SДАТ] кровь 〈душу〉 [Страх леденит ему кровь.] 
Degrad(сердце1а)— 

Sympt123 : [у SРОД (от ~а)] замирать 
Degrad(речь)—Sympt23 : терять 〈утрачивать〉 дар речи, лишаться дара речи, не мочь вымолвить  〈выгово-

 рить〉 ни слова, онеметь [(от ~а)] 
Degrad(речь)— 

SymptΔ23 : слова застряли в горле [у SРОД (от ~а)] 
Degrad(язык1)— 

Sympt123 : присыхать 〈прилипать〉 к гортани 〈нёбу〉, отниматься [у SРОД (от ~а)] 
Degradvertic(ноги)— 

Sympt123 : подкашиваться, подгибаться, быть как ватные [у SРОД (от ~а)] [У него от  страха 
 ноги как ват ные.] 

Degradvertic(ноги)— 
SymptΔ23 : колени подкашиваются 〈подгибаются〉 [у SРОД (от ~а)] 

Degradmotor(ноги)— 
Sympt123 : отниматься, прирастать к земле [у SРОД (от ~а)] 

Degradmotor(ноги)— 
Sympt23 : врастать в землю [от ~а] 

Degradmotor(ноги)- 
Sympt32 : пригвоздить [SВИН] к месту 〈к земле, к полу〉 [Страх пригвоздил его к месту.] 

Degradcolor(лицо)— 
Sympt23 : бледнеть, белеть, стать (мертвенно) бледным, стать как полотно 〈пла ток〉 [(от  ~а)] 

Degradcolor(лицо)—Sympt123 : [у SРОД (от ~а)] кровь отхлынула [от SРОД], краска 〈румянец〉 сошла 〈сбежала〉  [с  SРОД] 
Excesstrem(тело)— 

Sympt23 : (весь 〈всем телом〉) дрожать, трястись [(от ~а)] 
Excesst0(тело)—SymptØ23  : бросать в жар [SВИН (от ~а)] 
Excess(сердце1)—Sympt123 : [у SРОД (от ~а)] биться, стучать, колотиться, вырываться из груди, быть  готовым  

 выскочить  из  груди, ёкать, сжиматься, обрываться, падать,  ˹уходить  в пятки˺ 
Excesstrem(ноги,колени, 
поджилки)—Sympt123 : [у SРОД (от ~а)] дрожать, трястись [У него от страха поджилки трясут ся.] 

Excessmotor(лицо)— 
Sympt123 : исказиться [(от ~а)] 

Excessdim(глаза)— 
Sympt123 : [у SРОД (от ~а)] широко раскрываться, округляться, вылезать из орбит, ˹по лезть на 

 лоб˺, выпучиваться 
Excessdim(глаза)— 

Sympt213 : выпучивать, вытаращить, широко раскрывать [SВИН (от ~а)] 
Excessmotor(зубы)— 

Sympt123 : [у SРОД (от ~а)] стучать 
Excessmotor(зубы)— 

SymptΔ23 : [у SРОД (от ~а)] зуб на зуб не попадает 
Excessmotor(зубы)— 

Sympt213  : лязгать [SТВ (от ~а)] 
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Excessmotor(волосы)— 
Sympt123 : [у SРОД (от ~а)] шевелиться, подниматься, вставать дыбом 

Excess(моча)— 
Sympt23 : обмочиться [(от ~а)]; ˹намочить штаны˺, ˹напустить в штаны˺ [(от ~а)] | DI – 

 преим.  мужчина 
Excess(кал)— 

Sympt23 : обделаться [(от ~а)]; ˹наделать 〈наложить, прост. накласть〉 в штаны˺  [(от ~а)] |  DI 
 – преим. мужчина 

такой, при котором Х не по- 
нимает причины С. : безотчётный, беспричинный 

постоянный : вечный | из ЛФ сочетается только с Gener, Adv1, Adv1B, Oper1, Caus.постоянно.Oper1, 
 [Magn +  Func1] 

Разбойники постоянно сеяли страх своими дерзкими набегами. | Он едва преодолел безотчётный страх, 
внезапно охвативший его. | Страх сквозил в её неуверенных движениях. | Ну и набрались же мы страху! | 
Его обуял жуткий страх. | Бежал он в страхе с поля брани ... [М.Ю. Лермонтов]. | Не превозмочь в дремучей 
жизни страха [О. Мандельштам]. | Я чувствую непобедимый страх в присутствии таинственных высот [О. 
Мандельштам]. | Паденье – неизменный спутник страха, И самый страх есть чувство пустоты [О. Мандель-
штам]. | Но и на вершине власти он не обрёл счастья: вокруг него была пустота, и его терзал вечный страх. 

1b. мн нет. 
Страх Х-а перед Y-ом: такое состояние Х-а, что Х боитсяI.2b Y-а, и такое, что, если оно 

усиливается, то оно каузирует1 то, что Х теряет самоконтроль [= S0⊂(боятьсяI.2b)]. 
X ⇔ I 

[кто боится] 
Y ⇔ II 

[чего боится] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. перед SТВ 

страх (жителей Нового Орлеана) перед жёлтой лихорадкой, (её) страх перед этим человеком 

ЛФ – как у СТРАХ1а, кроме V0 и CausFunc1. 

V0⊂ : боятьсяI.2b 
Able2 : страшный1 
очень уродливый – 

как бы Able2 : страшный2; разг. ˹страх божий˺ | преим. о женщине 
Adv2B : страшно2 [страшно закричал] 
CausFunc1 : внушать [~ SДАТ], наводить, нагонять [~ на SВИН], разг. задавать [~у SДАТ] 
DI(С.) склонен преувели- 

чивать опасность Y-а : У ~а глаза велики [пословица]. 

Его обуял панический страх перед разбушевавшейся стихией. | Дикие звери на всех наводят 〈≡ нагоняют〉 
страх. | Она очень боялась директора школы, но, превозмогая страх, пошла к нему защищать подругу. | И 
возвращается домой – конечно, в царство этикета, Внушая тайный страх, карета... [О. Мандельштам]. 

1c. мн нет.  
Страх Х-а за Y: такое состояние Х-а, что Х боитсяI.2c за Y, и такое, что, если оно усилива-

ется, то оно каузирует1 то, что Х теряет самоконтроль [= S0(боятьсяI.2c)]. 
X ⇔ I 

[кто боится] 
Y ⇔ II 

[за что/кого боится] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. за SВИН 

страх (коллекционера) за свои марки, (их) страх за Илюшу 

ЛФ, кроме V0⊂, Sing, MultSing, PredAntiAble1, FinOper1, Caus постоянно Oper1, CausFunc1, – как у СТРАХ1а. 
V0⊂ : боятьсяI.2c 
IncepOper2 : разг. задавать [~у SДАТ] 
– Да, задал ты нам страху; мы уж думали, ты совсем пропал! | Когда отец увидел мальчика на краю про-
пасти, у него волосы зашевелились от страха за сына. | В страхе за сына он бросился вперёд. 
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˹ 

1d. ед нет. 
Страхи Х-а: совокупность приступов страха1a, b [= MultSing(страх1а, b)]. 

X ⇔ I 
[кто боится] 

Y ⇔ II 
[чего боится] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

—— 

страхи больного, его страхи 
Syn∩ : кошмары1 
[слишком частые + 

AntiVer] : вечные 
FinOper1 : забывать [~и], избавляться [от ~ов] | при С. необходимо зависимое, обыч но –  квантор-

 ное или  местоименное прилагательное 
Func1 : мучать, терзать [SВИН], быть [у SРОД] 
FinFunc1 : оставлять [SВИН] 
A2NonPerm1Manif : тайные 
По ночам её мучают страхи. ≡ У неё по ночам страхи. | Я устал от твоих вечных страхов. | Наконец-то я 
избавилась от своих детских страхов. | Самгин чувствовал себя совершенно свободным от всех страхов и 
тревог [М. Горький]. | И здесь он как бы перешёл какую-то черту, за которой его сразу же оставили все 
страхи и сомнения. | Нестанд. Были споры и тайные страхи об их тройной судьбе [Э. Лимонов]. 
 
˹БЕЗ СТРАХА И УПРЁКА˺: Magn(рыцарь2). 
˹НА СВОЙ СТРАХ (И РИСК)˺: принимая всю ответственность на себя одного. 
˹НЕ ЗА СТРАХ, А ЗА СОВЕСТЬ˺: очень добросовестно. 
˹ПОД СТРАХОМ˺ [Z-а]: под угрозой Z-а. 

2. мн нет, устар. 

Y, страх Х-а: существо Y, которого Х боитсяI.2b [= S2⊂(боятьсяI.2b)]. 
Употребляется только как именная часть сказуемого или как приложение. 
Ср. ЖУПЕЛ. 

Y ⇔ I 
[кого боятся] 

Х ⇔ II 
[кто боится] 

—— 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

обязательно 

страх всех соседей, их страх 

Syn∩ : гроза2 
Петька, страх всех соседей, уехал. 

3. ед нет, разг. 
То, чего можно боятьсяI.2b, или сообщение об этом [≈ S1PredAble2(боятьсяI.2b)]. 
Syn∩ : ужасы, кошмары2 
Epit : разные, всякие 
– Навидался 〈наслушался〉 я там разных страхов! | Когда гольды узнали, что мы хотим идти по Анюю, они 
начали рассказывать про реку всякие страхи [В.К. Арсеньев]. 

 СТРАХ́¹ СТРÁХ² 
СТРÁХ2 ‘terribly’, неизм [усилительная частица], прост. 
Страх как 〈какой〉/сколько Р!: очень интенсивно Р/очень много Р. 
Syn  : разг. ужас2, прост. страсть2 

– Страх как устал! | – Страх какой красивый! | – Страх сколько орехов принёс! | – Ревнивый он – страх!  СТРÁХ² 
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СТРЕЛКО ́ВЫЙ  
СТРЕЛКО́В|ЫЙ ‘rifle-’ [attrib.], кр ф и ср ст нет. 

1. 
A0(стрелять11a из лёгкого огнестрельного оружия). 
стрелковое соревнование 〈≡ соревнование по стрельбе〉, стрелковое дело 〈занятие〉, стрелковые кружки, 
стрелковая подготовка, стрелковый спорт 

2. 
Стрелковый Х: такая воинская часть Х, основным вооружением которой является лёгкое 

огнестрельное оружие. 
Ср. ПУЛЕМЁТНЫЙ3, АРТИЛЛЕРИЙСКИЙ3, МИНОМЁТНЫЙ3, РАКЕТНЫЙ3; ТАНКОВЫЙ3. 

Syn : пехотный 
стрелковый батальон 〈полк〉 

 СТРЕЛКО ́ВЫЙ 
СТРЕЛЬНУ ́ТЬ¹ 

СТРЕЛЬН|У́ТЬ1, ~у́, ~ёт, сов. 

1. ‘shoot, fire a shot’, разг. 
Х стрельнул в Y/в направлении к L из W-а Z-ом: Sing(стрелять11а). 
Коннотации: 1) громкость, отрывистость звука [Под ногой стрельнула сухая ветка.]; 2) быстрота переме-

щения [Заяц стрельнул в кусты.]. 

МУ – как у СТРЕЛЯТЬ11a 
1) - 7) – как 1) - 7) у СТРЕЛЯТЬ11a. 
Все ЛФ – как у ВЫСТРЕЛИТЬ1a. 

Я раза три стрельнул ему вслед, но не попал. 

2. ‘produce a loud sound similar to a shot’ 

2а. 
Х стрельнул: Х выстрелил2а [= Sing(стрелять14а)]. 
МУ – как у СТРЕЛЯТЬ14а 
1) Возможно: DI = Øстихии. 
Magn : громко, оглушительно, гулко 
Громко стрельнула отвислая выхлопная труба. 

2b. 
Х стрельнул Y-ом: Х выстрелил2b Y-ом [= Sing(стрелять14b)]. 
МУ – как у СТРЕЛЯТЬ14b 
ЛФ Magn – как у СТРЕЛЬНУТЬ2а. 
Мальчишка оглушительно стрельнул кнутом, и овцы шарахнулись в сторону. 

3. ‘have a shooting pain’ 
Perf(стрелять15). 
МУ – как Mod 1 у СТРЕЛЯТЬ15 
1) – как 1) у СТРЕЛЯТЬ15. 
– Ой! – Что такое?! – В ухе стрельнуло! 

4. ‘give a look, give the eye’ 
Perf(стрелять16). 

Mod 1 
МУ – как Mod 1 у СТРЕЛЯТЬ16 
1) - 2) – как 1) - 2) у СТРЕЛЯТЬ16, Mod 1. 
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Mod 2 
МУ – как Mod 2 у СТРЕЛЯТЬ16 
1) - 2) – как 1) - 2) у СТРЕЛЯТЬ16, Mod 2. 
3) Нежелательно: DII ≠ Λ. 
Нежелательно: ?Глазки у нее так и стрельнули в мою сторону (3). 
Иван привычно стрельнул глазами вслед девушке. | Её глазёнки сами собой стрельнули в сторону письма, и 
она тут же потупилась. 

5. ‘move quickly and sharply’, несов нет, разг. 
Х стрельнул в Y: существо Х очень быстро переместилось в сторону Y-а или внутрь про-

странства, ограниченного Y-ом, обычно с целью скрыться в этом пространстве – 
Х-ом как бы стрельнули11 в Y [по коннотации 2]. 

Ср. ШАРАХНУТЬСЯ; ВИЛЬНУТЬ [в сторону]. 

 
 
 

1) ‘... переместилось в направлении к точке, 
находящейся в пространственном отно- 
шении L к Y-у ...’ ⇔ С.–II→Locad(L)–II→Y 

[Федя стрельнул за угол и был таков.] 
Заяц стрельнул в лес. 

Syn⊃ : юркнуть, юрк, шмыгнуть, шмыг, метнуться (стрелой) 
Syn∩ : шасть 
Anti∩ : прошествовать 
Золотой мотылёк сел на дубовый лист, раскрыв крыльца лодочкой, и вдруг стрельнул прочь. 

 СТРЕЛЬНУТ́Ь¹ 
СТРЕЛЬНУТ́Ь²  

СТРЕЛЬН|У́ТЬ2 ‘borrow, bum’, ~у́, ~ёт, сов, прост. 
Х стрельнул Y у Z-а: в результате того, что Х стрелял2 Y у Z-а, Х получил Y от Z-а [= 

PerfReal1(стрелять2)]. 
Ср. ДОСТАТЬ; прост. ВЫЦЫГАНИТЬ; РАЗЖИТЬСЯ. 
МУ – как у СТРЕЛЯТЬ2  

1) – как 1) у СТРЕЛЯТЬ2. 
стрельнуть (у Кости) сигарету 〈трёшку в долг〉 
Syn∩ : выпросить 

 СТРЕЛЬНУТ́Ь² 
СТРЕЛЯТ́Ь¹ 

СТРЕЛЯ́|ТЬ1, ~ю, ~ет, несов. 

1. ‘shoot, fire’ 
1a. 

Х стреляет в Y/в направлении к L из W-а Z-ом: Х непосредственно каузирует2 то, что спе-
циальное устройство W мгновенно освобождает энергию, которая каузирует1 Z ле-
теть из W-а в направлении к L-у, обычно с целью поразить Y. 

Коннотации: 1) громкость, отрывистость звука [Стреляли захлопывающиеся крышки парт.]; 2) резкость, 
«отрывистость» кратковременных неприятных актов [NN стрелял в толпу короткими злыми 
фразами.]; 3) быстрота перемещения [NN, стреляя глазами по сторонам, ...]. 

Ср. МЕТАТЬ, БРОСАТЬ; ПЛЕВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто переместился] 

Y ⇔ II 
[куда переместился] 

 1. SИМ  1. Locad S 
 2. Advad 
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usual 

X ⇔ I 
[кто каузирует] 

Y ⇔ II 
[что поражает] 

W ⇔ III 
[что освобождает энергию] 

Z ⇔ IV 
[что летит] 

 L ⇔ V 
[куда летит] 

 1. SИМ  1. в→SВИН 
 2. по→SДАТ 
 3. SДАТ 

 1. из SРОД  1. SТВ  1. в SВИН 
 2. Advad 

1) CII.1: ‘Y – «точечный», т.е. относительно небольшой объект, отчётливо фиксируемый взглядом [неподвиж-
ный или достаточно близкий]’ [стрелять в медведя 〈в своего врага, в танк, в чучело〉]; в соответствии 
со значением CII.1, С.→CII.1 тяготеет к употреблению в сов. виде. 

2) CII.2: ‘Y – «неточечный», т.е. это ландшафт, или часть ландшафта, или очень большой объект, или сово-
купность объектов, или перемещающийся, удалённый или плохо видный объект’ [стрелять по горо-
ду 〈по высоте, по авианосцу, по толпе, по наступающей пехоте, по мелькающей в тумане фигурке〉]. 

3) CII.3: S – существо, DV – часть тела этого существа, DI(DV) = Λ. 
4) CIII.1: S – не ракетная пусковая установка. 
5) CV.1: S – предмет или вещество [не ландшафт]. 
6) CV.2: DV – пространство [стрелять вверх, DV = вверху; стрелять под стол, DV = под столом; стрелять 

поверх голов, DV = над головами; стрелять на звук, DV = откуда звук; стрелять вслед 〈= вдогонку〉 Y-
у, DV = непосредственно позади удаляющегося Y-а]; если DI(DV) = DII, то DII = Λ. 

7) Невозможно: CII.3 без CV. 
Солдаты стреляют. | стрелять в монету 〈в мишень〉, стрелять по танкам 〈по причалу〉, стрелять буйволу в 
морду 〈между рогов〉 (разрывной пулей) (из винчестера); стрелять из автомата 〈из гаубиц〉; стрелять 
дробью 〈осколочными снарядами〉; стрелять в толпу 〈в темноту〉, в воду (из пистолета), стрелять на шум 
шагов 〈под кровать〉; | Охотник стрелял (в уток) (дробью) (из старой двустволки). 
Невозможно: *стрелять в порт (1), *стрелять танку в смотровую щель (3), *стрелять ему в его живот (3) 

[ср., однако, ... выстрелил ему прямо в его вздувшийся живот], *стрелять ракетами из носимых 
установок (4); *стрелять в рощу (5); *стрелять в арестанта ему вслед (6), *стрелять медведю (7) 

Syn : разг. бить2а, устар. палитьII.a 
Syn⊃ : обстреливать; бомбардировать [из тяжёлых орудий]; прост. пулять; разг. молотить, 

 разг.  дол бить,  прост. долбать; прост. жарить, прост. сыпать, прост. чесать,  прост.  са-
 дить,  разг. резать;  строчить,  разг. поливать [из автоматического оружия];  разг. бахать 
 〈бабахать〉, прост. трахать,  прост. жахать,  прост. ухать [с громким  шу мом]; разг. бах! 
 〈ба бах!〉, детск. пиф-паф!, детск. кх-кх!;  та(х)-та(х)-та(х) ...  [из  пу лемёта]; спускать  ку-
 рок,  нажимать на спусковой крючок 〈на спуск,  на гашет ку〉 

Conv3245∩ = Real3 : стрелять11b 
Conv1423∩ : слать, посылать, выпускать [SВИН (в SВИН) (из SРОД)] [слать пулю вдогонку] 
Conv14235∩ : пускать [SВИН в SВИН (из SРОД) SДАТ] 
Conv1243⊂ : осыпа́ть [SВИН SТВ (из SРОД)] [Противник осыпал город снарядами.] 
S0 : стрельба1, огонь2; перестрелка [стрельба друг в друга из стрелкового оружия или  ору-

 дий]; артил лерийская дуэль [стрельба друг в друга из орудий] 
S0SonS0 : канонада [звук стрельбы из многих орудий], стрельба2 [Из-за леса доносилась  стрель ба.] 
A0⊃ : стрелковый1; артиллерийский2 
S1⊃ : стрелок1 
S2⊃ : цель; мишень [обычно – искусственная цель для учебной или спортивной стрельбы]  
устройство-S3⊂ = Sinstr : огнестрельное оружие; (артиллерийское) орудие; миномёт; рогатка; лук; арба лет; 

 ката пульта;  пугач 
S4⊃ = Smed⊃ : боеприпасы; стрела 
Sloc-аb : огневая позиция 〈//жарг. огневая〉, огневой рубеж [место, откуда стреляют]; ˹огневая  точ-

 ка˺ [место,  откуда стреляют из одной единицы оружия, и само это оружие]; дот;  дзот 
Sing : выстрелить1а, разг. стрельнуть1 
S0Sing : выстрел1а 
A2⊃ = Adv2⊃ : под обстрелом, под огнём2 
A3⊃ : огнестрельный 
Bon = Ver[‘поражать’] : хорошо < прекрасно, отлично, ...; метко, без промаха 
F1 = [Bon + Able1] 

= AbleReal1[‘поражать’] : меткий 
F2 = S0PredF1 : //твёрдая 〈верная〉 рука, меткий 〈верный〉 глаз 
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Func1F2 : быть [у SРОД] 
AntiBon = 

AntiVer[‘поражать’] : плохо, скверно < отвратительно, ... 
AntiVer[‘цель’]⊃  : в воздух [только из лёгкого огнестрельного оружия, направляя дуло вверх]; поверх го лов(ы) 

 [из огне стрельного оружия в пространство непосредственно над головой  человека,  с  целью 
 пре дупреждения]; ˹в  божий свет, как в копеечку˺ [без достаточной  вероятности  поразить 
 далёкую  или плохо видимую цель] 

Ver4 : боевыми патронами 
AntiVer4 : холостыми патронами 〈зарядами〉 
Real1[‘поражать’]⊃  : //попадать1а, спец. поражать цель; разг. всаживать [SВИН в SВИН SДАТ] [вса живать 

 ему  в лоб пу лю за  пулей] 
AntiReal1[‘поражать’]⊃  : //промахиваться, разг. мазать; мимо; разг. посылать пулю в молоко 〈жарг. за  мо ло-

 ком〉 [попадать  в белое поле мишени при стрельбе из лёгкого стрелкового оружия] 
S1PredMagnAble2- 

Real1[‘поражать’] : удобная мишень < идеальная мишень 
F3 = Real3[‘освоб. энергию’] : стрелять1b 
S0SingNonF3 : осечка | DI – стрелковое оружие 
Szon-2 : спец. поражаемое пространство 
AntiSzon-2⊂ : спец. ˹мёртвое пространство˺; спец. ˹мёртвый сектор˺ 
PredLocinSzon-2 : //простреливаться | только несов 
С. чтобы PreparReal1–II→W  : //спец. пристреливать2 [SWВИН] [пристрелять орудие 〈винтовку〉] 
С. чтобы Prepar[‘поражать’] 
данный Y из данного Z : //спец. пристреливать1 [SYВИН], спец. пристреливаться1 [к SYДАТ] [пристрелять  ориен-

 тир 〈до рогу〉] 
Prepar[‘Z в W’] : //заряжать | DII [=DIII(С.)] – огнестрельное оружие 
Prepar[‘поражать’] : //целиться, разг. метиться, разг. или устар. целить 〈метить〉 [в SВИН]; ловить на  муш ку 

 〈в  прорезь  〈в  перекрестье〉 прицела〉, брать на мушку [SYВИН]; наво дитьII.a  [SWВИН на 
 SYВИН]  | DII – орудие;  направлять, наводитьII.b, разг. наставлять [SWВИН  на SYВИН] |  DII 
 – стрел ко вое оружие 

Perf : выстрелить1а 
F4 = Result1(наво- 

дитьII.b)  : держать [SВИН] на мушке 〈под прицелом〉 
Adv2F4 : под дулом 〈дулами〉 [SWРОД] [Он сделал это только под дулом пистолета.] 
Result2(наводитьII.b)  : быть [у SХРОД] на мушке 
Imper : Огонь!, устар. Пли! | W – огнестрельное оружие 
F5 = Perf(С. небольшое 

время Т)  : //пострелять [SТВИН] 
F6 = редко или неинтен- 

сивно : //постреливать 
MagnReal1 потребность С. : //настреляться 
защищаться посредством С.  : //отстреливаться 
закончить учебную стрельбу : //разг. или спец. отстреляться 
С.←ATTR–израсходовать 

боеприпасы U : //расстрелять3 [SUВИН] [патроны, четыре обоймы] 
F7 = в порядке спорта 

или тренировки : [~ть] в цель 
S0F7 : стрельба2 [вид спорта]; стре́льбы [показательные занятия] 
SlocF7 : стрельбище [открытая площадка]; тир [помещение для стрельбы из лёгкого оружия]; 

 полигон [боль шая территория для стрельбы из всех видов оружия] 
несколько раз С. друг в друга : //перестреливаться 
драться на дуэли 

посредством С. : //устар. стреляться2 
F8 = убить посредством С. 

из стрелкового оружия : //застрелить 
F8 всех или многих Y-ов : //перестрелять [SYВИН] 
убивать посредством С. 

в промысловых целях : //стрелять12 
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˹ 

F9 = пытаться покончить 
с собой посредством С.   : //стреляться1 

Real1F9 : //застрелиться 
F10 = убивать посредством 
С. из лёгкого стрелкового 
оружия с близкого рассто- 
яния как неполноценного : //пристреливать3 
F11 = убивать посредством 

С. в порядке казни : //расстреливать1 
уничтожать беззащитную цель 
посредством многократного 
С. по ней в условиях, гаран- 

тирующих попадание : //расстреливать2 
F12 = убивать или ранить 

посредством С. : //подстреливать 
F13 = пробивать отверстие 

посредством С. : //простреливать 
F14 = отделить посред- 

ством С. : //отстрелить 
F15 = Говорящий требует 
остановиться 〈стоять〉 

под угрозой С. : Стой, стрелять буду! [стандартный окрик часового, преследователя и т.п.] 

Виды «стреляющих» устройств 
Катапульта, рогатка; лук, арбалет, самострел; духовая трубка, пневматическое оружие; пугач; огне-
стрельное оружие, артиллерия; миномет; реактивное оружие, ракета; торпедный аппарат, торпеда. 

Виды стрельбы 
1) По способу прицеливания: с упреждением [в ту точку пространства, где должна будет оказаться движущаяся 
цель]; по видимой цели, прямой наводкой | DIII – орудие; в упор, навскидку, не целясь | DIII – стрелковое 
оружие; наобум, наугад, вслепую [не зная точно, где цель]. 

2) По положению или позе стреляющего: с места [не перемещаясь]; (из положения) стоя, лёжа, с колена | DI 
– человек; на ходу, с ходу [перемещаясь]; на бегу [перемещаясь] | DI – человек. 

3) По положению цели: по видимой/невидимой цели; по движущейся 〈появляющейся, неподвижной〉 цели 
〈мишени〉. 

4) По количеству и порядку выстрелов: одиночными выстрелами, залпами 〈устар. пачками〉, очередями. 

С ужасом – судьба! – он стреляет, не чувствуя пальцев, ещё раз, – осечка [Ю.Н. Тынянов]. | На учебных 
стрельбах стреляют и холостыми и боевыми патронами. 
 
˹СТРЕЛЯТЬ ИЗ ПУШЕК 〈ИЗ ПУШКИ〉 ПО ВОРОБЬЯМ˺: использовать для решения задачи средства, 

намного превосходящие необходимые. 

˹СТРЕЛЯТЬ ХОЛОСТЫМИ ЗАРЯДАМИ 〈ПАТРОНАМИ〉˺: использовать для решения задачи неэффектив-
ные средства, которые внешне кажутся эффективными. 

1b. 
W стреляет в Y/в направлении к L-у Z-ом: предназначенное для стрельбы1a специальное 

устройство W, мыслимое как действующее автономно – независимо от обычного кау-
затора2, мгновенно освобождает потенциальную энергию, которая каузирует1 Z 
лететь из W-а в направлении к L-у, обычно с целью поразить Y [= Conv3245(стрелять11a) = 
Real3(стрелять11а)]. 
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NB: Компонент ‘мыслимое как действующее автономно – независимо от обычного каузатора’ позволяет 
учесть употребления слова стрелять1b в случаях, когда W приводится в действие случайными фак-
торами [И тут пистолет падает и стреляет ему прямо в ногу.], или действует полностью автома-
тически [Тигр задевает лапой шнур, и ружьё-ловушка стреляет ему в голову разрывной пулей.], или 
мыслится как самостоятельный деятель [узуально самостоятельный: Орудия стреляли по танкам бро-
небойными снарядами; или актуально мыслимый как самостоятельный: Пистолет в его руке стрелял 
безостановочно.], или рассматривается как носитель свойства [Этот лук стреляет на 150 м.]. 

Коннотация: громкость, отрывистость звука. 

W ⇔ I 
[что освобождает энергию] 

Y ⇔ II 
[что поражает] 

Z ⇔ III 
[что летит] 

L ⇔ IV 
 [куда летит] 

 1. SИМ  1. в→SВИН 
 2. по→SДАТ 
 3. SДАТ 

 1. SТВ  1. в SВИН 
 2. Advad 

1) и 2) – как 1) и 2) у СТРЕЛЯТЬ11a. 
3) - 6) – как 3), 5), 6) и 7) у СТРЕЛЯТЬ11a с заменой DV и CV на DIV и CIV соответственно. 
Примеры см. в NB и в СТРЕЛЯТЬ11a. 
Syn : бить 
Syn⊃ : осыпа́ть [SВИН SТВ] [Пулемёт осыпал их градом пуль.] 
Smod : бой4 [ружьё центрального 〈бокового〉 боя. | У этого карабина отличный бой.] 
CausConv2134 : стрелять11а 
Sing = Perf : выстрелить1b 
Son : стрекотать, трещать, строчить | DI – пулемёт или автомат 
каузируя1 Z пролетать 

расстояние D : на NumВИН S [NumDВИН S] 
расстояние, на которое W 

способен С. : //дальнобойность, дальность боя 
расстояние, на которое W 

действительно С. : //дальность стрельбы 
скорость2, с которой W 

способен С. : //скорострельность 
2. ‘kill hunting’, прич страд прош неупотр, сов нет. 

Х стреляет Y-ов: стреляя11a, Х убивает1 животных Y в промысловых целях, обычно на охоте. 
Ср. БИТЬ, РЕЗАТЬ, КОЛОТЬ; ОХОТИТЬСЯ, УДИТЬ (РЫБУ); ЗАБИВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто убивает] 

Y ⇔ II 
[кого убивает] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
1) DII: Sмн или Sсобир. 
Бродил по болотам, стрелял куропаток. 
Syn : бить 
A2Result : битый [битая птица] 
Perf(в большом количестве) : //настрелять1 
в определённом количестве  : //спец. отстреливать1 
С. летящую птицу Y : ~ть [SYВИН] влёт 

3. ‘kill off by shooting’, разг. 
Imperf(пристреливать2, расстреливать1). 

МУ – как у ПРИСТРЕЛИВАТЬ2, РАССТРЕЛИВАТЬ1 
В случае чего стреляли пленных на месте. 
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4. ‘produce a loud sound similar to a shot’ 

4a. 
Х стреляет: вещь Х издает громкие резкие звуки – как бы стреляет11b [по коннотации 1 у СТРЕ-

ЛЯТЬ11a]. 
Ср. ТРЕЩАТЬ, ЧИХАТЬ2, ЩЕЛКАТЬ, ХЛОПАТЬ. 

X ⇔ I 
[что издаёт звук] 

 1. SИМ 
1) Возможно DI = Øстихии. 
В печке стреляют сухие дрова. | В печке стреляло. | Мотор начинает стрелять, но тут же глохнет. 
Sing = Perf : выстрелить2а, стрельнуть2а 
Magn  : громко, гулко < оглушительно 
При звуке скрипевших ступеней и стрелявших половиц, входящие заполняли собой весь дом. 

4b. 
Y стреляет Х-ом: приводя гибкую вещь Х в волнообразное движение, человек Y каузиру-

ет2 то, что Х стреляет14а. 
Ср. ШУМЕТЬ, ЩЕЛКАТЬ, ЗВЕНЕТЬ, СКРИПЕТЬ. 

Y ⇔ I 
[кто каузирует]  

X ⇔ II 
 [что издаёт звук] 

 1. SИМ  1. SТВ 
обязательно 

Пастух оглушительно стреляет кнутом. 

ЛФ Magn – как у СТРЕЛЯТЬ14а. 

Sing = Perf : выстрелить2b, стрельнуть2b 

5. ‘have a shooting pain’, только 3 ед и сред. 
У Х-а стреляет в Y-е: Х испытывает в части Y своего тела короткие и резкие болевые 

ощущения, похожие на выстрелы1a, b [по коннотации 2 у СТРЕЛЯТЬ11a]. 
Ср. ДЁРГАТЬ, ЖЕЧЬ, КОЛОТЬ; ЩЕМИТЬ, СЖИМАТЬ; ЛОМАТЬ, ЛОМИТЬ; НЫТЬ, САДНИТЬ; РЕ-

ЗАТЬII.1b. 
Mod 1 

—— Х ⇔ II 
[кто испытывает ощущения] 

Y ⇔ III 
[в каком органе]  

 1. Ø(ср)  1. у SРОД  1. в SПР 
 2. устар. в SВИН 

обязательно 

1) DIII: S = преим. ухо, бок, поясница. 
У меня всё время в пояснице стреляет, должно быть, к непогоде. 

Sing = Perf : стрельнуть3 

Mod 2 
Y ⇔ I 

[в каком органе] 
Х ⇔ II 

[кто испытывает ощущения] 
 1. SИМ  1. у SРОД 
1) DI: S = ухо. 
У меня что-то ухо стреляет. 
Mod 2 = Conv32(Mod 1). 



СТРЕЛЯ́ТЬ¹ — СТРЕЛЯ́ТЬ² 

 

468 

6. ‘give a look, give the eye’ 
Х стреляет Y-ом (в Z): Х быстро и на очень короткое время меняет направление своего 

органа зрения Y или направляет Y на Z – как бы стреляет11a [по коннотациям 2 и 3 у 
СТРЕЛЯТЬ11a]. 

Mod 1 
X ⇔ I 

[кто меняет направление] 
Y ⇔ II 

[направление чего меняет] 
Z ⇔ III 

[на кого/что направляет] 
 1. SИМ  1. SТВ 

 
 

обязательно 

 1. по SДАТ 
 2. в SВИН 
 3. Locad S 

1) DII: S = глаза, глазёнки, глазки, ... 
2) CIII.2: S – обычно человек. 

искоса стреляя красивыми глазами | NN, стреляя глазами по бумажке 〈в каждого входящего〉, стоял у окна. | 
Так и стреляет везде 〈по сторонам〉 глазами. 
Нежелательно: ?Иван стреляет глазами в комнату (2). 
Sing = Perf : стрельнуть4 

Mod 2 
Y ⇔ I 

[направление чего меняет] 
Х ⇔ II 

[кто меняет направление] 
Z ⇔ III 

[на кого/что направляет] 
 1. SИМ  1. у SРОД  1. по SДАТ 

 2. Locad S 
1) DI: S = глаза, глазёнки, глазки, ... 
2) Нежелательно: DII + DIII. 
Глазёнки у него так и стреляют. 
Нежелательно: ?Глаза у Ивана стреляли по сторонам (2). 

Mod 2 = Conv213(Mod 1). 
Epit : так и 
Sing = Perf : стрельнуть4 

 СТРЕЛЯ ́ТЬ¹ 
СТРЕЛЯТ́Ь²  

СТРЕЛЯ́|ТЬ2 ‘borrow, bum’, ~ю, ~ет, несов, прост. 
Х стреляет Y у Z-а: Х просит Z-а, обычно малознакомого или незнакомого Х-у, чтобы Z 

дал Х-у вещь Y, которая имеет незначительную ценность и небольшой размер. 
Ср. ДОСТАВАТЬ; прост. ЦЫГАНИТЬ. 

X ⇔ I 
[кто просит] 

Y ⇔ II 
[что просит] 

Z ⇔ III 
[у кого просит] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. у SРОД 

1) DII: S – преим. курево или небольшие денежные суммы. 
стрелять сигареты 〈деньжонки в долг〉 

Syn∩ : выпрашивать 
S1 : прост. стрелок2 
PerfSingReal1 : //прост. стрельнуть2 
[Magn2

quant + PerfReal1] : //прост. настрелять2 

 

˹СТРЕЛЯ|ТЬ ЗА ДЕВОЧКАМИ˺, сов нет, несов, прост. Х стреляет за девочками: Х, не имея глубоких чувств 
и серьёзных намерений, легкомысленно и пошло ухаживает за молодыми женщинами. 

Ср. УХАЖИВАТЬII, ВОЛОЧИТЬСЯ, ПРИУДАРЯТЬ, УХЛЁСТЫВАТЬ; жарг. КЛЕИТЬ, жарг. КАДРИТЬ. 
 СТРЕЛЯ ́ТЬ² 

˹ 
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СТЫ ́Д 

СТЫ́Д ‘shame’, ~а́, мн нет. 
1. 

Стыд Х-а за Y перед Z-ом: S0(стыдиться). 
X ⇔ I 

[кто стыдится] 
Y ⇔ II 

[чего стыдится] 
Z ⇔ III 

[перед кем стыдится] 
 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. за SВИН  1. перед SТВ 

 
редко 

1) Невозможно: DII + DIII. 
стыд Васи, его стыд; его стыд за сына 〈за своё благополучие〉; | Подавляя свой стыд перед товарищами, он 
признался во всём. 
Невозможно: *стыд за сына перед гостями (1) 

ЛФ Adv1B, Oper1, FinFunc1 – как у ЧУВСТВОII.1a. 
Anti : гордость1 
Gener : чувствоII.1a [~а]; спец. эмоция 
V0 : стыдиться 
Magn : жгучий, мучительный 
AntiMagn : некоторый 
AntiVer : ложный | часто в сочетании с ЛФ NonPermFunc0 [отбросить ложный стыд] 
Adv2B : к [~у] | DI(С.) ≠ Λ, DII/III(С.) = Λ 
Oper1 : чувствоватьII [~] 
[Magn + Oper1] : не знать, куда деваться 〈глаза деть〉 [от ~а], сгорать [от ~а], быть готов про ва-

 литься  (сквозь землю) [от ~а], чуть не умереть [от ~а] 
NonPerm1Func0 : отбрасывать (в сторону) [(всякий) ~] 
Liqu1Func0 : подавлять [(в себе) (свой) ~] | при С. невозможно прилагательное 
[Magn + Func1] : душить [SВИН] 
CausOper1 : вызывать [~ у SРОД] 
A2.обычно.Manif : //стыдливый2 [взгляд, ...] 
Для всех нижеследующих ЛФ, DI(С.) – человек [а не совокупность людей]. 

Obstr(дыхание)— 
Sympt23 : задыхаться [от ~а] [*Весь класс задыхался от стыда.] 

Excesscolor(лицо)— 
Sympt23 : покраснеть (до корней волос) [(от ~а)] 

Excesscolor(лицо)— 
Sympt2 : заливаться краской [~а] 

Excesscolor(лицо, щёки, 
уши)—Sympt123 : [(у SРОД (от ~а)] гореть, пылать [У него лицо пылало (от стыда).] 

IncepFunc1(слёзы)— 
Sympt123 : [у SРОД (от ~а)] выступать (на глазах) 

Func1(слёзы)—Sympt12 : слёзы [~а] душат [SВИН] 
опустить(голова)— 

Sympt213 : опустить [SВИН (от ~а)] [Мальчик опустил голову от стыда.] 
не смотреть в глаза— 

Sympt2Δ3 : прятать глаза [(от ~а)] 
смотреть вниз—Sympt2Δ3 : опустить глаза [(от ~а)] 
закрывать(лицо)— 

Sympt123  : закрывать рукой 〈руками〉 [SВИН (от ~а)] 
Это воспоминание до сих пор вызывает у меня жгучий стыд. | Вот я и решился, отбросив в сторону всякий 
стыд, поговорить с вами откровенно [И.С. Тургенев]. | Придя в чувство, Маша покраснела от стыда, закры-
ла лицо рукой и спряталась за занавеску. 
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2. 
Способность стыдиться [= S0PredAble1(стыдиться)]. 
Употребляется преим. в приведенных ниже выражениях. 
Ср. СОВЕСТЬ. 

X ⇔ I 
[кто стыдится]  

Y ⇔ II 
[чего стыдится] 

Z ⇔ III 
[перед кем стыдится]  

—— —— —— 
A1∩ : стыдливый1 
AntiA1 : бесстыдный, разг. бесстыжий 
S1AntiA1 : разг. бесстыдник 
совсем.NonOper1 : не иметь ни капли [~а], не иметь [ни стыда, ни совести]; быть лишён [всякого  ~а] 
FinOper1 : потерять, забыть [(всякий) ~] 
совсем.NonFunc1  : не быть/нет ни капли [~а у SРОД], не быть/нет [ни ~а, ни совести у SРОД] 
А она говорит: «Игорь, где же ваш стыд?» Он ответил: «При мне; показать?» [аноним]. | Седрик не вино-
ват, что дамы, забыв всякий стыд, виснут ему на шею.  

3. 
То, чего следует очень стыдиться [= S2(следует Magn←стыдиться)]. 
С.3 употребляется только в приводимых ниже выражениях и в качестве именной части сказуемого (обычно 
со словом такой). 
Syn : позор, срам 
Magn  : ужасный 
Говорящий считает, что то, 
о чём идет речь, Copul : //Какой стыд!, Стыд и срам!, Стыд и позор! 

– То, что вы пошли на это, – такой стыд! Объяснять причины заболевания – ужасный стыд. 
 СТЫ ́Д 
СТЫДИТ́ЬСЯ  

СТЫ|ДИ́ТЬСЯ ‘be ashamed’, ~жу́сь, ~ди́тся, сов нет, несов. 

Х стыдится Y-а перед Z-ом: Х находится в пассивно-отрицательном эмоциональном сос-
тоянии, каузированном1 тем, что 1) Х считает2, что Y – действие или свойство Х-а 
или близкого Х-у лица – очень плохое, 2) Х неприятен Х-у из-за Y-а, и 3) Х считает2, 
что лицо Z [Z может совпадать с Х-ом], узнав про Y, будет считать2, что Y очень плохой, 
и Х будет неприятен Z-у из-за Y-а; Х-у хочется поступить так, чтобы избежать Y-а 
или скрыть Y; это состояние таково, какое обычно бывает в указанной ситуации. 

Ср. РАСКАИВАТЬСЯ, [ИСПЫТЫВАТЬ] УГРЫЗЕНИЯ СОВЕСТИ; СМУЩАТЬСЯ, СТЕСНЯТЬСЯ; ПОЗОР.  

X ⇔ I 
[кто в данном состоянии] 

Y ⇔ II 
[что Х считает плохим]  

Z ⇔ III 
[кому будет неприятен Х] 

 1. SИМ   1. SРОД 
 2. того, что ПРЕДЛ 
 3. за SВИН 
 4. VИНФ  

 1. SРОД 
 2. перед SТВ 

1) CII.3: S – лицо или поступок. 
2) CII.4: DI(DII) = DI. 
3) Невозможно: а) CII + CIII.1; b) CII.1, CII.4 + CIII. 

Она стыдится своей бедности 〈своего происхождения〉. | Она стыдится того, что её мать неграмотная. | 
Он стыдился перед друзьями своей вспышки 〈≡ за свою вспышку〉. | Мария Борисовна стыдится (перед учи-
телем) за своего сына. | Володя стыдится перед ним за мои самые невинные поступки. | Он стыдится 
просить денег. | Больше всего он стыдился сестры. 
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Невозможно: *Она стыдится за своё происхождение (1). | *Володя стыдится его за мои самые невинные пос-
тупки 〈моей бедности〉 (3a). | *Он стыдится товарищей 〈≡ перед товарищами〉 своей матери 
〈признаться в этом〉 (3b). 

Syn∩ : краснеть2 [Я не желаю краснеть за тебя.] 
Anti : гордиться 
ConvØ123 : быть стыдно 
S0 : стыд1 
S2(следует С.→Magn)  : стыд3 
Sinstr : совесть 
Able1∩ : стыдливый1 
AntiAble1 : бесстыдный, разг. бесстыжий 
S1AntiAble1 : разг. бесстыдник 
S0PredAble1 : стыд2 
Able2 : постыдный, устар. стыдный 
Magn : мучительно, ˹до слёз˺ 
PerfIncep : //застыдиться [застыдиться собственной мысли, своих слов; своего вида, своей  весёло-

 сти];  устыдиться | DII – совершенный Х-ом поступок  [невозможно *устыдиться  своей ве-
 сёлости] 

Real1[‘избежать’]  : //постыдиться [застыдившись своего предстоящего поступка, не совершить его] [Я по-
 стыдился просить его об этом одолжении.] 

AntiReal1[‘скрыть’] : //признаться | DII – совершённый Х-ом поступок [Хотя ей было стыдно, она приз-
 налась, что  сделала это нарочно.] 

высказывая отрицательное 
мнение о действиях лица Х, 

пытаться Caus :  //стыдить1 [SXВИН] 
Imper : Как (тебе 〈вам〉) не стыдно! | И (тебе 〈вам〉) не стыдно? | Стыдно! | Стыд и срам! | 

 Какой  стыд! 

Он стыдился до слёз своего нелепого письма. | – Не пошёл, соседей стыдится. | Главное, я стыдился в те 
годы сказать, что я «незаконный». 

 СТЫДИТ́ЬСЯ 
СТЫД́НО  

СТЫ́ДНО ‘(be, feel) ashamed’, неизм. 
Х-у стыдно перед Z-ом, что Y: Х стыдится Y-а перед Z-ом [= ConvØ123(стыдиться)]. 
Mod 1 
 —— Х ⇔ II 

[кто стыдится] 
Y ⇔ III 

[чего стыдится]  
Z ⇔ IV 

[перед кем стыдится]  
 1. Ø(ср)  1. SДАТ  1. SРОД 

 2. за SВИН 
 3. VИНФ 
 4. (того,) что ПРЕДЛ 

 1. устар. SРОД 
 2. перед SТВ 

1) Невозможно: а) CIII.1 + CIV; b) CIII.3 + CIV; c) CIII + CIV.1. 
2) Нежелательно: CIII.4 без CII. 

– Как вам не стыдно? | Мне стало стыдно моих подозрений. | Ему было стыдно (перед товарищами) за 
неловкость брата. | Мне стыдно просить денег. | Лене было стыдно (перед ним), что она не сдержала 
слова. | Мне стало стыдно её чистого взора, я не хотел лгать в её присутствии [И.С. Тургенев]. 
Невозможно: *Мне стало стыдно перед ним моих подозрений (1а). | *Ему стыдно перед вами просить денег 

(1b). | *Мне стало стыдно её чистого взора лгать 〈моих подозрений, за мои подозрения, что я 
подозревал её〉 (1c). 

Нежелательно: ?Стыдно, что я не сдержал своего слова (2). 

Syn∩ : совестно 
Magn : очень, ˹до слёз˺ 
Imper : Как (тебе 〈вам〉) не стыдно!, И (тебе 〈вам〉) не стыдно?, Стыдно! 
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Mod 2 
Y ⇔ I 

[чего стыдится] 
Х ⇔ II 

 [кто стыдится] 
Z ⇔ III 

[перед кем стыдится]  
 1. это —— —— 

Это было стыдно. 
 СТЫ ́ДНО 
˹СУДИ ́(ТЕ) СА ́М(И)˺  

˹СУДИ́(ТЕ) СА́М(И)˺ ‘judge for yourself’, несов. 

Суди(те) сам(и): Q: ˹Посуди(те) сам(и)˺: Q. 
МУ – как у ПОСУДИ(ТЕ) САМ(И) 

Суди сам: ну какой смысл мне было это делать? 
˹СУДИ ́(ТЕ) СА ́М(И)˺ 
СУДИ ́ТЬ 

СУ|ДИ́ТЬ, ~жу́, су́дит, су́дящий 〈~дя́щий〉, су́дя 〈~дя́〉. 

I. ‘judge, have opinion’, су́дя, сов нет, несов. 
Х судит об Y-е по Q [что Y – P]: начав считать2 на основании информации о Q, связанном 

с Y-ом, что Y – P, Х имеет и обычно высказывает мнение, что Y – P [≈ PerfIncep(счи-
тать2)]. 

Употребляется преим. в узуальном значении [Он судит о людях по первому впечатлению.]; акту-
альное значение возможно, если: 

(а) G(С.) = V(modal) [= позволять, мочь, быть способен, хотеть, предпочитать, быть можно, быть 
нельзя, ...; По его виду можно (было) судить ...]; 

(b) С. – в императиве [Не судите о нем по его внешнему виду.]; 
(c) С. – в будущем времени [Он будет судить о вас по вашей работе.]. 

Ср. ДУМАТЬ, РАССУЖДАТЬ; УТВЕРЖДАТЬ; ВЫВОД, СУЖДЕНИЕ. 

X ⇔ I 
[кто начал считать] 

Y ⇔ II 
[о чём начал считать] 

 «Y – P» ⇔ III 
[что начал считать] 

 Q ⇔ IV 
[на основании какой информации] 

 1. SИМ  1. о SПР 
 2. (о том,) ПРЕДЛВОПР 

 1. (о том,) что ПРЕДЛ 
 2. Adv(pron) 

 1. по SДАТ 
 2. по тому, что ПРЕДЛ 
 3. на основании SРОД 
 4. на основании того, что ПРЕДЛ 

1) CIII.1: G(С.) – модальный глагол. 
2) CIII.2: Adv(pron) = так, следующим 〈таким〉 образом, иначе, по-иному, ... 
3) CIV.3: S – предикат или информация (данные, показания, письмо, ...) [общее свойство S, зависящих от предлога 

на основании]. 
4) Невозможно: а) CII, CIII и CIV = Λ одновременно; b) Ci и Cj = Λ одновременно и при С. нет ЛФ (Anti)Magn, 

Ver или Bon | i, j = II, III, IV, i ≠ j; c) CII + CIII.1. 
Он судил о людях с большой смелостью. | Нечего судить (о том), скоро ли это случится. | Воля ваша, я сужу 
(об этом) иначе. | О том, скоро ли это случится, мы судим так. | О его здоровье можно было судить по его 
внешнему виду 〈на основании кардиoграммы〉. | Нельзя судить о человеке по (его) одежде 〈о других по себе; 
на основании своих первых впечатлений 〈по первому впечатлению〉 (от него)〉. | О нём 〈О его круге чтения; 
(О том,) много ли он читает; (О том,) сколько он читает; (О том,) что он много читает,〉 можно было су-
дить по количеству 〈на основании количества〉 книг в его комнате. | Я сужу (об этом 〈о том, скоро ли это 
случится〉) по его внешнему виду 〈на основании имеющихся данных〉. 
Невозможно: *По хорошей одежде обычно судят, что человек богат (1). | *О человеке не судят на основании 

его одежды (3). | *Он судит с большой смелостью (4а). | *Он судит о людях (4b). | *Можно 
было судить (о том), что он много читает (4b). | *Можно было судить на основании имею-
щихся данных (4b) [но можно: Он смело судил на основании поверхностных данных]; *Я не могу 
судить (о нём), что он невежда (4c). 
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Syn⊂ : считать2, находить2 [что ПРЕДЛ]; говорить/сказать, утверждать 
Syn∩ : заключать; рассудить 
ImperPerfSing и убеди- 
(те)сь, что Говорящий прав : //(по)суди(те) сам(и) 
S3 : суждение1 
S4⊃ : основание, основания [(для того, чтобы) ~дить] 
Smod : суждения 
Magn3[‘считать’]  : уверенно, с большой определённостью [«Y – P» – сильное утверждение]; смело,  ре ши-

 тельно [быстро и уверенно]; вполне | G(вполне) = G(С.) = быть, можно,  мочь,  позво-
 лять 

Magn4 = Ver3 = Bon : с полным основанием | С. – не актуально 
Ver3 = Bon : здраво, основательно; справедливо | С. – узуально, DIII = Λ 
AntiVer3 = AntiBon : разг. вкривь и вкось [мнение «Y – P» неправильно]; разг. ˹как бог на душу поло жит˺, 

 разг. ˹с  бухты  барахты˺ [мало информации и нет логики в её обработке];  поспешно, ˹с 
 налёту˺,  по  первому впе чатлению [торопливость в обработке  информации]; безапел-
 ляционно  [необос нованно сильные утверждения и высказы вания] | DIII = Λ 

Adv1 : су́дя [по SДАТ = Q] | DI–III = Λ, су́дя2 – вводное; (на)сколько можно [~дить] |   вводное 
Perm(4)  : позволять [~дить] | DI – предикат 
Result : считать2 
считать2 себя способным вы- 
полнить трудную – с точки 
зрения Говорящего – задачу 
С., и поэтому пытаться С.  : браться/взяться [~дить] | преим. в контексте, где данный смысл отрицается [не   

 берусь  судить;  Напрасно он взялся судить.] 
совместно обсуждая, 

пытаться С. : устар.-нар. судить да 〈и〉 рядить 
будучи склонным морально 

осудить, пытаться С. : судитьII 
Бывшие мужики вашего зятя, сколько можно судить, не бедствуют [И.С. Тургенев]. | Судя по направлению 
ветра, я заключаю, что завтра будет хороший день. 

II. ‘judge, condemn’, ~дя́, прич страд прош неупотр, сов нет, несов. 
Х судит Y-а по Q: Х обдумывает информацию Q о человеке Y, будучи склонен судитьI, 

что Y нарушает морально-этические нормы. 
Ср. СУДАЧИТЬ ; ОБСУЖДАТЬ; ОСУЖДАТЬ 

X ⇔ I 
[кто обдумывает] 

Y ⇔ II 
[кого склонен судить]  

 Q ⇔ III 
[какая информация]  

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно  
 1. по SДАТ 

Судить его, кроме меня, никто не имеет права. | Судите их не по словам их, а по делам их [Евангeлие]. 

Syn∩ : обвинять, оценивать 
S0 : судIII 
S1⊃ : судьяII 
F1 = PredAble1 : быть вправе, иметь право [~дить] 
того, кто добился успеха, 

никто NonF1  : Победителей не [~ят] [пословица]. 
недавно умерших 

никто NonF1  : лат. De mortuis aut bene aut nihil [пословица]. 
Conv21AntiF1 : [не SХДАТ 〈SХДАТ ли... ?〉] быть [~дить SYВИН] | только наст, быть = Λ, SДАТ –  рема, ли  …?  –  толь-

 ко в прямой речи [Не тебе судить его! | Тебе ли судить его? | Он  считал, что  не  Ивано-
 ву судить Петрова.] 

Magn = AntiBon2 : строго //осуждать 
человеку не следует С. дру- 
гих людей, чтобы и они не 

С. его : Не судите, да не судимы будете [Eвангелие]. 
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III. ‘judge, try’ [legally], ~дя́, прич страд прош неупотр, сов нет, несов. 
Х судит Y-а за Z: юридическая инстанция Х пытается судитьI о том, совершил ли обвиня-

емый Y действие Z, нарушающее закон2, и если Х судитI, что Y совершил Z, то Х 
назначает Y-у соответствующее наказание [≈ //Real1(дело2)]. 

Ср. ЮРИСПРУДЕНЦИЯ, ПРАВОСУДИЕ; ОБВИНЯТЬ2, ЗАЩИЩАТЬ; РАССЛЕДОВАТЬ; ПРЕСТУПЛЕ-
НИЕ, НАКАЗАНИЕ; ПРАВОII, ЗАКОН2. 

X ⇔ I 
[кто судит] 

Y ⇔ II 
[кто обвиняется] 

Z ⇔ III 
[в чём обвиняется] 

 1. SИМ  1. SВИН 

 
обязательно 

 1. за→SВИН 
 2. спец. по обвинению в SПР 

1) ‘… инстанция Х, считая2, что обвиняемый Y 
совершил некоторое действие Z, пытается 
судитьI, нарушающим ли Z закон2, и если 
Х судитI,что Z нарушает закон2, то Х …’ ⇔	 С.–III→ЗА–II→SZ | DIII = CIII.1 
[Ивана судят за убийство.] 

2) DI: часто Øлюди. 
Его судил советский суд. | Его судили в прошлом году. | Феодал сам судил своих крестьян. | Его судили за 
кражу 〈= по обвинению в краже〉 и дали пять лет. 

Syn : разбирать 〈рассматривать, спец. слушать〉 дело [SYРОД] 
Conv23 : судитьсяI [Он неоднократно судился за кражу.] 
Conv23∩ : судитьсяII [Они судятся из-за комнаты.] 
S0 : судI, (судебный) процесс, судебное разбирательство; слушание дела 
A0 : судебный 
коллектив-S1 : судII.1 
профессионал-S1 : судья1 
человек-S2 : обвиняемый, подсудимый 
S3 : обвинениеII 
учреждение-Sloc : судII.2 
FigurSlocS2 : скамья подсудимых 
AntiAble1 : неправомочный [~дить] 
AntiAble2/3 : неподсудный 
Magn = Ver : по всей строгости закона [без снисхождения] 
Adv2 : под судом 
F1 = Real1[‘пытаться’] : //вынести приговор [SYДАТ] 
F2 = F1 и Real2[‘совершил’] : //признать виновным [SYВИН] 
AntiF2 : //оправдать, признать невиновным [SYВИН] 
F3 = [F2 и Real1[‘назначать’]– 

–II→наказание Р]   : //приговорить, разг. присудить [SYВИН к SРДАТ]; осудить [SYВИН на SРВИН] | обычно Р – 
‘срок заключения’, т.е. S = NumВИН лет [Его осудили на три с половиной года.] 

[AntiVer[‘судить’] + F2] : //разг. засудить [SВИН] 
право С.  : //юрисдикция1 
область, на которую распро- 
страняется юрисдикция1  : //юрисдикция2 

IV. ‘referee’, ~дя́, прич страд прош неупотр, сов нет, несов. 
Х судит Y [Z-ам]: Х следит за тем, чтобы участники Z порции Y спортивной игры не нару-

шали её правил, разрешает споры между ними и назначает наказания Z-ам за нару-
шение правил этой игры – Х как бы судитIII Z-ов за нарушение правил этой игры. 

X ⇔ I 
[кто следит] 

Y ⇔ II 
[какая порция игры]  

Z ⇔ III 
[кто участники] 

 1. SИМ  1. SВИН  1. разг. SДАТ 

(Вчера) матч судил (судья всесоюзной категории) Латышев. | Кто вам судил (первый период)? 
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S0 или Smod : судейство 
S1 : судья2, рефери, арбитр 
Equip1 : судейская коллегия, жюри 
Bon = Ver[‘следить’] : чётко 
Ver[‘правила’]  : беспристрастно, объективно 
F1 = AntiVer3[‘правила’] : пристрастно, необъективно 
F1 в пользу стороны Z1 : //разг. подсуживать [SZ1ДАТ] 
крик болельщика, который 
считает2, что Х С.–ATTR→F1   : //прост. ˹Судью на мыло!˺ 
PerfSing : //разг. посудить [SZДАТ] 

V. ‘decide, rule’, ~ждён, ~ждена́, буд нет, несов нет, сов, возвыш. 
Х судил Y-у Z: божественная сила Х независимо от воли Z-а определила, что должноI иметь 

место Y(Z), – Х как бы судилаIII Z-а и приговорила Z-а к Y-у [≈ Fact2(судьба1)]. 
X ⇔ I 

 [какая сила определила] 
 Y ⇔ II 

[что должно иметь место] 
Z ⇔ III 

 [с кем/чем должно иметь место] 
 1. SИМ  1. SВИН 

 2. VИНФ 
 3. Adv(pron) 

обязательно 

 1. SДАТ 

1) Возможно: 
‘…что должно иметь место Y(Z, U), – Х как бы…’ ⇔ U←II–С.–III→Z | Y = иметь, Oper1, Reali 
 Боги судили емуZ болтатьсяY [= Real2] на виселицеU. ≡  Боги судили емуZ виселицуU. 

2) CI.1: S = рок, судьба, бог(и), небо, …  
3) CII.2: DI(DII) = DIII. 
4) CII.3: Adv(pron) = как, иначе, по-иному, … 
5) Невозможно: а) CII.1-2 без CIII | DII ≠ иное, другое, …; b) CII.3 + C3. 
Боги судили ему смерть на виселице 〈≡ виселицу, болтаться на виселице〉. | Однако небо судило иначе. | Но 
рок судил (нам) иное. 
Невозможно: *Царь судил ему больше не возвращаться на родину (2). | *Боги судили быстро 〈удачливо, …〉 (4). 

| *Боги судили смерть 〈≡ умереть〉 (5а). | *Боги судили ему иначе (5b). 

Syn⊂ : предопределять, предназначать 
Syn∩ : давать/быть дано [SДАТ] 
Conv231 : быть суждено [SДАТ SТВ] 
Conv23⊂ : быть написано [SДАТ/у SРОД] на роду 
S1

usual : судьба1 
S2 : судьба2(β) 

В эту бурную ночь нам не суждено было заснуть. | Разлука нам судьбой суждена. | Отлично знаю я и без 
гадания: Решётки прочные мне суждены [нар. песня]. | Суждены вам благие порывы, Но свершить ничего не 
дано [Н.А. Некрасов]. | На московских изогнутых улицах Умереть, знать, судил мне бог [С. Есенин]. | Приро-
дой здесь нам суждено В Европу прорубить окно [А.С. Пушкин]. 

 СУДИ ́ТЬ 
СУ ́ДНО¹ 

СУ́ДН|О1 ‘vessel, ship’, ~а, суда́, судо́в, ср. 

Судно [Х-а] с Y-ом: плавучее2 транспортное средство для перемещения Х-а или для пере-
возки Х-ом Y-а или Y-ов по поверхности или под/над поверхностью воды, имеющее 
внутреннее пространство, отделённое от воды. 

NB: 1. Компонент ‘под/над поверхностью воды’ описывает такие употребления, как подводное судно [ср. 
ПОДЛОДКА, БАТИСКАФ] и судно на воздушной подушке. 

2. Компонент ‘имеет внутреннее отделённое от воды пространство’ объясняет некорректность упот-
ребления слова «С.» для обозначения таких плавучих средств, как водные лыжи, плот, акваплан и т.п. 

3. В толковании слова С. содержатся четыре «требования»: 1) плавать [‘плавучее2’], 2) быть способным 
перемещаться [‘перемещение’], 3) иметь в/на себе что-либо [‘загруженность’] и 4) обеспечивать 
отделённость от воды [‘отделённость’]. 
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4. Как правило, С. (не технического назначения и достаточно крупное в своём классе) имеет инди-
видуальное название – выражение вида «SИМ». 

Ср. ПЛОТ, ПОНТОН, СПАСАТЕЛЬНЫЙ КРУГ 〈ПОЯС, ЖИЛЕТ〉; СУДОХОДСТВО, ТРАНСПОРТ. 

X ⇔ I 
[кто перемещается/перевозит] 

Y ⇔ II 
[кто/что перевозится] 

 
—— 

 1. с SТВ (на борту) 
 2. с грузом SРОД (на борту) 
 3. A(poss)(S) 

1) CII.2: DII – вещества, реже – предметы. 
2) CII.3: DII – люди. 
судно с десантниками 〈с боеприпасами〉 (на борту), судно с грузом какао 〈с грузом труб〉 (на борту), их судно 

Syn⊃ : корабль1; судёнышко [маленькое и обычно непрочное С.] 
AntiBon(судёнышко)  : утлое //разг. скорлупа2, скорлупка2 
Gener : транспортное средство, плавучее средство, плавсредство 
Figur : борт ([~а]) [актуально] | G = Loc(Figur), С. – ед; возможно употребление в им.  пад.  в 

 назывном  предложении для обозначения места отправления сообщения [6  июня, 
 борт  экспедиционного  судна «Менделеев»] 

LocinFigur : на борту ([~а]) | С. – ед 
LocadFigur : на борт ([~а]) | С. – ед 
LocabFigur : с борта ([~а]) [Y не перемещается с С. в воду] | С. – ед; за борт [Y перемещается с С. в  воду] 

 [вести  огонь 〈наблюдение〉 с борта судна vs. упасть за борт; Ящики за  борт!] 
A0 : судовой; судо2- [судоремонтный, судомеханик, …] 
профессионал-S1 : моряк; речник 
MultS1 = Equip : экипаж, команда [~а] 
LiquOper1Equip : списывать [SВИН (с ~а)] (на берег) | DI = Cap(С.) [= Liqu1Real1[‘перемещение’]]  
человек-S2 : пассажир [~а] 
не человек-S2 : груз [~а] 
Mult : караван [судов] //флот; эскадра; устар. армада; флотилия; конвойII [караван тор говых 

 СС., охра няемый  военными СС.] 
С.-Cap(Mult)  : флагманское1 [~о] //флагман2а [С., на котором находится флагман1] 
Cap  : капитан [~а] 
самое большое С. данного 
типа или во флоте данного 
района – как бы 

его флагман2а : флагманское2 [~о] //флагман2b 
Magn = Bon : современное2; комфортабельное [пассажирское С.] 
Bon[‘перемещение’]  : быстроходное, спец. ходкое 
[AntiVer + AntiBon] : //разг. (старая/ржавая) посудина, разг. (старое/ржавое) корыто, разг. (ста рая)  кало-

 ша;  разг.  ˹плавучий гроб˺ [крайне ненадёжное С.] 
Caus : строить [~о] 
S0Caus : судостроение, кораблестроение 
человек-S1

usualCaus : судостроитель, кораблестроитель, журн. корабел 
Sloc

usual(Caus или ремон- 
тировать СС.)  : (корабельная) верфь, судоверфь, верфи 

Real1[‘перемещение’] : плавать, ходить ([на ~е]) [узуально] //плавать, ходить [Locad S] | S –  название геогра-
 фического  объекта [В тот год мы два раза ходили в Мельбурн  〈на Гавайи〉.] 

Real2[‘перемещение’] : перевозиться [~ом, на ~е] | С. имеет конкретизирующее определение;  ехать,  плыть 
 [на  ~е] | С.  имеет конкретизирующее определение, DII(С.) –  человек 

Adv1Real2[‘перемещение’]  : на [~e] 
Adv1Real2[‘перемещение’]–AT- 
TR→Loctrans→U как сред- 

ство передвижения : по [SUДАТ] [по морю, по заливу, по Волге], А0(SU) путём [морским, речным путём];  мо-
 рем  | U =  море  [Из Петропавловска до Вывенки мы добирались  морским путём  〈морем〉. 
 vs.  *… добира лись суд ном  〈на судне〉.] 
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Real1/2[‘загруженность’] : быть, находиться [LocinFigur(С.), на ~е] 
IncepReal1/2[‘загруженность’] : подниматься [LocadFigur(С.)] | DI – человек 
FinReal1/2[‘загруженность’] : // ≈ сходить на берег | DI – человек 
LiquReal1[‘загруженность’] : = LiquOper1(Equip) 
F1 = IncepReal2[‘загруж.’] : садиться [на ~о] | DI – человек 
S0(F1)  : посадка [на ~о] | DI – человек 
FinReal2[‘загруженность’] : сходить [с ~а] | DI – человек 
CausReal2[‘загруженность’] : сажать [SВИН на ~о] | DII – человек; грузить [SВИН на ~о] | DII – не человек 
S0(сажать [на ~о]) : = S0(F1) 
S0(грузить [на ~о]) : погрузка [на ~о] | DII – не человек  
из-за осложнений с DII 

LiquReal2[‘загруженность’] : сгружать [SВИН с ~а] | DII – не человек //высаживать [SВИН (на берег)] | DII – человек 
из-за нарушения правил 
проезда со стороны DII 

LiquReal2[‘загруженность’] : снимать [SВИН с ~а] | DII – человек 
LiquReal2[‘загруженность’] : ссаживать [S ВИН с ~а] | DII – человек 
Sdoc на право 

Real2[‘загруженность’] : билет ([на ~о]) 
Fact0[‘плавать’] : быть на плаву; держаться, удерживаться на плаву [при наличии противодействующих 

 об стоятельств, в частности, повреждений] 
AntiFact0[‘плавать’] : тонуть, затонуть, потонуть, утонуть; идти [сов пойти] ко дну 
CausAntiFact0[‘плавать’] : (по)топить [~о], пускать [~о] ко дну, отправлять [~о] на дно; (за)топить [~о] | DI  = 

 DI(С.) 
впервые после постройки 

IncepFact0[‘плавать’]  : сходить со стапелей 
впервые после постройки 

CausFact0[‘плавать’] : спускать [~о] на воду [ср. PreparFact0[‘перемещение’]] 
F2 = Fact0[‘перемещение’] : идти, плыть [(Locab Sʹ) (Locad Sʹʹ)] | Sʹ, Sʹʹ – названия географических объектов [более 
   точное описание перемещений СС. даётся приставочными  производными от глагола идти  [не 

 от  плыть!]; например, В эту  гавань заходят  〈В устье этой реки входят, К этому  при-
 чалу подходят〉 только нефте налив ные  суда.] 

FinPredAble1F2 с нор- 
мальной скоростью : терять ход | актуально 

узуально F2 : ходить, плавать [((Locab Sʹ) Locad Sʹʹ)], курсировать [между Sʹ и Sʹʹ | Sʹ, Sʹʹ  – названия 
 географиче ских объектов 

пассажирское + регулярно 
курсирующее : рейсовое 

[Bon + узуально F2] : журн. бороздить моря 〈океаны, моря и океаны, просторы морей (и океанов), мор-
 ские  просторы〉 

S0(узуально F2)  : //судоходство [СС. – много] 
S0(актуально F2)  : плавание2 [(~а)] 
Magn(F2)  : полным ходом; на всех парах | DI(F2) – паровое С.; на всех парусах | DI(F2) – парусное  С. 
Adv1([Magn + F2])  : на всём 〈полном〉 ходу  
Imper([Magn + F2]) : Полный вперёд/назад! < Самый полный вперёд/назад! [приказы машинному отделению 

 на  С. с двигателем] 
Imper([AntiMagn + F2]) : Тихий вперёд/назад! < Самый тихий вперёд/назад! [приказы машинному отделению  на 

 С. с  двигателем] 
[PlusreflF2 + Caus1F2] : спец. прибавлять 〈увеличивать〉 обороты | DI(F2) – моторное С.; ставить 〈поды-

 мать〉  все паруса |  DI(F2) – парусное С. 
[MinusreflF2 + Caus1F2] : спец. убавлять 〈уменьшать〉 обороты | DI(F2) – моторное С.; убирать 〈спускать〉 пару-

 са |  DI(F2) – парусное С. 
IncepF2 : отходить; отплывать; отчаливать, спец. отваливать [в первые моменты отхода от 

 берега] 
ImperPreparIncepF2 : Поднять якоря!; Отдать концы! ≡ Отдать 〈Убрать〉 швартовы! [приказ отсоеди нить  ка-

 наты, удер живающие С. у берега] 
звуковой сигнал о непос- 

редственном IncepF2 : последний гудок | DI – моторное С. 
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ImperFinF2 : Стоп машина! [приказ машинному отделению на моторных судах] 
актуально CausF2 : вести [~о] 
F3 = узуально Caus1F2 : водить [~о] 
наука или умение F3 : судовождение, кораблевождение; навигация2; устар. шкиперское искус ство 
Prox(F2) : готовиться к отплытию; разводить пары | DI – паровое С.; поднимать паруса | DI  – 

 парусное С. 
Prepar(F2) : разводить пары ([на ~е]) | DII – паровое С., DI – экипаж С.; поднимать  〈ста вить〉 па- 

 ру са  ([на ~е]) |  DII – парусное С., DI – экипаж С. 
ResultProx(F2) = 

ResultPrepar(F2) : быть 〈стоять〉 под парами | DI – паровое С. 
направление, в котором F2 : курс [~а] 
F4 = PredAble1F2 в нуж- 

ном направлении : слушаться руля 
Fin(F4)  : терять управление 
F2 на небольшом рассто- 
янии позади другого С. и 

по одной линии с ним  : идти 〈держаться〉 в кильватере 
часть водного пространства, 
достаточно глубокая, чтобы 

СС. могли F2 : фарватер 
актуально Fact2[‘перемещение’]: везти [SВИН] 
узуально Fact2[‘перемещение’] : (пере)возить [SВИН] 
F5 = Fact2[‘загруженность’]  : иметь [SВИН] на борту 
A1F5 : с [SТВ] на борту, с грузом [SРОД] на борту 
IncepF5 : брать, принимать [SВИН] на борт; грузить [SВИН], грузиться [SТВ] | DII – не  люди 
FinF5 : разгружаться | Y – не люди 
CausF5 : грузить [~о SТВ] | Y – не люди 
S0CausF5 = S0(IncepF5) : погрузка 
LiquF5 : разгружать [~о] | Y – не люди 
S0LiquF5 = S0FinF5  : разгрузка 
F6 = AntiFact0[‘отделённость’]: течь14 [глагол] 
IncepF6 : давать течь2 
S0ResultF6 : течь2 [существительное] 
Labreal12[‘перемещение’] : везти, перевозить, доставлять [SВИН на ~е] 
работа на С., к которой привле- 

кается почти весь экипаж : аврал 

уборка на С. : спец. приборка 
Imper(выйти на палубу) : Свистать [SВИН] наверх! | SВИН – название совокупности членов экипажа С.; часто  SВИН  =  всех 
дежурство на С. : вахта 
чистить Z – часть С. – 

трением : драить [SZВИН] 
F7 = герметически закрывать 
двери или крышки Z на С.  : спец. задраивать [SZВИН] 
LiquF7 : спец. раздраивать [SZВИН] 
F8 = нести флаг страны W 
—Sympt12(принадлеж- 

ность стране W)   : плавать под [A0(W)] флагом [Это судно плавает под либерийском  фла  гом.] 
A1F8 : под [A0(W)] флагом 
достаточно крупное 

судно-S1F8 : разг.-спец. S1(W) [‘японское судно 〈 пароход, миноносец, парусник, …〉’ ≡ японец] 
нанимать для перевозки 

груза : фрахтовать [~о] 
порт, в котором долженI 

окончиться рейс : порт назначения [(~а)] 
порт, являющийся местом 

постоянной стоянки : порт приписки [(~а)] 
колебания С., вызываемые 

волнами : качка [(~а)] [ср. болтанка (о самолёте)] 
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болезненное состояние 
(тошнота, головная боль и 
т.п.), вызываемое качкой : ˹морская болезнь˺ 
единица скорости С. – 

морская миля в час : узел2 [= 1852 м/час] 
прибор-Sinstr для опрeде- 

ления скорости С.  : лаг 
сигнал времени на С. – 
удары колокола, отмеча- 
ющие, сколько получасов 
прошло с начала суток : склянки 

Говорящий сообщает, что 
с С. в воду упал человек : Человек за бортом! 

Виды судов 
1) По устройству, приводящему С. в движение: 
– гребные 〈≡ весельные〉: лодка, шлюпка, ялик, байдарка, бот 〈ботик〉, вельбот, баркас; гондола [Венеция], 

байдара, каяк [у аборигенов Сев. Азии, Сев. Америки и Гренландии], пирога [в основном, у островитян Тихого 
океана и у аборигенов Америки], чёлн, челнок, долблёнка; галера [в древности и в Средние века, вплоть до XVIII 
в.], бирема, трирема [Древний Рим]; виды спортивных гребных судов – см. ГРЕБЛЯ2. 

– парусные 〈≡ //парусники〉: яхта; шаланда, барка, шхуна; джонка [Китай]; фелука [Турция и смежные с ней 
страны]; ладья; струг [Древняя Русь]; шлюп, баркентина, барк, клиппер, бригантина, каравелла, бриг, кор-
вет, фрегат; 

– паровые 〈≡ //пароходы〉; 
– моторные: теплоход, ˹речной трамвай˺, дизель-электроход, турбоход, мотобот, катер, скутер, глиссер; 
разг. моторка; суда на подводных крыльях – «ракета», «метеор»; 

– с атомным двигателем 〈≡ //атомоходы〉. 
2) По функциям: 
– для перевозок: пассажирские [в том числе лайнеры], торговые, грузовые 〈сухогрузные ≡ //разг. сухогрузы; 

рефрижераторы; (нефте)наливные ≡ //танкеры; лесовозы; баржи〉, почтовые 〈устар. пакетбот〉; кабо-
тажные [для перевозок в прибрежных водах]; 

– для военных целей: военные 〈боевые, десантные, транспортные, госпитальные, вспомогательные〉; виды 
военных СС. – см. КОРАБЛЬ; 

– для промысла: промысловые 〈рыболовные, в том числе траулеры, сейнеры; рыбачьи; китобойные ≡ кито-
ловные ≡ //разг. китобойцы; краболовы〉; 

– для спорта и отдыха: спортивные, прогулочные; 
– для технических целей: плавучие доки, плавучие краны, драги, землечерпалки, замлесосные снаряды 〈≡ разг. 

землесосы, земснаряды〉. 
3) По типу водоёма: речные, морские, океанские, трансатлантические. 

Части судна 
– части судна в целом: парусное вооружение [на парусных СС.]; ходовая часть [на СС. с двигателем]; корпус; 

надстройка; мачты; рулевое управление; 
– части корпуса: нос, носовая часть, бак, ют, корма, кормовая часть, борта, остов, кильсон, шпангоут, 

палуба, днище, киль; ватерлиния [линия на борту судна, указывающая максимально допустимый уровень погру-
жения корпуса С.]; 

– помещения внутри корпуса: трюмы, отсеки, каюты, каюткомпания, салон, камбуз, гальюн, кубрик, 
машинное отделение [на СС. с двигателем]; 

– детали помещений и оборудования: переборки, трапы, люки, иллюминаторы; рундук, койка; помпы, кабе-
стан, брашпиль, (эхо)лот, якорь, спасательные шлюпки, спасательные круги или пояса, тали, швар-
товы 〈концы〉, швабры, вымпел; 

– надстройки: рубка, капитанский мостик; кокпит; 
– ходовая часть: винт/колеса, руль; машинное отделение. 

Параметры судна 
Водоизмещение [в тысячах тонн], осадка [в метрах], скорость1а [в узлах, а также в км в час], грузоподъёмность 
[в тысячах тонн], тоннаж [водоизмещение или грузоподъемность], остойчивость, плавучесть, маневренность, 
мореходные качества. 
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Экипаж судна 
Капитан или шкипер [командир судна], старпом, штурман, (старший) механик, радист 〈≡ разг. маркони〉, 
боцман, матросы, кок, стюард; 
дежурный член экипажа, управляющий С.: рулевой; 
специалист по проводке СС. в прибрежных водах: лоцман. 

Основные виды поведения судна 
– В нормальных условиях: С. входит в порт 〈в гавань〉 [актуально], заходит в порт 〈в гавань〉 [не актуально, 
чаще всего по пути куда-л.], подходит к пристани 〈дебаркадеру, пирсу〉, пристает 〈≡ причаливает, шварту-
ется〉, бросает 〈≡ отдаёт〉 якорь 〈≡ становится на якорь〉, стоит на якоре, стоит на приколе [‘причалено к 
берегу по причине невозможности эксплуатации’], стоит на рейде, стоит под разгрузкой, стоит под погрузкой, 
берёт на борт пассажиров или грузы, снимается с якоря 〈≡ подымает якорь〉, отдаёт концы 〈≡ швартовы〉, 
отваливает 〈≡ отчаливает, отплывает〉, выходит из порта 〈из гавани〉 в (открытое) море. 
– В катастрофических условиях: С. испытывает сильную качку, даёт крен, имеет крен 〈≡ кренится〉, теря-
ет ход, теряет управление, не слушается руля, даёт течь, терпит бедствие, даёт 〈≡ подаёт〉 сигнал бед-
ствия [SOS!], терпит кораблекрушение; сталкивается с другим судном 〈с айсбергом〉, садится на мель, 
налетает на камень 〈на рифы, на скалы〉, разбивается о камни 〈о скалы〉, получает пробоину, идёт ко дну 〈≡ 
тонет〉; С. несёт на берег 〈на скалы, …, на камни, на рифы, …〉 (ветром, волнами), выбрасывает на берег 
〈на скалы, …〉, затирает во льдах 〈≡ льдами〉; волны бросают 〈≡ швыряют〉 С. как щепку, С. становится 
игрушкой волн (и ветра); С. затонуло; С. сажают на мель, снимают с мели; С. топят 〈≡ пускают ко дну〉; 
затонувшее С. поднимают. 

Знаменитые суда 
Ноев ковчег – С., на котором, по библейскому преданию, во время всемирного потопа спасся Ной [≈ «колы-

бель человечества»]. 
«Мэйфлауэр» – С., доставившее в 1620 году первую крупную партию колонистов из Англии в Северную 

Америку [≈ «колыбель американской нации»]. 
Ботик Петра I ≡ дедушка русского флота – небольшой парусник, построенный на Переславском озере по 

приказу молодого Петра I [«родоначальник русского флота»]. 
«Летучий Голландец» – известный в европейской литературной традиции мифический парусник, облада-

ющий волшебными свойствами. 
«Бигль» – английское С., на котором совершил кругосветное путешествие Чарльз Дарвин. 
Фрегат «Паллада» – русское военное С., на котором И.А. Гончаров совершил кругосветное плавание, опи-

санное им в одноимённой книге. 
«Наутилус» – подводное судно капитана Немо, описанное в научно-фантастическом романе Жюля Верна 

«20.000 льё под водой». 
«Фрам» – С. полярного исследователя Ф. Нансена. 
Крейсер «Варяг» – русский крейсер, потопленный командой после героического боя с японской эскадрой в 

1904 г. 
Броненосец «Потёмкин» – русский броненосец, на котором в 1905 г. произошло восстание матросов, изобра-

жённое в одноимённом фильме С.М. Эйзенштейна. 
«Титаник» – трансатлантическое пассажирское С., затонувшее в результате столкновения с айсбергом в 1912 
г., – эпизод, легший в основу фильма Гибель «Титаника». 

«Лузитания» – американское пассажирское С., потопленное в 1915 году немецкой подводной лодкой. 
Крейсер «Аврора» – русский крейсер, залп орудий которого 25 октября 1917 года явился сигналом к началу 
штурма Зимнего дворца революционными массами [Грохот пушек легендарного крейсера «Аврора» воз-
вестил всему миру начало новой, социалистической эры.]. 

«Ермак», «Красин», «Литкe» – советские ледоколы, прославившиеся в 20-х – 30-х годах рядом полярных экспе-
диций. 

«Челюскин» – советское С., раздавленное льдами в 1934 г. во время экспедиции под руководством О.Ю. 
Шмидта по исследованию Северного морского пути. 

Атомоход «Ленин» – первое в мире С. с атомным двигателем, флагман советского ледокольного флота. 
Папирусная лодка «Ра» – лодка, изготовленная из папируса, на которой знаменитый норвежский ученый Тур 

Хейердал пересёк Атлантический океан в исследовательских целях. 

Сообщение с Аккерманом поддерживается судами Черноморского пароходства. | Исследовaтельское судно 
«Фрам», затёртое льдами в устье реки Св. Лаврентия, было вынуждено лечь в дрейф. | Общий тоннаж 
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торговых судов, спущенных на воду верфями компании Дженкинс, превосходит 900 тыс. тонн. | Решили 
отправить в плаванье судно «Лена», строившееся на одной копенгагенской верфи по заказу Советского пра-
вительства. | На плаву судно держалось благодаря беспрерывной откачке помпами поступавшей воды. | Из 
Ливерпульской гавани Всегда по четвергам Суда уходят в плаванье К далёким берегам [Р. Киплинг, перевод 
С.Я. Маршака]. | Только «Дон» и «Магдалина» – быстроходные суда, Только «Дон» и «Магдалина» Ходят по 
морю туда [Р. Киплинг, перевод С.Я. Маршака]. 

 СУ ́ДНО¹ 
СУДЬБА ́  

СУД|ЬБА́ ‘fate, destiny’, ~ьбы́, су́дьбы, су́деб 〈нестанд. ~е́б〉, жен. 

1. мн нет, кроме су́деб 〈~е́б〉.  
[X,] судьба[, назначающая Y Z-у]: воображаемый деятель X, назначение которого – судитьV 

Z-у важный для его существования Y и который обычно судитV вопреки намерениям 
или ожиданиям Z-а, – божественное начало, наделённое волей, желаниями и эмоци-
ями [≈ S1

usual(судитьV)]. 
С.1 не употребляется как DII(Copul), если DI(Copul) ≠ это, то [*Небо 〈Бог, …〉 было судьбой, которая …; ср., 
однако, Это сама судьба]. 

X ⇔ I 
[кто судит] 

Y ⇔ II 
[что судит] 

Z ⇔ III 
[кому судит] 

—— —— —— 
Syn⊃ : Фортуна, Мойра, Парки; Провидение, Господь, …; бог(и), небо, … 
Syn∩ : фортуна; случай2, стечение обстоятельств; жизнь, история, ход собы тий, … 
Figur : //книга судеб2 [≈ FigurMult(С.2)] 
[беспомощный + S3] : игрушка [(в руках) ~ьбы] 
[Bon2 + S3

usual] : баловень [~ьбы] 
A2 или A0 : книжн. провиденциальный 
F1 = AntiBon2 : злая, жестокая, коварная; нар.-поэт. [~ьба]-злодейка //(злой) рок, фатум,  нар.-поэт. 

 судьбина1 
[MagnF1 + Magn[‘судить’]] : неумолимая, неотвратимая 
Oper2/3 : быть в руках [(у) ~ьбы], зависеть [от ~ьбы] 
Real2

I/II : быть угодно [(самой) ~ьбе] 
F2 = S1Real2

I : воля, приговор, предначертание [~ьбы] //предопределение, судьба2b 
S0(Perf)Fact0F2 или 

S1(Perf)Real2
II   : 

S0Caus1ManifF2 или 
S2Caus1ManifF2 : 

 
рука [~ьбы] //судьба2а 
 

 перст 〈знамение〉 [~ьбы] //знамение, предзнаме-
нование [‘демонстрация  судьбой своей воли’ или ‘то, 
в чём проявляется эта демонстрация’] 

сочетания рука ~ьбы, перст 
 ~ьбы употребляются преим. в 
выражениях Это рука 〈≡ перст〉 
судьбы и В этом я вижу руку 

〈≡ перст〉 судьбы 

Adv1A(Real1)F2 : по воле [~ьбы], волею [~ьбы 〈~еб〉] 
не помогать Y-у в ситуaции, 
когда ему угрожает 

[F1 + Fact3F2] : оставлять, бросать, покидать [SZВИН на произвол ~ьбы] [≅ предостав лять [SZВИН] 
 его судьбе2] 

Labreal23
I : быть суждено 〈предначертано, уготовано, предназначено〉 [SZДАТ (самой)  ~ьбой] 

F3 = пытаться.AntiReal3
II : противиться [~ьбе], бороться1 [с ~ьбой] 

F3 – бесполезно : От ~ьбы не уйдёшь 〈не спрячешься〉 [пословица], Против ~ьбы не пойдёшь  〈прост. не  
 попрёшь〉 [пословица]; поэт. От ~éб защиты нет [А.С. Пушкин]. 

F4 = (начать) NonF3 : смиряться [с ~ьбой], покоряться [~ьбе], отдаваться на волю [~ьбы] 
считая2, что Fact0

II 

в будущем, F4  : надеяться [на ~ьбу], доверять [~ьбе] | DI(F4) = DIII(С.) 
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Fact2
I : решить [SВИН/Adv] | преим. прош, DII = это, иначе, так, … [Но судьба  решила  ина-

 че.]; угото вить,  судитьV [SВИН SДАТ] | преим. прош.; предназначать [SВИН для SРОД  и 
 др. возможные варианты  МУ]  [Судьба пред назначала её для  меня 〈её  мне; её для этой 
 должности; её для виселицы;  эту  дол жность для неё; её мне  в жены; её для то го, 
 чтобы спасти  ме ня; её для того, чтобы она  спасла  меня〉] 

[Bon2 + Fact3
I/II] : щадить < быть благосклонна [к SДАТ] < баловать [SВИН] 

F5 = SinstrFact0
II : орудие [~ьбы] 

человек, не понимающий 
подлинного смысла своих 
действий и являющийся 

AntiBon2F5  : ˹слепое орудие˺ [~ьбы] 
F6 = S0([SingFact0

II + 
AntiBon2]) : удар(ы) [~ьбы] 

Magn(F6)  : тяжёлый, жестокий, ужасный 
Func3(F6)  : обрушиваться, падать/пасть [на SВИН 〈на голову SРОД〉] 
[Magn1

quant(F6) + 
Func3(F6)] : сыпаться [на SВИН 〈на голову SРОД〉] 

F7 = S0(Fact0
II + 

Ver[‘вопреки’])  : ирония [~ьбы] 
[Magn(F7) + AntiBon2] : злая, жестокая 
Epit(F7) : странная 
Adv2B(F7) : по [~ии ~ьбы] 
[переменчивая + S0Fact0] : игра [~ьбы] 
F8 = С.←I–Fact0

II–ATTR– 
→обязательно : //книжн. или устар. Всё в руце божией [послoвица]. 

вопреки намерениям челове- 
ка F8  : //Человек предполагает, а бог располагает [послoвица]. 

F9 = считать2, что F8  : верить [в ~ьбу] //верить в предопределение 
S1(F9) : фаталист 
Fact2

II : посылать [SВИН SДАТ] [Судьба послала ему счастье 〈Катю〉.] 
F10 = [Bon2 + Fact2

II] : даровать [SВИН SДАТ] 
A2F10 : отпущенный [SДАТ ~ьбой] | G – непродолжительный отрезок времени;  дарованный 

 [SДАТ ~ьбой]  [минуты счастья, отпущенные 〈≡ дарованные〉  нам судьбой] 
F11 = Sing([Bon2 + 

Fact3
II])  : улыбнуться [SДАТ] 

S0F11 : улыбка [~ьбы] //улыбка Фортуны 
[AntiBon2 + Fact3

II] : преследовать [SВИН] 
F12 = [Bon2 + FactØ32

II] : //везти [SZДАТ в SПР 〈с SYТВ〉] 
SingF12 : //повезти, прост. пофартить, прост. прифартить [SДАТ с SТВ] 
Fact3

II–III→IncepPred- 
Locin(W) : забрасывать, заносить, приводить [SZВИН Locad S(W)] | W – название простран    ственно-

 го объекта [Волею судьбы я оказался на Крайнем Севере. ≡ Судьба забросила  меня 
 на Крайний Север.] 

Fact3
II–III→Incep(U) : CausIncep(U) | DII(Fact3

II) = DI(Incep(U)) = Z [общее правило; Судьба  свела, познако-
 мила, берегла, …] 

хотя С. неразумна и часто 
AntiBon2, это не так уж 
плохо, поскольку и сама 
жизнь человека, зависящая 
от С., не имеет большой 

ценности : [~ьба] – индейка, жизнь – копейка [пословица] 
Y, которому уже повезло 
в рискованной ситуaции, 
опять идёт на риск 

- как бы искушает С. : искушать [~ьбу] 

Судьба преследует меня: ещё не было случая, чтобы мои планы сбывались. | Удары судьбы один за другим 
падали на его голову. | Казалось, сама судьба предназначила их друг для друга. | Убит! К чему теперь ры-
данья?... Судьбы свершился приговор [М.Ю. Лермонтов]. | Судьба играет человеком, а человек играет на тру-
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бе [Ильф и Петров]. | Ему всегда и во всём везёт, он настоящий баловень судьбы. | Наконец, судьба ему улыб-
нулась. | Видимо, таково было предначертание судьбы. ≈ В этом я вижу руку судьбы. | Ваши усилия напрас-
ны: всё в руках судьбы 〈≡ … в руце божией〉. | Никто не может избежать того, что предначертано 〈≡ уго-
товано, суждено〉 ему судьбой. | Я думал, что мне не придётся уже побывать там, но судьбе было угодно 
вновь привести меня туда 〈… но судьба решила иначе〉. | Судьба послала ему мучительную смерть. | По злой 
иронии судьбы его бывший подчинённый оказался его непосредственным начальником. 

2а, b.  
Y-овая судьба Z-а[, назначенная X-ом]: важный для существования Z-а Y, который (α) про-

изошёл/произойдёт или (β) долженI произойти с Z-ом и который определяется Х-ом 
независимо от воли Z-а и обычно вопреки намерениям или ожиданиям Z-а [С.2а ≈ 
S0(Perf)Fact0S1Real2

I(судьба1); С.2b ≈ S2(судитьV) ≈ S1Real2
I(судьба1); Funcij–I→С.2а = Factij–I→С.2b] 

Y ⇔ I 
[что происходит] 

Z ⇔ II 
[с кем/с чем происходит] 

Х ⇔ III 
[кем/чем определяется] 

 1. SРОД 
 2. A 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) —— 

1) DI: ‘… Y, такой же, как то, что произошло/ 
обычно происходит с U, которое 
(α) произошло/произойдёт или (β) …’ ⇔ U←I–С. 

2) Невозможно: а) если DI ≠ Λ, то DI = U; b) CI.1 + CII. 
судьба КатиZ, КатинаZ судьба; EгоZ ожидала обычная судьбa шахтёрaY 〈≡ шахтёрскаяY судьба〉. | ЕгоZ пос-
тигла судьба Джордано БруноU. 
Невозможно: *судьба гибели [в смысле: С.–I→гибель] (2а), *Колина судьба шахтера 〈Джордано Бруно〉 (2b), 

*судьба Коли шахтёра 〈Джордано Бруно〉 (2b) 

Syn : книжн. жребий; доля, участь; устар.-прост. планида 
Syn∩ : жизнь 
Syn∩(α)  : судьбы3; будущее, будущность 
V0⊂ : происходить, случаться, стать, быть, устар. статься [с SZТВ] 
[Bon1 + Conv21V0] : //родиться под счастливой звездой [‘происходить’ – узуально] 〈в рубаш ке, с  серебря-

 ной  ложкой во  рту〉 [‘происходить’ – узуально] 
лицо-S3

usual : вершитель [~еб] 
Sing(α)  : //событие, случай 
[Bon1 + Sing(α)] : //удача, прост. фарт 
F1 = изменение Sing(α) : поворот [~ьбы], перемена [в ~ьбе] 
F2 = Caus(2/3)F1 : изменить [~ьбу] 
Magn(F2)  : круто 
разнообразные, в том чис- 

ле AntiBon2, F1 : превратности [~ьбы] 
A2 : ~ьбы́ | DII – человек; при С. обязательно определение;  только в сочетаниях типа:  че-

 ловек 〈женщи на,  девочка, …〉 трудной 〈счастливой, странной, …〉 судьбы, люди  ин-
 терес ной судьбы 

Bon1(α)  : счастливая, завидная //устар.-нар. судьба2c, талан, талан-судьба 
AntiBon2(α) : тяжёлая < горькая, злосчастная; трудная, нелёгкая, трагическая | DII ≠  Го ворящий 

 //устар.-нар.  судьбина2 〈злосчастие, недоля〉 
[AntiBon1 + A0] : фатальный, роковой 
A3(β) : уготованная [SДАТ SXТВ] 
Caus2Oper2 : идти навстречу [(своей) ~ьбе] | С.2b, DI – человек 
верить, что [Bon1 + Oper2] : верить в (счастливую) звезду [SZРОД/A(poss)(SZ)] 
[AntiBon1 + та же, что 

у U + Oper2] : разделить [с SUТВ/A(poss)(SU) ~ьбу 〈~ьбу SUРОД〉] 
Oper3 : решить [~ьбу] | актуально; книжн. вершить [~ьбы 〈~ьбами〉] | узуально, DI  – лицо, С.  –  мн 
заранее Oper3 : предрешать [~ьбу] | DII – событие 
[Bon1 + Oper3] : устроить [~ьбу] | DII(С.) и DI(Oper3) – люди, С.2(α) 
Func2 : быть [у SРОД], выпадать [SДАТ 〈на долю SРОД〉] | при С. обязательно определение или DI 

 = U, С.2(α) 
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IncepFunc2/0 : складываться [(у SРОД)] [в течение большого промежутка времени] | С.2а; обязательно с 
 оценочным  определением [Его судьба сложилась неудачно.] 

впоследствии Func2 : ожидать, ждать [SВИН], быть уготована [SДАТ (SТВ)] | DI ≠ Λ, С.2b 
Func3 : быть в руках [(у) SРОД] | S – человек; зависеть [от SРОД], быть связана [с SТВ] 
F3 = Func3–II→Х, от кото- 

рого зависит и судьба U : быть связана [с SUТВ] 
Caus2F3 : связать [(свою) ~ьбу с SUТВ] 
F4 = происходить–II→собы- 
тие, от исхода которого 

зависит [= Func3] С. : решаться | при С. обычно нет оценочного определения и есть зависимое типа 
 Locin

temp или  Locin
spat [Сегодня в ООН решается судьба переселенцев.] 

Labor12 : быть [Vинф ~ьба (SДАТ)] | преим. с отрицанием и в наст, С.2b [Хотел вас повидать,  да 
 уж, видно,  не  судьба (мне).] 

NonReal2 : избежать [~ьбы] 
невозможно NonReal2 : [~ьбы] не миновать | С.2b 
[AntiBon1 + Fact2] : постигать [SВИН] 
Y←I–говорить, что его  
С.(α)←I–PredAntiBon1 : роптать, жаловаться, плакаться [на (свою) ~ьбу], клясть, проклинать [(свою)  ~ьбу] 
F5 = сочувствие или помощь 
Y-у в его (обычно AntiBon1) 

С.(α) : участие [к ~ьбе] | DII ≠ Λ 
Oper1(F5)  : принимать [участие в ~ьбе] | DII(участие) = Λ; проявлять, устар. выказывать [учас-

 тие (к ~ьбе)] 
Magn(F5)  : живое < живейшее, горячее 
W NonOper1–II→F5, хотя 
долженI  Oper1–II→F5 : предоставлять [SZВИН (A(poss)(SZ) ~ьбе] [≈ оставлять, бросать Z-а на произвол судьбы1] 

F6 = пытаться предсказать 
Y-у его С. : предсказывать [SZДАТ (A(poss)(SZ) ~ьбу]; гадать [SДАТ], пророчествовать [о ~ьбе/ ~ьбах 

 SZРОД] 
человек-S1

usual(F6) : предсказатель, прорицатель, оракул1, пророк2; нар. вещун; гадалка [женщина]; хиро мант 
S1PredAble1(предвидеть 
будущее, в частности С.) : пророк1; ясновидящий; ясновидец; пифия [женщина]; Сивилла, Кассандра [женщина] 
наука о F6 на основании 
положения небесных тел : астрология 

предсказание С. Y-а, по- 
строенное в соответствии 
с методами астрологии : //гороскоп [SZРОД] 

подвергать риску : ˹ставить на карту˺ [~ьбу] 

Знать 〈≡ Видно〉, не судьба мне свидеться с вами. | Зачем к нам ревизор? Зачем! Так уж, видно, судьба [Н.В. 
Гоголь]. |«У нас с тобой судьбы разные» [песня из к/ф «Разные судьбы»]. | Чехов связал свою судьбу с Худо-
жественным театром. ≅ Театральная судьба пьес Чехова была связана с Художественным театром. | Пе-
тров – человек завидной 〈трагической, трудной〉 судьбы. | Сегодня решается судьба Коли. | Он устроил 
судьбу своей незаконнорожденной дочери. ≅ Он не оставил её на произвол судьбы. | Она выказала искреннее 
участие в судьбе брата [И.С. Тургенев]. | Мы связаны, Агнешка, давно одной судьбою [Б. Окуджава]. ≅ У нас с 
тобой, Агнешка, давно одна судьба. | И спешит Грибоедов навстречу судьбе, Близоруко прищурив глаза … 
[Б. Окуджава]. | Теперь девушки сами решают свою судьбу. ≡ Теперь судьба девушек в их собственных руках. | 
Пусть неудачник плачет, Кляня свою судьбу [М.И. Чайковский]. 
 
˹КАКИМИ СУДЬБÁМИ?˺: Говорящий удивлён неожиданным появлением адресата в месте речи. 

 2c. мн нет. 
[Y,] Z-ова судьба[, назначенная Х-ом]: важный для существования Z-а и желательный для 

Z-а Y, который произошёл, произойдёт или долженI произойти с Z-ом и который 
назначается Х-ом независимо от воли Z-а [= Bon1(судьба2а, b)]. 
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Y ⇔ I 
[в чем состоит судьба] 

Z ⇔ II 
[чья судьба] 

Х ⇔ III 
[кем назначается] 

——  1. A(poss)(S) —— 
Колина 〈его〉 судьба 
Syn : счастливая доля, счастье; устар.-нар. талан 〈талан-счастье〉 
Duplsyn : устар.-нар. талан-судьба 
Anti : устар.-нар. недоля, устар.-нар. судьбина2, устар.-нар. злосчастие 〈злочастие〉 
IncepOper2 : находить [(свою) ~ьбу] 
пытаться.IncepOper2 : искать [(свою) ~ьбу] 
CausFunc2 : посылать [SZДАТ ~ьбу] 
 – Шёл бы в губернию, что ли, свою судьбу искать. | – Здесь какие женихи? А там, глядишь, бог и судьбу пошлёт. 

3. ед нет, книжн. 
[Y,] судьбы Z-а: тот Y, который произошёл или произойдёт с крупной совокупностью Y 

лиц, явлений, или процессов и назначается Х-ом. 
Y ⇔ I 

[что произойдёт]  
Z ⇔ II 

[с кем/чем произойдёт]  
Х ⇔ III 

[кем назначается 
——  1. SРОД 

обязательно  —— 

1) DII: общество, большая категория лиц, исторический процесс, социальное, культурное или историческое 
явление [народ, страна, британский флот, русская интеллигенция, современная молодёжь, история, 
революция, мировая культура, средиземноморская цивилизация, народная песня, прогресс, …]. 

судьбы России 
ЛФ лицо-S3

usual, A3, Oper3, IncepFunc2/0, Func3, F3, F4, Caus2F4, подвергать риску – как у СУДЬБА2а, b. 
Syn∩ : судьба2а(α), b(α); прошлое; будущее; история (развития); развитие 
Вассисуалий Лоханкин любил рассуждать о судьбах русской интеллигенции. | Будет ли обеспечен союз 
рабочего класса и крестьянства – вот от чего зависят судьбы русской революции. 

 СУДЬБА ́ 
СЧИТА ́ТЬ²  

СЧИТА́|ТЬ2 ‘believe, think’, ~ю, ~ет, несов. 
Х считает, что Y – P: в уме Х-а имеется информация «P(Y) истинно (в пределах опреде-

лённого рассуждения)», каузированная2 актом воли Х-а в связи с тем, что Х обдумал 
соответствующие данные [относящиеся к Y-у или к P (или к целям данного рассуждения)]. 

NB: компонент ‘(в пределах определённого рассуждения)’ обеспечивает употребление глагола считать2 
в значении, близком к ‘допускать, принимать’, в выражениях типа Для простоты выкладок будем 
считать 〈≅ примем, допустим〉, что Z всегда целое число, хотя в общем случае это не так. | Я не 
хотел бы судить тебя, но мне проще считать, что мы с тобой вообще не знакомы; и т.п. Данный 
компонент реализуется при наличии (в контексте) эксплицитного указания на то рассуждение, в 
рамках которого допускается истинность утверждения «Y – P»; это указание обычно является либо 
прямой ссылкой на рассуждение (Для простоты выкладок …), либо модальным выражением (Проще 
〈целесообразно, можно, …〉 считать, что…; Будем 〈Давайте, …〉 считать, что…). 

Ср. ДУМАТЬ, МЫСЛИТЬ; (УМО)ЗАКЛЮЧАТЬ; ЗНАТЬ; УЧИТЫВАТЬ; РЕШАТЬ; ВООБРАЖАТЬ, ПРЕД-
СТАВЛЯТЬ (СЕБЕ); ДОПУСКАТЬ, ПРЕДПОЛАГАТЬ; СОМНЕВАТЬСЯа. 

Mod 1 

 

1) CII.2: S = следующее, что[вопрос.], разг. вот что, … 
2) CII.3: Adv = так, как[вопрос.], иначе, … 
NN считает, что положение безнадёжно 〈вот что〉. | А Вы как считаете? 

X ⇔ I 
[в чьём уме информация] 

 «Y – P» ⇔ II 
[какая информация] 

 1. SИМ  1. что ПРЕДЛ 
 2. SВИН 
 3. Adv 

обязательно  
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Mod 2 
X ⇔ I 

[в чьём уме информация] 
Y ⇔ II 

[о ком/о чём информация: тема] 
P ⇔ III 

[в чём состоит информация: рема] 
 1. SИМ  1. SВИН 

 2. VИНФ 
 3. что ПРЕДЛ 
 4. чтобы ПРЕДЛ 
 5. если ПРЕДЛ 
 6. когда 〈≡ если〉 ПРЕДЛ 

обязательно 

 1. SТВ 
 2. AТВ  
 3. Adv 
 4. за SВИН 
 
 

обязательно  
1) CII.5: С. – буд. 
2) CII.6: ПРЕДЛ – узуально, С. – в том же времени, что сказуемое в ПРЕДЛ. 
3) CIII.2: A – не действительное причастие. 
4) CIII.3: Adv = Adv1(S) = вправе, в силах, в состоянии, в долгу перед, …; DII – существо. 
5) CIII.4: S = преим. честь, одолжение, …; если S – человек, то прост. или устар. 
6) CII.2 + CIII.2: DIII = A, имеющее в МУ [VИНФ]. 
7) CII.3 + CIII.2: DIII = A, имеющее в МУ [что ПРЕДЛ]. 
8) CII.4 + CIII.2: DIII = A, имеющее в МУ [чтобы ПРЕДЛ]. 
9) Нежелательно: CII.4 + CIII.4. 

NN считает Катю умницей 〈умной; за идиотку〉. | NN считает себя вправе 〈в состоянии〉 поехать туда с на-
ми. | Поехать с вами я считаю (для себя) большой честью 〈за честь; очень интересным〉. | Я считаю (своей) 
ошибкой 〈≡ ошибочным〉, что женился на Свете. | Я считаю за одолжение 〈≡ одолжением〉 с его стороны, 
что он поехал туда. | Я буду считать глупостью 〈≡ глупым, за глупость〉, если он поедет туда. | Катя 
считает глупостью 〈≡ глупым, за глупость〉, когда люди женятся так поспешно. 
Невозможно: *Я считаю глупостью, если он поедет туда (1). | *Я считаю 〈считал〉 глупостью, когда он 

женился так поспешно (2). | *Вася считал тебя ушедшей (3). | *Мы считаем его на свободе (4). 
| *Поехать с вами я считаю за большую удачу (5). | *Мы считаем необходимым, что он поехал 
туда (7). | *Я считаю очевидным, чтобы он поехал туда (8). 

Нежелательно: ?Я считаю за глупость, чтобы он ездил туда (9). 

Mod 1 Mod 2 
X←I–С.[Mod 1]t–II→Copult–I→Y ≡ X←I–С.[Mod 2]t–II→Y 

\–––II→P \–––––––III→P 
[Тождественность индексов t при С.[Mod 1] и при Copul показывает тождественность грамматического времени этих 
глаголов, т.е. одновременность соответствующих фактов. Тем самым, употребление модификации С.[Mod 2] содер-
жит имплицитное указание на одновременность «считания» и «наличия свойства P у Y».] 

Я считаю, что положениеY безнадёжноP. ≡    Я считаю положениеY безнадёжнымP. 
Я считал, что положение безнадёжно. ≡    Я считал положение безнадёжным. 
Я считаю, что положение будет безнадёжным. ≡    Я считаю положение безнадёжным. 
Я считаю, что он напрасно отказывается. ≡     —— 
Syn⊂ : усматривать; устар. или ирон. мнить; находить2 
Syn∩ : думать2; полагать; находить [что]; рассматриватьIV; оценивать [как] 
Conv21⊂(Mod 1)  : 
Conv231⊂(Mod 2)   : 

считаться2а 
считаться2b; слыть 

 

Х = ‘все’  [У них дома Иван считается знатоком вин: 
‘У них дома все считают2 Ивана знатоком вин’.] 

Conv21∩ : казаться 
S2⊃ : мнение; допущение 
Smod⊃ : образ мыслей; взгляд [на этот вопрос, на вещи], взгляды [на культуру] 
Sing = Perf : посчитать2, счесть, устар. почесть 
Magn[‘истинно’] : твёрдо //быть убеждён 〈уверен〉 [в SПР] 
F1 = [Ver + S1Perm] : основание; право [NN имеет все основания 〈полное право〉 считать ..., Нет никакого 

 основания  считать, что..] 
(Magn)Ver : Adv3B(Magn)F1 [считать с (достаточным 〈полным) основанием 〈с полным правом〉] 
(Magn)AntiVer : AntiAdv3B(Magn)F1 [(абсолютно) без (всякого) основания] 
NonAntiVer : NonAntiAdv3BF1 [не без основания] 
Pos2 : //высоко оценивать 〈ставить〉 [SВИН], (высоко) ценить [SВИН] 
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AntiPos2 : //низко оценивать 〈ставить〉 [SВИН] 
ResultCaus1Incep⊂ : судитьI [О том, что система устойчива, можно судить по результатам экс-

 перимента. ≅  На  основании результатов эксперимента можно считать,  что  сис те-
 ма устойчива.] 

Adv1Real1 : правильно; справедливо 
Prox : быть склонен [~ть] 
Adv1B(практически можно 

С.–II→«Y – P») : разг. считай(те), «Y – P» | вводное слово [Он, считай, уже дома.] 
– Разговаривайте спокойно, считайте, что меня (как бы) нет. | Мы считали его – и не без основания, как 
потом выяснилось, – человеком опасным. 

 СЧИТА ́ТЬ² 
ТЕМПЕРАТУР́А  

ТЕМПЕРАТУ́Р|А ‘temperature’, ~ы, ~ы, жен. 
1. мн – только для Т.(β). 

Y, температура Х-а: (α) величинаI, характеризующая сущность Х по способности отда-
вать тепло, или (β) значение2 этой величиныI Y. 

Ср. ВЕС, МАССА, РАЗМЕР; СКОРОСТЬ, ДАВЛЕНИЕ, ... 

X ⇔ I 
[что характеризуется]  

Y ⇔ II 
[каково значение величины]  

 1. SРОД  1. (ε)NИМГ(Δ) 
 2. A 
 3. SРОД 

1) ‘температура1 Y Х-а, равная температуре1 Z-а’ ⇔ T.–II→Z | DII = CII.3 
[ЖидкостьX имеет температуру расплавленного стеклаZ.] 

2) ‘температура1 Y Х-а, когда имеет место процесс 
Р–II→X’/‘температура1 Y Х-а, равная темпера- 
туре1 Z-а, когда имеет место процесс Р.–II→Z’ ⇔   T.–I/II→P–I→X/Z 
[Температура плавления стали равна ≈ 1500Cº. | Достигнув температуры плавления стали, вольфрам 
остаётся твёрдым.] 

3) Возможно: 
‘температура1 Y вещества X, 
находящегося внутри Z-а’ ⇔ T.–ATTR→Locin–II→Z ⇔  T.–I→Z 
[температура в топке 〈в ванне, в комнате, в околосолнечном пространстве, на поверхности Марса, в 
верхних слоях почвы〉; температура ванны 〈комнаты, поверхности Марса, верхних слоёв почвы〉] 

4) ‘температура1 атмосферного воздуха 
в местности или в отрезок времени Z’ ⇔ T.–ATTR→Locin–II→Z 
[среднегодичная температура на Кавказе 〈в Крыму〉, температура в сентябре 〈ночью〉] 

5) DI – не название существа [целого организма]. 
6) CII.1: ε = +, -, плюс 〈= Λ〉, минус, выше нуля, ниже нуля; тепла, мороза | X – атмосферный воздух 

N = Num или Ф [формула, цифра, ...] 
Г = градус, º, Λ 
Δ = С 〈≡ Цельсия, по Цельсию〉, F 〈≡ по Фаренгейту〉, R 〈≡ по Реомюру〉, K 〈≡ по Кельвину〉 

Если ε = +, -, то N = Ф ≠ Λ. 
Если N = NumИМ, то Г = градус. 
Если Г = º, то N = Ф. 
Если Г = Λ, то ε ≠ Λ. 
Если Δ = C, F, R, K, то N = Ф, Г = º, ε ≠ тепла, мороза. 
Если Δ = Цельсия, то ε ≠ выше 〈ниже〉 нуля, тепла, мороза. 

С учетом сформулированных ограничений выражение εNГΔ задаёт большое количество способов оформ-
ления для DII: +28º (С) ≡ плюс 28º (С) ≡ + 〈плюс〉 28º (Цельсия 〈по Цельсию〉) ≡ 28º (С) (выше нуля) ≡ + 〈плюс〉 
28 (градусов) (Цельсия 〈по Цельсию〉) ≡ 28 градусов (тепла) (по Цельсию 〈по Цельсию выше нуля〉) ≡ плюс 
двадцать восемь градусов (Цельсия 〈по Цельсию〉) ≡ двадцать восемь градусов по Цельсию выше нуля 
〈тепла по Цельсию〉 ≡ +28 ≡ плюс двадцать восемь 
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7) CII.2: A = A0(S) = нулевая, N-градусная [где N = двух, трёх, ..., восьмидесятитрёх, ..., девяносто, сто, ... 
тысячеградусная]; комнатная [≈ +17о–20º C] | X – нечто, (обычно) находящееся в комнате; DI = Λ. 

8) CII.3: Y – предмет (или вещество), имеющий характерную температуру. 
9) CI + CII.1: G(Т.) = при. 

10) Невозможно: CI + CII.3. 

температура кипящей стали [двузначно: либо ‘сталь имеет температуру1 ...’, либо ‘нечто имеет температуру1 кипя-
щей стали’], температура воздуха 〈газа, пламени, порошка〉; температура -17 оС 〈плюс сорок градусов выше 
нуля, ...〉, сорокаградусная температура воды в источнике, температура кипятка; при температуре шесть 
градусов 〈-18º, +46º, 177º К〉; При температуре воды 25 градусов 〈+25º〉 [купаться неприятно]. 
Невозможно: *температура ребёнка [надо: температура тела ребёнка] (5); *Температура порошка 123 гра-

дуса [недостаточна] (9). | *температура жидкости кипятка (10) 

Общие МУ при ЛФ 

МУ1 = (ε)NГ(Δ) [+204 градуса по Фаренгейту] 
МУ2 = (с МУ1РОД) до МУ1РОД/на МУ1ВИН/в n раз [(с -10 о С) до +20 о С/на -6 о F/в два раза]  

Общее условие при ЛФ 
C  = при Т. необходимо зависимое. 
Syn : спец. tо 
Gener : величинаI; параметр, характеристика 
A0 : температурный [режим, исследования, кривая, изменения] 
[Magn2 + A0] : //спец. высокотемпературный [режим] 
[AntiMagn2 + A0] : //спец. низкотемпературный 
[Magn2 + A1] : //тёплый < горячий; жаркий; раскалён ный; кипящий 
[AntiMagn2 + A1] : //холодный; прохладный; ледяной2 
V0 : иметь [МУ1ВИН] [Слитки имеют сейчас около1600º.] 
Conv21V0 : быть [МУ1ИМ] | Х – атмосферный воздух [Вчера было +30 оС.] 
Adv0 : при [~е] | DII(Т.) ≠ Λ 
Magn2 : большая, высокая < огромная < чудовищная, ... 
AntiMagn2 : небольшая, низкая < спец. сверхнизкая 
(Pred)Plus2 : (быть) выше, (быть) больше [МУ1РОД (SРОД на МУ1ВИН/в n раз) | S = T., C] 
PredPlus2 : превышать1a, превосходить [МУ1ВИН 〈SВИН на МУ1ВИН/в n раз〉 | S = T., C] [Температу-

 ра в первом   отсеке превышает 600º 〈температуру во втором отсеке  на  100º/вдвое〉.] 
F1 = IncepPredPlus2

refl : разг. ползти вверх [медленно] | DII(Т.) = Λ; расти | только несов; возрастать, увeли-
 чиваться, по вышаться [МУ2] 

F2 = CausF1 : увеличивать, повышать, поднимать [~у МУ2] 
S0(F1 или F2)  : увеличение, повышение, подъём [~ы МУ2] 
(Pred)Minus2 : (быть) ниже, (быть) меньше [МУ1РОД (SРОД на МУ1ВИН/в n раз)] | S = T., C] 
F3 = IncepPredMinus2

refl: разг. ползти вниз [медленно] | DII(Т.) = Λ; падать, уменьшаться, понижаться, сни-
 жаться, редк.  опускаться [МУ2] 

S0F3 : падение, редк. спад [~ы МУ2] 
F4 = CausF2 : уменьшать, понижать, снижать [~у МУ2] 
S0(F3 или F4)  : уменьшение, понижение, снижение [~ы МУ2] 
Oper1 : иметь [~у]; достигать1 [~ы] [Говорящий рассматривает Т. как большую или  предель ную] |  C  
IncepOper1 : достигать2 [~ы] | C  
[Magn2 + IncepOper1] : накаляться [до ~ы] C, X –  не существо //накаляться [до МУ1РОД] | X –  не существо 
[Plus2

refl + IncepOper1]  : греться, нагреваться [до ~ы] C,  X –  не существо //теплеть1 | X –  не существо 
[Plus2

refl + 
IncepOper0/1] : //теплеть2 | Х – атмосферный воздух [Сегодня заметно потеплело.] 

[Minus2
refl + 

IncepOper1] : остывать, охлаждаться [до ~ы] | C, X –  не существо //остывать, охлаждаться 
 [до    МУ1РОД], холодеть,  охладевать |  X – часть тела существа 

[Minus2
refl + 
IncepOper0/1] :  //холодать | Х – атмосферный воздух [Что-то стало холодать.] 
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ContOper1 : сохранять [~у] 
[Plus2

refl + CausOper1] : нагревать [SВИН до ~ы] | C, X –  не существо //греть [SВИН], нагревать [SВИН МУ2] | X – 
 не существо;  согревать |  X –  существо 

[Minus2
refl + CausOper1]: охлаждать, остужать [SВИН до ~ы] | C,  X –  не существо //охлаждать, остужать 

 [SВИН       МУ2] | X –  не существо 
CausContFunc1 : поддерживать [~у (Locin S)] | C  
Func2 : быть [МУ1ИМ], составлять [МУ1ВИН], быть равна, равняться [МУ1ДАТ]; достигать1 

 [МУ1РОД],  доходить1 [до МУ1РОД] [Говорящий рассматривает Т. как  большую  или предель-
 ную] 

A1Func2 : равный [МУ1ДАТ] 
IncepFunc2 : доходить2 [до МУ1РОД] 
[Plus2

refl + IncepFunc2] : достигать2 [МУ1РОД] 
ContFunc2 : держаться [на МУ1ПР]; стоять, держаться [на SПР] | S = нуль, Х –  атмосферный 

 воздух 
CausFunc2 : доводить [~у до МУ1РОД] 
ProxFunc2 : приближаться, подходить [к МУ1ДАТ] 
A1ProxFunc2 : близкий 
определять : определять [~у]; измерять, разг. мерить, спец. замерять [~у (SТВ)]; вычис лять [~у] 
прибор-Sinstr(измерять) : //термометр, разг. градусник; спец. пирометр [для измерения высоких ТТ.]; спец.  тер-

 мограф [записывающий свои показания] 
единица : градус 
равная 0о C : нулевая 
выше 0о C : плюсовая 
ниже 0о C : минусовая 
такая, при которой молеку- 

лы неподвижны : //абсолютный нуль [= -273о C] 
 такая, при которой с Х-ом 

происходит явление P : //температура, точка [SPРОД] [Точка плавления вольфрама – -3500 оC.] 
резкие колебания : скачки [~ы] | обычно мн 
разность ТТ. в сопостав- 
ляемые отрезки времени 
или в сопоставляемых об- 

ластях пространства : перепад [~ы] 
регулирование T. : //терморегуляция 
прибор, который поддер- 

живает постоянную Т. : //термостат 
сосуд, предназначенный для 
сохранения исходной Т. 

жидкости : //термос 
линия на карте, соединяю- 
щая точки, соответствую- 
щие местам с одинаковой Т.  : //изотерма 
животные, Т. тела которых 
зависит от окружающей 

среды : //холоднокровные животные 
животные, Т. тела которых 
не зависит от окружающей 

среды : //теплокровные животные 
способный выдержать, не раз- 
рушаясь, Magn←ATTR–Т.  : //огнеупорный; термостойкий; жаропрочный 
способный выдержать, не 
плавясь, Magn←ATTR–Т.   : //тугоплавкий 
F3 = способный выдержать 
без ущерба для жизнедея- 
тельности 

AntiMagn←ATTR–Т.     : //холодостойкий, морозоустойчивый 
AntiF3  : //теплолюбивый 
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Для измерения Т. в англосаксонских странах принята шкала Фаренгейта, в прочих странах – шкала Цель-
 сия; раньше в Европе использовалась шкала Реомюра; в научных измерениях Т. пользуются шкалой Кель-
 вина. При измерении Т. атмосферного воздуха различают температуру в тени/на солнце; ср. также ЖАРА, 
ЗНОЙ, МОРОЗ, ХОЛОД. 

В Гонолулу не бывает резких колебаний 〈≡ перепадов〉 температуры. | Сегодня днём в Москве будет облач-
 ная погода, ветер северо-восточный, умеренный, температура 4-6 градусов тепла; в Прибалтике ночью 
ожи дается понижение температуры до 2 градусов мороза [из сообщений бюро погоды]. | По спектрам излу-
 чения звёзд можно определять их температуру; спектрограф становится в этом случае звёздным термо-
 ме тром. | Инструкция запрещает поднимать температуру в топке выше 500º. | Вольфрам плавится при 
тем пературе 3500ºС. ≡ Температура плавления вольфрама достигает 3500ºC. | Во многих работах для 
определения колебательной и вращательной температуры в струе азота использовался электронный пучок. 
| Температура слитков в течение нескольких минут будет повышаться почти до тысячи градусов. 

2а. мн нет. 
Y, температура Х-а: температура1 Y тела теплокровного существа Х, характеризующая 

состояние здоровья Х-а так, что нормальному состоянию здоровья Х-а соответствует 
нормальное значение2 температуры1 тела Х-а. 

Ср. ПУЛЬС, ДАВЛЕНИЕ. 

X ⇔ I 
[чьё здоровье] 

Y ⇔ II 
[какова температура] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. N(Г) 

1) CII.1: N = Num, Ф; Г = о или редкo градус; если N = Num с десятыми, то Г ≠ градус [У него тридцать восемь 
и три. | У него 37,9 о.]. 

температура больного, его 〈Борина〉 температура; температура 38о 〈37,1〉 

ЛФ Syn, A0, Plus2, Minus, IncepFunc2, ProxFunc2, резкие колебания – как у ТЕМПЕРАТУРА1. 

Общая МУ при ЛФ 

МУ = (с NРОД(Г)) до NРОД(Г) 〈на NВИНГ〉 [(с 36,6 о) до 37,5 о 〈на 2,5º〉]. 

Conv21V0 : быть [у SРОД NИМГ] [У Катеньки – 37,8º.] 
A0 : температурный [температурная кривая] 
A1 : с [~ой] | при Т. необходимо зависимое 
F1 = IncepPredPlus2

refl : разг. ползти вверх [медленно] [у SРОД = Х] | DII(Т.) = Λ; подниматься [((у SРОД)  МУ)] 
CausF1 : поднимать [~у (МУ)] 
F2 = F1 и IncepPred(An- 

tiVer + Magn2) : повышаться, разг. подскакивать [быстро и обычно значительно] [у SРОД  (МУ)] 
S0F2 :  повышение [~ы (МУ)] 
F3 = IncepPredMinus2

refl: разг. ползти вниз [медленно] [у SХРОД] | DII(Т.) = Λ; понижаться, падать [(у SРОД)  (МУ)] 
F4 = CausF3 : понижать, снижать [~у (МУ)] 
S0(F3 или F4)  : понижение [~ы (МУ)] 
Ver : нормальная 
[AntiVer + Magn2] : повышенная [> 37о] < высокая, разг. большая [> 37,8о], спец. субфебрильная < спец. 

 фебрильная //температура2b, жар 
[AntiVer + AntiMagn2] : пониженная [< 36,5о] < низкая [< 36о] 
Adv0 : при [~е] | при Т. необходимо зависимое [работать 〈ходить〉 при температуре  38,5; 

 При темпе ратуре 41,5 в организме происходят необратимые изменения.] 
Adv1 : с [~ой] [работать 〈ходить〉 с температурой 38,5 о] 
Func1 : быть [у SРОД] 
ContFunc1 : держаться [(у SРОД) (на NПР(Г))] | если DIII = Λ, то при Т. необходимо зависимое 
Magn(ContFunc1)  : упорно 
Func2 : быть [NИМ(Г)] 
определять : измерять, разг. мерить, разг. мерять [SХДАТ 〈у SХРОД〉 (SТВ)] 
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прибор-Sinstr(опре- 
делять) : (медицинский) термометр, разг. градусник 

бланк, на котором записано 
изменение Т. Х-а за опреде- 
лённый промежуток времени : спец. ˹температурный листок˺ [SХРОД] 
Т. человека изменяется в пределах от ≈ 35о до ≈ 42о; нормальная Т. – 36,6о; повышенная Т. является симп-
томом заболевания (обычно – с наличием воспалительного процесса), пониженная – симптомом упадка сил. 
Т. обычно измеряют под мышкой, у младенцев и в Англии – в заднем проходе, в США – во рту. 
Температура у больного подскочила до 40о. | Несмотря на применение сильнейших антибиотиков, у боль-
ного упорно держится температура 39,3о. | При повышенной температуре следует соблюдать постель-
ный режим. 

2b. мн нет 
Превышающее норму значение2 температуры2а [= //[AntiVer + Magn2](температура2а); Sympt(забо-

левание)]. 
Ср. ОЗНОБ, ИСПАРИНА. 

X ⇔ I 
[чьё здоровье] 

—— 

Syn⊃ : жар, устар. лихорадка, устар. горячка 
V0 : разг. температурить 
Magn2V0 : //˹весь гореть˺ [Она вся горит.] 
ConvØ1V0∩ : лихорадить1 [SВИН] [С утра его лихорадило.] 
F1 = A1 = Adv1 : с [~ой] 
AntiF1 : без [~ы] 
AntiMagn2 : небольшая //разг. температурка 
IncepPredMinus2

refl : спадать ([у SХРОД]) 
F2 = CausPredMinus2

refl : сбивать [~у (SХДАТ 〈у SХРОД)〉] [значительно и обычно резко] 
лекарство-SmedF2 : жаропонижающее 
Adv0 : при [~е] 
Adv1 : с [~ой] 
Adv1, соблюдать постель- 

ный режим : лежать [с ~ой] 
Adv1, не соблюдать постель- 

ный режим  : ходить [с ~ой] 
Func1 : быть [у SРОД] 
ContFunc1 : держаться [у SРОД] 
Magn(ContFunc1)  : упорно 
FinFunc1 : проходить [у SРОД] 
CausFunc1 : вызывать [~у (у SРОД)] 
LiquFunc1 : снимать [~у (у SРОД)] 
болезнь Z, сопровожда- 

ющаяся Т. : Z с [~ой] [грипп с температурой] 
болезнь Z, не сопровожда- 

ющаяся Т. : Z без [~ы] //бестемпературный Z 
более тёплый, чем обычно, 
лоб как признак Т. 

у человека : //горячий < пылающий лоб 
не более тёплый, чем обыч- 
но, лоб 〈виски〉 как признак 
отсутствия Т. у человека : //холодный лоб 〈виски〉 
более тёплый, чем обычно, 
нос как признак Т. 

у животного : //горячий нос 
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не более тёплый, чем обыч- 
но, нос как признак отсут- 

ствия Т. у животного : //холодный нос 

– Пропустите меня без очереди, у меня температура! – Подумаешь, у всех температура [шаблонный ответ]. 
| Как врачи ни старались, температуру больному сбить не удавалось. | С температурой лучше лежать в 
постели. 

 ТЕМПЕРАТУ ́РА ТЕРМÓМЕТР  
ТЕРМÓМЕТР ‘thermometer’, ~а, ~ы, муж. 

I. 
I.a. 

Термометр[, показывающий Х]: прибор для измерения температуры1 и демонстрации зна-
чения2 Х этой величиныI [= прибор-Sinstr(измерять температуру1)]. 

Ср. ВЕСЫ; КАЛОРИМЕТР; МЕТР2; ЧАСЫ. 

 

 
 

Общая МУ при ЛФ 
МУ = (с (ε)N(ΓРОД(Δ))) до (ε ʹ)Nʹ(ΓʹРОД(Δʹ)) /на NГВИН 〈в NumВИН раз〉; 

ε, N, Г, Δ – как у ТЕМПЕРАТУРА1. 
Syn⊃ : градусник 
Gener : измерительный прибор 
F1 = Figuractual : ртутный столбик; столбик [~а] 
F2 = Fact1(F1)  : стоять [на (ε)NΓПРедл(Δ)/на SПР | S = нуль 
IncepPlus1

refl(F1) : подниматься [МУ] 
IncepMinus1

refl(F1) : опускаться, падать [МУ] 
Magn = Bon = Ver : чувствительный [улавливающий небольшие изменения температуры]; надёжный [по ка за-

 ниям которого  можно доверять в любых условиях]; точный [работающий с очень малыми  по-
 грешностями] 

CausReal[‘измерение’] : измерять, мерить [SВИН ~ом] 
Fact1[‘измерение’] : измерять [SВИН] 
Real1[‘демонстрация’] : быть [на ~е] | (ε)NГ(Δ) или εN(Г(Δ)) 
F3 = Fact1[‘демонстрация’] : показывать, (за)регистрировать [(ε)NГВИН(Δ)]; стоять [на    [(ε)NГПРЕД(Δ)/[на SПР] |  S  = 

 нуль 
S2F3 : показания [~а] 
IncepF3–ATTR→Plus1

refl : подниматься [МУ] 
IncepF3–ATTR→Minus1

refl: опускаться [МУ] 
наносить деления на шкалу Т.  : градуировать [~] 

Виды термометров 
1) По типу шкалы: (термометры) Цельсия, Реомюра, Фаренгейта, Кельвина. 
2) По рабочему телу: жидкостный 〈ртутный, водяной, спиртовой〉, газовый 〈воздушный, водородный, азот-

ный, гелиевый〉; термоэлектрический. 
3) По значениям регистрируемой температуры: максимальный [указывающий наивысшую температуру за данный 

промежуток времени], минимальный [указывающий наинизшую температуру за данный промежуток времени]. 
4) По назначению: медицинский //термометр1b; пирометр [для высоких температур]; термограф [самопишущий Т.]. 

Части жидкостного термометра 
корпус, капилляр, жидкость 〈ртуть〉, ртурный столбик/столбик термометра, шкала. 

Термометр показывает 20 градусов выше 〈ниже〉 нуля. | К утру термометр 〈≅ ртутный столбик〉 опус-
тился до -14о. | Ни разу за всё лето термометр не поднимался выше 〈≡ не показывал больше〉 +20о градусов 
по Цельсию. | Для контроля за температурой воздуха в теплицах устанавливаются самопишущие термо-
метры – термографы. 

X ⇔ I 
[значение величины] 

—— 
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I.b. 
Термометр[, показывающий Х для Y-а]: термометрI.a для измерения температуры2а Х тела 

человека Y. 
X ⇔ I 

[значение температуры] 
Y ⇔ II 

[чьё тело] 
—— —— 

ЛФ Gener, F1 – как у ТЕРМОМЕТРI.a. 
Syn : градусник 
Fact1(F1)  : стоять [на NПР (Г)] [Ртутный столбик (~а) стоял на 37,7.] 
Epit : медицинский 
Fin : разбиваться 
Liqu : разбивать [~] 
F3 = Real2

I
[‘измерение’] : держать [~ Locin S] 

AntiVer(F3)  : плохо 
Caus(2)Fact2

I
[‘измерение’] : ставить [~ SДАТ] | если DI = DII(Т.), то возможно DIII = Λ [Я поставил (себе) тер мометр.] 

Liqu(2)FactI
2[‘измерение’] : вынимать [~ (у SРОД)] | если DI = DII(Т.), то DIII = Λ 

Caus(2)Labreal12
I

[‘измерение’] : мерить [SВИН (~ом) (SДАТ)] | DII = температура; если DI = DII(Т.), то возможно DIII  =  Λ 
F4 = Real1[‘демонстрация’] : быть [на ~е] | DI = NИМ(Г) [На термометре было 37 (градусов) 〈37,7〉.] 
Labreal21

II
[‘измерение’] и F4 : разг. намерить [NВИН(Г) (~ом) (SДАТ)] | обязательно DII или количественное определе-

 ние,  и если DI  =  DII(Т.), то возможно DIII = Λ 
Fact1[‘демонстрация’]  : показывать [NВИН(Г)] 
Caus(2)Fact1[‘демонстрация’]  : смотреть [~] 
Я сегодня ещё не ставил (себе) термометра, но думаю, что температура у меня нормальная. | – Ну, много 
ли ты намерил себе испорченным термометром? – Тридцать восемь (градусов) 〈37,7 = тридцать семь и семь〉. 

II. книжн. или устар. 
[Х,] термометр Y-а: [Х,] факт, на основании которого можно судитьI об Y-е. 
Ср. ЛАКМУСОВАЯ БУМАЖКА; СИМВОЛ2. 

X ⇔ I 
[какой факт] 

 Y ⇔ II 
[о чём можно судить] 

——  1. SРОД 
термометр духовного состояния общества 
ЛФ Magn, Bon, Ver – как у ТЕРМОМЕТРI.a. 

Syn : барометр2; показатель 
 ТЕРМÓМЕТР ТЁС  

ТЁС ‘thin planks, deals’,  ~а, партитив ~у, мн нет. 
Y-овый тёс из Х-а: тонкие Y-овые доски1 из Х-а. 
МУ – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ 
еловый кровельный тёс 
ЛФ Mult⊂, Caus, предприятие-S1Caus, установка-SinstrCaus, человек-S1

usualReal, F2 – как у ПИЛОМАТЕРИАЛЫ; 
ЛФ S0Caus, Degrad, F1 – как у ДОСКА1. 

Able3Caus : тёсовый2 
Sing : тесина 
сделанный из : тёсовый1 
прибивать Т. в ряд к наруж- 
ным стенам сооружений  : обшивать [SВИН ~ом] | S = изба, стены, борт, ... 

прибивать Т. в ряд к верх- 
ним частям сооружений   : крыть [SВИН ~ом] | S = изба, палуба, ... 

Тёс – употребительное в практике наименование тонких досок, гл. обр. хвойных пород, обычно толщиной 
от 13 до 25 мм [БСЭ, изд. 2-е]. | Сыты там кони-то, сыты, Каждый там сыто живёт, Тёсом там избы-
то крыты, Ну, уж зато и народ! [Н.А. Некрасов]. 

 ТЁС 
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ТÉХНИКУМ  
ТÉХНИКУМ ‘technical school’, ~а, ~ы, муж. 
Y-овый техникум для Х-ов: Y-овое ˹учебное заведение˺ для Х-ов, дающее Х-ам среднее 

специальное образование. 

МУ – как у ˹УЧЕБНОЕ ЗАВЕДЕНИЕ˺, но без CIII.2 
1) - 3) – как 1) - 3) у ˹УЧЕБНОЕ ЗАВЕДЕНИЕ˺. 
техникум по подготовке поваров высшей квалификации, индустриальный 〈библиотечный, книготорговый〉 
техникум; (строительный) техникум для сельской молодежи 
Нежелательно: ?слесарный техникум 
ЛФ, кроме Gener, S1Real3

I и Sdoc–II→PerfReal3
II, – как у ˹УЧЕБНОЕ ЗАВЕДЕНИЕ˺. 

Syn : училище 
Gener : ˹учебное заведение˺ 
Cap : директор [~а] 
S1Real3

I : студент, учащийся [~а] 
Sdoc–II→PerfReal3

II : диплом 

В техникумы принимаются лица с неполным средним образованием [после окончания семи〈восьми〉летки]; 
срок обучения в техникуме – 3-4 года. Техникумы выпускают специалистов среднего звена. 

Эх, ухни, кума, Да эх, эхни, кума, Я не с кухни, кума, А я из техникума! [частушка] 
 ТÉХНИКУМ 
ТОШНИ ́ТЬ 

ТОШН|И́ТЬ, ~и́т, только 3 ед и сред, сов нет, несов. 

I. ‘be sick’ [literally] 

I.1. 
X-а тошнит от Y-а: X находится в каузированном1 Y-ом болезненном физическом состо-

янии, которое, если оно неограниченно усиливается, каузирует1 то, что X-а рвёт2I [= 
ConvØ12V0(тошнота)]. 

Коннотация: Y – отвратительный. 

Ср. БЫТЬ ДУРНО 〈≡ НЕХОРОШО, ПЛОХО〉; УКАЧИВАТЬ; ˹МОРСКАЯ БОЛЕЗНЬ˺. 

—— 
X ⇔ II 

[кто в состоянии] 
Y ⇔ III 

[чем каузировано состояние] 
 1. Ø(ср)  1. SВИН 

 
желательно 

 1. от SРОД 
 2. от того, что ПРЕДЛ 

(Меня) тошнит (от голода 〈от корицы, от этого запаха〉). | Девочку тошнило от того, что машина без 
конца подскакивала на ухабах. 

Syn : быть тошноI 
Syn∩ : мутить2I 
S0Conv23 : тошнота 
A0 : тошнотный1 [тошнотные явления] 
Able3 : тошнотный2, тошнотворный1 
Qual3 : противный, отвратительный, разг. отвратный 
Magn : сильно 
AntiMagn : немного //подташнивать, поташнивать 
Incep : //затошнить 
ConvØ12Real2 : //рвать21, стошнить, прост. вытошнить 
столовая, где пища такая 
невкусная или недоброка- 
чественная, что от неё 

может Т.  : //прост. тошниловка 
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У Александры с похмелья болела голова, её тошнило, и все кругом казалось ещё серее, ещё отвратительнее, 
чем всегда [В.В. Вересаев]. | Он шлялся из улицы в улицу до поры, пока не почувствовал, что его тошнит от 
голода [М. Горький]. | – Эту будет тошнить,– возражала поверх моей заранее виноватой головы мать, – 
непременно растрясёт на лошадях и будет тошнить; папашу (так она звала того «дедушку») не тошнит, 
меня не тошнит, наконец, ни Леру, ни Андрюшу, ни Асю не тошнит, а её от одного вида колёс уже тошнит 
[М. Цветаева]. 

I.2. 
Х-а тошнит Y-ом от Z-а [на W]: X-а рвёт21 Y-ом от Z-а [на W]. 

—— Х ⇔ II 
[кого рвёт] 

Y ⇔ III 
[чем рвёт] 

Z ⇔ Х 
[от чего рвёт] 

W ⇔ IV 
[на что рвёт] 

 1. Ø(ср)  1. SВИН  1. SТВ  1. от SРОД  1. на SВИН 
редко 

1) Нежелательно: DII + DIII + DIV + DV. 
Его тошнило (желчью) (даже от воды). | (От качки) его тошнило (прямо на палубу). 
Нежелательно: ?От качки его тошнило завтраком прямо на палубу (1). 

Syn : рвать21, вульг. блевать, морск. жарг. травить 
Perf : стошнить, прост. вытошнить 
После пьянки его долго тошнило синей слизью, и когда из горла выскочил тёмный сгусток крови, то стало 
легче дышать. | Нестанд.: А друг-поэт становился в позу, с минуту сопел, и затем его начинало тошнить 
стихами [М.Е. Салтыков-Щедрин]. 

II. ‘be sick’ [figuratively] 

X-а тошнит от Y-а: X испытывает отвращение к Y-у – X-а как бы тошнит1 от Y-а. 
МУ – как у ТОШНИТЬ1 

Syn : мутить22, быть тошно2; рвать22 
Epit : просто, прямо, буквально 
Able3 : тошнотворный2, противный, отвратительный, разг. отвратный 
Magn :  от одного вида [SYРОД] | DIII = Λ 
Меня тошнит от одного его вида. | Лаевский поразил меня своею необыкновенною лживостью, от которой 
меня просто тошнило [А.П. Чехов]. | Он нам отравит всё лето, меня тошнит от его стихов [А.Н. Толстой]. | 
Я с омерзением гляжу на этот хорошо организованный, тихий грабёж, и меня буквально тошнит от тоски 
и обиды [К. Чуковский]. 

 ТОШНИТ́Ь 
ТЫ ́  

ТЫ́ ‘you’ [sg], тебя́, тебе́, тобо́й, о тебе́. 

1a. 
Обозначение адресата Y в высказывании Говорящего Х, которое соответствует рангу «ты» 

речевого этикета в отношениях Х-а к Y-у [Y достаточно доступен для Х-а]. 
Коннотация: близость, интимность. 

Ср. НАКОРОТКЕ. 

X ⇔ I 
[Говорящий] 

Y ⇔ II 
[адресат] 

—— —— 

Anti[‘ранг’]∩ : вы2а 
Oper1 : быть [с SТВ на «~»] 
ContOper1 : оставаться [с SТВ на «~»] 
посредством ритуального 
выпивания алкогольного 

напитка IncepOper1 : пить [с SТВ на «~»] //пить (на) брудершафт [с SТВ] 
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S0(Х на «ты» с Y-ом, 
Y на «вы» с Х-ом) : одностороннее «~» 

F1 = Real1[‘обозначение’] : говорить [SДАТ «~»] 
S3F1 : ты1b 
F2 = FinF1(вы2а) и IncepF1 
или FinOper1(вы2а) и 

IncepOper1 : переходить [(с «вы») на «~» с SТВ] 
при ранге «вы» речевого 
этикета в отношениях Х-а 
с Y-ом оскорбительно 

для Y-а F1 : разг. тыкать2 [SДАТ], прост. тыкаться2 
постоянно ненамеренно F2 : сбиваться [на «~»] 
Labreal12 :  обращаться [к SДАТ на «~»], называть [SВИН на «~»] 

Ранги «ты» и «вы» речевого этикета 
(в речи образованных носителей) 

Ранг «ты» противопоставлен рангу «вы» по признаку доступности: «ты»-Y более доступен для Х-а, чем 
«вы»-Y. Положительная/отрицательная оценка доступности/недоступности дает четыре класса ситуаций: 
а) Положительная доступность – интимное, дружеское «ты». 
б) Отрицательная доступность – пренебрежительное или панибратское «ты». 
в) Положительная недоступность – вежливое, почтительное «вы». 
г) Отрицательная недоступность – холодное, нарочито отчужденное «вы». 
Ранг «ты» принят: 
1) Между членами одной семьи и ближайшим родственниками; чем дальше родственная связь, тем вероят-
нее ранг «вы» в отношениях между младшими и старшими. 

2) Вне семьи – между людьми близкого возраста при наличии тесных личных отношений. 
3) В обращении к детям (со стороны как взрослых, так и детей). 
4) В обращении к богу [Господи мой боже, зеленоглазый мой, ... Дай же ты всем понемногу и не забудь про 
меня. – Б. Окуджава]. 

5) В обращении к фиктивным собеседникам: 
– к животным [Бурёнушка ты моя хорошая! – к корове]; 
– к поэтически олицетворяемым предметам [Прощай, немытая Россия! – М.Ю. Лермонтов; ... ты один мне 
поддержка и опора, о великий, могучий, правдивый и свободный русский язык! – И.С. Тургенев]; 

– к покойникам [в надгробных речах и т.п.; Дорогой Алексей Кузьмич! Обещаем тебе выполнить твою пос-
леднюю волю]; 

– к великим людям [при торжественно-поэтическом возвышении: О Пушкин, ты солнце русской поэзии!]. 
Ранг «вы» принят в остальных случаях. 

Типовые отклонения 
1) В несколько архаичной (в особенности – крестьянской) речи принято обращение на «вы» младших членов 
семьи к старшим. 

2) Вне семьи при значительной разнице в возрасте обычнее взаимное обращение на «вы»; если при близком 
возрасте нет особых личных отношений, возможны колебания: среди молодежи и необразованных обыч-
нее «ты», среди пожилых и образованных преобладает «вы». 

3) Ранги в отношениях данной пары носителей, установившиеся с детства хотя бы одного из них, имеют тен-
денцию сохраняться независимо от остальных факторов (например, двустороннее «ты» между друзьями 
детства или одностороннее «ты» школьного учителя, обращенное к бывшему ученику). 

4) В объявлениях, предостерегающих от опасности и т.п., принято обращение на «ты» [«Берегись автомо-
биля!», «Не влезай – убьёт !», «Не стой под стрелой!», «Не уверен – не обгоняй!»]. 

5) В просторечии обращение на «ты» (в частности, одностороннее «ты», обращенное старшим по возрасту 
или положению к младшему) распространено значительно шире, чем предполагают указанные выше 
нормы. 

Пустое «Вы» сердечным «ты» Она, обмолвясь, заменила [А.С. Пушкин]. | Бабы прыгают в сугроб... Здесь на 
ты, на ты, на ты Чистота огня и снега С чистотою наготы... [А. Вознесенский]. | Даже став близкими дру-
зьями, они остались на «вы» 〈≡ не перешли на «ты»〉. 
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˹ ˹ 

1b. 
Адресат, обозначаемый Говорящим посредством «ты1a». 
ТЫ1b в роли обращения в разговорной речи – невежливо [Эй, ты, погоди! | Ну, ты, перестань!], а в поэти-
ческой речи (с частицей о) – архаично-возвышенно [О ты, которая внимала Ему в полночной тишине... – 
М.Ю. Лермонтов]. 

Syn : мам(а), пап(а), бабушка, дедушка, сынок, дочка, дядя, тётя; мальчик,  девочка | к ре-
 бёнку; жарг.  старик, жарг. друг; прост. малый | к незнакомому  молодому мужчине;  ласко-
 вое обращение к детям и любимым женщинам,  часто с прилагательным мой:  кошеч-
 ка, кисонька, лапонька, лапочка,  зай чик, зайка, рыбка, ма лыш(- ка), мой ангел,  ... 

Anti[‘ты’] : вы2 
Я с тобой не стану пить вино, Оттого что ты мальчишка озорной [А. Ахматова]. | Я скажу тебе с послед-
ней прямотой: Всё лишь бредни, шерри-брэнди, ангел мой! [О. Мандельштам]. |Уйди! Уйди! Не то тебе по 
шее, По вые то есть, вам я надаю [Ильф и Петров]. 

2. разг. 
Произвольный человек – как бы ты1b. 
Syn : вы3 
людям, в том числе тебе2, не 
предоставляют Z1, Z2, …, ко- 
торые, по мнению Говоря- 
щего, должныI были бы 

быть им предоставлены  : ни тебе Z1-а, ни Z2-а, ... 

Трудно сделать такую работу: три дня ты бьёшься, устанешь, как чёрт, – а толку чуть. | Понимаете там 
как: входишь, и тебе сразу несут первое. | Ни тебе аванса, ни пивной... [В. Маяковский]. | Хорошо в деревне: 
встал ты утром, попил молока – и в лес. 
  
˹АХ, ТЫ!˺, ˹НУ ЧТО ТЫ БУДЕШЬ ДЕЛАТЬ!˺: Говорящий испытывает сильное чувствоII.1a неудоволь-

ствия [досада, огорчение, ...]. 

˹УХ ТЫ!˺: Говорящий испытывает сильное удивление1 или восхищение. 

˹ВОТ ТЕБЕ И˺ [Х]!: Говорящий испытывает сильное неприятное удивление1 и разочарование по поводу Х-а. 
˹ВОТ ТЕБЕ (И) НА!˺, ˹ВОТ ТЕБЕ И РАЗ!˺: Говорящий испытывает сильное неприятное удивление1 и разо-

чарование по поводу происходящего. 
 ТЫ ́ 
ТЫ ́КАТЬ²  

ТЫ́|КАТЬ2 ‘treat with familiarity saying ty’, ~каю 〈~чу〉, ~кает 〈~чет〉, ~кая 〈~ча〉, несов, разг. 

Х тыкает 〈тычет〉 Y-у: Х оскорбительно для Y-а говорит Y-у «ты1a», хотя в отношениях 
Х-а к Y-у имеет место ранг речевого этикета «вы». 

Ср. ОСКОРБЛЯТЬ, ХАМИТЬ. 

X ⇔ I 
[кто говорит] 

Y ⇔ II 
[кому говорит] 

 1. SИМ  1. SДАТ 
– Что вы мне тыкаете? 
Syn : прост. тыкаться2 
Perf : разг. тыкнуть2 
Imper не Т.←I–адресат : //прост. Ты мне не тычь (, я тебе не Иван Кузьмич)! 

Мы желаем звёздам тыкать [В. Хлебников]. | – Эй ты, очкастая корова, куда прёшь? – А ты кто такой, 
чтобы мне тыкать? | – Да я вам и не тыкал. 

 ТЫ ́КАТЬ² 
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УДИВИ ́ТЕЛЬНЫЙ  
УДИВИ́ТЕЛ|ЬНЫЙ ‘surprising’, ~ен, ~ьна, ~ьнее. 

1. 
Y, удивительный по P(Y): Y очень необычен и поэтому может удивлять1 своим свойством 

P(Y) [≈ Able1(удивлять1)]. 
Р(Y) ⇔ II 

[какое свойство] 
 1. по SДАТ 
 2. SТВ 
1) У.←ATTR–P(Y)–I→Y ≡   Y–ATTR→У.–II→P(Y) 
удивительная правдивость сна ≡  сон, удивительный по правдивости 〈(своей) правдивостью〉 

2) DII – не событие с участием DI. 
3) CII.1: S – не вопросительное местоимение. 

Чем же удивителен этот роман? | Строительство в Вывенке удивительно по (своим) масштабам 〈своими 
масштабами〉. 
Невозможно: *книга, удивительная по (своей) пропаже 〈(своей) пропажей〉 (2); *По чему удивительна эта книга? (3) 

Syn⊂ : необычайный, необыкновенный, странный, ... 
NonCopul : не быть/нет ничего [~ьного в SYПР] 
Как ни удивительно это было, мы должны были согласиться с его предложением. | Нет ничего удивитель-
ного в том, что она не хочет иметь дело с этими людьми. 

2. 
[Y,] удивительный по P(Y): [Y,] очень хороший и поэтому удивительный1 по P(Y) [≈ [Able1 + 

Bon1](удивлять1)]. 
МУ – как у УДИВИТЕЛЬНЫЙ1 
1) - 3) – как 1) - 3) у УДИВИТЕЛЬНЫЙ1. 

Syn⊂ : замечательный1, дивный  
Adv0  : на удивление | G – прилагательное или наречие //удивительно 
Magn : //всем на удивление | в предикативном употреблении 
Какой у нее удивительный голос! – восхищалась Рита. | – А чем он удивительный? – Удивительный по диа-
пазону. | Картины муракского быта нарисованы автором с удивительным мастерством. | Товарищ Лебедь 
с удивительной ловкостью 〈≡ на удивление ловко/удивительно ловко〉 решал сложнейшие кадровые вопросы. 

 УДИВИ ́ТЕЛЬНЫЙ 
УДИВЛЕН́ИЕ 

УДИВЛЕ́НИ|Е 〈УДИВЛЕ́НЬ|Е〉  ‘surprise’, ~я, мн нет, ср. 
1. 

Удивление Х-а перед Y-ом: S0(удивляться). 

 
 
 
 

 
1) CII.1: S – не событие. 
удивление родителей 〈всего зала〉, наше 〈Петино〉 удивление; (наше) удивление перед его энергией 〈перед 
ним〉, удивление (министра) по поводу отсутствия секретаря; его удивление по поводу того, что секретарь 
не подготовил нужный материал 
Невозможно: *удивление перед его отсутствием (1) 

ЛФ A1, Adv1B, NonAdv1B, IncepPredPlusrefl, Oper1, FinFunc1 – как у ЧУВСТВОII.1a. 

X ⇔ I 
[кто удивляется] 

Y ⇔ II 
[чему удивляется] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. перед SТВ 
 2. по поводу SРОД 
 3. по поводу того, что ПРЕДЛ 
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Gener : чувствоII.1a [~я]; спец. эмоция 
V0 : удивляться 
Able2 : достойный [~я] | DI(У.) = Λ 
Adv1Able2 : на [~е] | DI(У.) = Λ //удивительно1 [Солнце светило на удивление 〈удиви тельно〉  ярко.] 
S1PredAble2⊂ : разг. удивление2 
Magn : немалое < большое, сильное, глубокое < полное, полнейшее, крайнее; вели кое, величай-

 шее | У. – с  предлогом; книжн. вящее | У. – с предлогом к  //изумление 
AntiMagn : лёгкое, некоторое 
Magn1

quant : всеобщее | DI(У.) = Λ 
Ver[‘считать’]  : искреннее, неподдельное 
AntiVer[‘считать’]  : деланное 
Pos2 : приятное 
AntiPos2 : неприятное 
Adv1 : в [~и] | DII(У.) = Λ 
[AntiMagn + Adv1B] : не без [(некоторого) ~я] 
Adv2B : к [~ю] | вводное выражение, и если при У. нет Magn1

quant, то DI(У.) ≠ Λ; ˹всем  на  ~е˺1 
 |  Adv2B предшествует G(Adv2B) [Всем на удивление, деревце приня лось. ≡ Ко  вс еобще-
 му  удивлению, деревце  принялось.] 

[Pos2 + Adv2B] : ˹(всем) на ~˺2 | Adv2B следует за G(Adv2B) [Деревце принялось (всем) на удивление ≡ 
 ‘удивительно1  хорошо’.] 

Oper1 : чувствоватьII [~е] 
[Magn + Func0] : каково 〈велико〉 же быть [, когда ПРЕДЛ] [Y – прошлое или будущее событие] |  DII(У.) 

 = Λ 
[Pos2 + Labor21] : быть [˹всем на ~е˺2] [Ребёнок всем на удивление!] 
A2Manif  : //удивлённый2 
[Magn + A2Manif] : полный, исполненный [~я] [взгляд, жест, тон, ...] | DII(У.) = Λ 
F1 = AntiMagnManif    : 
SingS0F1 : 
Caus1Manif : 
Adv1CCaus1Manif : 
F2 = NonCaus1Manif : 
MagnF2 : 
Perm1Manif : 

сквозить [в SПР] | S – речь Х-а или её характеристика 
нотка [~я] 
обнаруживать [(своё) ~е] 
с [~ем] //удивленно2 | DII(У.) = Λ 
не выказать [(своё) ~е], не показывать [(своего) ~я] 
не выказывать ни малейшего 〈ни тени〉 [~я] 
не скрывать [(своего) ~я] 

 

 
DI(У.) – человек, и 
при У. невозможно 
прилагательное, 
кроме СВОЙ 

NonPerm1Manif : скрывать [своё ~е], не выдавать [своего ~я] | DI(У.) – человек 
A2Perm1Manif : нескрываемое | | DI(У.) – человек 
Degradmotor(тело)— 

Sympt23 : замирать [(от ~я 〈в ~и〉)] | DII(У.) = Λ [Зал замер в удивлении.]; застывать (на  месте), 
 цепенеть,  столбенеть [(от ~я 〈в ~и〉)]; стоять 〈останавливаться  [(от ~я)] словно 
 〈как〉  громом поражённый | DI(У.) – человек [*Зал стоял как громом поражённый.] 

Degrad(разум)—Sympt23 : оторопеть [(от ~я)] | DI(У.) – человек 
Degrad(речь)—Sympt23 : не мочь вымолвить 〈выговорить〉 ни слова, онеметь [(от ~я)] | DI(У.) –  человек 
Degrad(язык1)—Sympt123: [у SРОД (от ~я)] отниматься [У него язык отнялся (от удивления).] | DI(У.)  – 

 человек  [*У ауди то рии язык отнялся от удивления.] 
Excessmotor(брови)— 

Sympt123 : [(у SРОД) (от ~я)] ползти вверх [У него брови поползли вверх (от удивления).] |  DI(У.) 
 –  человек 

Excessmotor(брови)— 
Sympt213 : поднимать [SВИН (от ~я 〈удивлённо2〉)] | DI(У.) –  человек [Он удивлённо  поднял  брови.] 

Excessmotor(рот)— 
Sympt213 : открывать, раскрывать, разевать [SВИН (от ~я)] | DI(У.) –  человек [Он разинул  рот 

 от  удивле ния.] 
Excessmotor(челюсть)— 

Sympt123 : прост. [у SРОД (от ~я)] отвисать | DI(У.) –  человек [У него челюсть отвисла  от  удив-
 ления.] 

Excessdim(глаза)—Sympt123 : [(у SРОД) (от ~я)] широко открываться, округляться, разг. лезть на лоб |  DI(У.) –  человек 
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Excessdim(глаза)— 
Sympt213 : открыть, раскрыть [SВИН (от ~я 〈удивленно2〉)] вытаращить, разг. выпучить,  прост. 

 вылупить [SВИН (от ~я)] //прост. ˹выкатить шары˺ [(от ~я)] |  DI(У.) –  человек 
[попеременно закрывать 
и открывать](глаза)— 

Sympt213 : [(удивлённо2)] хлопать [SТВ] | DI(У.) –  человек  
[взмахнуть (и несильно 
хлопнуть)](руки)— 

Sympt213 : всплеснуть [SТВ (от ~я 〈в ~и, удивлённо2〉)] | DI(У.) –  человек 
восклицать—Sympt2  : издавать возглас [~я] 〈удивлённый2 возглас〉 | DI(У.) –  человек 
В её словах 〈ответе, тоне〉 сквозило некоторое удивление, как будто она вовсе не понимала, что произошло. 
| Это заявление вызвало неприятное удивление всего зала. | Мы с удивлением узнали о предстоящей встрече. 
| Она с удивлением повернулась к нему. | Погода стояла на удивление 〈≡ удивительно〉 плохая. | Каково же 
было наше удивление, когда мы увидели хорошо защищённую бухту! 

2. разг. 
[Y,] удивление: [Y,] такой хороший, что достоин удивления1 Х-а [= S1PredAble2⊂(удивляться)]. 
Употребляется только с Oper1. 

Y ⇔ I 
[чему удивляется] 

—— 
Syn : нар.-поэт. диво (дивное), разг. чудо 
Adv2 : ˹всем на [~е]˺2 | G = удаваться, получиться, вырасти, ... 
[Epit + Oper2]  : быть просто 〈прямо〉 [~е] 

Погода была просто удивление! | Юрины результаты за последние два года – прямо удивление! 
 УДИВЛЕН́ИЕ  УДИВЛЁННЫЙ 

УДИВЛЁН|НЫЙ ‘surprised, amazed’, ~, ~а́, ~ы́, ср ст нет. 
1. 

Удивлённый Y-ом : A1(удивиться1). 
Y ⇔ II 

[чему удивился] 
 1. SТВ 
 2. (тем,) что ПРЕДЛ 
удивлённый её словами; [Он очень] удивлён (тем), что вы не позвонили. 
Magn : разг. сильно, крайне, глубоко 
AntiMagn : слегка 
Pos2 : приятно 
AntiPos2 : неприятно 
Ver[‘считать’]   : искренне 

Что может быть на свете лучше, чем быть удивлённым? [Е. Винокуров]. 

2. кр ф нет. 
Удивлённый [Z Х-а]: [Z Х-а,] в котором проявляется удивление1 Х-а [= A2Manif(удивление1)]. 
удивлённый жест 〈возглас, тон, брови, ...〉 | Только и осталось у меня в памяти: тревожный стук дождя в 
окно и широко открытые удивлённые глаза Натальи. 

 УДИВЛЁННЫЙ 
УДИВЛЯТ́Ь  

УДИВЛЯ́|ТЬ ‘surprise, amaze’,   ~ю, ~ет, несов. 
1. 

Y удивляет Х-а: то, что в момент t Х уверен в осуществлении события Y или события Р(Y), 
а до t Х считал2 это событие маловероятным, каузирует1 то, что Х находится в «воз-
буждённом» эмоциональном состоянии [= Conv21(удивляться)]. 
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Y ⇔ I 
[какое событие/какой участник] 

Х ⇔ II 
[кто в состоянии] 

Р(Y) ⇔ III 
[какое событие] 

 1. SИМ 
 2. (то,) что/L(союзн) ПРЕДЛ 

 1. SВИН 

 

обязательно 

 1. SТВ 
 2. тем, что/L(союзн) ПРЕДЛ 

1)  Y←I–У.–II→X ≡ Y←I–P(Y)←I–У.–II→X 
\–III→P(Y) 

АудиторияY удивляет меня своей реакцией.  ≡   Реакция аудиторииY удивляет меня. 
2) Если DI – не лицо, то DIII – не событие с участием DI. 
3) Невозможно: CI.2-3 + CIII. 

Аудитория удивляет меня (своей реакцией). | Меня удивляет то, что аудитория молчит. | Меня удивляет, 
почему аудитория молчит 〈то, как реагирует аудитория〉. | Петя удивляет Катю тем, что купил машину 
〈насколько он равнодушен〉. 
Невозможно: *Книга удивляет меня своей пропажей (2). | *То, что аудитория молчит 〈То, как аудитория 

реагирует〉, удивляет меня равнодушием 〈тем, что она остается равнодушной〉 (3). 
Able1 : удивительный1 
[Bon1 + Able1] : удивительный2 
Magn : очень, сильно, крайне //изумлять1, поражать1 
[Х растерян + Magn] : //ошеломлять1, ошарашивать1, прост. огорошивать 
Pos2 : приятно 
AntiPos2 : неприятно 
Sing : //удивить1 
Его поступок приятно удивляет меня. 

2. 
Z удивляет Х-а Y-ом: человек Z с помощью Y-а каузирует2 то, что Х удивляется Y-у [= 

Caus(удивляться)]. 
Z ⇔ I 

[кто каузирует] 
Х ⇔ II 

[кто удивляется] 
Y ⇔ III 

[чему удивляется] 
 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SТВ 

Дима удивляет Катю этой новостью о Тане [Катя удивляется не Диме, а новости]. | Петя удивляет Катю своей 
машиной [неоднозначная фраза: либо 1) Катя удивляется машине, а не Пете – У.2, либо 2) Катя удивляется какому-то 
действию Пети, связанному с машиной, например, покупке Петей машины – У.1]. 
ЛФ Pos2, AntiPos2 – как у УДИВЛЯТЬ1. 
Magn : очень, сильно, крайне //изумлять2, поражать2 
[Х растерян + Magn] : //ошеломлять2, ошарашивать2 
Sing : //удивить2 

 УДИВЛЯТ́Ь 
УДИВЛЯТ́ЬСЯ  

УДИВЛЯ́|ТЬСЯ ‘be surprised, amazed’, ~юсь, ~ется, несов. 
Х удивляется Y-у: Х находится в возбуждённом эмоциональном состоянии, каузирован-

ном1 тем, что в момент t Х уверен в осуществлении события Y или события, участ-
ник которого – Y, а до t Х считал2 это событие маловероятным(, и Х произносит выс-
казывание, выражающее это состояние); это состояние таково, какое обычно бывает 
в указанной ситуации. 

X ⇔ I 
[кто в данном состоянии] 

Y ⇔ II 
[какое событие/какой участник] 

 1. SИМ  1. SДАТ 
 2. (тому,) что/L(союзн) ПРЕДЛ 
 3. L(союзн) ПРЕДЛ 

Он никогда не удивляется. | Все удивлялись его решению 〈ему〉. | Мы удивляемся (тому), что ты пришёл. | 
Удивляюсь, как 〈почему〉 вы не слышали моего звонка. 
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Syn : удивиться1 
Conv21 : удивлять1 
S0 : удивление1 
F1 = Pred.слишком.Able1 : по К-тому поводу | К = ничтожный, мелкий или имеет значение ‘всякий’ 
S1PredAble2⊂ : разг. удивление2 [Поездка была просто удивление!] 
Qual2 : неожиданный, странный, необычный, необыкновенный, непостижимый, ... 
S1PredQual2 : сюрприз 
Magn : очень, сильно //˹не верить своим глазам˺ [Y – то, что Х видит], ˹не верить своим ушам˺ 

 [Y –  то, что Х  слышит], изумляться, поражаться 
[Х растерян + Magn] : //быть ошеломлён, быть ошарашен 
NonMagn : слегка 
Ver[‘считать’]  : искренне 
Sing : //удивиться 
Caus : //удивлять2 
Говорящий У. : //(Как) удивительно! | Удивительное дело! | Удивительная вещь! | Ой! | Ох! | Ах! | 

 Ого! |  Как? | Разве? |  Неужели? | Да ну? | Вот как? | Что ты говоришь 〈вы говори-
 те〉!  [Говорящий удивляется по поводу  содержания высказывания своего собеседника], ... 

Говорящий AntiPos2 У. : //Вот тебе (и) раз! | Вот тебе (и) на! | Вот такая штука! | Ну и ну! | Ну и дела! 
Никогда не перестану удивляться Женщинам и цветам [И. Сельвинский]. | «Это ты? Тогда с кем же я 
лежу?» – удивилась Роза. 

 УДИВЛЯТ́ЬСЯ 
У ́ЖИН  

У́ЖИН ‘supper’, ~а, ~ы, муж. 
1. 

(Y-ый) ужин Х-а: пища Y, которая в соответствии с обычным режимом питания должнаI 
приниматься Х-ом последний раз за день3 [= S2(ужинать)]. 

Ср. ЗАВТРАК1, ПОЛДНИК1, ОБЕД1. 

МУ – как у ОБЕД1 

1) - 3) – как 1) - 3) у ОБЕД1. 
ужин первого взвода, Петин ужин; ужин из простокваши и пончиков, овощной ужин 
Нежелательно: ?Петин ужин из простокваши и пончиков (3) 
ЛФ Gener, AntiMagn2, [Magn2 + AntiBon], [AntiMagn2 + AntiBon], Ver2, [Magn2 + Ver2], Caus1CausFunc0, Func2, 

сложные с Real1, Prepar2
I, Prepar2

II, F1, F2 – как у ОБЕД1. 
CausFunc0 : готовить, приготовлять, разг. стряпать [~] 
Real1 : есть [~] //ужинать 
не включающий горя чих 

блюд : холодный [из продуктов, готовых к употреблению] 
Завтрак съешь сам, обед раздели с другом, ужин отдай врагу [восточная пословица]. 

2. 
2а. 

Ужин X-а из Y-ов: S0(ужинать). 
Ср. ЗАВТРАК2а, ОБЕД2а, ПОЛДНИК2. 

МУ – как у ОБЕД2а 

1) – как 1) у ОБЕД2а. 

ужин (нашей) семьи, Петин ужин; ужин у «Тиффани» 

ЛФ Gener, Prepar(Sloc + Sinstr), Adv1, Adv2, Locin
temp, Oper1 и сложные с ним, сложные с Oper2, Labreal12, F1 – как 

у ОБЕД2а. 
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V0 : ужинать 
последний У. Христа 

с учениками : ˹тайная вечеря˺ [стандартный евангельский сюжет в живописи; в частности, название зна-
 менитой картины  Леонардо да Винчи] 

2b. 
Ужин для Х-ов у Y-а в честь W-а: ужин2а Х-ов как торжественное мероприятие, организу-

емое Z-ом в знак его положительного отношения к W-у. 
Ср. ЗАВТРАК2b, ОБЕД2b. 

МУ – как у ОБЕД2b 

1) - 4) – как 1) - 4) у ОБЕД2b. 
ужин для сотрудников отдела; ужин в ресторане 〈у Гопкинсов〉; ужин в честь Петрова; ужин (в «Нацио-
налe») (для сотрудников отдела) по случаю шестидесятилетия Петрова 
Невозможно: *ужин в честь завершения работ (3), *ужин по случаю Петрова (4) 

ЛФ Syn∩, Epit, Adv1 = Locin
temp, Oper1, F1, Oper3 = Caus3Func0, F2 – как у ОБЕД2b. 

Иван Иванович пригласил всех сотрудников нашего отдела в «Националь» на торжественный ужин по слу-
чаю своего шестидесятилетия. 

 У ́ЖИН 
УЖ́ИНАТЬ  

У́ЖИНА|ТЬ ‘have supper’, ~ю, ~ет, несов. 
Х ужинает (Y-ом): Х ест ужин1 – пищу Y [= Real1(ужин1)]. 
Ср. ЗАВТРАКАТЬ, ОБЕДАТЬ1, ПОЛДНИЧАТЬ. 

МУ – как у ОБЕДАТЬ1 

Петя ужинал (сыром и устрицами). 

ЛФ Gener, Sloc∩
usual, AntiMagn2, Ver2, [Magn2 + Ver2], Oper1, IncepOper1 = Prepar1

II, Prepar1
I – как у ОБЕДАТЬ1. 

Syn : обл. вечерять 
S0 : ужин2а 
S2 : ужин1 
Perf : поужинать, устар. отужинать 
ImperPrepar1

I : //Ужинать! | Ужин стынет! [говорит тот, кто приглашает к столу] 
 У ́ЖИНАТЬ 
УРЕ ́ЗАТЬ 

УРЕ́|ЗАТЬ, ~жу, ~жет, ~зан, сов. 

I. ‘cut off, diminish’ 
Х уре́зал Y Z-ом на W: отрезавI.1a Z-ом от предмета Y часть W, Х уменьшил Y на W. 
Ср. УБАВИТЬ, УЖАТЬ, УKОРОТИТЬ, ОБУЗИТЬ; ОБКОРНАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто отрезал] 

Y ⇔ II 
[от чего отрезал] 

Z ⇔ III 
[чем отрезал] 

W ⇔ IV 
[сколько отрезал] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
 1. SТВ 

редко 
 1. на SВИН 

Мать урезала полы пальто 〈платье〉 на двадцать сантиметров. 
Syn⊂ : подрезатьI.2; укоротить 
Conv1423⊂ : отрезатьI.1a 
Anti⊂ : надставить 
Gener : уменьшить 
Magn4 : сильно, намного 
AntiMagn4 : немного < разг. чуть-чуть 
[AntiVer + Magn4] : слишком, чересчур 
Imperf  : уреза́тьI 
– Отдавала пальто перешивать – и вот видите, как сильно урезали полы, просто хоть выбрасывай вещь. 
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II. ‘cut down, reduce’ 
Х уре́зал Y-у W на Q: Х, имеющий право контролировать расходы W Y-а, уменьшил W на 

Q – Х как бы уре́залI W Y-а на Q. 
МУ – как у СРЕ́ЗАТЬIII 

1) - 3)– как 1) - 3) у СРЕ́ЗАТЬIII. 

Министерство урезало управлению бюджет 〈штаты〉 на 20 процентов 〈вдвое, в полтора раза〉. 

Syn⊂ : уменьшить, сократить; сре́затьIII 
Ant⊂ : увеличить 
Anti∩ : наре́затьII.b 
Magn3 : сильно, намного, значительно < до минимума 
[AntiBon + Magn3] : разг. безбожно 
Imperf : уреза́тьII 

Денег оставалось совсем мало, и пришлось снова уре́зать расходы, хотя мне казалось, что уреза́ть уже 
некуда. 

III. ‘blare out’, нестанд. [М. Булгаков]. 
Х уре́зал Y: Х максимально энергично исполнил или начал исполнять бравурное музыкаль-

ное произведение Y. 
Ср. НАЯРИВАТЬ, ЖАРИТЬ2, ШПАРИТЬ2, ЧЕСАТЬ2, ...; жарг. ШПИЛИТЬ; ОТОРВАТЬ2. 

X ⇔ I 
[кто/что исполнил] 

Y ⇔ II 
[что исполнил] 

 1. SИМ  1. SВИН 

обязательно 
урезать польку 
Syn : прост. рванутьII 
Syn⊃ : грянутьII, прост. хватитьIII 
Syn⊂ : заиграть; сыграть 
Magn : разг. здорово, лихо, ... 
«– Сеанс окончен! Маэстро! Урежьте марш!» Ополоумевший дирижер, не отдавая себе отчёта в том, что 
делает, взмахнул палочкий, и оркестр не заиграл, и даже не грянул, и даже не хватил, а именно, по омерзи-
тельному выражению Бегемота, урезал какой-то невероятный, ни на что не похожий по развязности марш 
[М. Булгаков]. 

 УРЕЗ́АТЬ 
УРЕЗА ́ТЬ 

УРЕЗА́|ТЬ, ~ю, ~ет, несов. 

I. ‘cut off, diminish’ 
Imperf(уре́затьI). 
МУ – как у УРЕ́ЗАТЬI 
– Не пойму: вы уреза́ть или надставлять этот пиджак хотите? 

II. ‘cut down, reduce’ 
Imperf(уре́затьII). 
МУ – как у СРЕ́ЗАТЬIII 

1) - 3) – как 1) - 3) у СРЕ́ЗАТЬIII. 

Я слышал – нам штаты опять уреза́ть собираются. 
 УРЕЗА ́ТЬ 
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УЧÁЩАЯСЯ 
УЧÁЩ|АЯСЯ ‘schoolgirl, student’, ~ейся, ~иеся, жен. 

Учащийся женского пола. 
Учащаяся Школы детского творчества Катя Кузьмина стала победительницей выставки-конкурса дет-
ского рисунка 

 УЧÁЩАЯСЯ УЧÁЩИЙСЯ  
УЧÁЩ|ИЙСЯ ‘schoolboy, student’, ~егося, ~иеся, муж. 

[Х,] учащийся W-а: человек Х (мужского пола), который учится1 в ˹учебном заведении˺ W 
[= S1Real3

I(˹учебное заведение˺) = S1(учиться1[γ])]. 

У. в ед употребляется преим. в предикативной или аппозитивной функции. 

X ⇔ I 
[кто учится] 

W ⇔ II 
[где учится] 

——  1. SРОД 

1) DII: S – не вид высшего учебного заведения. 
2) Нежелательно: DII ≠ Λ | У. – в ед и в предикативной функции. 

учащиеся профессионально-технических училищ 
Невозможно: *учащиеся институтов (1) [надо: студенты институтов], *учащиеся академии (1) [надо: 

слушатели академии] 
Нежелательно: ?Он – учащийся средней школы (2) [лучше: Он учится в средней школе.]. 

Mult : контингент [~ихся] 
женского пола : учащаяся 

Виды учащихся 
По типу учебного заведения: школьники, ученики, студенты, аспиранты, курсанты, слушатели. 

При выходе из кинотеатра был задержан Николай В., учащийся 267-ой школы. | Учащиеся высших учебных 
заведений 〈≡ вузов〉 столицы единодушно поддержали обращение Всемирного Совета мира. | «Социальное 
положение: учащийся» [вопрос и ответ анкеты]. 

 УЧÁЩИЙСЯ УЧЁБА  
УЧЁБ|А ‘studies’, ~ы, мн нет, жен. 
Y-овая учёба Х-а у Z-а в W-е: S0(X учится1 Y-у у Z-а в W-е). 

X ⇔ I 
[кто учится] 

Y ⇔ II 
[чему учится] 

Z ⇔ III 
[у кого/по чему учится] 

W ⇔ IV 
[где учится] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. A  1. у SРОД 
 2. под руководством SРОД 
 3. по SДАТ 

 1. Locin S 

1) CII.1: A = A0(S); S = политика, экономика, идеология, литература, ...; партийные 〈профсоюзные〉 дела 
[A0(партийные 〈профсоюзные〉 дела) ≡ партийный 〈профсоюзный〉; партийная учёба: ‘учатся партий-
ным делам’]. 

2) и 3) – как 7) и 8) у УЧИТЬСЯ1. 
4) Нежелательно: а) CI + CIII.3; b) CII + CIII-IV; c) CI + CII | DI – не совокупность людей. 

учёба Пети, Петина учёба; идеологическая учёба; учёба у 〈≡ под руководством〉 Резерфорда, учёба по уста-
ревшим пособиям; учёба в университете; учёба Петра в Кавендише под руководством Резерфорда; проф-
союзная учёба актива 
Нежелательно: ?химическая учёба (1), ?учёба Петра по чертежам (4а), ?литературная учёба у Кирсанова 〈в 

университете〉 (4b), ?профсоюзная учёба Петра (4c) 

Syn : устар. учение2 
Syn⊂ : занятия 
Syn∩ : изучение; освоение, усвоение 
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Conv3124 : обучение 
Conv3214⊂ : преподавание 
Conv312∩ : просвещение 
Sing : урок; (учебное) занятие 
Culm : (самый) разгар [~ы] 
Magn[‘усилия’] : настойчивая, упорная, напряженная, прилежная; систематическая 
AntiMagn[‘усилия’] : ˹спустя рукава˺; несистематическая, урывками 
[Minusrefl

[‘усилия’] + 
IncepOper1] : (совсем) забрасывать [~у] 

Bon : книжн. успешная < отличная < блестящая; устар. на (хорошо и) отлично | DIV –  сред-
 няя  школа; на  (одни) (четвёрки и) пятёрки | DIV – учебное заведение с пря мой  пяти-
 балльной системой оценок 

F1 = неактуально.Oper1 : быть, находиться [на ~е] 
CausF1 : посылать, направлять [SВИН на ~у] | DI – организация 
IncepOper1 : приступать [к ~е] 
снова.IncepOper1 : возобновлять [~у] 
NonPerfReal1←AT- 

TR–FinOper1 : бросать [~у] 
на время T FinOper1 : прерывать [~у на STВИН] 
Oper3 ≈ Caus3Func3 : руководить [~ой], направлять [~у] | DI – человек 
Func0 : идти, книжн. протекать | при Func0 часто оценочное определение 
IncepFunc0 : начинаться 
FinFunc0 : кончаться 
в течение T Func0 : продолжаться [STВИН] 
Real1 : завершать [~у] 
Fact0 : оканчиваться, заканчиваться 

Совхоз направил 〈≡ послал〉 Васильева на учёбу в райком. | Механизаторов сейчас нет, они все на учёбе. | 
После рождения сына ему пришлось на время бросить учёбу, но через два года он возобновил её. | Я успел 
взять у него несколько уроков, и на том учёба кончилась 〈≡ – вот и вся моя учёба〉. | В самый разгар учёбы 
Петра постигло несчастье. | «За отличную учёбу и примерное поведениe» [надпись на школьной похвальной 
грамоте]. 

 УЧЁБА 
˹УЧЕБ́НОЕ ЗАВЕДЕ ́НИЕ˺  

˹УЧЕ́БН|ОЕ ЗАВЕДЕ́НИ|Е˺ ‘educational institution’, ~ого ~я, ~ые ~я, ср. 

Y-овое учебное заведение для Х-ов: учреждение W, предназначенное для того, чтобы его 
сотрудники Z учили1 Х-ов Y-у [= учреждение-S4/loc(учить1, учиться1)]. 

Z ⇔ I 
[кто учит] 

Y ⇔ II 
[чему учат] 

X ⇔ III 
[кого учат] 

W ⇔ IV 
[где учат] 

——  1. по подготовке SМН, РОД 
 2. A 

 1. для SРОД 
 2. A —— 

1) CII.1 : S = S1(Y). 
2) CII.2 : A = A0(S); S – не узкая специальность. 
3) CIII.1: A = A0(S); S – мн или собират. 
4) CIII.2: S = женщины, аристократы, ... 
учебные заведения по подготовке математиков 〈торговых работников, слесарей, вычислителей〉, матема-
тические 〈технические, музыкальные, торговые〉 учебные заведения; учебные заведения для сельской моло-
дёжи 〈для инвалидов, для студентов из стран Азии и Африки〉, женские 〈аристократические〉 учебные заве-
дения; военные учебные заведения для детей офицеров 
Нежелательно: ?слесарные 〈вычислительные〉 учебные заведения (2), ?учебное заведение для женщины (3) 

Gener : учреждение 
Mult : сеть [~ых ~й] [совокупность УУ. ЗЗ. на определённой территории] 
Equip1 : преподавательский состав [~ого ~я]; профессорско-преподавательский  состав 

 [~ого  ~я] [в высших  УУ. ЗЗ.] 
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Equip3 : контингент учащихся [~ого ~я] 
Equip1+3 : коллектив [~ого ~я] 
Bon : образцовое, первоклассное 
Locin : в [~ом ~и] 
Real1

I : преподавать [в ~ом ~и] 
S1Real1

I : преподаватель [~ого ~я] 
Real2

I : изучаться, преподаваться [в ~ом ~и] 
S1Real2

I : специальность [см. также SresPerfReal3
II]; (учебная) программа; устар. курс  наук 

SingS1Real2
I : (учебный) предмет, (учебная) дисциплина, курсII 

Real3
I : учиться1 [в ~ом ~и] 

S1Real3
I : учащийся [~ого ~я] 

F1 = IncepReal3(2)
I : поступать [в ~ое ~е (по специальности «SИМ»)] 

FinReal3
I : бросать [~ое ~е], уходить [из ~ого ~я] 

Caus1Real3
I : принимать, зачислять [SВИН в ~ое ~е] | DI = Øлюди [Их приняли в различные учебные 

 заведения го рода.] 
Liqu1Real3

I : исключать, отчислять [SВИН из ~ого ~я] | DI = Øлюди 
F2 = Perm4Real3

I : принимать, набирать [SМН, ВИН 〈S(собир)ВИН〉] [Учебные заведения столицы принима ют 
 десятки ты сяч  абитуриентов в год.] 

F3 = 
W←I–сообщать–II→F2 : объявлять приём 〈набор〉 [SМН, РОД на SYВИН] | SY = факультет, отделение, специаль-

 ность 
FigurF3 : (широко) распахивать 〈открывать, раскрывать〉 свои двери [перед SМН,ТВ] 
Real3

II : оканчивать, заканчивать, разг. кончать [~ое ~е] 
F4 = S1PerfReal3

II : выпускник [(~ого ~я)] 
MultF4 : выпуск [(~ого ~я)] 
специалист-F4 : //дипломированный специалист; молодой специалист [окончивший У. З. не более  трёх 

 лет тому назад  и не работавший раньше по данной специальности/на данной должности] 
SresPerfReal3

II : образование; специальность 
Sdoc–II→PerfReal3

II : свидетельство об окончании [~ого ~я]; аттестат зрелости | DI – средняя  школа; 
 диплом | DI –  техникум, вуз 

IncepFact0
I : открываться 

FinFact0
I : закрываться 

CausFact0
I : открывать [~ое ~е] 

LiquFact0
I : закрывать [~ое ~е] 

Fact23
I : давать специальность [SЕД, РОД | S = S1(Y)] [Это учебное заведение даёт учащимся  спе-

 циальность  радиомонтажника 〈ряд современных специальностей〉.],  готовить  спе-
 циалистов [по SДАТ], го товить [SМН, ВИН | S = S1(Y)] 

Labreal12
I : готовить [в ~ом ~и] специалистов [по SДАТ], готовить [в ~ом ~и SМН, ВИН | S =  S1(Y)] | 

 DI = Øлюди 

Labreal32
I : изучать [SВИН в ~ом ~и] 

Виды учебных заведений [СССР, 1970-е годы] 
Средние учебные заведения, дающие среднее образование [см. ОБРАЗОВАНИЕ], в том числе – общеобразо-
вательные 〈≡ средняя школа, школа1〉, дающие необходимый минимум общей культуры и знаний, и специ-
альные, дающие специальное среднее образование: техникумы, училища и школы2 [школа циркового искус-
ства]. 
Высшие учебные заведения 〈≡ высшая школа, вузы〉, дающие высшее образование. 
Прочие учебные заведения, не меняющие образовательного статуса обучающегося, а дающие либо узкоспе-
циальные навыки и умения, либо расширение культурного кругозора и т.п.: курсы [курсы кройки и шитья, 
курсы иностранных языков, курсы повышения квалификации], университеты2 [университет марксизма-
ленинизма, народный университет культуры, ...], школы3 [школа верховой езды, горнолыжная школа, ...]. 

Одни и те же «вещи» по-разному называются в средней школе и в высших/специальных учебных заведениях: 
Средняя школа 
учитель; преподаватель [в старших классах] 
предмет 
ученик, школьник 

Высшие и специальные учебные заведения 
преподаватель; ассистент; доцент; профессор 
дисциплина, курсII 
студент; курсант, слушатель 



˹УЧЕ́БНОЕ ЗАВЕДЕ́НИЕ˺ — УЧИ́ТЬСЯ 

 

508 

класс [совокупность учащихся] 
урок 
перемена 
отметка 
экзамены 
контрольная (работа) 
 
дневник; табель 
аттестат зрелости 
похвальная грамота; (золотая 〈серебряная〉) 
медаль 

класс [год учебы] 
четверть  
класс [помещение]  

группа, курсI, поток 
занятие; лекция; семинар; практикум; коллоквиум 
перерыв 
оценка 
экзамены, (экзаменационная) сессия, зачеты 
контрольная (работа), курсовая (работа), курсовой проект, 
дипломная работа, дипломный проект, диплом2 

зачётная книжка, разг. зачётка 
диплом1 
диплом с отличием [ср. повышенная стипендия] 
 
курсIII [год учебы] 
четверть, полугодие, семестр 
аудитория [помещение]; класс [в музыкальном У. З.] 

Функционирование учебных заведений [СССР, 1970-е годы] 
Для ознакомления поступающих с профилем данного У. З. последнее устраивает дни открытых дверей. Для 
поступления в некоторые УУ. ЗЗ. необходимо подать документы в приёмную комиссию, сдать конкурсные 
вступительные экзамены и набрать проходной балл. Учебный процесс в У. З. организуется в соответствии с 
учебной программой, осуществляется циклами – учебными годами – и прерывается каникулами. В ряде УУ. 
ЗЗ. учащимся выплачивается стипендия. 
За последние годы в стране открыт ряд учебных заведений, выпускающих 〈≡ готовящих, по подготовке〉 
инженеров широкого профиля. | В ближайшие пять лет резко возрастёт контингент учащихся технических 
учебных заведений. | «17. Какое учебное заведение и в каком году окончил?» [вопрос анкеты]. 

˹УЧЕБ́НОЕ ЗАВЕДЕ ́НИЕ˺ 
УЧИТ́ЬСЯ  

УЧ|И́ТЬСЯ ‘study’, ~у́сь, у́чится, ~а́щийся, несов. 
1. 

Х учится Y-у (у Z-а/по Z-у (в W-е)): (α) Х, сознательно затрачивая усилия, стремится прио-
брести знания или умения Y(, (β) передаваемые Х-у Z-ом ((γ) в учреждении W)). 

X ⇔ I 
[кто приобретает 
знания/умения] 

Y ⇔ II 
[что стремится 
знать/уметь] 

Z ⇔ III 
[кто/что передает 
знания/умения] 

W ⇔ IV 
[в каком 

учреждении] 
 1. SИМ  1. SДАТ 

 2. VНЕСОВ, ИНФ 
 3. на SВИН 
 4. по SДАТ 

 1. у SРОД 
 2. под руководством SРОД 
 3. по SДАТ 

 1. Locin S 

1) Если W – некоторое учебное заведение, у DIV нет конкретизирующих определений и DII, III = Λ, 
то DIV = Λ [NN учится: ‘NN – учащийся некоторого учебного заведения’]. 

2) CII.1, CII.3-4: У. – неактуально. 
3) CII.1: S – ремесло или умение, реже – наука, но не слишком узкая область теоретической науки. 
4) CII.2: DI(DII) = DI. 
5) CII.3: S – практическая профессия; S = S1(Y). 
6) CII.4: Х – преим. школьник; при У. обязательно оценочное определение. 
7) CIII.1-2: S – человек. 
8) CIII.3: S – информационный объект [книга, чертёж, географическая карта]. 
9) Нежелательно: а) CII.3 + CIII.1/CIII.3; b) CII.4 + CIII/CIV | если не выражается идея противопоставления разных DIII 

или разных DIV. 

Джейн учится музыке 〈французскому языку, математике〉 в Йельском университете у 〈под руководством〉 
профессора Гопкинса. | Физике наше поколение училось по учебнику Пёрышкина 〈≡ по Пёрышкину〉. | Рауль 
учится водить комбайн 〈≡ вождению комбайна〉 на курсах механизаторов. | Мой сын учится на врача 〈на 
сапожника, на шофёра〉. | По физике он учится неплохо. | Светлана ещё учится. 
Невозможно: *учиться по математике (5), *учиться у чертежа (6), *учиться по профессору Гопкинсу (8) 
Нежелательно: ?Он сейчас в соседней комнате учится английскому языку 〈пению〉 (2). | ?учиться теории чисел 

(3), ?учиться на философа (5), ?учиться на сапожника у Васильева 〈по учебнику Семёнова〉 (9а), 
?хорошо учиться по математике у Михайловой 〈в техникуме〉 (9b) 
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Syn∩ : изучать1, учить2; обучаться; осваивать, усваивать; заниматься3; прохо дитьIII; 
 офиц.  успевать2,  жарг. идти [по SДАТ] [По физике он успевает  〈≡ идёт〉 неплохо.]; брать 
 уроки;  просвещаться 

Conv3124 : учить1, обучать 
Conv3214⊂ : преподавать 
S0 : учёба, устар. учение 
A0(У.(β/γ))  : учебный 
S1(У.(β/γ))  : ученик1 
S1(У.(γ))  : учащийся 
человек-S3 : учитель, преподаватель 
книга-S3/instr : учебник; руководство2 
информационный 

объект-S3/instr : (учебное) пособие 
S4 = Sloc : место учёбы 
учреждение-Susual

4/loc : ˹учебное заведение˺ 
Smod⊃(У.(γ))  : успеваемость [с точки зрения оценок] 
Sres : образование, знания; навыки; квалификация; специальность 
Magn[‘усилия’]  : настойчиво, упорно; прилежно; систематически 
AntiMagn[‘усилия’] : спустя рукава; несистематически, урывками 
[Minusrefl

[‘усилия’] + 
Incep] : (совсем) перестать [~иться] 

Bon : (вполне) прилично < хорошо, книжн. успешно < блестяще; устар. (на хорошо и) от-
 лично |  DIV – средняя  школа; на (одни) (четверки и) пятерки | DIV – учебное заве-
 дение с  прямой пятибалльной системой  оценок 

Incep(У.[γ]) : идти [~иться] 
NonPerfReal1←ATTR–Fin : бросать [~иться] 
Real1 : //выучиться 
Real1∩ : //научиться [начать уметь] 
AntiReal1∩ : //разучиться [перестать уметь] 
Result∩ : //знать [Y – система знаний]; уметь [Y – система умений или навыков] 
продолжая У., У. до Real1  : //доучиваться1 
У. до U : //доучиваться2 [до SUРОД] | U – момент времени или специальность в иерархии  спе-

 циальностей  [доучился до осени 〈до второго курса, до фельдшера〉] 
в результате Magn←AT- 

TR–У., Incep U : //разг. доучиваться3 [до SUРОД] | U – нежелательное состояние Х-а 

в результате Magn←AT- 
TR—У., доучиться3  до ут- 
раты способности нормально 

думать и вести себя : //разг. заучиться 
У. в течение времени Т : //проучиться [SТВИН] 
У. небольшое время или 
неинтенсивно (с целью 

научиться лучше Y) : //подучиться [(SYДАТ)] 
сколько бы Х ни учился, 
всегда найдется нечто, 
чего он не знает и что 
ему полезно знать (так 
что Х всегда будет 

знать мало)  : Век живи, век учись (– дураком помрёшь) [пословица]. 
Японскому языку он учился по устаревшим учебникам. | Эйзенштейн учился режиссерскому искусству у 
Мейерхольда в ГВЫРМе. | В 45 лет он пошёл учиться 〈≡ поступил в учебное заведение〉. | Мы все учились 
понемногу, Чему-нибудь и как-нибудь [А.С. Пушкин]. 

2. 
Х учится Y-у (у Z-а): Х приобретает Y – знания, умения или свойство – посредством наблю-

дения за Z-ом, который проявляет или в котором проявляется Y(, и подражания Z-у). 
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Ср. ОПЫТI.2. 

X ⇔ I 
[кто приобретает знания] 

Y ⇔ II 
[какие знания] 

Z ⇔ III 
[за кем/чем наблюдает] 

 1. SИМ  1. SДАТ 
 2. VНЕСОВ, ИНФ 

 1. у SРОД 
 2. на SПР 

1) DII: DI(DII) = DI. 
2) CIII.2: S – не предмет; часто S = ошибки, материал, опытI.1, пример, ... 
3) Нежелательно: DII = Λ и DIII = Λ. 

Кокетству 〈≡ Кокетничать〉 Маша училась у матери. | Учитесь быть самим собой! | Учись естественности. | 
Птенцы учатся у родителей. | Маршак учился на классике. | Осмотрительному поведению 〈≡ Осмотрительно 
вести себя〉 я учился на примере старшего брата. 
Нежелательно: ?Маша училась [= У.2] долго (3). 

ЛФ Real1, Real1∩, AntiReal1∩, Result∩  – как у УЧИТЬСЯ1. 

Syn∩ : воспринимать; перенимать; набираться 
S1 : ученик3 [Он верный ученик своей матери.] 
S3 : учитель3 [Природа была его единственным учителем.] 
Ошибка – это не очень пло- 
хо, поскольку на ошибках 

можно У. : На ошибках учатся [пословица]. 
Учитесь властвовать собой [А.С. Пушкин]. | Учитесь у масс 〈у жизни〉. | Учились бы, на старших глядя [А.С. 
Грибоедов]. | Умные учатся на собственных ошибках, умнейшие довольствуются ошибками других. 

 УЧИ ́ТЬСЯ 
ФИЛ́ЬМ  

ФИ́ЛЬМ ‘film’, ~а, ~ы, муж. 

Фильм Х-а об Y-е для Z-ов: произведение1 деятельности кино1(β), являющееся сообщением 
на языкe кино1(α), созданным Х-ом на тему Y или об Y-е для Z-ов, или плёнка2, на 
которой оно записано [= произведение-Sing(киноискусство)]. 

Ср. ПЬЕСА, КАРТИНА; ПОСТАНОВКА; КНИГА. 

X ⇔ I 
[созданное кем] 

Y ⇔ II 
[на какую тему] 

Z ⇔ III 
[для кого] 

 1. SРОД 
 2. разг. A(poss)(S) 
 3. A 

 1. книжн. (на тему) о SПР 
 2. разг. про SВИН 
 3. из SРОД 

 1. для SРОД 
 2. A 

1) ‘... созданным коллективом Х во главе с  
кинодеятелем R на тему...’ ⇔ R←I–Ф. [фильм Росселини, чаплинские фильмы] 

2) ‘...для Z-ов, подобных W, ...’ ⇔ Ф.–III→W [Ну, это фильм для моей СветыW.] 
3) – как 1) у ПРОИЗВЕДЕНИЕ1. 
4) CI.3: A = A0(DI), DI – коллектив или выдающийся кинодеятель. 
5) CII.3: S = жизнь, эпоха, история, ... 
6) CIII.1: S – мн или собират. 
7) CIII.2: A= A0(S) = детский, юношеский. 

фильм Эйзенштейна 〈студии Баррандов, 3-го творческого объединения, нашего клуба кинолюбителей〉, 
эйзенштейновский 〈чаплинский, голливудский, Серёжин〉 фильм; фильм двух молодых режиссеров 〈эйзен-
штейновский, Серёжин фильм〉 (на тему) о войне во Вьетнаме 〈про войну во Вьетнаме, из жизни лётчиков〉, 
фильм (Кеосаяна) для детей, (юношеский) фильм студии «Баррандов» (на тему) о воспитании характера 
〈про шпионов, из эпохи Яна Жижки〉 

ЛФ S1, S2, существо..., Sloc
(temp)(действие...), Smod, Mult⊂, Culm, A2 = Locin, Magn, Ver, Bon, Oper1, F1, Funci (кроме 

Liqu(1)Func0), Laborij, Real3
II, Fact3

II и все сложные с ними – как у ПРОИЗВЕДЕНИЕ1. 
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Syn : кинофильм, (кино)картина, кино3, прост. киношка2, сноб. лента, офиц. сокр. к/ф,  устар. 
 фильма 

Gener : произведение11 [кинопроизведение, произведение киноискусства] 
A0 : кино- 
человек-S1 : режиссер, постановщик, режиссер-постановщик, продюсер [~а] 
предприятие-S1-loc : киностудия [снимает1 ФФ.]; кинофабрика, кинокопировальная фабрика [размножает  ФФ.] 
Equip1 : съёмочная группа [~а] 
S3 = Equip3 : зрители1; зритель2, публика [= Equip2(кинотеатр)] 
Mult : //творчество 〈искусство〉 [SРОД]; кино1(β), кинематограф, кинематография, искус-

 ство кино1(α),  киноискусство; кинопродукция 
Germ : сценарий [~а] //киносценарий 
Bon : интересный, увлекательный; разг. отличный, прост. потрясный 
AntiBon : неинтересный, скучный 
PredBon : хорошо смотреться 
PredAntiBon : плохо 〈не〉 смотреться 
Locin : в [~е] 
Oper2 : происходить [в ~е] | DI – событие 
F1 = Caus1Func0 : ставить, снимать1, книжн. создавать, разг. делать [~ (Locin SX)] | Х – студия,  Locin S 

 –  только  если  DI ≠ Х; работать [над ~ом] [DI – весь коллектив Х, режиссер  или оператор];   
 снимать2 [~] [DI  включает  оператора]; выпускать [~] [DI – студия или  продюсер] 

S0(ставить) : постановка [~а] 
F2 = S0(снимать)  : съёмка, съёмки [~а] 
SlocF2 : съёмочная площадка [~а] 
Sloc

usualF2 : //съёмочная площадка; (кино)студия; павильон; натура 
устройство-SinstrF2 : //(кино)камера, киноаппарат 
лента-SmedF2 : киноплёнка, кинолента 
Result(участвовать в F1 

в качестве актёра) : играть [в ~е] 
F3 = участвовать в F1 в 
качестве актёра или иного 
существа, фигурирующего 

на экране : сниматься [в ~е] 
ResultF3 : участвовать [в ~е] 
A2ResultF3 : с [SТВ], с участием [SРОД] 
снимая2, Caus1F3 : снимать [SВИН в ~е] [Эйзенштейн любил снимать в своих фильмах непрофессиональ-

 ных  актёров.] 
A1Func1 : производства [SXРОД〈A0(SX)〉] | Х – название студии или кинофирмы [фильм производ-

 ства студии  «МГМ», голливудского производства] 
A1Func1–II→студия〈~и〉 
страны L 〈стран L1, L2, ...〉 : [~] A0(L) 〈(совместного) A0(L1-L2-, ...)〉 производства, (совместный) A0 = L 〈L1- L2- ...〉 

 [~]  [фильм  итальянского производства, фильм (совместного) итало- фран цузского 
 производства, италь янский фильм, (совместный) итало-фран цузский, наш 〈≡ совет-
 ский〉  фильм] 

F4 = переводить Q на язык2 
кино1(α)  : //экранизировать [SQВИН], переносить [SQВИН на экран] | Q – литературное произведе-

 ние 
S0F4 : экранизация1 
S3F4 : экранизация2 
A3F4 : по [SДАТ], по мотивам [SРОД] | S – произведение11 
PerfReal3

I : книжн. (по)знакомиться [с ~ом], (по)смотреть, видеть [~], сходить [на ~], быть  [на  ~е] 
S0Real3

I : просмотр [~а (SТВ)] | DII – специальная категория зрителей 
перемещaясь в кинотеатр К, 

PreparReal3
I : идти [на ~ Locad SK] 

полностью Real3
I : досмотреть [~] до конца, досидеть до конца [~а] 

не полностью Real3
I : уйти с середины [~а] 

Fact0
I : идти, демонстрироваться [= Real3(кинотеатр)] [(Locin S)] | S – кинотеатр или экран;  

 спец. быть  в прокате 
F5 = S0CausFact0

I : показ, демонстрация [~а]; спец. прокат [~а] [для широкой/всей публики] 
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SingF5 : сеанс1 
торжественный первый 

SingF5 : премьера [~а] 
торжественный F5 совокуп- 
ности ФФ., имеющих об- 
щее свойство P, в течение 
периода от нескольких 

дней до одного месяца : фестиваль [APМН, РОД ~ов 〈APРОД ~а〉] [документальных фильмов 〈докумен тального  филь-
 ма〉]  //кинофестиваль 

торжественный F5 совокуп- 
ности ФФ., имеющих общее 
свойство P, в течение одной 

недели/месяца : неделя/месячник [APМН, РОД ~ов 〈APРОД ~а〉] //неделя/месячник APРОД кино [неделя  поль ско-
 го  кино] 

IncepFact0
I : разг. выходить на экраны2 (SРОД) | S = кинотеатры, город, страна, … 

FinFact0
I : разг. сходить, проходить; сходить с экранов2 (SРОД) | S – кинотеатры, город,  страна  

PreparCausFact0
I : привозить [~]; заряжать [~] [в проекционный аппарат непосредственно перед  демонстрацией] 

NonPermFact0
I : запрещать, разг. спец. закрывать [~], не выпускать [~] (на экран(ы)2), спец.  класть 

 [~]  на полку 
помещение-SlocCausFact0

I = 
помещение-SlocCausFact3

I: кинотеатр, зрительный зал, (кино)зал; просмотровый зал [для специальной публи ки]; 
 экран1 

Sloc-instrCausFact0/3
I : (кино)экран2 

CausFactI
3 : показывать [~ SДАТ], разг. крутить [~ для SРОД] 

Fact0
II : с успехом идти 〈пройти〉 (на экранах2 SРОД) | S – кинотеатры, город,  страна 

AntiFact0
II : спец. провалиться в прокате 

F6 = с финансовой точки 
зрения A1Fact3

II : кассовый [преим. на Западе] 
предназначенный Х-ом 
для того, чтобы быть F6 : коммерческий 

S0Son : звукII 
CausSon : озвучивать [~] [при работе над Ф.] 
A1Son : звуковой 
NonA1Son : немой 
озвучивать перевод языко- 
вого текста Ф. на другой 
язык2, создавая у зрителя 
иллюзию, что это язык2 

данного Ф. : дублировать [~ с SРОД на SʹВИН /~ на SʹПР] | S – язык Ф., Sʹ – язык перевода 
S0(дублировать) : дубляж [~а] 
A2Result(дублировать) : дублированный 
линейный компонент Ф., 
содержащий надписи – 

выходные данные Ф. : титры [~а] [ср. титульный лист книги] 
надписи в нижней части кад- 
ров – перевод реплик Ф. на 
язык2, понятный зрителям  : //субтитры 

A2(субтитры) : субтитрованный, с субтитрами 
Liqu(быть в Ф. линей- 
ный компонент, который 

ранее был в Ф.) : выреза́ть1а [SВИН из ~а] | DII – линейный компонент Ф. [часть, кадр, минута,  метр,  ...] 
Conv13(вырезáть1а) : резатьI.1b [~] 
экземпляр Ф.  : копия [~а] 
часть Ф., оформленная 
титрами и предназначен- 
ная демонстрироваться 

отдельно : серия [~а] 
персонаж Ф.  : персонаж [~а], роль [в ~е]; герой [~а] 
главный персонаж Ф. : главная 〈центральная〉 роль [~а/в ~е], (главный〈ая〉) герой 〈героиня〉 [~а] 
персонаж, по имени ко- 

торого назван Ф. : заглавная роль [~а] 
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реклама Ф. в виде коротких 
линейных компонентов Ф., 
демонстрируемых на сеансеI 

перед другим Ф.  : анонс [~а] 
Виды фильмов 

1) По назначению: в профессиональном (не любительском) кино1(β) различаются ФФ. учебные, рекламные и 
относящиеся к киноискусству [не имеют специального названия]. Последние делятся на художественные, 
или игровые [с актёрами, ролями, сюжетами и т.п.], документальные, в том числе хроникальные (кинохро-
ника) и видовые [демонстрируемые в виде (кино)журнала или на отдельном сеансе], мультипликационные 〈≡ 
мультфильмы, разг. мультики, мультипликации, или рисованные〉 и кукольные. 

2) По жанру художественные ФФ. бывают: экранизации, приключенческие [в том числе, шпионские, детек-
тивы, ковбойские, или вестерны, боевики, суперфильмы], кинокомедии [в том числе, музыкальные коме-
дии 〈зарубeжные – мьюзиклы〉 и комедии с убийством], музыкальные фильмы, фильмы-ревю, фильмы-
спектакли [в том числе, фильмы-оперы и фильмы-балеты], научно-фантастические фильмы, фильмы-
сказки, киноповести, кинорассказы, киноэпопеи, кинопоэмы. 

3) По способу передачи звука и изображения: немые и звуковые, цветные и черно-белые, широкоэкранные, 
панорамные, стереоскопические, широкоформатные, стереофонические, полиэкранные, циркорамные и 
обычные 〈≡ на обычном/простом экране〉, а также узкоплёночные [8-ми или 16-тимиллиметровые, преим. 
любительские] и телевизионные. 

4) По размеру: короткометражные 〈= короткометражки [имеющие менее 5 частей]〉 и полнометражные 
[в том числе – одно〈двух, трёх, четырёх〉серийные]; полнометражный односерийный фильм состоит при-
мерно из 8–12 частей (разг. спец. двенадцатичастёвый). 

Строение фильма 
1) Линейные компоненты: с точки зрения проекции Ф. делится на кадры, части 〈≡ спец. бобины [одна часть ≈ 

10 мин.]〉 и серии, а с точки зрения содержания – на эпизоды, иногда на отдельные (кино)новеллы и на се-
рии; мельчайшая единица – (кино)кадр. 

2) Одновременные компоненты: звук 〈≡ звуковая дорожка〉, цвет, музыка и изображение 〈≡ операторская 
работа, изобрaзительное решение〉, актёрская игра 〈≡ роли〉, режиссерская работа 〈≡ режиссёрское, или 
постановочное, решение〉 и монтаж 〈≡ монтажное решение〉. 

Создание фильма 
Фильм ставится по сценарию, созданному специально или написанному по мотивам (экранизируемого) 
литературного произведения. Режиссёр-постановщик подбирает съёмочную группу, в том числе – приглаша-
ет актёров, которые предварительно проходят пробы 〈≡ пробуются на роль〉. Фильм готовится к съёмке, 
создаются декорации, костюмы, выбираются места натурных съёмок, после чего фильм ставится [мизан-
сцена; раскадровка; постановочное, или режиссерское, решение] и снимается [возможны съёмки скрытой 
камерой, трюковые, комбинированные]; каждый эпизод (или часть эпизода) может сниматься в нескольких 
вариантах 〈≡ дублях〉. Затем фильм монтируется 〈≡ режется, склеивается〉, озвучивается, размножается, 
выпускается 〈≡ выходит на экраны〉, рекламируется (кинорекламой, на афишах, анонсами); иностранные 
фильмы покупаются и дублируются или субтитруются. Фильмы представляются на (кино)фестивали, где 
могут получать призы/премии. 

Демонстрация фильма 
Фильм выходит на экраны, рецензируется в прессе кинокритикой; на премьере фильма возможна встреча 
съёмочной группы со зрителями. В кинотеатре фильм демонстрируется/идёт в течение некоторого времени 
[3–10 дней] на определённых сеансах. Билеты на очередной сеанс, на вечерние сеансы и на завтра продают-
ся в разных кассах; два последних случая – предварительная продажа билетов. Принимаются коллективные 
заявки на просмотр фильмов. На некоторые фильмы дети до 16 лет не допускаются, о чем вывешивается 
объявление около кассы. После того, как зрители занимают свои места, свет в зале тушится и (в назначен-
ное время) начинается сеанс. Фильм проецируется киномехаником на экран из проекционной будки 〈≡ будки 
киномеханика〉. 

– Это чей фильм? – Американский. – Да нет, кто автор фильма 〈≡ кто ставил〉? – Режиссёр? Не помню; 
кажется, что фильм с участием Мэрилин Монро. | Американцы ввели моду на суперфильмы – дорогие и 
неинтересные. | Фильм Эйзенштейна «Иван Грозный» – признанный шедевр мирового кино. | Чаплин снимал 
свои фильмы по собственным сценариям, сам писал к ним музыку и сам играл в них. | – Расскажи мне этот 



ФИ́ЛЬМ — ЦВЕ́Т¹ 

 

514 

фильм. Что там происходит? | – Ты смотрел «Оскара»? – Я его видел в прошлом году в Одессе. Потрясаю-
щий фильм! – А ещё раз пошёл бы на него? | На экранах столицы демонстрируется новый художественный 
фильм «Мать» [объявление в газете или по радио]. | – «Мать» уже идёт? – Нет, ещё не вышла. | Премьера 
фильма состоится в кинотеатре «Россия». | Этот гениальный фильм, как ни странно, не имел кассового 
успеха 〈≡ провалился в прокате〉. | Публика хорошо приняла наш фильм, но жюри фестиваля он не понравил-
ся. | – Интересный фильм? – Да, хорошо смотрится. | Мой отец не может смотреть дублированных филь-
мов. | Любовную сцену, как всегда, вырезали, но фильм не запретили, и он будет у нас в прокате. 

 ФИЛ́ЬМ 
ХО ́ЛОДНО 

ХО́ЛОДНО, неизм. 
1. ‘it is cold’ 

В Х-е холодно: воздух в месте Х – холодный1. 
Ср. СЫРО, ПРОМОЗГЛО. 

––—  Х ⇔ II 
[в каком месте] 

1. Ø(ср)  1. Locin S 

Холодно, под ногами поскрипывает снег. | На вершине было очень холодно. | Заходите в комнату, в коридо-
ре ужасно холодно. 

Anti  : тепло1 < жарко1 
S0Conv2  : холод1 
Magn  : очень < разг. безумно, разг. жутко, разг. ужасно //нар. студёно; морозно, мороз 
AntiMagn  : //прохладно, свежо 
Caus  : //студить [SХВИН] | Х – помещение [студить комнату] 
Incep  : становиться, делаться [~] //холодать [Locin SХ] | Х – местность 

2. ‘X is cold’ 
Х-у холодно: человек Х1 или часть Х2 тела Х1-а ощущает то, что обычно ощущает человек 

или часть его тела, когда он находится в месте, где холодно1. 
Ср. ЗАМЕРЗАТЬ; ОБМОРОЗИТЬСЯ; ПРОСТУДИТЬСЯ. 

––— Х ⇔ II 
[кто/что ощущает] 

 1. Ø(ср)  1. SДАТ 
обязательно 

Мне 〈Моим ногам〉 холодно. 
Syn : зябко 
Syn⊂ : знобить 
Conv2 : мерзнуть, зябнуть 
Anti : тепло2 < жарко2 
S0Conv2 : холод2 
Magn : очень < разг. безумно, разг. жутко, разг. ужасно 
Incep : делаться, становиться [~] 
[Magn + Perf] : //продрогнуть 
 

˹НИ ХОЛОДНО, НИ ЖАРКО˺, Х-у от Y-а ни холодно, ни жарко: Х-у безразличен Y, так как Y не каузи-
рует1 ни вреда, ни пользы для Х-а. 

 ХО ́ЛОДНО 
ЦВЕТ́¹  

ЦВЕ́Т1 ‘color’, ~а, цветá | мн – только для (β), муж. 
Y-овый цвет Х-а: (α) свойство физической сущности Х, значение2 которого Y воспринима-

ется только зрением, или (β) значение2 Y этого свойства. 
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NB: Цвет1 – свойство, характеризующее сущности с точки зрения различия/сходства по внешнему виду 
крови и молока, молока и снега, снега и сажи, сажи и угля, угля и изумруда, изумруда и травы, травы 
и неба и т.п.: 

Ср. ФОРМА, КОНСИСТЕНЦИЯ; СВЕТ1. 
X ⇔ I 

[кто/что имеет свойство] 
Y ⇔ II 

[каково значение свойства] 
 1. SРОД  1. A 

 2. SРОД 

1) ‘цвет1 Y Х-а,совпадающий с цветом1 Yʹ физического объекта Z’ ⇔ ЦВЕТ1 –II→Z 
При охлаждении жидкостьХ приобретает цвет пламениZ. 

2) CII.1: а) либо ‘A’ ⊃ ‘цвет1’, b) либо A = A0(S) | S – физический объект, имеющий характерный цвет1 

[жёлтый 〈малиновый〉 цвет; кофейный 〈песочный, мышиный〉 цвет] 
3) CII.2: S – не существо и S имеет характерный цвет1. 
4) Невозможно: CI + CII.2. 
цвет стены, цвет неба [либо ‘небо имеет цвет ...’, либо ‘нечто имеет цвет, совпадающий с цветом неба’]; этот 〈та-
кой〉 цвет, красный 〈табачный, мышиный〉 цвет, цвет неба ≡ небесный цвет, цвет львиной шкуры 〈морской 
волны〉; зелёный цвет знамени 
Невозможно: *цвет мыши [*Ткань окрашивается в цвет мыши.] (3), *цвет знамени крови (4) 

Общее условие при ЛФ: C  = при Ц. необходимо зависимое. 
Syn : спец. колер; спец. цвето- [цветовосприятие, цветочувствительность] 
Syn∩ : окраска, масть1, спец. окрас, расцветка, раскраска; краски; колорит; тон 
Gener : признак 
A0 : цветовой; хроматический 
FinV0 : обесцвечиваться 
Mult : (цветовой) спектр; цветовая 〈спец. колористическая〉 гамма1, гамма1 цветов; все 

цвета радуги; палитра2 
A1 : окрашенный ([в ~]); [~а] | C  [яркого цвета] 
A1⊂ : цветной1 
AntiA1 : бесцветный [имеющий нулевое значение признака] 
A1(n ЦЦ.)  : n-цветный [одноцветный, двухцветный, ...] 
F1 = A1(много ЦЦ.)  : многоцветный; разноцветный; пёстрый 
CausPredF1 : расцвечивать [SВИН SТВ] 
A1(Magn + много ЦЦ.) : разг. цветастый, устар. цветистый 
A1(Magn/Bon + много ЦЦ.) : радужный [цветные полосы чередуются как в радуге; радужные блики 〈отливы〉] 
Magn : чистый [по тону]; насыщенный, густой [по несмешанности с чёрным и белым]; яркий, 

интенсивный < ослепительный < нестерпимый [по яркости]; броский [яркий и привле-
кающий внимание] 

AntiMagn : неопределённый [по тону]; бледный [по несмешанности с белым и яркости]; неяркий [по 
яркости]; блёклый [неяркий и производящий впечатление несвежего] 

AntiMagn⊃ : тёмный [по несмешанности с чёрным]; светлый [по несмешанности с белым; Anti(тём-
 ный)] 

AntiBon(тёмный) : //мрачный [неприятный для психологического восприятия] 
[Magn + Bon] : весёлый [приятный для восприятия и яркий] 
[AntiMagn + Bon] : нежный, мягкий, приглушённый [приятный для восприятия и неяркий] 
[Magn + AntiBon] : резкий [яркий и неприятный для физического восприятия]; кричащий [яркий и неприятный 

для эстетического восприятия] 
[AntiMagn + AntiBon] : тусклый [неяркий и обычно неприятный для восприятия]; мутный < грязный [неопреде-

 лённый и неприятный для восприятия] 
 
[NonMagn + NonAntiBon] : спокойный [не чрезмерно яркий и не раздражающий зрения] 
Oper1 : быть [~а] [быть золотистого цвета], быть окрашен [в ~], иметь [~] 
[Magn + Oper1] : гореть [~ом] | C , CII.1(Ц.) = Λ, DII(Ц.) обычно включает красное [В лучах солнца булыж-

 ники мостовой  горели яркими цветами.] 
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F2 = Oper1(Magn/Bon + мно- 
го ЦЦ., воспринимаемые 
как многократно перехо- 

дящие друг в друга) : переливать(ся) [~ами] | Ц. – мн, при Ц. обязательно определение-прилагатель ное 
MagnF2 : //переливать(ся) 〈играть〉 всеми цветами радуги 
S0F2 : переливы, игра [~а] 
IncepOper1 : приобретать [~] | C ; окрашиваться [в ~], делаться, становиться [~а] | C 
[Minusrefl + IncepOper1] : выцветать [по несмешанности с белым и яркости; под действием времени, света и воздуха 

 на  окраску поверхности предмета] 
[другой + IncepOper1] : менять, изменять [(свой) ~] 
ContOper1 : сохранять [~] 
FinOper1 : терять, утрачивать [~] 
CausOper1⊂ : красить [SВИН в ~ (SТВ)] [при помощи красящего вещества Z = SТВ], а также префиксаль-

 ные  произ водные  от красить | C 
Adv2CausOper1⊂ : в [~е] | если при Ц. нет зависимых, то DII(Ц.) – один из хроматических ЦЦ. 
[неглавный + Oper1] : отливать [~ом] | C 
[неглавный Ц. Y + A1] : //с [К-тым = Y] отливом [с голубоватым отливом] | C  
F3 = [главный среди 
других ЦЦ. окраски Z 

Х-а + Func0] : преобладать < господствовать [в SZ ПР] | C , Z = окраска, ...; < царить [в SХПР] | Х – 
 среда  [небо, ландшафт, природа, ...] | C  

F4 = CausConv21F3 : выдерживать [SX-ВИН в ~е] | C  
A2F4 : выдержанный [в ~е] | C  //(выдержанный) в тонах | при тонах обязательно зависи-

 мое [этюд в ба гровых тонах] 
Func1 : быть [у SРОД] | C  
CausFunc1 : придавать [SДАТ ~] | C  
[другой + IncepFunc2] : (из)меняться ([от AʹМУЖ, ЕД, РОД до AʹʹМУЖ, ЕД, РОД]) [между Aʹ и Aʹʹ есть промежуточные ЦЦ.];                     

 (из)меняться  ([с AʹМУЖ, ЕД, РОД на AʹʹМУЖ, ЕД, ВИН]) [между Aʹ и Aʹʹ нет промежуточных ЦЦ.] 
F5 = Real[‘воспринимать’]  : различать [~а ́] | Ц. – мн 
[некоторые ЦЦ. 

S0PredAntiAble1F5] : //дальтонизм; цветовая слепота 
вид1 определенного Ц. Y : оттенок [~а] [все оттенки лилового (цвета)] 
названия ЦЦ. : //спец. цветообозначения 
A1/Adv1(гармонировать 

с Ц. Z-а) : под [~ SZРОД] [полки под цвет обоев] 
художник – мастер Ц. : //колорист 

Виды цветов 
1) По наличию в солнечном спектре: хроматические [все, кроме белого, серого, чёрного, коричневого]; ахрома-
тические [белый, серый, чёрный, коричневый]. 

2) По центральной роли в цветовосприятии в русском языке (только хроматические ЦЦ.): цвета радуги vs. 
прочие ЦЦ. Цвета радуги: красный, оранжевый, жёлтый, зелёный, голубой, синий, фиолетовый. Мнемо-
ническая формула для запоминания названий цветов радуги по первым буквам: Каждый охотник желает 
знать, где сидит фазан. 

3) По простоте/производности (только хроматические ЦЦ.): основные [красный, жёлтый, синий]; неоснов-
ные [получаемые комбинированием основных: оранжевый, зелёный, фиолетовый]; дополнительные: цвет Y1 
дополнителен к цвету Y2 значит, что основной цвет Y2 не участвует в образовании неосновного цвета Y1 
[зелёный дополнителен к красному и т.д.]. 

4) По тактильному ощущению, ассоциируемому с данным цветом: тёплые [обычно с участием красного или 
жёлтого] vs. холодные [обычно с участием синего]. 
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Цветообозначения 
Хроматические цвета 

 

Главные цвета Промежуточные цвета Разновидности главных цветов 

красный малиновый, пурпурный 〈≡ пур-
пуровый〉, багровый 
кирпичный, морковный, ... 
 

кремовый, телесный, ... 
 
гороховый [с примесью серого]  
 
бирюзовый, морской волны, ... 

 

багряный, бордо, вишневый, коралловый, алый, кро-
вавый, кумачовый, пунцовый, рдяный, розовый, … 

оранжевый апельсиновый, огненный, ржавый, рыжий, ... 

жёлтый золотистый, золотой, канареечный, лимонный 〈≡ ли-
моновый〉, палевый, песочный, яичный, ... 

зелёный  бутылочного стекла 〈≡ бутылочный〉, изумрудный, ля-
 гушачий, малахитовый, салатный, фисташковый, … 

голубой  лазоревый, лазурный, небесный, … 
синий  васильковый, ...  
фиолетовый  лиловый, сиреневый 

Ахроматические цвета 

Главные цвета Промежуточные цвета Разновидности главных цветов 
белый  

белёсый, серебристый, ... 
молочный, снежно-белый, ... 
слоновой кости [с примесью желтого] 

 

серый  
 

дымчатый, землистый, мышиный, оловянный, пепель-
ный, сизый, стальной, ...; свинцовый [с примесью синего]  

коричневый 
бежевый 〈≡ беж〉, бронзовый [с примесью золотого], 
бурый, кофейный, медный [с примесью жёлто-красного], 
ореховый, песочный [с примесью жёлтого], табачный, 
шоколадный, ... 

чёрный воронёный, смоляной, угольный, …; воронова крыла 

Специфические цветообозначения для отдельных классов предметов 
Человек 
– волосы:  белокурые, русые, светлые, каштановые, тёмные; рыжие; седые 
– глаза:  карие  
– кожа:  смуглая; загорелая; лилейная 
– щёки: румяные 
– лицо: румяное 
Лошадь 
– буланая, вороная, гнедая, пегая, саврасая, сивая, ... 
Одежда 
– защитного цвета 〈≡ цвета хаки〉, маренго, шанжан, электрик 

Продуктивные способы построения цветообозначений 
Ц. предмета или вещества Z : A0(S) | S = Z [цвет платины = платиновый цвет, цвет земляники = земляничный  цвет] 
F6 = A1(F6) = Ц., средний 

между Yʹ и Yʹʹ : Aʹ+o+Aʹʹ | Aʹ = Yʹ, Aʹʹ = Yʹʹ; Yʹ и Yʹʹ – обычно близкие главные цвета [сероголубой    〈оран-
 жевокрас ный, жёлтокоричневый〉 цвет; жёлтозелёная ткань, серого лубое небо,  сине-
 зелёные  волны] 

F7 = A1(F7) = цвет Yʹ с 
оттенком Yʹʹ : Aʹʹ+o+Aʹ | Aʹ = Yʹ; Aʹʹ =Yʹʹ– обычно разновидность цвета Yʹ [кирпичнокрасный ‘крас-

 ный с кирпич ным оттенком’, лимонножёлтый ‘жёлтый с лимонным  оттенком’, ...]; 
 из+Aʹʹ+a-Аʹ | Aʹ = Yʹ, Aʹʹ =  Yʹʹ, Yʹ и Yʹʹ – обычно главные цвета, Aʹʹ =  обычно синий, 
 жёлтый, реже – чёрный, зелёный,  красный, ... [Yʹ оценивается  Говорящим как интен-
 сивный по оттенку Yʹʹ: иссиня-чёрный, изжелта-красный] 

F8 = A1(F8) = Y оттенка Z : Aʹʹ+o+Aʹ | Aʹ = Y, Aʹʹ = Z, Z = (Anti)Magn(Ц.), (Anti)Bon(Ц.) [темнозелёный,   тусклоро-    
 зовый, яркожёлтый, бледноголубой, светлосерый, грязносерый, мутноголубой,  ...] 

F9 = A1(F9) =  
[Y + AntiMagn] : A+оватый | A = Y [красноватый цвет, зеленоватая жидкость] 
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A1(ЦЦ. Y1,Y2,..., Yn) : A1+o-А2+o-...+o-Аn | A1 = Y1, A2 = Y2, ..., An = Yn [жёлто-красно-лиловое знамя = 
 ‘знамя с жёлтыми, красными и лиловыми участками’] 

Y-овый Ц., выступающий от- 
дельными участками или в 
качестве оттенка на поверх- 

ности другого Ц. : про+A+ь | A = жёлтый, зелёный, синий, чёрный, седой [красный с прожелтью] 
в окружающем пространстве 
господствует интенсивный 

Ц. Y : A+ым-А+о | A = белый, красный, жёлтый, синий, чёрный, ...; A имеет односложную 
основу  [Вокруг белым-бело – например, в заснеженных полях] 

Основные параметры цвета 
основной тон, интенсивность 〈= яркость〉, насыщенность [несмешанность с белым и чёрным] 

Коннотации цветов 
белый :  невинность и моральная чистота; незаполненность 
чёрный :  траур 〈смерть〉, горе; зло 
красный :  любовь; (пролетарская) революция, коммунизм 
розовый :  неосновательный оптимизм; слащавость 
зелёный :  надежда; жизнь; ислам 
голубой :   красивые мечты 
жёлтый :  измена 
серый :  скука; бездарность 
коричневый :  нацизм 
Мой любимый цвет – белый. | У неё были свежие губы и яркий цвет лица. | Большинство репродукций следу-
ет печатать в цвете, с максимальным приближением к подлиннику. | Никогда не видела скупая на цвета 
северная природа такого богатого сочетания красок [М. Шолохов]. На ней было поношенное платье неопре-
делённого блёклого цвета. | В этом этюде мягкий розовый цвет заката хорошо гармонирует со спокойным 
синим цветом моря. | В лучах заходящего солнца берёза горела огненно-золотым цветом. | Вторая часть 
фильма выдержана в красном цвете. | Под действием солнечных лучей жидкость приобретает мутножёл-
тый, близкий к бурому цвет 〈≡ окрашивается в мутножёлтый ... цвет〉. | В окраске оперенья попугаев господ-
ствуют 〈≡ преобладают〉 яркие чистые цвета – красный, оранжевый, зелёный. | В ландшафте Аризоны без-
раздельно царит песочносерый цвет. 
 

 
˹В РОЗОВОМ ЦВЕТЕ 〈≡ СВЕТЕ〉˺, P(Х) в розовом цвете 〈свете〉: P(Х) так, что Х кажется лучше, чем Х есть 

на самом деле. 
˹В ЧЁРНОМ ЦВЕТЕ˺, P(Х) в чёрном цвете: P(Х) так, что Х кажется хуже, чем Х есть на самом деле | P – 

глагол восприятия или изображения [видеть, представлять себе, представлять, ..., выставлять, 
изображать, ...] 

˹ЗАЩИЩАТЬ ЦВЕТА˺, Х защищает цвета Y-а: Х входит в состав спортивной команды стороны Y. 

˹НА ВКУС И (НА) ЦВЕТ ТОВАРИЩЕЙ НЕТ˺: вкусы субъективны(, и потому о них не следует спорить) [пословица]. 
ЦВЕТ́¹ 
ЦВЕТ́²  

ЦВЕ́Т2 ‘flower’, ~а, мн нет, муж. 
1. народн.-поэт. 

Цветок. 
МУ – как у ЦВЕТОК 
ЛФ – как у ЦВЕТОК. 
– Заинька, заинька, сорви цвет! [народная детская песенка]. | Зацелую допьяна, изомну, как цвет [С. Есенин]. 

 
 ˹КАК МАКОВ ЦВЕТ˺: Magn(зардеться2). 
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2. в ~е/в ~у́, книжн.-поэт. 
Цвет Х-а: совокупность цветов21 растения Х. 
Коннотация: лучшая часть. 

 

1) DI: S – как правило, дерево, обычно яблоня, липа, ... 
2) DI.2: A = A0(S) 

Облетает яблонь цвет густой. | чай из липового цвета 

A1 : в [~е/~у́] 
V0 : цвести 
Magn : густой; яркий; полный 
Oper1 : цвести [~ом], быть [в ~е/~у́], стоять [в ~у́] 
[Magn + Oper1] : быть [весь в ~е/~у́] 
IncepOper1 : давать, набирать [~], прост. вступать [в ~] 
FinFunc0 : облетать, опадать, осыпаться 
 Черемухи ветви душистые гнут, Все дикие яблони в цвете [А.К. Толстой]. 

 
˹ПЫШНЫМ ЦВЕТОМ˺: Magn(расцветать2). 

3. 
[X,] цвет Y-а: совокупность лучших представителей Х совокупности людей Y – как бы 

цвет22 Y-а. 
Ср. ЖЕМЧУЖИНА. 

X ⇔ I 
[кто представители] 

Y ⇔ II 
[что представляют] 

—— 1. SРОД 
обязательно  

цвет европейской молодежи 

Syn : сливки; лучшие (из лучших) 
Syn⊃ : ˹соль земли˺ 
Syn∩ : избранные, элита; авангард, ˹передовой отряд˺; плеяда 
Anti : отбросы, отребье, подонки 
Magn  : самый 
Тут был, однако, цвет столицы [А.С. Пушкин]. | Как, маятник остановив рукою, Цвет времени от времени 
спасти? [Шекспир, перевод С.Я. Маршака]. 
 
˹В 〈ВО〉 ЦВЕТЕ ЛЕТ/СИЛ˺: в пору расцвета физических и духовных сил.   ЦВЕТ́² ЧАЁК  
ЧА|ЁК ‘tea’ [diminutive], ~йка́, партитив ~йку́, мн нет, муж, разг. 
Чаёк Х-а: Dimin(чай3a). 

X ⇔ I 
[кто пьет] 

—— 
ЛФ Caus, Caus[‘настой’], (Perf)IncepCaus[‘кипяток’], CausReal1[‘напиток’] – как у ЧАЙ3a. 
Sing : стаканчик [~йку] 
Magn[‘настой’] : крепкий 
AntiMagn[‘настой’] : слабенький 
Bon[‘настой’] : свежий, свеженький 

X ⇔ I 
[цветы чего] 
 1. SРОД 
 2. A 
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[AntiBon + 
AntiMagn][‘настой’] : жиденький 

Real1[‘напиток’] : пить (себе), попивать (себе) [~ёк], прост. баловаться [~йком] 
PerfReal1[‘напиток’] : попить, выпить [~йку], побаловаться [~йком] 
PreparReal1[‘напиток’] : подавать [~ёк SДАТ], наливать [~ёк/йку SДАТ] 
Говорящий хочет 

Real1[‘напиток’] : Чайку бы! 

– Девушка, мне бы чайку покрепче, да поскорее. | – Заходите, заходите, сейчас всем свеженького чайку 
налью. | – Ну и хорош чаёк! 

 ЧАЁК 
ЧАЙ́  

ЧА́|Й ‘tea’, ~я, муж. 

1. мн нет. 
Вид культурного растения, предназначенного для получения чая2а из его листьев и кончи-

ков стеблей, – субтропический кустарник. 
Ср. КОФЕ1, КАКАО1. 
Gener : (сельскохозяйственная) культура3 
A0 : чайный1 | G = куст, деревце, плантaция1, 2, совхоз, ...; чае- | в чаеобработка, чае-

 совхоз, чаеубо рочный, ... 
Sing : [чайный] куст, [чайное] деревце 
Caus : выращивать, возделывать, разводить [~й] 
S0Caus или совокупность 
приёмов и традиций S0Caus : культура4 [~я] 

S0Caus : чаеводство 
S1Caus : чаевод 
земельный участок-SlocCaus : плантация1 [~я] 
предприятие-SlocCaus : [чайная] плантация2 [заграницей]; колхоз, совхоз [в СССР] 
SresReal♢ : чай2а 
разновидность Ч., выведен- 
ная с целью получения у не- 
го определённых свойств : сорт1 [~я] 

F1 = полезная часть чайного 
куста – кончик стебля с рас- 

пустившимися листьями : спец. флеш 
отделяя F1, PreparReal : собирать [~й] 
дикое растение, листья 
которого используются 

для получения чая2а : дикий чай; луговой чай, Иван-чай; бадан-чай 

Чай выращивают в Китае, Индии, Японии, Индонезии, Пакистане, на Цейлоне и в СССР (Грузия, Азербай-
джан, Краснодарский край). | Краснодарские чаеводы вырастили на своих плантациях новый сорт холодо-
устойчивого чая.  

2. мн нет, партитив ~ю. 

2a. 
Сухой полуфабрикат чая3a – высушенные и особым образом обработанные (α) листья чая1 

или (β) их суррогат – листья, цветы22 или плоды некоторых растений. 
Ср. КОФЕ2b, КАКАО2b. 

Syn∩ : заварка1 [обычно в ситуации приготовления чая3a: Вода кипит, давай заварку!] 
A0 : чайный2 | обычно в сочетании чайная крошка 
Sing : крошка [прессованного Ч.] //чаинка 
Real♢

I = CausFact0
I : заваривать1а [~й] [ср. Caus[‘настой’](чай3a)] 

S0SingReal♢
I : заварка2 | обычно в сочетаниях способ заварки, на n заварок 

сосуд-SinstrReal♢
I : (заварочный) чайник1а 
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концентрированный на- 
стой1-SresReal♢

I : заварка3 
напиток-SresReal♢

I : чай3a 
Sing(Ч., упакованный для 
транспортировки и продажи) : пачка [~я] [байхового]; плитка [~я] [плиточного] 
Degrad[‘аромат’] : выдыхаться 
разновидность Ч. по свой- 
ствам получаемого напит- 
ка, обычно связанная с 
местом разведения Ч.1 
и соответствующая 

сорту1 Ч.1  : сорт2 [~я] 
разновидность Ч. по качест- 
ву, соответствующая делению 
на принятой шкале качества  : сорт3 [~я] 

Виды и сорта чая2а 
1) Сорта2 Ч. (в 1970-е годы в СССР): грузинский, азербайджанский, краснодарский, китайский, цейлонский, 
индийский, а также смеси этих сортов под номерами, например, № 33 – смесь грузинского с индийским. 

2) Сорта3 Ч. по качеству (в 1970-е годы в СССР): экстра, отборный, высший сорт, первый сорт, второй 
 сорт. 

3) По способу механической обработки: рассыпной 〈≡ байховый〉, прессованный и экстрагированный 〈≡ 
(быстро)растворимый〉 чай. Байховый Ч. бывает крупный 〈≡ листовой〉 и мелкий; прессованный Ч. бывает 
кирпичный, плиточный и таблетированный; экстрагированный Ч. бывает жидкий или кристаллический. 

4) По способу химической обработки: чёрный 〈≡ обычный〉, жёлтый, красный и зелёный Ч. Только чёрный Ч. 
проходит все стадии обработки: завяливание, скручивание, ферментацию и сушку. В готовый Ч. могут 
быть добавлены ароматические вещества; такой Ч. называется ароматизированным. 

В Ч. содержатся дубильные, вяжущие и возбуждающие вещества: кофеин, теин, танин, а также витамин С. 

– Завари-ка индийского чаю, я купил две пачки, правда, второго сорта. | – Чай весь высыпался, что завари-
вать будем? – Зверобой. 

2b.  
Y/Z-овый чай: высушенные листья, цветы22 или плоды лекарственного растения Y, пред-

назначенные для приготовления Z-ового чая3b. 
Y⇔ I 

[какое растение] 
Z ⇔ II 

[от чего помогает] 
 1. A  1. A 
1) CI.1: A = A0(S) 
2) CII.1: A = A0(S) 
3) Невозможно: DI + DII. 

RealI = CausFact0
I : заваривать1а [~й] [ср. Caus[‘настой’](чай3b)] 

SresRealI  : чай3b 

– У вас есть успокоительный 〈липовый〉 чай? – Один пакетик остался [разговор в аптеке]. 
3a. партитив ~ю, мест в чаю́, мн – только в специально оговорённых сочетаниях. 

Чай Х-а [из Y]: окрашенный прозрачный ароматный горячий напиток для человека Х – на-
стой1, приготовленный из высушенных листьев, цветов22 или плодов растения Y пу-
тём обработки их кипятком [обычно – настой1 чая2а]. 

Ч.3a присоединяет все определения, характеризующие сорта и разновидности чая2а [Мы пьём только цей-
лонский 〈зелёный, плиточный, ...〉 чай]. 
Ср. КОФЕ3, КАКАО3; КОМПОТ, КИСЕЛЬ. 
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X ⇔ I 
[кто пьёт] 

Y ⇔ II 
[из чего приготовлен] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. из SРОД 
 2. A 

1) Если Y = чай1, то DII = Λ. 
2) CII.2: A = A0(S) = фруктовый, морковный, липовый, ... 
3) Нежелательно: CI + CII. 

чай Василия Ивановича; Петькин чай; чай из шиповника 〈из чёрных корок〉; фруктовый чай 
Нежелательно: ?чай Васи из шиповника (3), ?мой морковный чай (3) 

Dimin : разг. чаёк 
Gener : (горячий) напиток 
A0 : чайный3 | G = посуда, чашки, ложка, блюдце, сервиз, ... 
Sing : чашка, стакан [~ю/я] 
Magn[‘настой’] : крепкий, (почти) чёрный 
[Magn[‘настой’] + 

Magntemp
[‘кипятить’]] : //прост. чифирь [из чая2а] 

AntiMagn[‘настой’] : некрепкий, слабый 
Bon[‘настой’] : свежий; ароматный 
AntiBon[‘настой’] : несвежий, старый [заварка3 приготовлена слишком давно]; вываренный [заварку3  полу-

 чили  слишком  долгим кипячением чая2а] //разг. веник, прост. пойло 
[AntiBon[‘настой’] + 

AntiMagn[‘настой’]] : жидкий, спитой [много раз заваривали одну и ту же порцию чая2а] 
Ver[‘настой’] : хорошо заваренный 
IncepPredVer[‘настой’] : завариваться, настаиваться 
Caus : делать, готовить [~й]; прост. сооружать [~й] 
Caus[‘настой’] : заваривать1b [~й] [ср. Real♢

I(чай2а, b)] 
Caus[‘кипяток’] : (со)греть [~й]; (вс)кипятить [~й] 
F1 = (Perf)Incep- 

Caus[‘настой’] : (по)ставить [~й] 
ResultF1 : стоять [Заходите, присаживайтесь, чай уже стоит.] 
FinCaus[‘кипяток’]  : снимать [~] 
IncepPred- 

AbleFact[‘кипяток’] : разг. поспевать 
F2 = Real1[‘напиток’] : пить [~й] 
PerfF2 : выпить, попить [~ю] //прост. почайпить 
F3 = в качествe отдельного 
занятия F2 сверх нормы 
[дольше или чаще, чем 

полагается] : разг. распивать, разг. гонять [~и] | Ч. – мн //разг. чаёвничать, устар.-разг. чаевать, 
 прост.  чайничать 

S0F3 : чай4а 
CausF2 : поить [SВИН ~ем] 
PreparIF2 : подавать [SДАТ ~й] 
PreparII

(1)F2 : наливать [SДАТ ~й] 
PreparIIF2 : разливать [~й] 
S1(любить F2) : разг. чаёвник 
сосуд-Sinstr(Caus[‘настой’], 
Caus[‘кипяток’] или PreparF2)  : чайник 
устройство- 

SinstrCaus[‘кипяток’] : самовар 
сосуд-SinstrReal1 : чашка; стакан 
кусочек Ч.2а, попавший 

в Ч. из заварки : чаинка 
устройство, предохраняющее 
Ч. от попадания чаинок  : ˹чайное ситечко˺ 
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сочетание вкуса и запаха Ч.  : букет [~я] 
сочетание цвета1 и запаха Ч.  : настой2 [~я] 
F4 = содержащий раство- 

рённый сахар : сладкий [~й], [~й] с сахаром 
[F2 + F4] : устар.-прост. пить [~й] ˹в накладку˺˺, пить сладкий [~й] 
F2, одновременно откусывая 

сахар : пить [~й] ˹в прикуску˺ 
F2 без сахара, имея по- 

следний на столе : шутл. пить [~й] ˹в приглядку˺ 
предназначенный для того, 
чтобы употреблять одновре- 

менно с F2 : к [~ю] [печенье к чаю; подавать к чаю сливки и пирожки] 
такой, к которому ничего 
не подаётся (кроме сахара) : пустой [~й] 

предприятие общественного 
питания среднеазиатского  

типа-SlocF2 : чайхана 
поскольку Ч. – источник 
силы, следует F2–II→Ч. : Чаю не пьёшь – где силы возьмёшь? [послoвицa] 

Говорящий, входя в дом  
к адресату Х, который F2, 
высказывает пожелание, 
чтобы в этом доме всегда 

были Ч. и сахар : дерев. Чай [тебеХ/вамХ] да сахар! 
F2–II→Ч. является лёгким 

делом : Чай пить – не дрова рубить! [пословица] 
Говорящий сообщает адреса- 
ту Х, что данное дело являет- 
ся трудным – в отличие от 

F2–II→Ч. : Это [тебеХ/вамХ] не чай пить! [поговорка] 
Говорящий сообщает адреса-  
ту, что его напрасно считают2  
неспособным сделать данное 
дело, по оценке Говорящего 
столь же лёгкое для него, 

как F2–II→Ч. : ирон. Где уж нам 〈мне〉, дуракам 〈дураку〉, чай пить! [поговорка] 
Говорящий отказывается 
делать предложенное ему 
дело, по оценке Говоря- 
щего столь же утончённое 

для него, как F2–II→Ч. : ирон. Где уж нам 〈мне〉, дуракам 〈дураку〉, чай пить! [поговорка] 
 

 
˹ДАВАТЬ НА ЧАЙ˺, Х даёт Z-у Y на чай: Х оплачивает услуги Z-а на Y больше установленной таксы в 

пользу Z-а. 
˹ПОЛУЧАТЬ НА ЧАЙ˺, Z получает от Х-а Y на чай: Conv321(˹давать на чай˺). 
ЧАЕВЫЕ: деньги Y, которые ˹дают на чай˺; отсюда давать чаевые и получать чаевые. 

Чай пьют с лимоном, молоком, сливками, вареньем, коньяком, ликёром; к чаю подаются кондитерские изде-
лия. В предприятиях общественного питания, называемых чайными, чай вовсе не является главным или обя-
зательным блюдом. 
– Выбрось этот веник и завари свежего чаю. | – Вы посидите, я чай вскипячу 〈≡ поставлю, сооружу〉. | – По-
дождите наливать чай, пусть настоится. | – Вы как чай пьёте – в прикуску или в накладку? | – Чашечку 
чаю? – Нет, спасибо, и так целый день чаёвничали. | – Времени нет чаи распивать! | – Не пейте пустой чай, 
я сейчас бутерброды сделаю. | Авось и распарит кручину Хлебнувшая чаю душа [А. Блок]. 
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3b. партитив ~ю. 
Z-овый чай из Y-а [для Х-а]: лекарственное питье для человека Х – настой1 или отвар, по-

лученный из высушенных листьев, цветов22 или плодов растения Y путём заливания 
их кипятком или кипячения и имеющий назначение Z1 или помогающий против за-
болевания органа Z2 Х-а. 

X ⇔ I 
[кто пьёт] 

Y ⇔ II 
[из чего получен] 

Z ⇔ III 
[от чего помогает] 

—— 
 

1. из SРОД 
2. A 

 1. A 

1) CII.2 : A = A0(S), где S = липa, мятa, ... 
2) CIII.1: A = A0(S), где S = желудок, почки или A = мочегонный, желчегонный, успокоительный, ... 
3) Невозможно: а) DII = Λ и DIII = Λ; b) CII.2 + CIII. 
чай из шиповника, мятный чай, грудной чай 
Невозможно: *грудной мятный чай 
ЛФ IncepPredVer[‘настой’], Caus[‘настой’], Real1[‘напиток’], CausReal1[‘напиток’] – как у ЧАЙ3a. 
Sing : столовая ложка [~ю]; стакан [~ю] 
Чай из шиповника очень полезен. | Пейте на ночь успокоительный чай по полстакана, а желудочный – по 
одной столовой ложке. 

4. ‘light meal with a cup of tea’, мн. нет 
Питьё чая3а, имеющее место в промежутке между основными приёмами пищи. 
Ср. ОБЕД2а. 

Syn : устар.-возвыш. чаепитие 
Syn⊃ : файв-о-клок; ˹чашка чаю˺ [пригласить на чашку чаю]; ˹чайная церемония˺ [особый 

 япон ский  ритуал] 
Syn∩ : полдник2 
A0 : чайный4 [чайная церемония, чайный домик, чайный столик, ...] 
V0 : разг. распивать 〈прост. гонять〉 чаи, разг. чаёвничать, устар. разг. чаевать, прост. чай-

 ничать 
DiminV0 : //разг. баловаться чайком 
с целью V0 : на [~й] [перемещаясь извне в то помещение, где происходит чаепитие: придти 〈собирать-

 ся,  ходить,  приглашать кого-л.〉 на чай]; к [~ю] [перемещаясь из смежного помещения в 
 то  помещение, где проис ходит  чаепитие: выходить 〈спускаться, переодеваться〉 к чаю] 

Locin
temp : за [~ем], во время [~я] 

Prepar(Sloc и Sinstr) 
с целью V0 : накрывать ((на) стол) [к ~ю] 

К вечернему чаю хозяйка вышла в новом платье. | За чаем разговорились. 
 ЧАЙ́ ЧÁЙНИК 

ЧÁЙНИК, ~а, ~и, муж. 
a. ‘tea pot; kettle’ 

Чайник [Y-а]: сосудI, предназначенный для кипячения воды Y для чая3a или для заварива-
ния1b и подачи чая3a на стол, – полая полусфера или цилиндр из металла или фарфо-
ра 〈фаянса, керамики〉 с ручкой, крышкой и носиком [≈ сосуд-Sinstr[Caus[‘кипяток’/‘настой’] или 

PreparReal1](чай3a)].  
Ср. КОФЕЙНИК; КАСТРЮЛЯ; КУВШИН. 

Y ⇔ II 
[что содержит] 

 1. SРОД/ПАРТ 
 2. с SТВ 
чайник кипятку, чайник с водой 
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ЛФ Caus, Locin, Real2, CausReal2, LiquReal2, F2, (Perf)IncepF2, Fact2, S2Fact2, A1Fact2, A1MagnFact2, CausFact2, 
LiquFact2, F3, Conv21F3, SquantF3, F4 – как у СОСУДI. 

F5 = Fact0[‘кипячение’] : кипеть 
CausF5 : (вс)кипятить 
PreparF5 : ставить [~] (на огонь) 
ResultPreparF5 : стоять (на огне) 
AntiPreparF5 : снимать [~] (с огня) 
в результате интенсивного 

F5 выделять воду : бежать, убегать 
в результате интенсивного 

F5 Son : шуметь; булькать; свистеть 
CausFact0[‘сосуд’] : наливать [~] [Налей чайник доверху!] 
LiquFact0[‘сосуд’]  : выливать 
Ч., полный Y-а : полный [~ SYРОД/ПАРТ] [полный чайник кипятку] 
для заваривания1b чая3a : заварочный 
маленький : //чайничек 

Виды чайников 
1) По способу нагревания: электрический. 
2) По материалу: жестяной, алюминиевый, медный [для кипячения воды]; эмалированный [для кипячения воды 

или заваривания чая; покрытый эмалью]; серебряный, мельхиоровый, фарфоровый, фаянсовый, керамический 
[для заваривания или подачи на стол чая]. 

Для сохранения тепла в Ч. в быту применяется баба – плотное мягкое (стёганое ватное, поролоновое, ...) 
покрытие в виде куклы, изображающей крестьянку в русской национальной одежде, которое надевается на 
Ч.; чтобы предотвратить попадание чаинок из заварочного Ч. в чашку или стакан, используется (чайное) си-
течко. 
– Гости пришли, ставь чайник 〈≡ ставь чай〉. | На остановке он сбегал на станцию и принес (полный) чайник 
кипятку. 

b. ‘[a] teapotful’ 
Чайник [Y-а]: количество жидкости Y, способное поместиться в чайникеa.  

Y ⇔ II 
[жидкость] 

 1. SРОД/ПАРТ 

Она вылила ему на голову полчайника холодной воды. | В бочке было не больше двух чайников воды. 
 ЧÁЙНИК 
ЧАСЫ ́  

ЧАС|Ы́ ‘watch/clock’, ~о́в, ед нет. 
Часы[, показывающие Y X-у]: прибор для измерения времени3 и демонстрации значения2 Y 

этой величиныI, используемый X-ом [= прибор-Sinstr(измерять время3)]. 
Коннотации: 1) точность, 2) безотказность, 3) монотонность. 

Ср. МЕТР 2, ВЕСЫ, ТЕРМОМЕТР. 

X ⇔ I 
[кто использует]  

Y ⇔ II 
[значение величины] 

 1. SРОД 

 2. A(poss)(S) 
—— 

часы Маши, её 〈Машины〉 часы 

NB: 1. Данное лексикографическое описание лексемы Ч. ориентировано на механические Ч. обычных 
типов. 

2. У тех ЛФ лексемы Ч., МУ которых совпадает с МУ лексемы ВРЕМЯ3 [≈ ‘определённый момент вре-
мени’], вместо МУ дается отсылка к соответствующей МУ этого последнего слова. 
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Syn⊃ : часики [небольшие, чаще всего наручные, особенно дамские, Ч.]; прост.-пренебр. часишки 
такие, что X – женщина : дамские 
F1 = Figuractual : стрелки [~ов] 
Real1[‘демонстрация’](F1) : смотреть на стрелки [~ов] 
Fact2(F1) : показывать [МУ(время3)]; показывать [SВИН] | S = полдень, полночь 
A0 : часовой1 
Magn = Ver = Bon : точные //разг. хронометр 
Locin : в [~ах] 
Oper1 : носить [~ы] | Y – человек, Ч. обычно ручные 
Adv1Oper1 : прост. при [~ах] 
F2 = актуально.Fact0 : идти 
AntiF2 : стоять 
VerF2 : точно, хорошо < прекрасно 
AntiVerF2 : неточно, плохо //врать 
Magn(врать)  : безбожно 
быстрее нормы AntiVerF2 : спешить [(на NВИН Sʹ] | только несов; уходить (вперёд); 

 убегать (на NВИН Sʹ (в/за SʹʹВИН))] [Часы спешат на пять 
 минут.] 

медленнее нормы 
AntiVerF2 : отставать [(на NВИН Sʹ (в/за SʹʹВИН))] 

IncepF2 : пойти 
FinF2 : останавливаться; встать, стать 
Caus(1)(Cont)F2 = PreparI : заводить [~ы] 
Caus(1)F2 : пускать [~ы] 
Liqu(1)F2 : останавливать [~ы] 
Son(F2)  : тикать; тик-так [о небольших Ч.] 
F3 = узуально.Fact0 : ходить 
AntiF3 : стоять 
SmodF3 : ход [(~ов)] 
VerF3 : точно, хорошо < прекрасно 
AntiVerF3 : неточно, плохо //врать 
FinPredAbleF3 = Degrad : портиться, ломаться 
LiquPredAbleF3 : портить, ломать [~ы] 
F4 = LiquResultFin- 

PredAbleF3 : чинить [~ы] 
профессионал-S1F4 : часовщик, устар. часовых дел мастер 
учреждение-SlocF4 : часовая мастерская 
F5 = Real2[‘демонстрация’] : быть [на ~ах] | DI – время3, быть – только ед, ср 
Говорящий спрашивает, чтó F5  : //Сколько времени? | Который час? 
Говорящий спрашивает, 

чтó F5 Ч. Адресата : Сколько [на ваших/твоих ~ах]? //Сколько на ваших/на твоих?; прост.-ирон. Сколько 
 на  ваших/на  твоих золотых? 

F6 = Fact2[‘демонстрация’]  : показывать [МУ(время3)]/[SВИН] | S = полдень, полночь 
SonF6 : (про)бить [МУ(время3) | N2 =  пятнадцать, тридцать, сорок пять/SВИН] | S = пол-

 день,  полночь] [о Ч.  с боем] 
S0SonF6 : бой [~ов] 
в соответствии с F6 

[≈ Adv1F6] : по [~ам] | при Ч. необходимо зависимое [отправиться в 5 (часов) по городским 〈его〉 
   часам. | Было  четверть восьмого по моим часам.] 

Caus(1)F6 = PreparII : ставить [~ы (по SДАТ)] [устанавливать стрелки на нужное время, выбирая тем самым  начало  от-
 счёта] |  DIII – часы [часы, будильник, куранты, стенные часы, ...] или радио,  телефон;  ес-
 ли DIII = часы,  то при CIII обязательно зависимое [ср. ставить свои часы  по  будильнику 
 〈по радио〉 vs. ставить  свои часы по стенным часам, по часам  соседа] 

F7 = Caus(1)F6–II→дру- 
гое время3 : переставлять, переводить [~ы] [переставлять стрелки, изменяя начало отсчёта] 

ликвидируя результат 
отставания Ч., F7 : подводить [~ы] 

Real1[‘демонстрация’] : смотреть [на ~ы] 

N = Num или Ф;  S, Sʹ, Sʹʹ – 
названия отрезков времени 

  Ч. – типа турнирных или хронометр 
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˹ 

сравнивать показания разных 
Ч. и устанавливать на них 
одинаковое начало отсчёта : сверять [~ы] 
Ч., являющиеся наградой 
от официального лица или 
органа и имеющие надпись 
с именем награждённого : именные [~ы] 

Строение механических часов 
Основным компонентом Ч. является часовой механизм, заключенный в корпус; он приводится в движение 
пружиной или гирями [в крупных часах] и его ход регулируется маятником или балансом. Пружина заво-
дится в ручных и карманных Ч. при помощи головки, в настенных – при помощи ключа. В качестве подшип-
ников в часовом механизме используются камни [ср. часы на 16 камнях]; их количество может рассматри-
ваться как мера качества Ч. 
Механизм вращает стрелки [часовую, минутную, секундную], которые движутся по циферблату, прикрыто-
му стеклом (а у Ч. старых марок – иногда ещё и крышкой). 
Ручные Ч. крепятся на ремешке или браслете, карманные снабжаются цепочкой или ремешком. 

Виды часов 
 1) По способу действия: механические [приводимые в действие пружиной или гирей], солнечные 〈≡ //гномон〉 

[показывающие время положением тени от специального стержня], жидкостные [водяные или масляные] 〈≡ 
//клепсидра〉 [измеряющие время высотой столба жидкости], песочные [показывающие истечение небольшого отрез-
ка времени посредством пересыпания песка из одного резервуара в другой], электронные [приводимые в действие 
электронным генератором], электрические [приводимые в действие электрическим сервомотором], атомные 
[измеряющие время периодом колебания молекул]. 

2) По обычному местонахождению: ручные ≡ наручные [на руке], карманные //устар. брегет, настольные [на 
мебели], стенные ≡ настенные //ходики [на внутренней стене помещения], башенные //куранты [на верхней части башни]. 

3) По форме: часы-луковица [карманные], часы-браслет [ручные, вделанные в браслет]; плоские; часы-кулон. 
4) По специальным функциям: для того, чтобы подавать звуковой сигнал в назначенное время – будильник; 
для точного измерения времени (в астрономических и т.п.) целях – хронометр; для точного измерения 
отрезков времени (в спорте и т.п.) – секундомер; часы с секундомером; для измерения суммарного вре-
мени, затраченного одним игроком на его ходы, – турнирные 〈≡ шахматные〉 часы [ср. МЕТРОНОМ]. 

5) По материалу, из которого изготовляется или которым покрывается корпус Ч.: обычные, серебряные, золо-
тые, платиновые, анодированные. 

6) По воздействиям, не влияющим на качество работы Ч.: влагонепроницаемые 〈пылевлагонепроницаемые〉, 
часы с противоударным устройством 〈≡ противоударные〉. 

7) По циклу работы завода2 Ч.: часы с суточным 〈тридцатишестичасовым, многодневным, недельным, ме-
сячным〉 заводом; часы с автоматическим подзаводом 〈≡ самозаводящиеся часы〉. 

На часах ровно 6 〈двадцать минут седьмого, без двадцати семь〉. ≡ Часы показывают ровно шесть 〈двад-
цать минут седьмого, без двадцати семь〉. | Часы что-то забарахлили – стоят уже два дня; завтра снесу к 
часовщику 〈в мастерскую〉. | Часы пробили полночь. | И командир поглядывал сурово На крохотные дамские 
часы [И. Эренбург]. | Часов однообразный бой – Томительная ночи повесть [Ф.И. Тютчев]. | «Победа», 
«Полёт», «Ракета» – лучшие марки советских часов. | Швейцария славилась своими часами на весь мир; 
более того, швейцарские часы служили эталоном качества часов. | Я слушаю, как снежный ком растёт, И 
вечность бьёт на каменных часах [О. Мандельштам]. 
 
˹КАК ЧАСЫ˺, Р как часы: точно или безотказно Р | Р – действие 

 ЧАСЫ ́ 
ЧУ ́ВСТВО 

ЧУ́ВСТВ|О, ~a, ~a, ср. 

I. 
I.1. ‘feeling’, мн нет. 

Z-овое чувство X-а, что Y: информация «Y» в оперативной памятиI.1a X-а, каузированная1 
тем, что X воспринимаетI.1 Y компонентом Z своего подсознания, и каузирующая1 
соответствующее Y-у состояние психики X-а [= Sres⊃(чувствоватьI.1)]. 
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NB: семантическая конфигурация ‘… компонентом Z своего подсознания’ необходимa, поскольку выра-
жение типа Танино чувство, что этот напиток кислый 〈что эта тканъ мягкая〉 имплицирует, что 
Таня не пробовала этого напитка 〈не прикасалась к ткани〉, но ей кажется – на основе данных под-
сознания, что напиток кислый. Этa же конфигурация объясняет некорректность таких выражений, 
как *Танино чувство, что кто-то держит её за руку: подобные факты обязательно воспринимаются 
сенсорными системами и, следовательно, подсознание здесь не работает. Ср., однако, правильность 
фразы Таня чувствовала, что кто-то держит её за руку, чем оправдывается отсутствие обсужда-
емого компонента в толковании глагола ЧУВСТВОВАТЬI.1. 

X ⇔ I 
[чье восприятие] 

Y ⇔ II 
[восприятие чего] 

Z ⇔ III 
[восприятие посредством чего] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. SРОД 

 2. что 〈будто〉 ПРЕДЛ 
 1. А 

1) CII.1: a) S не обозначает факт, который может быть непосредственно воспринят сенсорными системами; 
b) DII(DII) = Λ. 

2) CIII: A = A0(S) = интуитивное, инстинктивное, подсознательное. 
3) Невозможно: CI.1 + CII.1. 
чувство мальчика [подтвердилось], Петино чувство; чувство (Тани), что скорость увеличивается; (её) инту-
итивное чувство(, что 〈будто〉 случилось что-то непоправимое); (Моё) чувство потери не проходит. 
Невозможно: *его чувство медленного подъёма 〈кислоты напитка〉 (1a) [≡ его чувство, что он медленно под-

нимается 〈что напиток кислый〉]; *чувство беды с сыном (1b) [≡ чувство, что с сыном случи-
лась беда]; *чувство потери Тани (3) [≡ Танино чувство потери] 

Syn⊃ : предчувствие 
Syn∩ : ощущениеI.1, впечатление 
Adv1B : с [~ом] | DII(Ч.) ≠ Λ 
Magn[‘информация’] : (вполне) определённое, чёткое [отчётливость информации]; устойчивое [устойчивость ин-

 формации] 
AntiMagn[‘информация’] : смутное 
Magn[‘состояние’] : живое, острое 
IncepPredPlusrefl : усиливаться 
Bon[‘состояние’] : приятное < пленительное 
AntiBon[‘состояние’] : неприятное < тягостное 
AntiVer : ложное, обманчивое 
Func1 : быть [у SРОД] 
F1 = [Y нежелательно + 

постоянно Func1] : преследовать [SВИН] 
F2 = [после F1 + 

Liqu1Oper1] : освобождаться, отделываться [от ~а] 
IncepFunc1 : появляться, возникать [у SРОД] 
ContFunc1 : не оставлять, не покидать [SВИН] 
FinFunc1 : исчезать, проходить [у SРОД] 
Fact0 : подтверждаться | DII(Ч.) ≠ CII.1 
Fact1 : не обманывать [SВИН] | DII(Ч.) ≠ CII.1 
AntiFact1 : обманывать [SВИН] | DII(Ч.) ≠ CII.1 
Ч.–II→поддержка со сторо- 
ны других людей в ситуации, 
где эта поддержка 

существенна : ~о локтя 
У меня появилось смутное чувство, что скорость увеличивается. | Как оказалось, это чувство не обмануло 
меня. | Ганин никогда не мог отделаться от чувства, что каждый поезд проходит незримо сквозь толщу 
самого дома. | Я всегда чувствовал, что на него нельзя положиться, а теперь это интуитивное чувство 
подтвердилось 〈усилилось〉. | Нас преследовало чувство, что всё, что мы делаем, делается в последний раз и 
больше никогда не повторится. | Молочно-белое шоссе шло, плавно вздымаясь и опускаясь, … и чувство бы-
строты с чувством весны, простора, бледно-оливковых холмов вдруг слилось в нежную радость [В. Набо-
ков]. | … вся его [Уитмэна] писательская сила – в необыкновенно живом, устойчивом, никогда не покидавшем 
его чувстве беспредельной широты мироздания [К.И. Чуковский]. 
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I.2. 

I.2а. ‘sense’ 
Чувство Y-а у X-а: способность Х-а восприниматьI.3 факты действительности посредством 

Y-а – одной из основных сенсорных систем X-а [= Sinstr∩(чувствоватьI.1) = Gener(DII)]. 
Ср. ПАМЯТЬI.1a, РАЗУМ, ВОЛЯ1, ДУША, ЧУТЬЁ1, ЧУВСТВОI.2b, c 

X ⇔ I 
[чья способность] 

Y ⇔ II 
[какая система] 

 1. SРОД 
 2. у SРОД 
 3. А(poss)(S) 

 1. SРОД 

1) DII: S = обоняние, осязание, вкус, слух, зрение. 
2) Невозможно: а) CI.1 + CII; b) CI без CII, если Ч. – ед; c) CI.2 без CII. 
3) Если Ч. – ед, то нежелательно CII = вкус, слух, зрение. 

Все чувства командира 〈его чувства〉 были напряжены до предела. | чувство обоняния, исследовал чувство 
обоняния у новорожденных, его чувства обоняния и вкуса 
Невозможно: *чувство осязания ребёнка (2а), *Каждое чувство командира было напряжено до предела (2b), 

*чувства у новорожденных (2c) 
Нежелательно: ?чувство зрения (3) 

Gener : способность [чувства осязания и зрения, память, интеллект и другие способности 
 человека] 

Epit : основные | Ч. – мн, DII(Ч.) = Λ 
MultSinstr : органы [~] | Ч. – мн, DII(Ч.) = Λ 
A0Instr  : //чувственный1 [опыт, познание, восприятие] 
Oper1 : обладать [~ом] 
Func1 : быть/есть, иметься 
IncepFunc1 : появляться 
FinFunc1 : исчезать, пропадать [у SРОД]; атрофироваться [у SРОД] 
NonFunc1 : отсутствовать [у SРОД]  
F1 = MagnFact0 : быть напряжены | Ч. – мн, DII(Ч.) = Λ 
Magn(F1) : до предела 
F2 = SresAntiFact0 : обман [~] | Ч. – мн, при Ч. невозможно зависимое 
Func1F2 : быть [у SРОД] [У тебя 〈Это〉 был просто обман чувств.] 

В лаборатории Ройтера уже два года изучается чувство обоняния у самок жука-короеда. | Каждое высшее 
животное обладает тончайшими анализаторами – органами чувств. | Какими же чувствами обладаем мы, поми-
мо пяти основных? | Иллюзия – это ошибочное представление о чём-то, вызванное обманом чувств. 

 
˹ШЕСТОЕ ЧУВСТВО˺: способность восприниматьI.3 неявное. 

I.2b. ‘sense’, мн нет. 
Чувство Y-а у X-а: способность Х-а восприниматьI.3 неявные свойства Y-а посредством 

своего компонента, не являющегося разумом, и в результате этого восприятия выра-
батывать информацию Z1 о существенных характеристиках Y-а или осуществлять 
правильное поведение Z2 по отношению к Y-у [= S0⊃(чувствоватьI.4)]. 

Ср. ЧУТЬЁ2. 
X ⇔ I 

[чья способность] 
Y ⇔ II 

[характеристика чего] 
Z ⇔ III 

[какую информацию/поведение] 
 1. у SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. SРОД 
 

обязательно 
  —— 

чувство расстояния у индейцев; Петино чувство языка  〈ритма, погоды, направления, цвета〉 
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ЛФ IncepFunc1, NonFunc1 – как у ЧУВСТВОI.2а. 

Gener  : способность [способность чувствоватьI.4 ритм] 
V0 : чувствоватьI.4 
A1 : с [~ ом] | при Ч. необходимо оценочное определение 
NonА1 : без [~ а] 
F1 = Magn = Bon : редкое, удивительное < изумительное < потрясающее; тонкое [воспринимает малые 

 различия];  обострённое [тонкое + Х сильно реагирует] 
F2 = [приобретённое в 
результате опыта + F1] : развитое; изощрённое [тонкое] 

F3 = [изначально встроен- 
ное в организм Х-а + F1] : врождённое 

AntiMagn = AntiBon : слабое, слабо развитое 
F4 = такое, что хотя счита- 
ется, что Bon, в действитель- 

ности AntiBon : хвалёное 
IncepPredPlusrefl : развиваться 
Caus(1)PredPlusrefl : развивать [~o у SРОД  〈у себя〉] 
IncepPredMinusrefl : слабеть, притупляться [у SРОД] 
Ver = Bon = Able1Fact0 : безошибочное, безукоризненное, безупречное 
Oper1 : отличаться [~ом] | при Ч. необходимо оценочное зависимое 
F5 = [нормальное или 

Magn + Oper1] : обладать, быть наделён [~ом] 
F6 = [Magn + Oper1]  : быть одарён [~ом] 
CausF5 : наделять [SВИН ~ом] | DI = природа, судьба, Бог, …; при Ч. необходимо оценочное 

 зависимое 
CausF6 : одарять [SВИН ~ом] | DI = природа, судьба, Бог, …; при Ч. необходимо оценочное за-

 ви симое 
FinOper1 : утрачивать, терять [~o] 
F7 = 
[AntiMagn + CausOper1] 

или NonCausOper1 : обделять [SВИН ~ом] | DI = природа, судьба, Бог, … ; при Ч. невозможно оценочное 
 зави симое 

NonOper1 : быть лишён [~a] 
Magn(NonOper1) : совершенно, полностью, абсолютно, разг. начисто, прост. напрочь; даже (самого) ма  -

 лейшего 〈ми   нимального〉 [Ведь ты лишён даже самого малейшего чувства ритма!] 
Func1 : быть/есть [у SРОД] | при Ч. невозможно оценочное зависимое, Func1 – рема; быть [у 

 SРОД] |  при Ч.  необходимо оценочное зависимое 
F8 = [Magn + Func1] : быть присуще [SДАТ]; быть (сильно) развито [у SРОД] | при Ч. невозможно оценочное 

 зависимое 
Magn(F8) : в высшей степени 
IncepFunc1 : спец. формироваться [у SРОД] 
FinFunc1 : пропадать, атрофироваться [у SРОД] 
Caus(1)Func1 : воспитывать [у SРОД 〈у себя〉 ~о] 
NonFunc1 : отсутствовать [у SРОД] 
Magn(NonFunc1) : совершенно, полностью, абсолютно 
Fact1[‘воспринимать’]  : не изменять [SДАТ], не подводить [SВИН] 
AntiFact1[‘воспринимать’] : изменять [SДАТ] 
Fact3[‘информация’]  : говорить [SХДАТ, что ПРЕДЛZ] 
Fact3[‘поведение’] : подсказывать [SВИН /L(союзн) ПРЕДЛZ SXДАТ] [Ваше чувство языка подскажет вам 

 необходимые ис правления 〈≡ какие исправления необходимы〉.] 
Caus1Manif : обнаруживать, проявлять [~о] | при Ч. необходимо оценочное зависимое 

Человек, лишённый чувства боли, превращается в игрушку стихий. | Чувство контраста, нередко очень 
тонкое и высоко развитое у человека, … | Хорошо ориентируясь вне города, в его пределах она теряла чув-
ство направления. | У него было врождённое чувство ритма. | Он совершенно лишён чувства времени 〈высо-
ты, пространства〉. | У отдельных руководителей это приводит к утрате чувства нового. | Трудно расска-
зать верно о вещах, связанных с чувствами вкуса, запаха, цвета: на вкус и цвет товарища нет [М. Пришвин]. 
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I.2c. ‘feelings’, мн – только в следующих выражениях (употребляемых без различия смысла в обоих 
числах): религиозные 〈~oе〉, национальные 〈~ое〉, гражданские 〈~ое〉, патриотические 〈~ое〉, … 
чувства 〈~о〉. 

Y-овое чувство X-а [по поводу Z-а]: способность X-а восприниматьI.1 посредством своего 
подсознания Y-овый аспект фактов Z действительности, каузирующая1 у Х-а жела-
ние, чтобы Z соответствовал идеалам Х-а в сфере Y. 

Ср. ЧУТЬЁ2. 
X ⇔ I 

[чья способность] 
Y ⇔ II 

[какой аспект воспринимает] 
Z ⇔ III 

[воспринимаемые факты] 
 1. у SРОД 
 2. A(poss)(S) 

 1. SРОД 

 
обязательно 

 
—— 

1) Невозможно: CI.1 + CII.1. 

его чувство долга, эстетическое 〈национальное, нравственное, музыкальное〉 чувство зрителей, их эстети-
ческое чувство 
Невозможно: *чувство долга Пети 

ЛФ A1, NonA1, F1, F2, F3, [AntiMagn + AntiBon], F4, IncepPredPlusrefl, Caus(1)PredPlusrefl, IncepPredMinusrefl, 
Ver, Oper1, F5, F6, CausF5, CausF6, FinOper1, F7, NonOper1, Magn(NonOper1), Func1, F8, Magn(F8), IncepFunc1, 
FinFunc1, Caus(1)Func1, NonFunc1, Caus1Manif – как у ЧУВСТВОI.2b. 

Propt : из [~а] | DII(Ч.) = долг, справедливость 
IncepFunc1 : появляться, просыпаться, пробуждаться [в SПР/у SРОД] 
CausFunc1 : пробуждать [~о в SПР] 
LiquFunc1 : убить, вытравлять [в SПР/у SРОД ~о] 
Real1[‘желание’] : удовлетворять1 [(своё) ~о] [Таким образом она удовлетворяет своё чувство спра-

 ведливости.] 
AntiReal3[‘соответствовать’]  : оскорблять, задевать [~о] 
F9 = [эстетическое + 

Real3[‘соответствовать’]] : удовлетворять2, отвечать [~у] [Это вполне удовлетворяет 〈отвечает〉 его  чувству 
 изящного.]  //ласкать 〈услаждать〉 ухо 〈слух〉 [SДАТ] | DI – нечто звучащее;  ласкать 〈ус-
 лаждать〉 глаз [SДАТ] |  DI – нечто видимое 

AntiF9 : оскорблять [~о] //оскорблять слух | DI – нечто звучащее; резать ухо 〈слух〉 | DI –  язы-
 ковые не пра вильности или звуковые диссонансы; терзать слух [SДАТ] | DI – звуковые 
 дис сонансы; резать  глаз  [SДАТ] | DII – зрительные диссонансы 

F10 = Fact1[‘воспринимать’] : не изменять [SДАТ]; не покидать [SВИН] | DII(Ч.) = юмор 
AntiF10 : изменять [SДАТ]; покидать [SВИН] | DII(Ч.) = юмор 
пытаться 

CausFact1[‘воспринимать’] : взывать, апеллировать [к ~у] 
LiquFact1[‘воспринимать’] : заглушать [~о в SПР] 
Ч.–II→ценность своей 

личности  : [~о] собственного достоинства 
AntiVer(Ч.–II→долгII)   : ложно понятое 
Его эстетическое 〈нравственное, религиозное〉 чувство было оскорблено этим заявлением. | Чувство юмора 
〈меры〉 никогда ей не изменяло. | У Лены есть чувство ответственности. | Бессмысленно взывать к его чув-
ству справедливости – он его давно утратил. | Обделённый от природы эстетическим чувством, он не мо-
жет отличить настоящего художника от ремесленника. | Мелочная опека способна убить 〈≡ вытравить〉 в 
человеке чувство ответственности. | Люди с развитым чувством изящного – редкость. | «Но чувство дол-
га, – вступил Бегемот, – побороло наш постыдный страх, и мы вернулись!» [М. Булгаков]. | Я написал ра-
порт об оскорблении религиозного чувства местного населения [И. Бабель]. 
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II. 
II.1a. ‘feeling(s)’, мн – только в следующих выражениях, употребляемых без различия смысла в обоих 

числах: материнские 〈~ое〉, братские 〈~ое〉, патриотические 〈~ое〉 чувства 〈~о〉, а также 
в выражениях некоторых ЛФ, что отмечено в явной форме при соответствующих ЛФ. 

Y-овое чувство Х-а (к Z-у): воспринимаемоеI.1 Х-ом его эмоциональное состояние Y1, или 
его эмоциональное состояние, характерное для человека в роли Y2 или в ситуации Y3, 
или его эмоциональное отношение Y4 к Z-у(; это состояние или отношение каузиру-
ет1 то, что Х-у хочется, чтобы факты действительности W соответствовали желаниям 
Х-а, связанным с Y-ом) [= S0∩(чувствоватьII) = Gener(название чувства Y)]. 

X ⇔ I 
[чьё состояние] 

Y ⇔ II 
[какое состояние] 

Z ⇔ III 
[к чему отношение] 

W ⇔ IV 
[факты действительности] 

 1. SРОД  
 2. A(poss)(S) 

 1. SРОД 
 2. A 

 1. (по отношению) к SДАТ —— 

1) CII.2: A = A0(S). 
2) Невозможно: а) CI.1 + CII.1; b) CII + CIII. 

чувства Пети, Петины чувства; (его) чувство восторга 〈уважения, свободы, неловкости, хозяина, граж-
данина〉, радостное 〈презрительное, гражданское, материнское, братское, хозяйское〉 чувство (Андрея); 
Мои чувства (по отношению) к сестре – сложные. 
Невозможно: *чувство радости Пети (2а) [≡ Петино чувство радости], *чувство ненависти к нему (2b) 

ЛФ IncepPredPlusrefl, F1, F2, IncepFunc1, ContFunc1 – как у ЧУВСТВОI.1; при всех названных ЛФ, кроме 
первой, DIII(Ч.) = Λ. 

Syn⊃ : спец. эмоция1 
[Mult + Figur] : (целая) гамма [~] | Ч. – мн, DII/III(Ч.) = Λ 
V0∩ : чувствоватьII.1 
A1 : полный, исполненный [~а] | DII(Ч.) ≠ Λ 
[Magn + A1] : преисполненный [~а/ом] | DII(Ч.) – положительное чувство, DII(Ч.) ≠ Λ; обуреваемый 

 [~ом] | при  Ч.  необходимо зависимое 
Adv1B : с [~ом] | при Ч. необходимо зависимое 
NonAdv1B : без [(малейшего 〈особого, всякого〉) ~а] 
Magn : глубокое | DII(Ч.) = поэтическое, восхищение, …; острое | DII(Ч.) = стыд, раскаяние,   … 
Bon : приятное < пленительное; светлое 
AntiBon : неприятное < тягостное, тяжёлое 
Pos3 : возвышенные 〈~ое〉, благородные 〈~ое〉 | Ч. – мн/ед, DIII(Ч.) = Λ; добрые 〈~ое〉 | Ч. – 

 мн/ед, DII(Ч.) =  Λ < лучшие | Ч. – мн, DII(Ч.) = Λ 
AntiPos3 : низменные 〈~ое〉, подлые 〈~ое〉, низкие 〈~ое〉 | Ч. – мн/ед, DIII(Ч.) = Λ; злые 〈~ое〉 | Ч. – 

 мн/ед,  DII(Ч.)  = Λ 
Pos3 и одновременно 

AntiPos3 : смешанные 〈~ое〉 | Ч. – мн/ед; сложные 〈~ое〉 | Ч. – мн/ед; противоречивые 〈~ое〉 | Ч.  – 
 мн/ед 

Propt : из [~а] | Ч. – ед, при Ч. необходимо зависимое 
Oper1 : испытывать [~о] | при Ч. необходимо зависимое; питать [~о к SДАТ] | DII – поло-

 жительное отношение 
[такое же, как Ч.ʹ у Q-а 

+ Oper1] : разделять [~о SQРОД] 
[противоречивые и каузи- 
рующие1 то, что Х расте- 

рян + Oper1] : разг. быть [в растрёпанных ~ах] | Ч. – мн, DII-III(Ч.) = Λ 
Oper3 : вызывать [у SРОД 〈в SПР〉 ~о], внушать [SДАТ ~о] | DII(Ч.) ≠ Λ, DII(Ч.) = CII.3 [Он вызы-

 вает  у меня  чувство восхищения.] 
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[противоречивые + Func1]: раздирать [SВИН] | Ч. – мн, при Ч. необходимо прилагательное противоречивые или  
 тивопо ложные, бороться4b [в SПР 〈в душе SРОД〉] | Ч. – мн, при Ч. необходимо одно 
 из прилагательных  противоречивые, противоположные, разные; DII(Ч.) = Λ 

IncepFunc1 : охватывать [SВИН 〈душу SРОД〉], овладевать [SТВ 〈душой SРОД〉] | DII(Ч.) = интенсивная 
 эмоция  [напр.,  гнев, веселье, но не симпатия] 

FinFunc1 : исчезать, проходить [у SРОД] 
CausFunc1 : вызывать, разбудить, пробуждать [у SРОД/в SПР 〈 в душе SРОД〉 ~о], внушать [SДАТ ~о] | 

 при Ч. необходимо зависимое, DIII(Ч.) = Λ 
CausFunc1 : оставлять [у SРОД 〈 в душе SРОД〉 ~о] | обязательно AntiBon или DII(Ч.) ≠ Λ 
Liqu1Func1 : побороть, подавлять [(в себе) ~о] | при Ч. необходимо зависимое, DIII(Ч.) = Λ 
Labor13 : относиться [к SДАТ с ~ом] | DII(Ч.) ≠ Λ, DIII(Ч.) = Λ 
F1 = AntiReal4[‘соответствие’] : оскорблять, задевать [~a] | Ч. – мн, и если DII(Ч.) ≠ Λ, то DII = CII.1 или CII.2, где S 

 обозначает  лицо 
NonF1 : щадить [~o] | если DII(Ч.) ≠ Λ, то DII = CII.1 или CII.2, где S  обозначает лицо или гор-

 дость 
с помощью высказываний 

пытаться.CausFact0 : взывать [к ~у] | DI(Ч.) ≠ Λ или DII(Ч.) ≠ Λ [Напрасно он взывал к её материнским 
 чувствам.] 

[Pos1 + AntiLab- 
real1[‘соответствие’]] : быть оскорблён [в своих лучших ~ах] | Ч. – мн 

[Magn + A2Manif] : исполненный [~а], проникнутый [~ом] | DIII(Ч.) = Λ 
Caus1Manif–III→слова, 
[обращенные к Q + Говоря- 
щий относится к этому 

с иронией] : изливать [(свои) ~а SQДАТ] | Ч. – мн, DII(Ч.) ≠ CII.3 
NonPerm1Manif : скрывать [(своё) ~о] 
Ч.–II→симпатия– 

–ATTR→Magn к Z : тёплое 〈~ые〉 [~о 〈~а〉 к SZДАТ] | Ч. – мн/ед 

Я не хотел оскорбить ваши чувства. | Но всё показное портило работу и оставляло в душе неприятное чув-
ство. | Он смутно вспоминал свой беззаконный петербургский день, оставивший чувство стыда [В. Набо-
ков]. | И долго буду тем любезен я народу, Что чувства добрые я лирой пробуждал [А.С. Пушкин]. | Эти сти-
хи исполнены гражданского чувства. | Он рассматривал пейзаж, проникнутый глубоким поэтическим чув-
ством. | К письменному столу шла, как рабочий к станку – с тем же чувством ответственности, неизбеж-
ности, невозможности иначе [А. Эфрон]. | У всех советских людей появляется и развивается седьмое чув-
ство – чувство [II.1a] глубокого удовлетворения, с которым они встречают любое решение нашей славной 
партии [из газет]. 

 
˹ЧУВСТВО ПРОТИВОРЕЧИЯ˺ [X-а]: желание Х-а противоречить, возможно, вопреки подлинным желани-

ям или мнениям Х-а. 

II.1b. ‘sensation’, мн нет. 
Y-овое чувство: воспринимаемоеI.1 X-ом его физическое состояние Y [= S0⊃(чувствоватьII) = 

Gener(название физического состояния)]. 
X ⇔ I 

[чьё состояние] 
Y ⇔ II 

[какое состояние] 
 1. А(poss)(S)  1. SРОД 

обязательно 

 (его) чувство голода 〈усталости, озноба, тошноты, слабости〉 

ЛФ IncepPredPlusrefl, Bon[‘состояние’], IncepFunc1, ContFunc1, FinFunc1 – как у ЧУВСТВОI.1. 

Syn : ощущениеII 
V0∩ : чувствоватьII.1, чувствоватьI.3 себя 
Adv1B : с [~ом] 
NonAdv1B : без [(малейшего 〈особого, всякого〉) ~а] 

˹ 
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Magn : острое | DII = голод 
AntiBon : неприятное 
Oper1 : испытывать [~о] 
IncepFunc1 : охватывать [SВИН], овладевать [SТВ] | DII – интенсивное чувство 
CausFunc1 : вызывать [у SРОД ~о] 
Liqu1Func1 : побороть [(в себе) ~о] 

Вид витрин вызвал у него острое чувство голода. | Но он поборол в себе чувство слабости и продолжал 
идти. | Вдруг его охватило чувство тошноты. 

 
˹ПОЛОВОЕ ЧУВСТВО˺: способность испытывать половое влечение. 

II.2. ‘amorous feeling’, книжн. 
Чувство X-а к Y-у: любовь X-а к Y-у. 

X ⇔ I 
[кто любит] 

Y ⇔ II 
[кого любит] 

 1. SРОД 
 2. А(poss)(S) 

 1. к SДАТ 

чувство Саши, (её) чувство к нему; первое чувство 

Epit : нежные | Ч. – преим. мн 
Magn : сильное, глубокое | Ч. – ед; серьёзное | Ч. – ед 
AntiMagn : несерьёзное | Ч. – ед 
Ver : настоящее | Ч. – ед  
Х выясняет, является ли 

Ч. X-а Ver : проверять [(своё) ~о] 
Y выясняет, является ли 

Ч. Z-а Ver : проверять, испытывать [~о] | DI(Ч.) ≠ Λ 
[(Epit +) Oper1] : питать (нежные) [к SYДАТ ~а] | Ч. – мн, DII(Ч.) ≠ Λ 
[Magn + Oper1] : быть во власти [(своего) ~а] 
IncepFunc1 : зарождаться [у SРОД 〈в сердце SРОД〉] 
FinFunc0 : остывать 
[(Magn +) Perm1Fact0 : (целиком) отдаться [~у] | DII(Ч.) = Λ 
NonPerm1Manif : скрывать [(своё) ~о] 
Министр нежных чувств [персонаж пьесы Е. Шварца «Голый король»]. | Здесь зарождается его чувство. | Он 
сделал это, чтобы испытать её чувства. | Из тысячи женщин Пятьсот – не меньше – Питают чувства К 
людям искусства; А люди искусства Питают чувства К одной, не больше, На месяц, не дольше [Н.Н. Князев]. 

III. ‘feeling, emotion’ 
III.a. 

Чувство Х-а: интенсивная эмоциональная реакция Х-а на явления действительности (, ко-
торая каузирует1 то, что Х-у хочется действовать в соответствии с этой реакцией, 
что может привести к потере самоконтроля) [= S0⊃(чувствоватьIII)]. 

X ⇔ I 
[чья реакция] 

 1. SРОД 
 2. А(poss)(S) 
(сильные) чувства поэта, его чувства 
Syn : эмоция2 
Contr : мысль 
F1 = [Magn + Figur] : буря, вихрь [~] | Ч. – мн, DI(Ч.) = Λ 
IncepFunc2(F1) : подниматься [в душе SРОД] 
V0 : чувствоватьIII 
[Magn + Adv1] : в избытке [~] | Ч. – мн 
Magn : сильное, глубокое //страсть 
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F2 = [Magn + Func1] : переполнять [SВИН 〈душу SРОД〉] 
S0F2 : полнота [~] | Ч. – мн 
CausFunc1 : пробуждать, возбуждать [у SРОД 〈в SПР〉 ~о] 
[Magn + 

Adv1Real1[‘действовать’]] : от избытка, от полноты [~] 
Liqu1Fact0[‘потеря самоконтр.’] : овладевать [своими ~ами] | Ч. – мн 
NonPerm1Fact0 : подчинять [~а] разуму 〈рассудку〉, владеть [своими ~ами] | Ч. – мн 
A2Manif : полный [~а] [стихи, полные чувства] | Ч. – ед, DI(Ч.) = Λ 
Adv1⊂Caus1Manif : с [~ом] [сказать с чувством] | Ч. – ед, DI(Ч.) = Λ 
преувеличенные 

S0Caus1Manif : //сентименты 
Но капитан Немо уже снова овладел своими чувствами. | Сейчас, прочтя стихи и письма Цветаевой, я по-
няла, что она везде и во всём искала упоения и полноты чувств. | Напрасно чувство возбуждал я: из равно-
душных уст я слышал смерти весть, И равнодушно ей внимал я [А.С. Пушкин]. | Так отчего ж до сих пор 
этот город довлеет Мыслям и чувствам моим по старинному праву? [О. Мандельштам]. | Когда строку дик-
тует чувство, Оно на сцену шлёт раба [Б. Пастернак]. 

III.b. ед нет, поэт. 
Чувство Х-а: способность X-а к интенсивной эмоциональной реакции на воспринимае-

мыеI.1 явления действительности [= S0Able1∩(чувствоватьIII)]. 
X ⇔ I 

[чья способность] 
 1. SРОД 
 2. А(poss)(S) 
Чувства Онегина остыли. | его чувства 

Syn : эмоции3 
Contr : разум 
NonFunc0 : дремать2 < спать12b 
F1 = снова.IncepFunc1 : воскресать [в SПР] 
CausF1 : воскрешать [в SПР ~а] 
FinFunc1 : остывать, охладеть [устар. в SПР] 
Caus1Func1 : разбудить [в SПР ~a] 
Degrad : слабеть 

Нет, рано чувства в нём остыли [А.С. Пушкин]. | Всечасно роскошь и искусства Ей тешат дремлющие чув-
ства [А.С. Пушкин]. | Воскресли чувства, ясен ум [А.С. Пушкин]. | Ценность всякой лирики измеряется силой 
её воздействия на чувства и разум людей. 

IV. ‘conscience’ 
Чувство [Х-а]: сознаниеII Х-а. 
1) Употребляется только в приведённых ниже выражениях. 
2) Устар., кроме как в выражении приводить в чувство. 

X ⇔ I 
[чьё сознание] 

—— 

Syn  : сознаниеII, памятьII 
Anti  : беспамятство 
такой, DI которого – AntiA1  : бесчувственный2 [тело, состояние, …] 
AntiAdv1  : без [~] [не в результате применения наркоза] | Ч. – мн 
F1 = Oper1(AntiAdv1) : лежать, быть [без ~] | Ч. – мн 
IncepF1 : падать, рухнуть, повалиться, … [без ~] | Ч. – мн 
FinOper1 : лишаться [~] [не в результате применения наркоза] | Ч. – мн 
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F2 = [IncepOper1 
после FinOper1] : приходить [в ~о] //приходить в себя | Ч. – ед 

CausF2 : приводить [SВИН в ~о] | Ч. – ед 
Дойдя до кресла, Маша зашаталась и рухнула без чувств на пол. | Её долго приводили в чувство. 

 ЧУ ́ВСТВО 
ЧУ ́ВСТВОВАТЬ 

ЧУ́ВСТВ|ОВАТЬ, ‘feel’, ~ую, ~ует, прич страд прош неупотр, несов. 

I. 
I.1. 

Х чувствует Y Z-ом: X воспринимаетI.1 Y посредством своего компонента Z, не являю-
щегося разумом, зрением или слухом. 

NB: компонент ‘не являющийся разумом, зрением или слухом’ необходим потому, что невозможны вы-
ражения *чувствовать разумом 〈зрением, слухом〉 (ср. воспринимать разумом 〈зрением, слухом〉), 
*чувствовать желтизну лимона (ср. воспринимать 〈видеть〉 желтизну лимона), *чувствовать его 
голос (ср. воспринимать 〈слышать〉 его голос). 

Ср. ВООБРАЖАТЬ; ПОНИМАТЬ1. 
Mod 1 

X ⇔ I 
[кто воспринимает] 

Y ⇔ II 
[что воспринимает] 

Z ⇔ III 
[чем воспринимает] 

 1. SИМ  1. SВИН 
 2. что ПРЕДЛ 
 3. L(союзн) ПРЕДЛ 

 обязательно 

 1. SТВ 
 2. Adv 

1) CII.1: S – не предмет. 
Он чувствует укол 〈аромат, кислоту напитка, холод, неискренность, беду〉. | Они чувствуют, что ско-
рость увеличивается. | Дети чувствуют, кто их любит 〈насколько здесь лучше; как к ним относятся〉. | Лю-
ди чувствуют запахи обонянием. | Она спиной чувствовала сквозняк. | Всем своим существом он чувствовал 
весну. | Нутром чувствую обман. | Мать поцеловала ребёнка и губами почувствовала, что у него жар. | Ду-
шой чувствую, что он изменился. | Звери инстинктивно чувствуют приближение бури. | Я интуитивно 〈под-
сознательно〉 чувствую, что от меня что-то скрывают. | Она физически чувствовала, как самолёт набирал 
высоту. 
Невозможно: *чувствовать стол 〈кошку〉 [ср. воспринимать стол 〈кошку〉] (1) 

Mod 2 
X ⇔ I 

[кто воспринимает] 
Y ⇔ II 

[что воспринимает] 
W ⇔ III 

[в чём воспринимает] 
Z ⇔ IV 

[чем воспринимает]  
 1. SИМ  1. SВИН 

 
обязательно 

 1. Locin S 
 

обязательно 

 1. SТВ 
 2. Adv 

1) Если DII – предмет, то DIII – часть тела Х-а. 

Маша (шестым чувством 〈интуитивно〉) чувствовала в его словах фальшь. | Когда чувствуешь в руках 
оружие, … | После купанья она чувствовала соль на губах. 
Невозможно: *И вдруг я чувствую оружие в его руках (1) [надо: И вдруг я чувствую, что у него в руках 

оружие.]. | *Когда чувствуешь в ящике своего стола оружие, … 
Mod1 Mod2 
Z←III–Ч.[Mod 1]–II→БЫТЬ2–I→Y ≡ Z←IV–Ч.[Mod 2]–II→Y 

\––––II→Locin(S)  \––––––III→W 
Маша нутромZ чувствовала, [что в его словах ≡  Маша нутромZ чувствовала фальшьY вW его словах.  
была фальшь]Y. 
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Mod 3 
Z ⇔ I 

[чем воспринимает] 
Y ⇔ II 

[что воспринимает] 
X ⇔ III 

[кто воспринимает] 
 1. SИМ 
  

 1. SВИН 
 2. что ПРЕДЛ 
 3. L(союзн) ПРЕДЛ 

обязательно 

 
—— 

 

1) DI – не способность. 
Моя рука до сих пор чувствует удар. | Каждая клеточка моего тела чувствует весну. | Каждый нерв чувст-
вует, что приближается гроза. | Материнское сердце чувствует, когда нужна ласка, а когда – наказание. 
Невозможно: *Интуиция 〈Oбоняние〉 чувствует … (1) 

Mod1 Mod3 
X←I–Ч.[Mod 1]–II→Y ≡  X←I–Z←I–Ч.[Mod 3]–II→Y 

\––––––III→Z 
ЯХ чувствую веснуY каждой клеточкойZ моего тела. ≡   Каждая клеточкаZ моего телаХ чувствует веснуY. 

Syn⊃ : ощущатьI.1; предчувствовать; разг. чуять2 
Syn⊂ : восприниматьI.1 
Sres⊃ : чувствоI.1 
Sinstr : чувствоI.2а; душа, сердце3; интуиция; инстинкт; подсознание; органы чувств 
Sing = Perf : почувствоватьI.1 
[Magn + Able1] : чувствительный1 [ребёнок, чувствительный к ласке] | Mod 1, Mod 2 
[Magn + Able1⊃] : чуткий1 | Mod 1, Mod 2 
[Magn + Able2⊃] : чувствительный3 [чувствительный удар] 
[Magn + Able3] : чувствительный1 [чувствительная кожа] | Mod 2 
Magn : 
Magn(Ч. душой) : 
 
Magn(Ч. интуицией)  : 
Bon[‘воспринимать’] : 
 
AntiBon[‘воспринимать’]  : 

остро [Он остро чувствует запахи.] 
всеми фибрами (своей) души, глубоко [Он глубоко чувствовал 
значение труда как осно вания культуры.] 
разг. нутром, разг. животом 
хорошо, отлично, прекрасно, …; ясно [информация об Y-e – от-
чётливая] 
плохо; смутно [информация об Y-e – неотчётливая] 

 
 
 

DIII(Mod 1) = Λ, 
DIV(Mod 2) = Λ 

Oper2 : давать [себя ~овать] | Oper2(Ч.) = Manif(DII(Чрост .)], DI(Ч.) = Λ [Уже с утра жара 
 да ёт  себя чувствовать. | Недостаток образования даёт себя чувствовать. | Недо-
 сыпание  даёт себя чувство вать,  но не *Ветер даёт себя чувствовать.] 

Caus : давать [(SДАТ) ~овать] | DII(Ч.) ≠ Λ [Она с особым удовольствием даёт ему чувство-
 вать, что он  у  неё в руках.] 

После гриппа я плохо чувствую запахи. | Чем грустнее делалось мне, тем яснее чувствовал я, что там моё 
гнездо, там моя мать – друг и утешительница. | Это предприятие не из лёгких, но я чувствую всей душой, 
что ты справишься. | Умалчивал я только об Эмми, инстинктивно чувствуя, что та не может быть в её 
вкусе. | И вдруг я чувствую твоё дыханье, слёзы И влажный поцелуй на пламенном челе [А.С. Пушкин]. 

I.2. 
X чувствует Y Z-ом [W-ом]: Х, воспринимаяI.1 Y W-ом, как бы чувствуетI.1 Y компонен-

том Z своего тела. 
X ⇔ I 

[кто воспринимает] 
Y ⇔ II 

[что воспринимает] 
Z ⇔ III 

[чем как бы чувствует] 
W ⇔ IV 

[чем воспринимает] 
 1. SИМ  1. SВИН 

 2. что ПРЕДЛ 
 3. L(союзн) ПРЕДЛ 

 

 1. S 

 2. Adv 
 1. на SВИН 

1) CIII.2: Adv = (просто) физически. 
2) CIV.1: S = глаз, слух. 
3) Невозможно: а) DIII = Λ и DIV = Λ одновременно; b) CIII + CIV. 
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˹ 

Она спиной 〈всей кожей〉 чувствовала неодобрительные взгляды 〈, что на нее смотрят неодобрительно; как 
неодобрительно на нее смотрят〉. | Я чувствую мягкость этой ткани на глаз. | Он на слух чувствовал, что 
мотор неисправен. | Я просто физически чувствую недостаток книг. 
Невозможно: *Я чувствую [= Ч.I.2] мягкость ткани (3a). | *Я физически чувствую мягкость этой ткани на 

глаз (3b). 
Syn⊂ : ощущатьI.2 
Sing = Perf : почувствоватьI.2 
 
˹ЧУВСТВОВАТЬ НА СВОЕЙ ШКУРЕ˺, несов, чаще сов, разг. Х чувствует на своей шкуре Y: X, побывав в 

очень неприятной для Х-а ситуации Y, в результате этого осознает крайнюю неприятность Y-а – Х 
как бы чувствуетI.1 Y всем своим существом. 

Теперь он чувствовал на своей шкуре, что значит сидеть без денег. 

I.3. 
X чувствует Y W-ом: Х чувствуетI.1 Y одним из своих нефизических компонентов так, как 

если бы Y был W-ом. 
X ⇔ I 

[кто чувствует] 
Y ⇔ II 

[что чувствует] 
W ⇔ III 

[какая ситуация] 
 1. SИМ  1. SВИН 

 

 

 

 

 
обязательно 

 1. SТВ 
 2. как SВИН 
 3. Locin S 
 4. AТВ 
 5. Adv 
 6. Conj(сравн) 

обязательно 
1) CIII.3, CIII.5-6: DI = DII. 
2) CIII.4: если DI ≠ DII, то A = такой. 
Она чувствовала их своими сверстниками 〈себя хозяйкой〉. | Я чувствую время как некий рост. | Наконец-то 
она чувствовала себя в безопасности 〈на свободе, на вершине горы〉. | Я чувствую себя лишним 〈усталым, 
счастливым〉. | Но что делать, если я чувствовала их такими? | Он чувствует себя неловко 〈вправе посту-
пить так; вблизи от дома〉. | Я чувствую себя, как во сне. 
Невозможно: *Я чувствую детей в безопасности (1). | *Я чувствую их неловко (1). | *Я чувствую друзей, как во 

сне (1). | *Я чувствую их усталыми (2). 

Syn⊃ : ощущатьI.3 
S0(Ч. себя) : чувствоII.1a, b 
Incep : //почувствоватьI.3 

Я чувствую себя больным, хотя явно здоров. | При ней дети чувствовали себя маленькими и беспомощными. 
| Он чувствовал своё благополучие как позорное преимущество. | В глубине души он чувствовал себя оскорблённым. 

I.4. сов. нет. 
Х чувствует Y: Х способен воспринимать2 неявные свойства Y-а, не являющегося предме-

том, посредством какого-то своего компонента, не являющегося разумом. 
Ср. ПОНИМАТЬ1. 

X ⇔ I 
[кто воспринимает] 

Y ⇔ II 
[что воспринимает] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно 

Катя тонко чувствует язык 〈юмор, ритм, красоту, цвет〉. | Грех ему не чувствовать Баратынского [А.С. 
Пушкин]. | Первоклассный пилот, он лучше всех чувствовал машину. 
Syn⊂ : воспринимать2 
S0⊃ : чувствоI.2b 
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Sinstr∩ : интуиция; инстинкт; душа, сердце3; подсознание; органы чувств 
Bon  : хорошо, отлично; тонко [‘чувствоватьI.4 небольшие различия между проявлениями Y-а’] 
AntiBon : плохо 

II. 
X чувствует Y (к W-у): Х находится в состоянии Y или имеет эмоциональное отошение Y к 

W-у и X чувствуетI.1 Y [≅ Oper1(Y)]. 
NB: компонент ‘и Х чувствуетI.1 Y’ необходим, так как человек может не воспринимать своё физическое 

состояние. Ср. По-видимому, у отца уже тогда было переутомление, но он его не чувствовал. | Он 
весь окостенел, но, поглощённый необычайным зрелищем, не чувствовал холода. Указанный компо-
нент отражает смысловое различие между выражениями типа Он переутомлён и Он чувствует пере-
утомление. Что касается эмоциональных состояний, то, в отличие от физических, человек всегда 
воспринимает любое своё эмоциональное состояние. 

 
 

 
1) DI(DII) = Λ. 
Я чувствую усталость 〈голод, радость〉. | Я чувствую к нему симпатию 〈уважение, любовь, ненависть, 
доверие〉. 
Невозможно: *чувствовать [= Ч.II.1] свою усталость (1) [это выражение возможно при значении Ч.I.1] 

Syn∩ : ощущатьII 
Conv21 : чувствоватьII 
S0∩ : чувствоII.1a 
Sing = Perf  : почувствоватьII 
[Y – много разных эмоцио- 
нальных состояний + Perf] : //перечувствовать [SВИН] [Чего он только не перечувствовал за этот час!] 
Ч. жалость к W-у : //сочувствовать [SДАТ] 
[Ч. растроганность + 

Magn] : //расчувствоваться 

И чувствует путник и силу, и радость [A.С. Пушкин]. | К привычкам бытия вновь чувствую любовь [A.С. 
Пушкин]. 

III. сов нет, устар. 
Х чувствует: X (интенсивно) реагирует душой на воспринимаемыеI.1 им явления дейст-

вительности. 
X ⇔ I 

[кто реагирует] 
 1. SИМ 
1) X←I–Ч. ≡  X←I–ДУША 〈СЕРДЦЕ3〉←I–Ч. 
В юности мыX чувствуем живее. ≡ В юности нашаX душа чувствует живее. 

S0∩ : чувствоIII.a 
Able1 : чувствительный5 [чувствительный и пылкий человек] 
S0Able1∩ : чувствоIII.b 
AntiAble1 : бесчувствeнный 
Qual1 : впечатлительный 
Magn : сильно, живо; глубоко 
A2(преувеличенно Manif) : чувствительный6 [чувствительный романс] 
Всё снова расцвело! Я жизнью трепетал; Природы вновь восторженный свидетель, Живее чувствовал, 
свободнее дышал [A.С. Пушкин]. | И жить торопится, и чувствовать спешит [A.С. Пушкин]. 
 
˹НОГ ПОД СОБОЙ НЕ ЧУВСТВОВАТЬ 〈ЧУЯТЬ〉˺: очень устать от долгой ходьбы или от долгого стояния на ногах.  ЧУ ́ВСТВОВАТЬ 

X ⇔ I 
[кто в состоянии] 

Y ⇔ II 
[какое состояние] 

W ⇔ III 
[отношение к кому/чему] 

 1. SИМ  1. SВИН 
обязательно  

 1. к SДАТ 
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˹ШАХ́МАТНАЯ ДОСКА ́˺  

˹ША́ХМАТН|АЯ ДОС|КА́˺ ‘chess board’, ~ой ~ки́, ~ые до́ски, ~ых до́сок, жен. 

Элемент набора, предназначенного для игры в шахматы или шашки, – квадратная доска2, 
разделенная на 64 квадрата так, что тёмные квадраты чередуются по горизонтали1 и 
вертикали1 со светлыми. 

Syn : доска4, ˹шашечная доска˺; устар. шахматница 
Prepar складную Ш.Д. : открыть [(~ую) ~ку] 

Уединясь от всех далёко, Они над шахматной доской, на стол облокотясь, порой Сидят, задумавшись глу-
боко… [A.С. Пушкин]. 

˹ШАХ́МАТНАЯ ДОСКА ́˺ ЭКСПЕРИМÉНТ  
ЭКСПЕРИМÉНТ ‘experiment’, ~а, ~ы, муж. 

1. 
Эксперимент Х-а на Y-е по Z-у: SingS0(экспериментировать1). 
Ср. НАБЛЮДЕНИЕ, ИЗУЧЕНИЕ, ИСПЫТАНИЕ, ТЕСТ. 

X ⇔ I 
[кто экспериментирует] 

Y ⇔ II 
[с кем/чем экспериментирует] 

Z ⇔ III 
[что делает Х или Y] 

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
 3. А 

 1. на SПР 
 2. над SТВ 
 3. с SТВ 

 1. на SВИН 
 2. по SДАТ 
 3. с SТВ 

 

1) ‘Э. Х-а на Y-е по Z–2→U посредством 
того, что Х, создавая контролируемые 
условия, производит некие действия с 
Y-ом и при этом наблюдает U(Y)’ 

 
⇔  X←I–Э.–II→Y 

–III→Z–II→U 

1) DIII = изучать, исследовать, опре- 
делять, проверять, устанав-
ливать; 

2) DIII = CIII.2 
 [эксперименты по изучениюZ условных рефлексовU на собакахY] 
2) CI.3: А = A0(S), X – страна. 
3) CII.1: Y – живое [человек, животное, растение]. 
4) CII.2: либо Y – животное, либо Y – человек, и Говорящий считает2 этот Э. антигуманным. 
5) CII.1-2: обычно при CII.2 конечной целью Э. является получение информации об Y-е, а при CII.1 – не об Y-е 

[ср. эксперимент над мышами и эксперимент на мышах: в первом случае мыши – и материал Э. и пред-
мет, о котором должна быть получена информация, а во втором случае – только материал]. 

6) CIII.1: S = запоминание, угадывание, распознавание, ... 
7) Невозможно: CII.2 + CIII. 
8) Нежелательно: а) CII.1 + CIII.1; b) CII.3 + CIII.3. 
эксперименты группы [психолингвистики], его эксперимент, советские эксперименты; (его) эксперименты 
с кислотами, эксперимент над собаками, эксперименты (генетиков) на мухах-дрозофилах; (советские) экс-
перименты по запуску спутников, эксперимент (Соула) по угадыванию карт 〈на угадывание〉 (с миссис 
Стоун), (наши) эксперименты с переливанием крови (на мышах) 
Невозможно: *эксперименты на ядовитых веществах (3), *эксперименты над ядовитыми веществами 〈над 

пшеницей〉 (4), *эксперименты на выведение новых сортов (6), *эксперименты над собаками по 
изучению условных рефлек сов (7) 

Нежелательно: ?эксперименты на запоминание на пяти испытуемых (8а), ?эксперименты с переливанием 
крови с мышами (8b) 

Syn : опытIII.1 
A0 : экспериментальный1 [экспериментальная театральная студия, эксперименталь-

 ным  путём] 
Adv0 : в порядке [~а] 
V0⊃ : экспериментировать1 
человек-S1 : экспериментатор 
S2 : материал [~а], [экспериментальный] материал 
человек-S2 : испытуемый 
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F1 = [Говорящий считает2 
данный Э. негуманным + 

человек-S2] : ˹подопытный кролик˺ 
Sres : данные, результаты [~а]; [экспериментальные] данные, результаты 
помещение-Sloc : лаборатория 
Mult : серия, ряд [~ов] 
A2 : подопытный | G – животное; экспериментальный2 [экспериментальный завод] 
Magn2 : групповой | Y – человек 
Magn3 : сложный 
AntiMagn3 : простой 
Ver2/3 : точный 
AntiVer2/3 : грубый 
Locin : в [~е] 
Loctemp : в ходе, в процессе [~а] 
Instr : путём, посредством, с помощью [~а]; [экспериментальным1] путём 
Oper1 : ставить, проводить, вести [~] 
Oper1

usual : заниматься [~ами], производить [~ы] 
PerfOper1 : проделать [~] 
F2 = [Говорящий считает2,  
что это нехорошо + Oper1]: проделывать [~ы] | только несов. вид 
Oper2 : участвовать [в ~е] | Y – человек 
Func0 : идти; проходить | при Func0 обязательно обстоятельство [Эксперимент проходил в 

 условиях высокой температуры 〈нормально〉.] 
PerfFunc0 : состояться; пройти | при PerfFunc0 обязательно оценочное слово [Эксперимент 
  прошёл удачно.] 
Func3 : заключаться, состоять [в SПР] 
Fact0 : удаваться 
AntiFact0 : проваливаться 
A1PerfFact0 : удачный, успешный 
F3 = новый по идее и такой, 
что заранее неясно, 

что Fact0 : смелый 
[получаемая информация 
однозначна + A1Fact0 ] : убедительный 

[получаемая информация 
достоверна + A1Fact0] : надёжный 

[получаемая информация 
достоверна и однозначна и 
на её основe принимается 
или отвергается научная 

гипотеза + A1Fact0]   : решающий 
Fact2/3 : выявлять, устанавливать [SВИН 〈что ПРЕДЛ〉] 
F4 = [получaeмая информа- 
ция соответствует ранее су- 
ществовавшему мнению 

+ Fact2/3] : доказывать, подтверждать [SВИН 〈что ПРЕДЛ〉] 
AntiF4 : опровергать [SВИН 〈что ПРЕДЛ〉] 
Prepar : подготовлять, готовить [~] 
F5 = свой Э. не в первый 
раз или чужой Э. Oper1  : повторять [~] 
F6 = заново подготовлять  

и повторять  : воспроизводить [~] 
F7 = относящийся к опреде- 
лённой области знаний W : по [SWДАТ] [эксперимент по физике], A0(SW) [физический эксперимент] 
в котором в качестве S2 
выступает группа людей : групповой 

F8 = Bon в отношении идеи : остроумный 
F9 = Bon в oтношении плана : продуманный 
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F10 = требующий от Х-а боль- 
шого мастерства и направлен- 
ный на установление 
завуалированной истины    : тонкий 

такой, что на исследуемое по- 
ведение Z-а влияют только 
факторы, учтённые в плане Э. : чистый 
вспомогательный Э., который 
проводится для того, чтобы ос- 

новной Э. был чистым : контрольный 
F11 = такой, который может 
каузировать1 нечто плохое : опасный, рискованный 

такой, который осуществляет- 
ся в воображении : мысленный 

такой, при котором компью- 
тер работает по некоторому 
алгоритму с целью его 

проверки : машинный 
F12 = совокупность матери- 
альных средств, необхoди- 
мых для осуществления Э., 
или организация2, которая 
предоставляет эти средства : экспериментальная1 база, опытная база 

Этапы эксперимента 
При обсуждении эксперимента различаются: идея эксперимента; план, или методика, эксперимента [способ 
реализации идеи]; и процедура эксперимента [совокупность всех действий, из которых состоит эксперимент]. Для 
проведения эксперимента обычно требуется подготовительная работа, например, создание необходимых 
условий эксперимента, обеспечение экспериментальной базы, в частности, создание или приобретение экс-
периментальной установки, проведение контрольных экспериментов и т.д. Сведения о ходе эксперимента 
могут фиксироваться экспериментатором в протоколе. 
Если о проделанном эксперименте составляется отчёт, то, как правило, этот отчёт включает описание зада-
чи, условий, процедуры и результатов эксперимента. 
Так начался эксперимент по внедрению поточной технологии использования удобрений. | Постепенно наш 
эксперимент расширялся. | Теперь можно приступить к экспериментам на головном мозге. | Эти экспери-
менты проводятся с целью проверить правильность данной гипотезы. | В науке не следует учитывать то, 
что не проверяется экспериментом, хотя бы мысленным. | Институт психологии имел экспериментальную 
базу – школу № 9, где проводилась серия групповых экспериментов. | Наиболее продуманные и тонкие экспе-
рименты ставил сотрудник NN. | Все эксперименты прошли успешно, последние оказались особенно убеди-
тельными. | Повторять их рискованные эксперименты не стоит! | «Не входить! Идёт эксперимент!» 
[табличка на двери]. 

2. 
Эксперимент Х-а с Y-ом [по Z-у]: SingS0(экспериментировать2). 
Ср. ПРОБА. 

X ⇔ I 
[кто экспериментирует] 

Y ⇔ II 
[с кем/чем экспериментирует] 

Z ⇔ III 
 [что делает Х или Y]

 1. SРОД 
 2. A(poss)(S) 
 3. A 

 1. над SТВ 
 2. с SТВ 

 1. редк. по SДАТ 
 2. с SДАТ 

1) CI.3 : A = A0(S), S – название страны. 
2) CII.1: либо Y – животное, либо Y – человек, и Говорящий считает2 этот Э. антигуманным. 
3) Невозможно: DII + DIII. 
[нравственные] эксперименты героев Достоевского, его эксперименты, кембрийский эксперимент; (их) экс-
перименты над детьми, (её) эксперименты с супом; эксперимент (Соликамского райисполкома) по объеди-
нению служб быта, (их) эксперимент с усыновлением 12-летнего воришки 
Невозможно: *эксперименты над супом (2), *эксперименты над детьми по воспитанию 〈с воспитанием〉 (3) 
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ЛФ Adv0, Loсin, Oper1, Oper1
usual, PerfOper1, Oper2, Funс0, PerfFunс0, Funс3, F2, F3, F5, F8-11 – как у ЭКСПЕРИ-

МЕНТ1. 
V0⊃ : экспериментировать2 
Sres : результаты [~а] 
Instr : путем, посредством, с помощью [~а] 
слишком.Magntemp : затянувшийся 
Faсt0 : удаваться 
AntiFaсt0 : проваливаться 
A1PerfFaсt0 : удачный, успешный 
Пытаясь найти нужный колорит, Куинджи производил различные эксперименты с красками. | Смелые 
эксперименты Параджанова в кино получили широкий отклик среди кинематографистов. | Эксперимент с 
объединением секторов нельзя признать удачным. | Рискованные эксперименты Никитиных над детьми 
повторять не стоит. | Давно пора прекратить этот затянувшийся эксперимент. 

 ЭКСПЕРИМÉНТ 
ЭКСПЕРИМЕНТИР́ОВАТЬ 

ЭКСПЕРИМЕНТИ́Р|ОВАТЬ ‘experiment’, ~ую, ~ет, сов нет, несов. 

1. 
Х экспериментирует с Y-ом[, делая Z]: Х пытается получить научную информацию о ситу-

ации Z(Y) посредством того, что Х, создавая контролируемые условия, производит 
действия Z с сущностью Y или каузирует2 то, что Y производит действия Z, и при 
этом наблюдает Y. 

Ср. НАБЛЮДАТЬ, ИЗУЧАТЬ, ИСПЫТЫВАТЬ. 

X ⇔ I 
[кто получает информацию] 

Y ⇔ II 
[о чём информация] 

Z ⇔ III 
[какие действия производит Х или Y] 

 1. SИМ  1. на SПР 
 2. над SТВ 
 3. с SТВ 

 1. с SТВ 

1) CII.1   : Y – живое [человек, животное, растение]. 
2) CII.2     : либо Y – животное, либо Y – человек, и Говорящий считает2 это экспериментирование антигуман-
ным. 

3) CII.1-2 : если конечной целью Э. является получение информации, то CII.1, а если об Y-е, то CII.2. 
4) Невозможно: CII + CIII. 
Студенты должны экспериментировать. | [Здесь нет подопытных животных,] на ком я буду эксперимен-
тировать? | Он экспериментирует с кислотами 〈над мышами〉. | Приходится экспериментировать и со 
взрывами. 
Невозможно: *экспериментировать на кислотах (2), *экспериментировать над растениями (3), *экспери-

ментировать на мышах 〈с мышами〉 с переливанием крови (4) 
S0 : экспериментирование1 
SingS0 : эксперимент1 
A0 : экспериментальный1 
A2 : экспериментальный2 
человек-S1 : экспериментатор 
Сначала он познакомился с имеющейся на эту тему литературой, а потом начал экспериментировать сам. 

2. 
Х экспериментирует с Y-ом [, делая Z]: Х пытается получить информацию о возможности 

достичь посредством действий Z некоторой цели, связанной с сущностью Y, или Х 
пытается достичь этой цели посредством того, что Х производит действия Z с Y-ом и 
наблюдает складывающуюся ситуацию. 

Ср. ПРОБОВАТЬ. 
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X ⇔ I 
[кто пытается] 

Y ⇔ II 
[с чем связана цель X-а] 

Z ⇔ III 
[какие действия производит Х] 

 1. SИМ  1. над SТВ 
 2. с SТВ 

 1. с SТВ 

1) CII.1 : либо Y – животное; либо Y – человек, и Говорящий считает2 это экспериментирование антигуманным. 
2) Невозможно: CII + CIII. 
Ставрогин любит экспериментировать. | Ставрогин экспериментирует над собой 〈с окружающими〉. | 
Обезьяна экспериментирует с палкой. | Фирма экспериментирует с размещением этих предприятий. 
Невозможно: *экспериментировать над кактусами (1), *экспериментировать над 〈с〉 детьми с воспитанием (2) 
S0 : экспериментирование2 
SingS0 : эксперимент2 

Ставрогин экспериментирует над собой, чтобы увидеть, до какого преступления он может дойти. | 
Маленький Вуд начал играть и экспериментировать с большими машинами, включая гидравлический пресс. 

 ЭКСПЕРИМЕНТИР́ОВАТЬ 
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